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пролог

Теха,с,СКИй оленъ, ДРOмавший В ночной тиши саванНЫ 1,

вздрагиваеТ, УСЛышаВ звуК лошаДиных КопыrТ, QлgiНъ не

вскакивает и не покидает своего убежиЩо, где и дикие

степные лошади тожъ пасутся по ночам. он толъко слегка

подымает cBolo красивуIо голову, так, что из высокой тра,

вы видны его рсга, и cJlymaeT,
Снова сJ{-ышен тоIIот копыт,

читъ звон металла * удар стали
Этот звук беспокоит оленя,

своего зеле,ного ложа и мчится по прерии2. Потом остана-в,

кто же это тревожит его

На этот раз
о камевъ.
Он быстро

можно разли,

вскакивает со

ливает,ся, оглядывается назад -
шочной отдых?

1Саванна_оСlширIIыс прострланства в Юхсной Дмерике с

буйной высокой раститеJIьIIостью. основнаЯ растиТельЕоСть - 
ТР8'

вы, но встречаются _и liусl,арники,
2 прерия (с (lранч.-лугаr_обширные степи в Северной н

Южной 
-Дйiiйi... и; рас,гительностъ: кустарники, многоЛетние ра1

стения 11 травы; встречаются здайи. В шiериях паслись (во времена

_-_ъ- -

IЦайн-Рида) дикие }кивотные,



В ярком свете луны он узнаёт злеЙшеГо своего вра-
га - человека. Тот приближается верхом на лошади.

И оленъ готов уже снова бежать, но вдруг что-то стран.
шое в облике всадника приковывает его к меету. При,паВ.
к земле, откинув голову далеко ,назад, он продолжает смо-
треть, и в его большлtх карих глазах отражаются страх и
**оfilх'}Т''астаВило 

оленя так долго вглядыватъся? 
"n

Лошадь? Но это обыкновенный конь, взнузданныЙ,
оседланный. В его облике нет 'ничего страшного. Может
быть, оленя испугал всадник? В неý! есть что-то странное
и жуткое.

О, ужас! Он без головыt
И Ёот, взглянув еще раз блужлаюIцими глазами, как бы

силясь понять, чтб это за невиданное чудовище пугает его,
испуганный олень снова бросается бежатъ. Он уже болъше
не оборачивается. Он погружается в волIIы Леоны и, толькО
переправившись на лругой берег, чувствует себя в безопас-
ности.

Не обращая внимания на испуг оленя, как булто даже
не заметив его присутствия, всадни\ без головы продолжЕ-
ет свой путъ.

Он тоже направляется к реке. Но, как видно, совсем не
спешlит, а продвигается медленным, спокойным, почти це-
ремониалъным шагом.

Кажется, что он весъ во власти каких-то таинственных
дум и совсем не замечает окружающей жизни. Ни единым
звуком голоса, ни даже шспотом не выдает он своей
тайны.

На плечи всадника наброшено серапэ 1, которое при по.

рыве ветра развевается и открывает часть его корпуса.
На ногах у ' него высокие сапоги из шкуры ягуара.
3ащищенный таким образом от ночной сырости и от тропи-
ческих ливней, он продолжает ехатъ, tуlолчаливый, как звёз-

ды, меВшающие над ним, 9т,:i]:}*,Р, как степной вёте,

рок, lлграющий складками его оде)кды,
) rll У&rr\,,дJ*дл

но что-то словно ВыВело ВсадниКа и3 ::ry*:.ri:':r;j
его Ъпl' ;Йр;;;,, В* *о;" ip:::y*,:,:*:",,::" iJH::
; ;;. ^;, 

р * ; ; .t ё 
^ 

Б о, й n у о о а * 
:_*_п,,_. 

р i :*{:ж tr 
-#f, 

1";#l i"о rrАтfrл пёпехо пит В
Н:"";"d;;;;.;";пuЁ*д рысьЮ И Не3аМеТНО ПеРеХОДИТ В

flTT тт,1 Irпня Vс-коDи:гъ

Ж.;: Б};;;;;;'й;* uЪо что заставило кOня УСКОРИ'Ъ

бег.
Конъ не остаrIавливается до тех пор,

жается в хрусталъttый поток реки, Вместе

погружается до колен в воду,

iK""oTHoe с жалIIостью утоляет
вает на противоположную сторону

пока не шогру,
с ним и всаднлIк

свою жажду, переплы,
и быстрой рысью поды,

мается по откосу берега,
Взобравшисъ наверх, всаду"п

ся ;; Ъо, в ожидании, чтобы

и затем снова гIродолжаеlт путь,

Повидимому, пришпоренная
водьяI\d своего хозяина, лошадъ

без головы останавливает,
конь отряхнулся от вOды,

шпорами и покорная шо,

уверенЕым шагом направ,

ляетсяuf,f,;|,iОпоостIlрается бесконечная саванна; и в таин,

ственном свете месяца кажется, что дали ее сливаются с

небом.

глАвА I

Выхtнtенная прерия

Полуленное солIIt\е ярко светит над огром,ной равн!Iной

Техаса, к югУ оТ старого испанского iорола Сан-Антонио,

в золотых лучах вырисовывается группа предц{етов, Нв,

обычных для o"nof,";9i;;;. Ь;-_ фурiоныi каждый из них

покрыт полукру.пr;'_о_Ьrl::i.*ным навесом, их всего де,

сятъ. Врял ли это торговый караван или праjвителъствен,

ный обоз. Скорее всего какой-нибуло переселенец перево,

зиТ свое имуЩествО В оДИН и3 новыХ поселков на берегу
t

реки_ Леоцы. 
т_1 С е р а п э - пестрая индейская шаль.



]l'rr.*,:;,;'j!.:-З_,+r*{f ir|i*r-,},-qЕI.+а;itt:1li':.--i*?.эi_f ,--|:a'^i|,

ВытянувIIIисъ длинноflI вереницей, фургоrrы ползут по
ВнорlнсlЙ саванне настолько медленно, что plx двLIх.rение tlоч-
ти незаметно. Лишь убегаюIцая в [Iсilуге антилопа да с
криком взлетаrощий кроншнеп свидетельствуют о том,
gTo обоз действительно движется.

Суля по всему, обоз принадJIежит какому-нибулъ бога-
rому плантатору. Каждый фургон, лучLшего питтсбургского
производства, запрях{ен восемью сильными м}rлами. В обозе
естъ и негры-рабы. Х(енщины-невольницы с детьми едут в
фургонах, а мужчины или идут пешком рядом с обозом,
и;lи же )iстало плетутся tIозади. Впереди едот KapeTal з?-
пряженная выхоленныL,Iи кентуккскими мулами. На Iiозлах
негрневольник изнывает от жары в своей JIиврее.

Во главе сопровождающего обоз кортеж8, Bepxo}I на
лошади, ёдет сам Плантатор - Вулли Пойндекстер. Это
ВысокиЙ; хулоЙ человек лет пя,гидесяти, с бледным, слегка
ЖеЛТОВаТЫМ ЦВеТом JIица и с отпечатксlм суровоЙ гордости
во всеЙ внешности. Он одет просто, но со вкусом. На нем
свободногс покроя кафтан [Iз альпага, жилет tIз черного
атласа и нанковые брюкlл. В вырезе жилета видFIа сорочка
и3 тончаЙшего полотна, перехваченная у ворота черноЙ лен-
Toti. FIa Hol,ax, опир&ющлtхся на cTpel\{eнa, ботинки из I\Iяг-
vаЙ кожи. Соломенная шляпа с широкими поляh/iи здщи:
щает его ллrцо от палящих лучей южного солнца.

Ряrдом с ЕIим два всадника: один по праву}о сторону,
ДРУГОЙ ПО ЛеВУIо. Один из ник 

- 
IоFIоша, которому едва ли

Itсllолнилосъ дIзадцать лет, др}гой - 
молодой человек лет

на сеI\ль старше. [Iервый - сын Поr.lндекстера. открытое,
жизнерадостное лицо юноши IIевольно радует глаз, особен-
но рядоц,, с суровым.-отцом и с мрачной нар)IжностъIо треть.
его всадtIика.

На юноше свобсlдная блуза из хлопчатобумажной TKaHIt
небс,сriо-голубого цRета, брюки из такого же материала, на
,голове мягкая панама. Одех<да не толъкс идет к его юно}лу
облику, но и прекрасно отвечает требованиям южного K/Iи.
}дата.

s

, 
..Третий всадник -_ племянник плантатора. он - отсТ8В-

1:Й_ 
ОФИЦеР ИЗ ВОЛОНТеров. На нем no.rron военного покроя

!lз теп{носиFIего сукна, Нд голове суконная фуражка.На неболъшIоМ расстотнI,Iи оТ них 
- 

еще оДин всаднИК,
сопРовождаrощиl.i Ьбоз. LIерты его Лица грубiБ, ъ;Ji-'^он
flРоще /[tr)угих. Судо по тому, с каки},I искусствоМ он щел-каеТ cBocei пJIетъЮ, [,Iожно с уверенностьЮ сказатъ, что это
надСNIотрщLIК IIаЛ [IевоЛьниками плантатора.

в карете сttдят лве девушки. у одной из HItx кожа ос-
лепиТельноЙ беЛизIIы, .у другоi4 - 

совсем темная. Первая _

едиIlствqI;на}I лочь tr IoliнlreKcTepa, другая же : ее служаНКfl.
IIеволъница.

переселенцы еду'i' С берегов Миссисипи, из штата Луи.
3иаI,Iа. Сам плантатор не IIринадлежит к уроженцам этого
ЮЖНОГО IIITaTa; ПО его наружности вы сразу заметите, чтоон r{e креол 1. В лцце же его сына и оiобенн0 в прекрас-
I:]_}, 

-ТРFIКих чертах лица его дочери ярко выражен краси_
выЙ тlцп эцх. французсI(их эп{}Iгрантов , ,

Вудпп Пойнлекстер -- оДиц из кр}itlны)i влалелъцеВ Cfl-
харнъiх ilлантац.ий на I0ге. он вел 

- 
растоtIителъный' образ

жи3ни и сJIаврlлся cBOItM llII4роким гостеприимством. В *Ь"-
Це i{ОНЦОВ oll_ РаЗОРиJIся, I{ ему l]рLIшлось покинутъ свои
плантации в JIуизиаIIе l.t llepeexaTlJ с семъей в дикйе np.p""
юго-загrадного Техаса" 

i

a . с .: . . . . . . a a . . с Ъ . a i -j а 
-a 

ОСолнце почтИ достИI,JIО зеIIита. 11утешестВенникИ ПОfl,tsI|.
гаются ме п.ле.нно, наст)Iпая ша собственные тени. ИзмучеН.

рIе л<арой, белые IJсалI{ ики мслча сидят в своих седлах.
Даже негры, привЫtiIIIlIс к зною, прекратили свои монOТон-ные, тягучие разгоRоры и усталыми кучками безмолвноплетутся позади фур.оtIOв.

Томительная тишиIIа II[)ерывается TO",'IbKo громким щел-KaHIten! кнутов ла покрикиванием негров-погонщиков.
' f\ Р е О Л Ы 

- ПОТОМКи "цатиFIских народов (французов, испдн.
ЦСВ, итальЯнцев, портуГальцев), переселившиеся в' дпqёЪику, сохра-нивtuие свой национальный язык и 8бычаио -



медлеЕно движется караван, как будто он иЕет ощу,

шъю. СобствеItно, настоящей дороги нёт. Путъ обозначен

следами колес проехавших здесi ранее теЛеГ, следаМИ, 3А,

метными лишъ по примятой траве,

ПлантаТорпредгiоЛагает'.iтоонинахоДятсяНарассТоя-
нии двадцати милъ от IvIecTa назначения, он расечитывает

закончитъ путь до наступления ночи. Поэтому он и IIрика"

зал двигаться, невзирая на полудчiIр жару,

Вдруг надс1uIотрщик знакамЙ остаtlавливает обоз и мчит,

ся к хозяину. В elo жестах - тревога,
не индейп,ы ли l о них ходliт так много устрашающих

слухов!- * Что случилосъ, СансоМ? -* спроеид плантатор, кOгда

всадЕик приблизился, ,

--*:-- 
ТраЬа выж}кена. В прерии был пожар,

* Был пожар, пБ-iеп.iаё ведъ шрерия не горит? я нигде

не вижу дыма. i

d 
Нет, сэр, 

_ 
поепешил 

ответитъ 
надсмотрщиК, 

- 

Я

толъко ска3ал, что прерия горела и вся она стала чер,

шOй.
FНУИЧтоже?МнеКажется'мыТакжеспоlоggi{о.

жем путешествовать по черной прерии, как и tIо зеленои,

< Что за 
".n.,io.ro,' 

Д*о" CiHcoM! ПодыматЬ целую

историю из-за пу,стя,ков, _- u*_,*y::л.племянник ПойндоК,

стера. - 3ачем ть 3ря .одrп:шь людей? эй, Вы, негрЫ, По'

шевел"ruЪiе,сьI ВперЪл! Пошли!
Но скажите, капитан Колъх&УН, _ р_о?разил над,

смотрщи:к, _ LiaK же мы теперъ найдем доРОjУ?
/)л.rdЧеМ *.*u,ri-дБрогу? Цто за ерунла! Ведъ мы е,е не

теряли?_ к сожалению, это не так. .Ц,орога потер"уа, Следы

колес уже не видны, 9ци сгорели вмеъте с травой,

- Ну и что *"i Мне кажется, мы можем перейти Че,

рез uоr*kенны* участок и без веякиХ следов. МЫ найдеМ

йх, когда попадем на ту сторону,
Ё Да, * ý гореgью. отвеIид надсмотрщик, который ХО"_

l0

рошо знал прерию, - если толъко там осталась другая Сто,

рона. Я, по крайней мер9 никак не мог ее найти.
; Гiогоняй, негрыl 

-Погоняй! 
- закричал Кольх8УН, не

отвечая больше надсмотрщцку, и, пришllсрив лсШ8Дъ, ДВИ,
нулся вперел." 

Qбоз опять тронулся в путъ,. но, подойдя к границе
выжженной прерии, остановился еще р8з, уже не дожи,
даясь ничьих ра,споряжений.

Всадники , отъехали в сторону, чтобы об,сул,итъ, чтб
дальше делать. Впере ди, насколько только хватал гла3,
простиралосъ необъятное пространство совершенно ЧеРНОЙ,

выжженной прери1. На ней не осталссь ни одного живсго
Dдстения, ни однои зеленой былинки, ни одного 3еленоГО
листка. Впереди, направо, налево, ухсдя в бесконеЧНУЮ
даль, развернуласъ безгранич,но печальная картиНа. ДаЖе
яркий, 

-лазоревый 
!(упол южнсго неба казался 3десъ совсем

тёмным. Солнце hе заслонено облаками, но оно каК бУлто
не хочет здесь светить и словýо хмурится, глядя на Мрач,

ЕIую землю.
Пожар, повидим,ому, произошел во время летнего 3нся,

в период созревания трав.
Сансом правильно сказал, чт,о в Прерии не осталось

п следов какого-либо пути - они выжжены Вместе с Tpil.
вой.

Что же нам делат6? - спросил плантатор; в голосе
его звучала растерянность.

- В чем дело, дядя Вулли? Конечно, мы должны про,
должатъ наш путь. Река дOлжна бытъ по ту стороfiу по,
жарища. Если нам не удастся найти переправу на расстоЯ, ,

нии полумили 1, мы поднимемся вверх шо течениЮ илИ СПУ,

стимся вниз, смотря по обстоятелъствам.
_ Но послушай, Кассий, ведь этак мы мOжем потерять

оор:'Ьrоrо 
не может бытъ. JVlHe ка}llзтся, что обгоревшее

]

t

l
I

l

i

тl

i

1 М и л я (англ.) - 1852 метра._



место невелико. Не бед8,

роги: в,се равно, pqFo или- 
- Хорошо, мой друг,

доватъ за то,бой.
_ Не бойтесь, дядя. Мне приходилосъ :lРокладыватъ

путъ и в худших y"iob""*. гIогоriяй, 
":itTl_ ?:.,"ной!и оr.rJfrБt 

- 
обиuеR бросил самодовольнЫЙ В3ГЛЯД В

сторону кареты. йз-за- занавески выглянуло прекрасное

личiiко, слегка омрачOн,ное тревогой. Кольхаун пришпорил

ЛошаДъИсаМоУВерен.нопо.сКаКаЛВпереД.
и вот хору вновь защелкавших кнутов стал вторитъ

тOпот копыт восъмидесяти мулов, смешанный со скрипом

колес. Фургоны снова двинули,съ в путь,
мулъi Ьыстро бежали. Черная поверхностъ, непривычная

для глаза животных, пугала их; едва их копыта усччвали
ксснуться пепла, как они их тотчас ж,е подIIимаJIи. Мало,

помалу животные успокоились и стал}1 продвигаться более

равномерным шагом' 
Затем снова остано.Так караван прошел около мили, ,

вился.
Ландшафт, если его толъко можно так на3вать, и3ме,

нился, Но не к луlшему. Все было попрежнеi\ду черно до

самого горизонта. однако здесъ равнина смениласъ неров-

ным 1r.п#фом - горные возвышенности, неболъшие холмы

перемежалисъ доли"ами. FIельзя сказать, чтобы зде,сь со-

всем не было дрa"есной раст,ительнос.ти, хотя то,__что было
'видно' едва ли можно бйло назватъ деРеРliщ. В одинOч-

кУ и гру,пПами росли здесъ низкорослL:е \,IеКсиканские ака,

цi,r. й; ажурная листва исчезла без следа, а обуглившиеся
стволы и почеРНёВ;ШИе веткИ стояли, каК мрачные скелеты'

,_ Ты потерял дорогу, мой друг? - спросил плантатор,

поспешно подъ,езжая к племяннику,
Нет, дядя, я знаю дорогу. Я остановился, чтобы луч,

ше ориентироваться. Дорога должна ЛеЖаТЪ ВLIИ3У, ВОТ В

этой Ъоли"ё. Мы едем правильно. Пусть KapaBa}I продол-

жает путъ. ответствен,ность я беру на себя.

12

.Щвинулись еЩе раз. СпуОтйлиёъ вfiиз Rо еклонУ, 3атем
направились вдолъ долины' затем опять взобралисъ по
откосу другой возвышенно,сти и наверху опять ОСТаНО,
вились.

Ты все же потерял дорtrу, Кассий? - повторил своfi
вопрос пJIаI{татор, опять подъе9жая к племяннику.

бы вообшiе отыскатъ дорогу среди этого ада? Нет, yeтl -
продоJIжал Ко"llьхдун, увидя, что карета подъехала бЛИЗКО,

и не желая выдать свое замешателъство, - iVlнe ТеПеРЬ ВСе
ясно. Река должна быть вон в том направлении. Вперед!

И капитан приш,порил лошадь, повидимому саМ не 3НаЯ,

куда надо держатъ путъ. За ним последовали фур_гоны.- От негров не ускользнуло замешателъство КолъхаУНа.
они в,идел,и, что обоз движется н,е по прямому пути, а

кружит между обожженнымL{ кустарниками по холМаМ И

выжженным долинам.
Но вот ободряющий возглас вожатого сразу вСелИл 'В

Hr,lx надежду. В ответ послышалооь громкое щелканъе
дружно взвивших,ся кнутов, смешанно,е с во,склицаниями

радости.
Путешественник,и вIIовь на дорог9, где вид,нЫ еЩе СО,

всем свежие следы колес и копыi. КаКой-то обоЗ, П,ОВИДИ,

моп{у, совсем недавно шроехал по выжженной прерии. *
Ёет сомнения, что он двLIгался по нд,пр&влению к Лео,

не; 0чень вероятно, чт,о это правительственный о,б,о3, на,

правлявшийся к форту' Индж. В таком случае, надо ехатъ
По еГо СЛеДаI\Л.

Форт как раз на линии их пути, а оттуда недаЛеко и дО
места назначен,ия.

Ничего лучшего как буд,го нельзя было и жда,гъ. Ка,
питан снова воспрянул духом и с чувствоI\{ нескрываемого
самодовольства отлал распоряжение трогатъся.

На протяжении IчIили, а Йожет бытъ и больШе, КаРаВаа
идет по найденным следам. OHll ведут не по прямому Е8,

если мы немного собьемся с

поздно мы на нее попадем.
тебе лучше зI{а,гь, я буду

до-

СЛQ,

i
{

l

J
'

Lц

Форт-кр.епость.



правлеfiию, .Ёо круЖат вокрут оilо.рёвших куёtарriикбЁ,

въд .urодоврлъньh уверенности постепенно Сме,няется У,

кассия Кольхауна выражением мрачного уныния. он По,

нял, что следы сOрока четырех колеС, ПО К,ОТОРЫМ ОНИ 0Х8' ''

;;;'оiiли спъдамИfi Их собстйенного обсза,

глАвА II
'След лассо

Не оставалосъ сомнения, что фургоны 
Вулли ПойндекJ

сТерашЛипосЛеДамсВоихЖеКолес.-, -: 
Ёu*, следы , _ проборil{отал Колъх8УR, посылая ПРЭ,

клятия.

- Наши следы? Что ты этим хочешъ ска3атъ, Ка,ссий?

I{e может быть, чтобы это мы здесъ ехали,
Е Да, это ,u*. 

- 
Мы сделали полный круг. Смотрите,

вот заднее копыто моей лошади - отпечаток по,повины

подкоВы, а вот следы наших Еегров. Кроме того, я у3нал

и,,место. Это тот самый холм, с которого мы спускалисъ

пссле на*ей последней остановки. Вот уж чертовски не

повезло _ мы зря сделали около двух милъ.

теперъ на лице Колъхауна отражается не одно луlшъ

чувство растеРянноСти - горъкаЯ досада И стыД появИлисЬ

па нем. Ьто ,эн виноват, что караван остался без на,стоя,

щего проводIIика. Тоr, йоторого- пригласили В ИндиаНоПо,

ле, оставил Их, поепорив с заносчивым капитаном,
-' 

й;ра"u" опятъ о,становил,ся. Белые всадники оживленнс

ссвеIцаются. положение_серъезное.
как найти лорогу? Солнце начинает склонятъся К 38'

'П8ДУ, хотя все еше стоит довоЛъЕо высоко. При помсщи

компаса можно было бы определитъ, где находятся север,

юг, восток и запад. Но что в этсм толку, когда они не

знают, в какую сторону ехатъ?I- (onbxay' сТаЛ оЦорожен. он Уже болъше Rе ВызыВВOТ'

ся бытъ вожатым. Поiле неудачи у него нехватает на это

с мелости.
l4

Десятъ минут обсуждаюt frоложёнрiё, Ёо Ёйкто нё м0-
Жет предложитъ разумный план действий. Никто не знает,
как вырваться из этой черной прерии, которая повергла
ВСеХдВ;ТХНiiпr.u 

стая чернь]х коршунов. Вот они уже
СОВСеМ близко. Некоторые из них опуск8Iот,ся на землю,
ДРУЦе вьются над головами заблулившихся путников.

Прошло еще десятъ гнетущих минут. И вдруг - новый
ПРилив бодрости. Вдали появился всадник. Он направляет-
ся прямо к обозу.

Какая неожиданная радость! Кто бы мог подуматъ, что
В таком месте можно встретить человека? Снова надежда
3асветилась в глазах - в приближавшемся всаднике пут-
ники видели своего спа,сителя.

- Вuд, он направляется к нам, не правда ли? - спр0-
сил плантатор, не веря своим глазам.

Да, отец, он едет прямо к нам, - ответил Генри,
снимая с головы шляпу и махая ею в воздухе.' Но всадник и без- того заметил остановившийся обоз.
Он скакал галопом и скоро уже был на расстоянии чело-
Веческого голоса. Миновав обоз, он полъехал к плантато-
ру и его спутникам.

МексикаIIецt 
- 

прошептал Генри, взглянув на одеж-
ДУ Всадника.

Тем лучшеl 
- 

так же тихо ответил ему отец. 
- 

Тем

больше надежды, что он сможет поп{очь нам.

t\

t 3дравствуйте, кавальеро ! Вы мексиканец?
ts



колъiаун подftrлдл, что, повиЕимоМ)i, ЕОПУСfИЛ КаКУЮ-ТО

оrййУ ' tuо.t'фра3е, и поэТомУ.во3держался от ответа,

- Да, сэр, мы амери*u"цйI _ ответил Поflндекстер,

нескОлък,О обиженный за- свою наЦИоналъность, 3атем, как

бы боясъ задетъ человека, от которого ждел помощи, при,

бавил ,. 

-Да, 
сэр, мы все аIчхериканцы южнъ]х IIITnTots;

F Это легко определитъ пъ составу вашего караванfl, _

сказал всадник с Ъдва уловимой наСМеШКОЙ, В3ГЛЯНУВ В

сторону негров-неволъникоu. _ Видно также ,'_ добаRил

он, _ что вам впервые прryодится путешествоватъ по пре,

Оr". Вы сбилшсъ а дороги?y"",:fr,u, 
СЭР, и у нас нет надежды найти Оо, если толъко

вы не Ъудете так добры и не окажете нам помоши,
,F о iоброте здесь не стоит говорить. Совершенно слу,

чайно я зап{етил ВаIIIи слеДы, когДа ехаЛ По nP:8T"' 3;лlJ..
дел, что вы потеряли дорогу, и прискакал сюда, чтооы

поY'riх-Ъч*r, 
великодушно с вашеЙ с'ороны, Мы вам

орarrйuи*о приgателънъi. Позволъте с вами по3FIакоIVIить,

ся. менЯ^ЪЬrуi'-йmдексТер,- Вулп" ПойнДекстеР и3 .Луи,
зианы , я купил i;;Бб' "; рЬке Лесне, вблизи форта

Индж. Мы надее*." Тобратъся туда 3асветло. Как вы ду_,.'

маете - мы успеем?Ё вполнъ. B.n* только будете следоватъ моиМ }К&Зfl,

ниям. лл ллfi.\

Сказав это, не3наКOмеЦ отъехаЛ на некоТорое РflССТОfl"

НиеВсТоронУипос'каКаЛнаВерIIIиНУNOJIь{а.
Оттуда он стал внLIмателънО ВсI\,IаТриватьсЯ В окруЖДIо'

щую местностъ, стараясъ определить, в каком направлениI,1

доЛЖныДВигатЬсяпУтешесТВен}l.и.К}I.
На высоком xo.,i** фигура всадника вырисовываласБ

красивым силуэтом.
Прекрu.*о,h, породистый гнедой кOнъ, Самому арабско,

му шейху не .rо'йй . 
было бы сестъ на такого коня!

Ш"роко.liУдый, со стройнчми, каК тростпИК, I-Iогами, с Мо-

гучим крупом и велийолепным густым хвостом, он сам по_

l0

еебе fiредеiавлял красивое зрелище. А на спине у нёiо вёдд,

ник - молодой челоВе,к лет двадцати пяти, ne_*lpacнo сJIо,

женный, с правилъными чертами лица, одетый в _живопис,
ный мексиканский наряд: бархатная ..кyртка, брюки со

шнуровкой по бокам, сапоги из *о*" буйвола; ярко-кр_u:":Р
йЁЬ из пйrайского крепа изяIIlно перехв_атывал его ТД,

лию; на гоJIоI]е глянцевая черная ШЛЯiII&, отделанЕая 3оло,

ТЫМ IIОЗУМСII1'ОlyI.

вltимаIIие всех путешественников было неволъно при,

BJIctIeIIo этой {(расивой картиной. J
из-за заtIавесOк кареты на всадника был устредлен еще

один взор. Он вы/lllI]аJI совсем особое чувстЕо. В первый

раз в своей жизIIи 
_ 
Jlyt{3a Пойндекстер )rвидела человека,

i.Ьiорый, казалось, был peaJlbllыM воплощением ее девичьих

гре3.^ Знал ли незнакоI\{ец о том волIiеI{ии, которое он вы3вал

в груди Йоподой';р;";*"i Как о,н моГ зйатЬ эт{)! ЕгО

взгляд лишъ сколъ3нул по запыленной, карете,- _ 'КлянУсъ 
ЧесТъЮ , Я не моГУ найти ниКаКих примет'

по которым вы ,самостоятелъно могли бы следовать к месту

своего на3начения, - сказал всадник, jбернувшись к хо,

;йу- ооЬз а, -_ Вам придется перейти Леону на пять миль

йй форта, а так как и мне ну)к,IIо переправитъся чере3

реку в тощ же месте, то въi можете ехать IIо следам моей

лошади. До свиданья, господа,
Рiiпрощавшисъ так внезапНо, незнакоilIец пришпорил

свовго конfi и поска,кал галопом,
ппu"rатор и его спутнLIки были край,не озадачены та-

киIисТранНыМпоВеДенIIеМнезнаКомца.
но не прошло и llесколъких секунд, как веадник вер,

I

l

1

l

FI уJIся.
Я боюсъ, что сJlеды моей лошади мало помогр

ков своих копыт. Провдп, моя лошадь подкована, но ведъ

г и - дикие И прирученные дсшади южных штатов1мустан
сшА.

I

z Всаллtдiс без годовш
L7,



Молодой всадник уже готов
путъ, но что-то заставило его

и вам булет тР}ДЁо Ра"
сухой золе все лошади,

был снова двинутъся в

удержать своего коня. Он

я*t
:€,*:

вы не привыkли различатъ следы,
зобратъся в них, тем более что на
ные следы почти одинаковы.

Что же нам делат6? _ с,просил плантатоР С отчая-

нием в голосе.
Мне очень жалъ, мистер Пойндекстер, Но я нё могу

остаться, чтобы сопровождатъ вас . Я срочно долже,н до,
ставить в форт одий важный документ. Если вы гIотеряе,

те мой след, держитесь так, чтобы солнце у вас остава_

лось справа, чтобы ва,ш,и тени падали налево, под углом
около пятнадцати градусов К линии вашего движения,
JИиль llять следуйте по прямому направлению. Там вы уви,
дите вершину кипариgа. Направляйтесь тогда прямо к это,
му дереву. Кипарис стоит на самом берегу реки, недалеко
от места переправы.

, ф::,:'!"|"""

увидел темные блестящие глаза, смотревшие на него и3-3а

ваflаqрсок кареты.
обладателъница |4х была в тени, но в,се же оН 3аметил,

что они озаряли лицо деtsушки необычайной красоты. Мо-
лодой всадник прочел в этих глазах, устремленных прямо
на нвго, призIIание волнуIощей нежно,сти.

невольно и он ответил восхищенным взглядом, но ту,р

же сделал неловкую попытку скрыть вспыхнувшее чувство,

он боялся, как бы это не сочли за дерзостъ, и) круто по_

вернувшись, снова обратился К плантатору, к,оторый. горя-

чо благодарил его.

я не заслуживаю благодарности, - сказал незна,

коIшец , - так как мне приходится оставитъ вас на про-

извол судъбы, Но, к сожалению, я не располагаю вре-

менем.
он пос,мотрел на часы, жалея, что ему придется ехать

одному.-'-]-__ Ъы очень добры, сэр, - сказал Пойндекстер, - Я

l8

Щ---

\

Незнакомец пришпориil своего каня",



tlтr,l с па пvя пяIIIим чка:4анияil/ эобь,емся снадеюСь, что, следуя вашим указаниям, мы не (

Боюсъ, как бы не измеЕилась llогода. На севере со-
,бираЮтсЯ тучи. В тече,ние ча,са они могут засло,н}lть солнце;
во всяком случае, это произ.ойдет до того моМенТа, КаК ВЪi

достигнете места, откуда виден киIIарис... Впрочем, постой,
то, - сказал он после минуты размышления, - у меня есть
шце оДн,о предлох(,ение: держитесЬ по слеДУ Мо,
его лассо!

Неgнакомец снял с седельной луки свернутую в колъ,

цо вереЕку и бро.сил свободный конец на 3емлю, оставив
другоа конец прикреiпленным к кольцу на седле. Затем,

красивым движениеL{ приподняв IIIляпу, по,клOнилсЯ В СТО,

рону кареты и, дав шгIоры ЛОЦIТзди, снова поскакаЛ шО

прерии.
Лассо, вытянувшисъ позади лошади, оставило на ИСПе,

пеленн,ой поверхности прерии полосу, похожую на след
проползшей змеи.

Очеllь интересный малый , - 
сказал шлантатоР, ГЛЯ,

дя вслед всаднtrку, быстро скрывшемуся в облаке чеРноЙ
пыJIи. 

- 
Мне следовало бы спросить его имя.

пробормотал Колъхаун, от которого не усколъ_lнУл в3гляД,
,б}ош,енный незнаlкомцеN{ в сторону кареты Что касается
ёг0 имени, То все равн,о он назвался бы вымышленны,М им,е,

нем. Техас переполнен такими франтами, они попадаЮТ
сюда на исправление и.ли же ищут здесь приключений и
поэтому скрывают свои на,стоящие иN{ена"

Послушай, Кас,си й, _- возразил молодой Пойндек-
стер, - ты несправедлив. О,н производит впечатление обРа,
8ованного и вполне ,порядочного человека.

Ну уж прости, шожалуйста! Я еще никогда
дел человека, Еаряженного в мексиканские тряпкI1,

ры,й не был бы iнегодяем. Бъюсъ об заклад, что

таков же.
Во время этого короткого рdзговора прекрасная

20

не ви-
ко то_

и этот

креол-

ИзкаретыиглазамипровOЖалаУДаляВшег0.

это заметил.
;;";; Лу? * спро9и+. он по,:ти ч?т,J:*,;

ка высунуласъ
ý.fi всадника.

Колъхаун

Ты, квжется,
догнать этого
лошаль.

молодая девушка
ная этими словами,
см,еflласъ.

откинуласъ iНВ;3flд, неприятно пора,жен,

но скрыла свою обиду и звоIIко за-

оченъ торопишъЪя? может бъ;тъ, ты хочешъ

ъu"uпа? Ъще не поздно - я тебе дам свою

Так, так. Глядя ,на тебя, я подумал, что тут (TITo-To

нечIIсто. КазалOсь, что ты очарована этим блестящим куръе,

й;. G пленил тебя, вероятiо, своим и'ыскаFIttым кt}стю-

мом? Но помни, что это всего лишъ вороЕа ts павлинъих

перъях, и мне, ВеРНО, еЩе ПРИДеТСЯ СОДРаТЪ ЭТУ ЛИЧИНУ ИЭ

быть может, с кускоLd его собственной кожи,
- - :_ Как 

-тебе 
Ъе стыдно, КассИй!

Это тебе дой"Ь' бытъ стыдно, Лу. Удостоитъ сво_

им вниманием какого-то негодяя, ряженого шута! я не Со,

мневаюсь, что он просто служит ЙурgеР"У _i ]}:l'*^ тт\гтrqтL

пrJо";;iJ;i"йu i, рук такого Kypbegul
Тогда пос,пеши и скажи ему об ,этом, Моя лошадь

к
t\a' /\cL -,{\(д , д \(-ra]

же и захотела шутки ради догнать этого почталъона пре-
llл t 7 Tr al тrлпъ

й-,"rБ*"i';;;я'п.""u^ой кляче мне все равно не удалось
i, 1т 1r гтпАаr п р fIем тыУ YL r|, l u ,tдс

бы этого сделатъ. он исчезнет из Виду, прежде чем ты
1fi7 ,' оr' Аtлl

;ь-Ж ".пЕfrJt'..^пu. Ь n.r! Мне его не догнать, как бы

я этсго ни хотела.
С*оrрЙ, 

-"r"9" 
oTetl, не услышал тебя,

Смотри, чтооы ol{ т е б я не услыш а'Л, - cTBeTиjIa

ему девушйа, заговорив теперъ уже ,серъезныМ тоFIом, 
-

хотя ты и мой лuоrродныЙ браТ И ХОТЯ ОТеЦ СЧИТаеТ Те'

бя Rерхом совершенства, но п держусъ другого мнения,
-{

2|



l

со огибала их, давая возможностъ беспрепятственно про, i
\

l,кольхаун только нахмурился в ответ на эт0 горък,ое

для н,его п"ризнание.
Ты мой двоюродныfI брат,-продолжала креолка

тонOм, резко отличавшимся от того, котор она начала
беседу, : gб для меня ты в,сего лишъ к&iпит8н Кассий Колъ,
хаун 

'" больше ничего. И не пытайся, пожалуйста, быть
моим другом и со,ветчиком . я прошу тебя, M&rCTep ' Ка,ш,
не чита1ь нотаций и ,не вмешива'ться в мою личнУЮ ЖИ3;НЪ.

я никому не хочу отдавать отчет в своих мыслях И По,

ступках до тех пОР, пока не Цайду человека, который булет
этого достоин. Но не тебе быть моим избранником!

За.кончив отповедь, девушка снов0 откинУласъ На пО,

ду,шки кареты, cMep}IB капитана взглядоМ, полныМ неГодо,
вания и презрения. Пот,ом задернула занаве,ски КаРеТЫ,

давая этим понять, что больше она не желает Ра3гоВаРи-
вать. 

t'

Крики погонщиков вывели капитана из 0цепенения. Он
был рад, что снова двинулись в путь.

глАвА III

Маяк прерии

Путешествен,ники больше уже не беспокоилисъ о, До,

рогq'uuа,.,
След лассо вился неiпрерывной змейкой и Оыл Так оТ,

четливо виден, что даже ребенок не сбился бы, следуя по
Еему. 

UСлед тянулся не по прямой линии, а извивался между
зарослями кустарников. ИЕогда он отходил в сторону,
когда путь лежал по местности, лишенноЙ РастиТеЛъНОСТИ.

Это делалось не случайно. В таких местах были з&Мет-
ны глубокие трещины и другие препятствия. Змейка лас-

ка! -мы не
ли бы

onu.un Пойндекстер. _ Право, я оченъ жалею, Чш

узнали .rЫ йilени. Ёсли он связан с фортом, мы мог,
.l

1Мастер (часто
барчук; употребляется
22

:
м а с с а, как оворят негры) - сын хозяина,
и в значении <хозяин>>.

Генри.
луиза слышала этот разговор:_ _9_члничего 

не сказа"ца,

но всем сердцеМ раздеЛяла надеждУ t епри' 
,,tа.l"пЕDlrсt я. уr f.r_<r - -,- д

Радуясь скорому окончанию трудного путешествия, а

также возможности до захрда солнца УВиДетЬ 'Р:1._1оЧ: 
\

;НЁ;";;"-;fr;;;;;р^Ъоi;'Ъ прекраснЬм настРОеНИИ. ОН

ВДрУГпреисПолниЛсячУВстВомсЕисхоДШтШЬногоВнимания
к окружuйй"': он не'принужденно болтаЛ С надсМотрщЕ'

ком, ос,та{новился пош}тить с дядей Сципио, ковыляв,

шим на покрытых волдырями ногах, подошел подбодритъ

теткУ Клу', изнемогавшуЮ поД бременем своей ношЕ.

. . . . 
'-. -.-u. 

. . . . . . . . т . з
ллt- ,DfадlДтrl ' 

ХЪро*Ёе 
' 
"u.rроЁ""ъ 

'ппu*rurЪрu 'рuЦ:;ялось всеми

спутниками, зв исклю,чением Колъiауна, оно отражалосъ

даже на лицах неволъни,ков, которые считали плантатора

высшиМ истоЧником своего благополучия И своих НеСЧЕ,

стий. Негры по-."оЪ*у 
-любили 

его, хотя болъше боялисъ,

по сравнению с другими рабовладелъцами Пойндекстера

нелъзя было назвать жестоким хо3яином. он не находил

ссобого удовольствия В истязании своих невоЛьников. ЕмУ,

нравилOсъ, когда *;;Ь; бrпlа хОРОШО ОДеТЫ; Оl_З:l]Л*uП,

чтобыиххорошоКормиЛИ,такКаКфизич:.1"-'j:l:::lij
;;ffi."iпfr;щй ;;i неволъников говорил о благосостоя, i

ниИ хозяика. В некоТорыХ "nyuu"i 
ПойriДекстер нака3ыва.п l

их плетъю, считая, что эт0 ин,огда необходймо; одна*о {

гсрдился тем, что на коже у его неволъников не было ни i

одного рубчj от жестоких истязанrlй, _
r К л у (в английском прой"ошении) - древнегреческое имя

Хлоц, 
,"Z?

\:,. r



итак' неволъники разделялr Р_8дооть своего uдоброгоý
хозяина, выражая это веселой болтовней. Однако благо-
Душное:настроени,е царило недолго. Совершgttно неожиД3,Н-

нъе обстоятельство нарушило болрость путников.
незнакомец предсказал правилъно - солнце скрылосъ

ра,ньше, чем показался кипарис.
' Но Ьrо еще не должно было бы вызiвать бес,пОКОйСТ'Ва.

след лассо был попрежнему хорошо виден ) _и в ука3аниях
солнца не чувствовълосъ ilеобiодимости. однако самый

факт, чтО солнце скрыЛосЬ за тучи, подавляюще подей,
ýтвовал на настроение путникOв.

J Можно подуМать, что солнце прячется уже на

ночъ, _ сказал планТатор, вынимаЯ своИ золСтые ЧаСЫ, -.а между тем сейчас всьго лишъ три часа. Наше jчастье,
что молодой незнакомец оставил нам такой след. Если бы
ве он, *oi До самого- заката проплутали бы по этой Сож,
женной степи. Пожалуй, пришДосъ бы 3аночевать 3десь.

_ НУ и ЧерНая была 
- бы Постель! _ шУТя оТо3Вался

Генри; чЪобы пfrилать разговору более веселыЙ хаРаКТеР.,*
Ух,'какие страriтные сны приснйлис_ъ бы мне, если бы толь-
,ко 

'пришлось- 
спать на такой черной земле!

заЕавесок кареты и всматриваясъ в окружающую мест,
ность . 

- 
я уЬерена, что м,не приснились бы и Плуто 1 и

Прозершина 2 в аду.' 
- Хи-хИ-хИ! оСклабилсЯ сидеВший на козлах негр

!,жехУ, чи,слившийся в книгах плантаций под про3вищем
:плуто Пойндекстер а. - Мододая мисс увидит меня во сне
среди этой черной 

'прерии. Вот так чулнбй сон! Хи-хи-хи!

приближаясь, Кольхаун.- Может бытъ, наМ и В самом Де,
лЪ придется еще ночеватъ в этой чер.ной пРеРиИ. ХоРошо,
если не случится еще чего-нибулъ похуже.

'П"у"" (" ,
мифологllи бог ада.

z Прозерпина-жена бога Плутона,

. ,?ф.

Ё Что ты хочешъ этим сказатъ, Каш? -,спросил, дядя,

не могУ еще это,го утверЖдатъ оlКо,НЧат,ельно, t{O дело ВЫ,

глядит скверно. Мы прошли уже болъше пяти миль, а где

же кипарисf у меня хорошее .зрение, Но, как 8 ни всматРИ,

вался в даль, я нигде не обнаружил никаких признаков

кипариса.---- ' но зачем же ему обманыватъ нас?
Ну вот еЩе, <зЬчем>! Почем я знаю? у него для

этого может быть немало причин,
Назови нам *оr" бы Ъд"у из них, - раздался сереб,

ристый голос из кареты l - мы с интересом ВЫСJryшаем

Ьебя.
.|_ Я знаю: все, что касается этого субъекта,. вы буде,

те слуша;; ; особым интересоъ{, - С насмешкоЙ ответиЛ

Колiiuуо. - Но, если я вы,скажу свои соображения, вы

назовете это ложной тpевогой,

Ка,ссий. врял ли мы можем подумать, что ты, с твоим опы,

том военного и путешественника, стал бы вызывать лож,

ную тревогу." КоЛъхаун поняЛ злую нlСмешкУ ..И, вероятнс, вOздер,

жался бы от далънейших объяснений, если бы на этом Ее

на,стаивал плантатор.
Послушай, Кассий, объясни Же, в чем дело, _ на,

ст,ойчиво просил плантаТОР. - 
ТО, ЧТО ТЫ НаМ СКа3аЛ1 ВЫ'

зывает серьезные подозрения. Какую целъ преследовал

этот молодой незнакомец, давая нам неправи.riьные указа,
ния?----- _ Ну что Же, дяДЯ, - сказал Колъхаун, и в тоне его не

было уйе прежней самоуверенности, - я ведъ не утверж,
ДпЮ, что Ъrо действитеJlь}lО так, я т,олъкО выска3ываЮ свое

предположение.^ 
- Что же именно?

Ну, мало ли что может

редкооть всяýие нападешия и
случитъся! В этих прериях не

грабежи караванов..,
2б



l
Какоfi ух<ас ! ._ С притВорноflл тревогой воскликнулаYт

il Iуиза.
На,цддения индейцев?.- спросил Пойндекстер.Не обязаТелhFIо индейцев. ^Иногда и оеrrйе Ъuрu*u_rотсЯ индеЙца}{и. а иногда и мексипапцоi. Ведь чтобы Ъойти8а'ИНДеЙlu, НУЖеН ЛИШь смуглый оттенок кOжи, пдри:к изJIошадиного хвоста и полдюжины перьев Для головного

убора. Вот и весь мас;карад. Если Hai оrрuЪ", банда <<бе-
лых>> индФЦеВ, то мы должны винитъ толъко самих жесебя: мы будеп,r нака3аны лишь за свою наивнуIо доверчи-востъ к совсем _чужому человеку.

Оставь, Кассий, К чему эiи обвинения? Неужели жеты хочешъ сказатъ, что не3накомец готовит нам ловушку?Нет, дядя, я этогО не говорю, но я знаю, такие ве-щИ случаЮтся. ВозмОжно, что и он на это сIтособен.
Возможно, но мало вероятi:IО} 

- раздался из кареты
голос, полный язвителъной насмешки. 

L ' дrчr'9 r

- Нет, - ответил юный Генрй, ;мешиваясъ в разго-
1ор, - Твои ПоДозрения неосновательны, Кас.йй. 5rJ;o;_стО клевета С т,воеЙ стороны. И я мOгу'это тебе дсказать.Поспдотри-ка сюда.

юноша сдержал cвolo лошадъ и }rказал на какой-тспредI\4ет, которыЙ отчстЛивО выделялся несколько сбоку onДОРОГИ. ЭТО бЫл ВЫсокиЙ кактус; его зеленый, сочныр1ствол уцелел от огня.
но Генри Пойндекстер обращал внимание своих спут-никоВ не на самое ра,стение, а на не,болъшуЮ Ъ*пу, кар-точку, iлаколотую на одну из его игл.

ПОСМОТРИМ, что там написано, - сказал юнош&. _<<Кипарис виден>>. 
vИДr*/' \'Д\С{J(''lI

Ген-

на

Если бы солнце
?ý

светило, кипарис был бы виден с пер-

вого же взгляда. Лzlежду теМ СИНее НебО СТаЛО СВИНЦОВО'

серым, и при Tal(oM освещении кипарис невозможно было

РаЗI-ЛrlДС1'Il. л,f vf *t,
IIt1,I(.I.() там нет,-уверенFIЫI\iI тоном 3аявиЛ Колъ'

х :t у Il . 
' 

l у Г_lе>кден, что это лишъ новое издевателъство,.

Iir 1,I,r l|)t lt, ,),t,(),г негодяй приДУМаЛ ДЛЯ Fiac
'l'l,t ошиба.*о.", Кu.ЪИй, ._ вмешалась Луиза Пойн-

,;1t,t( (] l (,l). 
- 

Посмотри ; бинокль. Если тебе не изменило
,1,1l( )(, lll)евосходное зрение, то ты увидишъ на гоРиЗоНТе

l1.I.( )-'Го, оченъ похожее на дерево. Это, очевиДНо, кипарис,

КолъХаун не захотеЛ u."ni биноклъ и3 рук двоюродной

ссс'ры. ой з,нал, что Луиза говорила правду.

Тоrда ПойнДекстеР в3яЛ биноклЪ И отчетливо уЕилел
киlIарис, возвышавшийся над прерией,

Правилъно, _ сказал оН, _ кипарис __ 
виден. Малый

()t(азал,ся честным LIеловеком, и напрасно, Каш, ты клеве-

1.1lЛ на него. Мне не вериЛось, чтобы. оН IvIоГ сыграть с на,

м и т&ку19 зjIую шутLу. Ну, вперед! Л4истер Сансом, от,

ltайте распоряжение обозу,
Ко.iъхаун пришшориЛ лошадЬ И по.,какаЛ пО прерИИ -

болъше ему ничего не оставалосъ делать.
Щай-ка мне, пожалуйста, эту карточКУ, Гарриl 

-_

тихо сказаJlа Луиза. _ }tHe хочется по,смотретъ на ту

стрелку' которая так помогла нам, Возъп{ем карточку с со,

бой: посколъку мы уже з,наем направлен!Iе, бесполе3но

оставлятъ ее на кактусе,
Не задуМываясЪ наД тем, ;ЧТО заставилО сестру обра,

титься К нему с этой просьбй, Генри снял карточку с К8к-

iy.u и бросил ее на колени Луизе,
- J -' 

-- МЬрис лжеральД! -_ прошептала креолка, увидя на

обратной сТороне иМя. _ лr1орис ДжераЛъД' _ ПоВТориЛа

она взволнованНо, пряtIа карточку на груди , 
- 

Кто бы ты

ни был, Б,*rд; б; ты ни пришlел, кула- бы ни лежал твой

IlyTb и кgм Ёrп ты ни cTaJl - с этих п:р_I__*]u:,обшая судъ,

а;. Я знаю это, я чувствую это так же'ясн0, как вижу, над

собой небо,

t
.i

,l

t

//
l
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i
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глАвА Iч
Черный норд

Как зачароваIIная, сидела Луиза
. Uдна,ко ее мечтаIIия скоро бil,rивой трвогой сред,и окружающих.

коенны8 голос брата:

во власти своих грез.
пpерваны какой-то цо-
Orra услыхала обеспо-

Несмотря на то, что всадник был покРыт черпоЙ пыльЁt

его узнали. Это был тот самый незнакомец, который оста,
вил для них след своего лассо.

Молодая девушка в карете первая его узнала.

- Вперед! -_ воскликIlул незнакомец, как только при,
близился к каравану.- Как }Iожно скорее!

- Что это такое? - спросил плантатOр, охвачеяцый
страхом. - Нам грозит оласность?

- Да, я не ждал этого, коrда оставил вас. Только до,
стигнув рекII, я увидел грO3ные признаки.

- Чего, сэр?* Норла.
._ Вы так называеlе бурю!'

- Да.

- Я никогда не слыхал, что cмepTl может быть опаi,
ным на суше, - 

заметил (ольхаун. 
- Я, конечно, знаю, IlTo

он несет с собою пронизывающий холод, но...

- Не только хЬлод, сэр. .&1едлить нельзя. Мистер
Пойцдекстер, 

- 
обратлlлся всадник к плантатору нетерпели,

во и настойчиво, - вы и все ваши люди в опасности, Норд
не всегда бывает страuIен, IIо этот BIIymaeT мне большую
тревогу. Вы видите этLI IIepIII)Ie смерLIи?

- 
Мы смотрим цit них и не можем понять, что это

такое.
---- Это веiтники бури, по сами они не опас,ны, Посмот,

рите вон туда. Разве вы пс вилите ,Iерttой тучи, заволаки-
ъающей небо? Вот чего вам ltало бояться. Я не хочу пу-
гать вас tIOналрасну, но должен ск_азать, что эти тучи несут
с собой cMepTi. Оlrи илут сrода. Сейчас спасение только в
быстроте действий. В r,е,lсllие десяти минут они_надвинут,
ся на вас, и тогда... ()Ktllicc, сэр, умоляю Bacl !Iрикажите
вашим погонщикам гIlаl,ь как },(ожно скорее. Само небо
требует этого от вас.

подчиняясь этим нас,гойчивым требоlаниям, плантатор
отдаJI рас,поряжение гнать обоз как можt{о скорее, \

2ý

- |I9см}три,'отец. Разве ты их не видишь?l де, I енри, где?* taM, по3ади фургонов. Теперь ты вид,ишь?
1Да, я что-то вижу, но я не могу по}Iять, что это та-кое. они выглялят, как...'- по,t"!"кЁ.ер на минуту оста-новилсЯ в замешатель,отве, - Я, правО, не понимаю, чтб этотакое...
с северн,ой стороны над прерией внезапно поднялосьнесколько с.овершенно черныi 'смерчей. онй ;;,;;;r"оп_р_еделенной формы и бесърестанно меняли размер, очер-тания и место; то останавливались на ми,нуту, то скользи-ли п,о обчгленной земле, как великаны на коны{ах, поройизгибаясь" и наклоняясЬ друг к другу в самых фантастиче-ских сочетаЕиях.

_ Неудивите"цьно, 
_ 
что люди, впервые увидевшие такоестранное явление, бы"ци сильно всфевожбны. Каждо,й-по-нимал, что надвиГается,какое-то стихийное оaдi,"ui'"'^ ^'

обоз остановился. сrо,rЪпиJо'uБ.*r"цu"ия ужаса. Ло-шади ржали, мулы пронзительно ревеJIи.д со стороны че}ных башен'дБ*о."п." какой-то гуur,
191о:кий на _шум _9оFопада, по временам прерывавшийся
:l::_1о, как бы ружеЙного ,unn^ 

"r" раскатом отдаленног()грома.
Шум постепенно становился более отчетливым. Неведо-мая_опасность приближалась,

___ 
В этУ il{инутУ ulчу. раздался крик, и, Еесмотря на то,что В нем слышалась тревога, он ъсе'жЬ об9дрiл ;.;;-невших от страха 'ýлей. Обернувшись, путники увидеJIивсадника, мчавшегося к ним во весь опор.
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Ужас, которыft обуял как животных, Tak и погоfiщЁ,
ков, не требовал вмешательства кнутоВ' ,,-_-

kuреrd и всадники попрежнему ехали впереди, гlезнахо-
мец держался сзади, как бы охраняя караван от грозившеи

опасности.- 
ВремЯ от временИ он сдержиВал свою лошадь, оборачи,

вался назад и каждый раз обнаруживал все ббльшуIо тре,

вогу. Заметив это, плантатор подъехал к нему и спросил:"- опасность еще не миновала?
К-сожалению, я Ее могу вам сказать ниtIего утеши,

тельного. Я рассчитывал, что ветер переменит наllравлеi{ие,

- Ветер? Я не замечаю никакого ветра,

- ЗдесЬ. А вон там ужасный урагап, Боже мой, он при,

ближает,ся ,с невероятной быстротой! Я сомневаюсь, qто мы

успеем пересечь выжженную прерию,
Что же делать? - воскликнул пJlaHTaTop в паниче,

ском ужасе,"Нельзя ли заставить ваших мулов бежать еще бы,

стрее?

- 
Нет, это IIевозможно.

- В таком случае, я боюсь, что мы опоздаем,
всадник еще flаз обернулся назад и посмотрел на дви,

жущиеся qерные колонны, как бы высчитывая их скорость,- ' -- Дu, yke поrд*rо1 - восклЧЦнул он, - Они движутся
быстрее наЪ, гораздо быстрее... Нет надежды уйти от них,

-j Боже'моii, сэрl НеуЙели же нет никакого выхода?--
сIIросил плантатор.

'.незнакомец ответил не ,сразу. Несколько мгновелtий он

молчал и о чем-то напряженно думал,
он уже больше не смотрел на небо; взrляд его остано,

вился на фургонах.

- НеуЙёли Еельзя избежать опа,сности? - вскричал в

отчаяflии плантатор.

- 
Нет, можно, - радостно ответил всадник; казаJIось,

какая-то счаст(IIифя мыслЬ озарила его. - 
Есть выход, Я об

этом раньше н.. lодумал. Нам-не удастся уйти от бури, но

.'Зо,

iл.t
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Сделав эти указания, всадник направился
0о время как Пойндекстер с надсмотрщиком
ответствующие распорях(ения.

избежать опасЕости мь1 можем. Быстр, мистер ПоЙндеК,
стер! Отдайте распоряженлIе вашим JtIодям окутать головы
лошадям и мулам, иначе животные булут ослеплены и
взбесятся. одеяла, платки - все годится. Когда это будет
сделано, тlус,гь все забираются под навесы фургонов. Нуж,
tlo только, чтобьi фургоны былm плотно закрыты ,со всех
сторон, Об остальrтом позабочусь я,

ill1,1 llllil,i,lll() к этому чеJIОвёКУ, неЗНаКоМеIi еще раз TlacToii,

lIемедленно не войдете в карету, вы псгиб,

lI;t :л,гrlr, 1lаз Кольхаун повиновался. Признаки надвi.гаю-
rttl,iii,ir бvlltr бы.ltи слишком очевидны. С показной медли-
,l(,.llt}II()c1,1,1() oIr спустился с седла и забрался в карету, псД
:lilll(ti,I,y Il.]loTIlo натянутых занавесок.

LITo произсlшло дальlпе, с трудом поддается оilисанию.
IlrlKтo не видел зрелрIща разыгравшейся стихl-rи, Tai{ как
llllKT,o tle смел взглянуть I]a него. Но если бы кто-нибудь и
(|(,\IслLlлся, то все равно нLlчего бы не увидел.tIерез пя,гь минут пocJle того, как окутаJIи головы му.
.Il,)lt. караван очутился в непроглядной тьме.

l lутешественники вицели лишь самое начало урагаFIа.
( ),ttttt из }Iадвигавшихся смерчей, натолкнувшись па фур-
l()lI, как бы рас,сйпался и наполнIлл воздух густой черной
ll1,1.rtIlIo. Затем обдало горячим воздухом, точно из жерла
,]1.1)\IIIы. Вслед за этим, со свистом и воем, подул порыви-
(, I,LIii ветер, неся леденящиЙ холод. Слышен бы.lt лишь
(,ItIIcT ветра, его глухой рев и громыхание о навесы фурго-
tl.,rl. Мулы стояJlи совсем rIритихшие. Слабые голоса лю-
7rt,ii тсрялись среди воrrлей урагана. Воздух был весь Еа-
(.1,1 lI!.eI{ пtельrlайшей черчой пылью, подl;ятоЙ бУШУЮЩИr,t
l|(,ll)()M с выжжепной прерии,

Около часа нос].IлIIсь в воздухе черi{ые клубы пеilла.
( )tir1.1t0 часа сидели наши путешественникIl, как затворпиI(и,
ll., (:N,lея даже выгляпуть наружу.

l lаконец они бы.lIи, освобох<дены; около самых заIIа-
|{(,('()I{ КаРеТы РаЗДаЛСя гоJIОс llеЗНаКОМЦа.

- - Вы можете выйти, - сказал он, отбрасывая крепо-
r,r,l ii ruаllф со своего ;rица. - Буря еще IIе лрекратиJIась,
оrr;r будет длиться два-три дня, но больше вам нечего

к карете, в
отдавали со-

l
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1
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- 
Суларьiня, 

- 
вежливо сказал всадник, подъезх(ая к

Карете, 
- 

вы доdIжны оllустить все зана_вески. Ваш кучер
должен войти внутрь кареты. И вы также, - сказал он, об,

ращаясь к Генри и Кольхауну и к только что подъехавше-
Йу Пойндекстеру. - Места всем хватит. Только скорее,
уi\{оляю вас! Не теряйте време$и. Через несколько секунд
буря разразится над нами.- - 

Планiатор и его сын быстро соскочили с лсшадей и

вошли в карету.
(ольхаун отказался ,сойти с лошади и упрямо продол,

жал сидеть в седле. По.lему он должеп сдаваться перед ка-
коЙ-то мнимоЙ опасностью, от котороЙ не скрывается этот
челове,к в мексиканском костюме?

незнакомец Ее настаивал. он обратился к надсмотрщику
и расцорядился, чтобы тот тоже залез в фургон. Надсмотр-
щ,i" О"i"рЬ,,осло"по 

'о""fоuuл"я.Теперi можно было поду,мать и о себе. Бы,стрьiм дви,
жением незнакомец разверну;1 свое серапэ и набросил его
на голову лоlllад}1, завязав концы BoKpyг шеи. С не мень,
шей ловкостью он развязал свой шарф из китайского кре,
па и обтяНуJt его вокруг шляпы, заткнув один конец за

ленту, а другой спустив вниз, __ таким образом он устроил
для своего .iIица нечто вроде забрала.

Прежде чеLI совсем закрыть лицо, он еще раз оберпулся
к карете и, к своеN{у удивлению, увидел, что Ko;tbxayн все
еде сидит BepyлM на лошади. Поборов в себе невоJtьIlую

/зz



l_ Сrр, - сказал планIатор, пQспешнО Выхоjrя' llc каРе-
!гы, - мы BaNi обязаны,.,

- Жизнью! - подхватил Генри, закоFlчив мысль от,

ца. .- Не откажите, пожалУйста, назвать нам ваше имя,' 
- Морис Джеральд, - ответил Еезнакомец, - Хотя в

фоотч меIiя больulе знаIот под именем Мориса-мустангера',
" 'j му.rангер! - лрезрительнО пробормотал Кольхаун,
но настолько тихо, что услышать его могла лишь Луиза,

<<Всего лишь мустангер>>, подуNlал про себя аристократ
Пойнлекстер, tIесколько разочарованный этим признанием,

- Тепеfь я вам болЪше не Hy)t(eн, Вы найдете до,

рогу и без меня, - сказал охотник за дикими лошадьми, -
i("riup". виден, держите прямо на fiего, Пе!ейдя реку, вы

уuидйте флаг, развъвающийся над фортом. Вы еше успеете
закончить путешествие до наступления темноты, Я же вы,,

нужден остаRить вас и распрощаться.
однако ни странный вид, ни призIIание о скромном--за,

нятии не могли yMaJllITb обаяiiия нЪзна,комца в глазах Луи,
зш Пойнr\скстер.

,] 1l глАвА v
Жалпще охотника за мустангамп

На берегу реки Алап,Iо, одного из притоков Рио-де-
Ilуэсес ], стояло cI(poMIIoe, но живописIlое жилище, 0дно и3,

тех, каких мнrJго в Техасе.
Это бьiла хижIlпа., построенная }Iз расщепленных попо,

лаlчI сТВоЛов ,древовi,Iдной tокки', вбитьlх стоймя в землю,
КрышIа ее быJlа НлСТл-lД!IД Из штыковилных JIистьев этого
й рr.r.""п. ilроьrежутки между вертикальнымлt стойками,
*"nda,." обьiчаю ТехаЪа, не были за,iлазаны глиною. Стены

"Фiр" 
хижиiIы были затянуты лошадиными шкурамrа, Ши,

t I,\устангер- oxoTllиil за диI{иN{и лошадьми, мусl,ангаrlи"
2 РйО,;rе-Нуэсес-в переi]оде: Река ()pexclB,
g Ю кКа-гltгiнтсt<ая лиJIиrl С ЛРеВеСНIJlМ cl,Uo,Iolt; IlРИtlаД,[е,:

яcltT к celtet?cTBy .lt,,iлейных,

п*

llll \1(,l{сt]I(апского столетника вместо гвозлей Выдерх{rlвали
tr:r ,,,бе Trt)KecTb этих шкур.

()брывtлстt.tе берега рекЙ изобиловаjiи расl,итеJiыlосl.ьк),
l il )!'.]lУiКИi]lшсil стilсlllт,ельtlым матерrtаЛоilJ длЪ хиlт<ицы. Здесь
(it r,.tlt дttt<tle заросли Еокки, столетнIIка и других }Iеп,Ilодоi.{о-
(')ill(t{x 1lllct,ctll,tt'.'t, tlo tsIIiлзV плолородная долина бi,t.ltа по-
,i])IJ,l,a п[]сi<расItым .цесом, где рос"ли тутовые, ореховые де-
l)(]I]!,я и д!бы.

IJ ,.дассив леса сколо берега реки вдаваJI,lсь долины, по-
l(il])]ТЫе сочноЙ пастбиш{ноЙ травой. В г;lубине сlдноli
tiil этих до..цин, все oкpvжeнiloe изуL,tрулной зелеlIыо, стоя-
"iI() оп}Iса}Iное на}4и IJезаNrьlс,,lоtsатое жи,лище.

Тени деревьев скрываjlИ Хl.{Жl{Н}-. Ее :ntoxsHo было ви-
/'(L'Tb ТОЛЬКО СО Сl'ОРОПЫ Реi(И, И ТО JILIШЬ В TOI!'I С"ЦУЧае, еС"ЦИ
l}стаi]ешЬ прямо протиВ нее. Прl,tллитлтвIlая простота по-
r:r,ройкlт и поблекшие тона окраски дела.ци ее ешlе более
l t,lзалдетной.

fioпltlK был не бо;lьше марI(итан,tскоl.i 1 па..ltатки. .Щверь **
(,I о едиIIствеIIIIое отверстие, если не счита,гь трубы от I{e-
0()Jlьttrого очага, сJIоженIlого у одпой из ст,еII. Устройство
,,(l}t,ри 

- 
своеобразное_.и простое: леревяIIl1ая pavla, iэбтяну-

,I ]l!] "цошадLIноri rrr,KyPoй, бы"та IIавешена прлl по},I0щи riе,гель,
(,.tсJIаllных из такой же шкуры.

IIозади хижIlны }Iахолился IIавес, покрытый юкковы1,I}i
.lIlс,гьям}I и обнесецный небольшой изгородью из жердеii,
lI])ll]-lязанllых к стволам соседrIих деревьев.'l-аr<ая же изгородь бы.ца устроеIIа вокруг участка око"цо
. \i)il _веjlи_чиной, распо,,]о}кенного меiкду.хрIжltной tt обры-
r:,l,.l..Это был кораль 2 д.ltя дlrких лоlпаделi 

- 
мустаIIгов.

,/[tlйствительI]о, BIIyTl)lr этtlii llзl.ороди бы;iо око.по де-, ,lIiil, а то и большlе .uu11111.,1cii. I,Ix ;1лlкие, лIсп}г?IIнIэlё глд-
ll ll IIОрыВистые движеllllя IIе остlвjIяJ]и сох,IЕения, что сни

l N1 а pKIl танты-п,Iелкие,горгоtsцы съестЕыеrи тс)в]рами
llI ll( l\:}x.

r lr rl р а л ь -- загон лля лопtадей и дIJугих жriвотIlых.
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Фолько нёдавно пойманы и что и1{ яелегко переЁосиtЬ Ёе,

волю.----Бпу"рaпнее 
устройство хижины Ее лишено было неко,

торого уюта и комфор_та. Мягкие, блесr,ящие шкуры самых

раЬнообilазных маiтей - черные, _гнедые, пегие Ё совер,

irr.,rno 6.noc*e*Ho,e - былИ подобранЫ в красивую гамму

красок.- ' лtебе.,lь была чрезвы,lайно прlIми,l,ttвна: кровать - кбз,

лы, обтянilтые лйадиной шкурой, пара _ самодельных

;fin; ;'прЬЪrоа стол, сколоченныt't_из горбылей юкко_ьо-

го дерева, - воТ "-;;;' об.,uпоu*u, Что-то вроде второй

постели вид}Iелось в угJlу.
Полка с книгами, перо, чернила

столе газета как-то IIеожиданно
скромной хижине.

и почтовая бумага, а на
поражали г.itаз в этой

- 'ЗдЬaо было еще несколько других_вещеli, явно HaIIoM}I-

навших о цивилизации: шрекрасrlый кожаный сундук,

ружье-двуСтволка, серебрлныЙ стакаН чеканноti работьi,
Ь"с,r""ч"й рог и арапник. tr{a полу стояло несколько пред,

й;;;;-*r*";ной уiвари, большей qастью сделанной из же,

сти; В yany * большая_ бутыль в и.вовой tIлетенке, содер-

жавшая, 11овидимоМу, более крепкий наlrиток, чем вэда из

Аламо.
Остальные вещи ве противоречили общей картипе, Л{ек,

сиканское, с высокой луколi седло, уздечка с оголовьем из

пЛеТеныхконскихВолос'ТаКиежепоВоДья'ДВаиJlиТрисе.
раIrэ, несколько cBepTnob пруче"ой веревки - все это было

ьдесь вполне у Mecia. Таково было жилtlще мустангера,
На одном из стульев посреди коN,{Ilаты силел tIедовек,

trIовlIдимому слуга, 
"Это был толстяк с копной рыжих во-

Jioc на голове и с ярко-крlсным л4цом, На нем бы;tи п",lи,

соtsые брилжи и такйе ]*<е гетры. Бархатная куртка, когда-

то темI]озеJIеIIого цвета, но уже давнс выцветшая и теперь

почтИ к,оричневаЯ, изобиJtовала большим количеством кар_

маi{эв раiilой величины. LIадетая набекрень lllляп1 :л,1|:у,
тыN,Iи кверхУ 1]О,ЦЯIчIи дополItяJlа костюм, Д\охquо еще доOа-

оо

,lllI !L, I]Tc tsокр)Iг ворота грубой коленкоровой рубашки
{lr,l"ll ttебрiежно завязан красный слIтцевый IIлатоI(, а на но-
1,1] х красOвались ирландские башмаки.

(Jдtlако tle ,I,олько KocTIoM, но вся I]нешность и манеры
lll,]/[aBa.ПIi В ЭТОМ ЧеЛОВеКе ИРЛаНДЦа.

Всякое сOмнение сразу рассеивалось, как только тол-
сгrlк нilllиllал говорить. На таком жаргоне говорят только
tl [,Iрлаrtдиtt, в графст,ве Гальвей, Га.пьвеец все время разго-
I}аривал, несмотря на то что был как булто одиII в хижи-
rle. Однако это бы.llо }le так. Растялtувшись на подстилке из
-цtlrтrадиной шкуры перед тлеющим очагом и уткI{увшись
нOсом в самый пеIIел, лежала большая оленья собака'.
Казалось, она понимаJIа язык своего собеседника.

- 
Что, Тара, сокровиIце мое, 

- 
воскликнул человек в

It,,Iрlсовых брtллжах, 
- 

хочешь Rернуться в Баллибалах? Lie-
л,jIохо было бы тебе там IIемfiожко подкорп{иться. д то,
смотри, ведь тегIерь у тебя все ребра можно пересчитать.
Дружок ты мой, мне самому хочется тула. Но кто зIIает,
когда хозяин верIrется и возьмет нас с со,бой! Ну ничего,
T:ipa. Он скоро должен поехать в сеттльI\,Iент 2, старый ты
плоii пес. Otr обещал и tlac с собсlii захватI{ть - давай хоть
э,гим утсtl]аться. LIopT rtoбclltl! Y;ttc бtl,ttl,ше трех месяцев,
I(aK ,l tIc бt,t.lt в фrlрr,у. McrittcT бt,trt,, там, среди i{едавно
llIlttfi1,, ,,,,,,,, c()J1,1l;ll,,,l BC,l,pctty кого-ttибчль из своих ста-
l)Ltx :}Il;iI(()Mt,tx. IJtlT бt,l хсlрошо Hail,I тогда выпивку устроить!
llc ,l,aK ,llи, Тара?

(-llбака, ycJlыt]laB cl]oc I.I]\{я, IIо,IIIIя.[а гоJIову и только
rIrt,tlitttty;Ia вместо о,гl]0,I,il.

_- Яl бы lt Teilcpl, непроllь промочить горло, -- пролол-
)l(i).iI l,альl]еец, бросая жа/llrыii взгляд в сторону буты.
.Illl. 

- 
Только буты.rlь-то l}c7,(I; }i;<c поiiти гIустая, и молодой

1 (),{ ень я собака-ссtflака ирландской породы, охотяшаяся
t:l (,:l(,llя]\,1и.

'] Сетт ль}rент-здссь: IIоселок, находящиЁtся под oxpllHotl
lt( )itali.
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хсзяI{н IvIoжeT спохватI-1ться. Да и все равflо ведь нечестно
пить I{е спросясь. Правда, Тара?

Собака оIIять под}Iяла L{орду и опять фыркну",tа.
Гальве,ец встал и ндлр{lвил,]ся в угол, где стоя.ца буты.liь.
Несколько секунд он постоял rrрислуц]иваясь, обер-

tIувLlцись прямо к двери, потом поднял ссблазtlявший его
сrJсуд, вытащил пробку, поднес горлышко к носу и сТаЛ
наслаждат,ься спиртFlыь{ запахом.

однако это не надо.пго удсвлетворило гальвейца.

- Чорт побери! - воск"цикнул он, еще раз взглянув
укралкоЙ Ira дверь. - Кто может устоять лротив запаха
этого чудесItого виски? Кула ни tIJJIo! Я спtочу только I(оH,
чик языка.

Горлышко бутыли коснулось его губ, посJlышiд.цось
бульканье жидкости...

Чмокнув с удовлетворением несколько раз, гальtsеец
воткrIул пробку, поставил бутыль на ]vlecTo и снова уселся
Еа стул.

- 
Ах ты, старая плут,овка Тара! Это ведь ты соб.ltазнрl,

ла меня, }{у ничего, хозяllн не узнает. ( тому же он скоро
поедет в форт и там сможет слелать новыЙ запас.

. Не,сколько минут гальвеец просидел мо,[ча. !,упtал ли
он о coBepllleнHoМ проступке, или же просто Irаслаждался
действиеNt алкоголя -_ почем знать?

Скоро он оIIять.заговор?iл:

- Я никак не пойму, почемi/ нашего хозяи.на так и
тянет в се,гтльмент? Он гфqрил, что отllравится т}/да, ItaK
только поiiмает крапчатого мустанга. И на что ему вдруг
так поtiадобилась эtа лоlцадь? Мне кажется, что тчт дело
Ееспроста, Хсзяин гоtsорит, что не оставит этого де,ца до
тех пор, пока не добьется своего. Как бы не приц]лось нам
просидеть здесь весь год! Кто это там?

Тара бросилась с лаем к двери.

- Фелимi - раздался голос снаружи.- Фелlлм!

- 
Это хозяин, 

-,[робормотал 
про себя Фе",lиll1, всl(аки!

вая со стула и бросаясь к двери следом з;t собаколi,
зi-]

глАвА vI
Крапчатый мустанг

Фелим не ошибся: это был го,цос еIо хозяIана, Мориса
flжера"rьла.

выйдя за дtsерь, гальвеец увидел мустангера верхом на
.пошади. ['недой конь, весь мокрый от пота, ка3ался ПоЧТИ
,tерtlым; бока и шея у него были взмылены.

и при-
захва-

.Щ,аже
в пре-

пятна-

подбросив вверх
наш мслодой хо-
Ну и красавица!..

Гrrедой был не один. На конце туго натянутого
вяза,нного к седелыIой луке лассо он тащил за собой
ченfiого в гIлен товарища.

Это был мустанг совершепно необычной окраски.
среди огромных табунов дlIких ,,lошадей, пасушихся
риях, такая масть была редкой.

лошадь была темrlошоколадной масти с белыпли
i!Iи, как шкура ягуара.

Красивая окраска сочеталась с безупречньiм сложениеN[
)кивотного. Это была широкогрудая, с округль]ми контура.
ми и стройными тоIIкими ногами, красивая лошадь.

Три раза настойчивые попыткЙ мустангера захватрtтЫ
эту_ красавицу кончались неудачей. FIа четвертый раз oll
лобился своего. При помощи длинного лассо со скоjIьзя.
ttlей петлей Морис поймал наконец крапчатого мустанга.

Чем было вызвано его страстное желание овладеть
II}{енно этой лошадьIо, оставалось тайной мустангера,

Фелим еще никогда не видел своего хозяина в таком
rrrl:lбужденном состоянирI -_ даже тогда, когда м]-ста}Iгер
lr():rвращался с охоты, как это часто бывало, с гIятью иJiи
,I|(\с,гыо пойманнь]ми лошадьми.

I{o никогда еще мустангер не приволил такого красав.
rr.;r. Крапчатый мустаtrг заставил бы любоваться собой kcl,
l() уl'ОДНО.

- Гип, гип, ура! - закричал Фелим,
(, lt{)|() [ц"I]япу. 

- 
Слава святому Патрику 1,

: l rr r r t t п ой,лл_ал нако.нец кра п :,:ry_:"бу]IL

)

| С trлтой Патрик счлtтался IIокроl]итQ",tелl {4рл4rtдилl



мы ее отведеп{? В кораль?

- I-IеT, это опасно: ее там L{огут залягать, Мы привя-
жеNI ее под наRесоьI. Кастро как гостеприимный хозяин
должен булет уступить ей свое место, а сам проведет
ночь под открытыL,i небом, Видел ли ты, Фелиi,t, когда-
пибудь такую лошадку?

- Никогда, мастер Морис, ничего подобного я еще не
видел. Она так хороtUа, что ее хочется прямо съесть, а Еа
caшIo},{ l1еле смотри, как бы otra сама кого не съела. Вы ее
еще совсем не объезжали?

- I{eT, Феллtм, я ею займусь, когда у меня будет по-
больше времени. Надо слелать это как слелует. Вель ;

FIе дlлво, что он так гоЕялся за ней,
oira была у нас на Баллинаслойской
Ii{OглIi залоfuIL{ть лtобую цену. Ах ты,

Чорт поберлt! Если бы
ярмарке, мы бы за нее
красавица! Куда }ке

приручать ее

себя, но и за
вап,I, но у нзс
бы ptx побрал,
не доJIивают.

страшно ислортить такую i(pacoTy. Я тtачну
после того, как доставлю в сеттльNIент.

- Когда >lie вы собираетесь туда?

- llaBTpa. Мы должны выехать на заре.

- Вот это хорош0. Я рад не только за
вас, мастер Дtорис. Я не зЬаю, известно JIи
виски уже на исходе. Эти маркит2нты; чорт
здброво умеют I-Iадувать: оЕи и разбавляют и
Немуд.рено, I]To из их рук бутьi"пки виски не надолго хва-
тает.

- Не беспокойся насче,г виски, Фелишt. Я полагаю, там
хватит и на сегодняшtнлtй вечер и для того, чтобы напол-
пить наши фляги для завтрашнего tIутешествия. Не уны-
вай, дружище" Пойдем сейчас устрои},{ нашу гостыо, а за-
Tel,I мы с тобой пого_ворим о покупке напитка, который,
я знаю, ты лtобишь больше всехо на свете, кроме разtsе
только саutlго себя.

- А вы, мастер Мсрис? - спросил 'Фелим, лукаво под.
миI,ивая глазом.

ftlустангер только yлыбнулся и соскочил с селла.
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I(рапчатую кобылу постflвll,l-Iи под
,iiJIи к дсреву.
Усталырi от тяжелого дня i\lустангер

IiI)oLia,гb. Никогда exle в жизни ему Ire

1,iIK долго Еа охо,ге, как в погоIIс за

р,чу
liе"цо?

навес, а (астро при-

бросился на свою
приходилось оыть
этой степной ;to-

LIесмотря }Ia то, что ему пришлось провестлI несколько
/lней в седле, из них три последFIих в непрерывнои погоне
за крапчатой кобылолi, несл,lотря на певероятную усталость,
N,I),стангер не мог спать. Время от времепи он вставал и на,
ll.ilнал ходI]ть взад и вперед по хижине.

Казалось, что лостигнутыЁt успех, вместо того
успокоить его, вызваJl как раз обратное действие.

Наконец ФелишI, пользуясь правом <<молоqного

выяснить причину его беспокоiiства,
Что с вами, мастер Морис? Сках<ите плнё, в

чтобы

брата>>,

че},I

этом
- Ничего, Фе.цилt, Iiичего. Почему ты меЕя об

cltрапIиваеtшь?-- 
Да KaI< х{е I]e спросить? Ведь и я не могу EiIl tla NIи,

IIутку засIIуть с того самого лIIя, I{aii Bt)] В ПосЛедiIии раз
I]ернуJIисЬ из сеттлLI{ента. Bciib, дол)I(но быть, что-то отн,1-

.по у вас сон. может бLIтL, кltкая-ilибудЬ }ilексиканская де,
lrIrца? Хотя я не лумаlо, чтобы они были в ваше}I вкусе,

_ Ты чушь болтаешь, Фел1,1м. Со мной нi-iчего_Еlе сJIу,
IIL{"цось. Дай-ка луч]ле мIIе lIего-}Iибул9 закусить, Не забьь
tilй, что ведь я i уrра ничего }le еJL Что у..r,ебя там есть?

] Пр*r"оrься, у нас Ilc п,IIIого I{сго найдется, Ведь за

:jти три дня, как Бы охотились за N{уста,}iгоilI, ниqего не

lrрибавилось. Есть у нас IIемIIого холодной олеFll,l}iы и кY,

к-чрузный хлеб. Если же",Iilе,гс, я сей,lас разогрею мясо,

- 
Хорошо, я могу llо,ltождать.

- Hd лучra JIи RaI\,I выпt,lть снаtlала стаканчик вина?

f непро,rь.
Чистого или с водой?
CTaKatt грога. ТолькО прLlнесИ свежей воды из ручья,

4l



Фелим взял серебряный стакан и собирался уже_итти,
как влруг Тара с 

-громким 
лаем бросилась к двери. Фелим

с некоторой опаской направился к выходу.
Лай собаки сменился радостными взвизгиваниями, как

булто она fiриветствовдл,]& кого-нибудь из друзей.

- Это старый Зеб Стумп, - сказал Фелим и пошел
выполFIять лоручение.

Вновь прибывший был человек совершенно другого
склада, чем обитатели хижины.

Это бы,ц высокий мужчина, не менее шести футов ро,
стом. На нелt были са,поги из i{рокодиловой кожи. В ши-

рОКие голениIца были заправлены штаны из домотка,ной
шерQ}!{, когда-то окрашенные кизиловой краской, но те-
перь уже потерявшIrе от грязи всякий rцве,г. Рубаш,ка из
оленьеЙ кожи была надета прямо IIа тело, а IIоверх нее --
сильно выцветший зеленый камзол, сшиr,ый из грубой ма,
териlt работы местных индейцев. Серая поярковая шляпа,
сильFIо поношенная, дополняла его бедный костюм.

Охотничье снаряжение Зеба СтумгIа, типичное для лес,
[Iых охотников Северной Америки, было так х{е скром-
но, как и его костюм. Сумка для tIатронов и большой сер-
пообразный рог для пороха были подвеше,ны__ с правой
стороны на ремешке, перекинутом через плечо. Камзол пе-

рехватывался широким кожаным поясом, на нем висели ко,
жаные ножFlы, из KoTopbix высовыва.цась грубая рукоятка
большого охотничьего ножа, сделанная лIз оле}Iьего рога.

Вопреки обьiчаtо техасских охотников, на его одежле
не было видно tIикаких украшений. Все было просто, llоч,
ти грубо, как будто Зеб осуждал всякое франтовство.

fiiже ружье - главное орудие_ его рее{есла - было
.lрезвычайно примитивгtой работы, Это ружье было такого
размера, tITo когда хозяин ставил е,го на землю, то дуло
доходило ему до плеча.

Зебу Стумпу было на вIлд около пятилесяти лет. Кожа
у него была смуглая, а черты лица на первыtl взгляд пр.о_,
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lt.llli)](ll.iil{ суровое впечатление, Олнако, приглядевIпись не,

]\lll()l()! вь1 IIачина,Iiа l{yBcTBoBaTb, ч,fо этот человек i,te ли,

!li(,ll сlIокоIiного юмора.
_lеб Ступлп ро/{ился и вырос в штате I(eHTyKKr,t,_ ч9ло"

,l.()c,l.b cBoI() llpoBeJ1 среди левствеi{ных лесов нижнеfr Mlic.
(:;lсIIilи, заlIип,Iаясь ис]КЛlоLlиТельно охотой. Теперь, FIa скло,

ll/_, летi oll продо.IIжал это х{е дело, 1Io уже в дебрях юго,

з,llIадtIого Техаса.

- 3дорсiво! - лакоrtически liриветствовал Зеб, загора,
)l(иваrl дверь хижиIJы cBoI{M болыllим телом,

- Щобрый вечер, NIистер Ступtп, - 
ответил хоLзяин,

1]ставая навстречу гос,Ilо. -- Заходите l-{ садитесь.
охотник не застави.lt сс:бя просить и, перешагну,в по,рог

.tllжиIIы, неловко уселся Ilit ltеусr,ойчltвом ст,уле. ,Сиденье

было t-lастОлько tlизкИNI, qтО ко"rlенИ Стуллпа ОЧУТИЛИСЬ l]ОЧ,

ти на ypoвIle его подбородка, а дл_инныii ствол ружья,
с,цовно I1ика, поднялся на неско,lько футов над егс го"ltовсlй,

- 
Проклятые стулья! - 

заворча"il он, видимо недоволь-
ttый нелЬвкилt полоrкение\,I. _ Hi что лучше Itакой-нибудь
,lурбан: чувствуешь, llo ]{раfiltей мере, что он под тобой не
lI()едет.

* Попробуйте вот это, - 
сказал хозяин, уиазывая FIа

кожаный Ёуп!уп в угJlу коI,ilIаты. __ он, ка}кется, булет
t,с,rоЁlчивей.' 

, Старыfl Зеб не возражал против этого предложения и

lt,.,ресел Еа сундук.'- Пешкоý{, мистер CTyilII, как всегда?

-- lleT' пIоя cTallyia ],a],I: я IIpllBrlзa.rt ее к дереВУ. Я не
бt,tл па охоте.

--- Вы, кажется, III1K()],,(;] IIе охотитесь BepхoilI, ile прав,

/ii-t ли?

- Я не лурак, ,tтоб1,1 ())i()т'ltТI)ся верхсм на ,пошади,
__ Hcl ведь в Texactl l]cc т;lк делают.
'- Все ли так ох()l,rl,гс,l, иJlи I,leT, но этс дурацкий обьт,

,rlrii, обычай ленивых л},l)llков. На cBcltx [Ia двоих я пОд.
{,] i)e.,lio больше дичи за (]дин деgь, чсм за целую Ееделю
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верхоМ на кобьlле. Конечно, д,ця вас, oxoTHIlKa За I\{yeTaH,

гами, лошадь необходима, но ежели вы охотитесь за мед,
ведем, оленеМ или ди,r{иМ индюком, то на лошади вы тоJIь_

ко их расllугаете. Свою старую кобылу я держу только для
того, чтобы леревозить на ней добычу.

. Кстати, Ьы ее оставили под открьlтым небом. Пусть
Фелим поставит ее под навес. Ведь вы переночуете у нас?

- Да, я с этим и приехал сtода. Относительно моей
лошадй вы не беспокойтесь - она хорошо привязаЕа.

- Может быть, вы хотите. зак}сить? Фелим как раз
готовит ужин. К сожалениIо, я ничего не могу вам пред,

, ложить, Kpol\{e 0лениIIы.

- Что может быть луqше хорошей олеltины? Разве
l тслько медвежье мясо. !,авайте зажарим ее на горячих
, углях, я помогу с]тряпать. Мистер Фе.lип,t, если вас не за-
, труднит, проЙдите, пожалуЙ,ста, к lutoeii кобыле и IIрIлнесите

дикую иFIдIошку - она привязана к луке седла; я ее под_
стрелил по дороге.

- Вот это нам повезло! - воскликнул мустангер...
Нашtл запасы совсем истощились. В течение пссJIедних

, трех днелi я охоти.tся за одним замечательныN{ мустаIIгом
и совсем не брал с собой ружья. Фелим и я, а также Тара
совсем изголодались за это время.

- Что же это за мустангI-с интересом спросил охот,
ник, как булто не обраrriая внимания на последнее замеча-
ние.

- Тепtношоколадная кобыла с белыми пятtIами. Пре,
красный экземп.ltяр!

* Чорт побери! Да ведь это как раз то, насчет чего я

сюда и приехал.

- Вот как?* f видел этого N{устанга. Вы говорите, это кобыла,_--
я этого FIe знал, так как она не гIодIIускала ме[Iя к себе на

расстояние полумили. Я видел ее нескольк9 Раз в прерии и

iотел, чтобы вы попробовали поймать ее. Я вам скажу, по,
чему. Я был в сеттльменте. Тула приехал один человек,
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ксторого я знавал еш].ё по Миссисипи, Это богатый планта,

,],ip."'й"n он на широкую ногу _и особенно прослаБился

сl]оими богатыми проiлпё"uами, М,логс, оленей и индюкOв

IIоставиjl я ДЛя ".о 
до,u, Его зовут Поi,lндекстер,

- Пойндекстер?
Это имя u"uo, на берегах Миссисипи от Орлеана до

Сан-Лу-и."оп Oirn богат, да, Думаю, и, теперь не бедсч,

так как привел с собой сотнЮ Еегров, У него есть племян,

;il"; 
",ir""--КЪr"хаун, 

у которого имеIотся доллары, и

де"цать tIарню с ними 
"гIечего, кроме как давать сЕоему дя,

;;;ffi ;";;;r. Т.,r"ро, rчrой лруг, я сках(у, поtjему я хотел

повидаться с вами. 
'У n",raHTiiopa есть доtlь -* бо;lьшая

охотница до лошадей, В Луизиане o}la ездила на саN{ых

бешеных, каких ,ino*o мойно было гtайти" Слышала она

Ра3, как я расоказывал старику о крапчатом lиулсJ::I.iе,
с тех fiор она не давала отцу IIокоя, пока тот не ооещал

€й, q16 он заплатит большl,tе деньги томч, кто trойлtает этУ

лошадь. Он сказал, что даст двести дол;iаров', Я знал, ч-го

все N{устангерь, 
"е,,,ооI\,1е"та 

сейчас }ке погоЕятся за ь{у,

стаItгоý{, как только об этом узlIаIот; поэ,гому, IIе сказав

никому ни слова, я поспеiп}Iл сlOл,а_на своей старой t<обыле,

- Пойлемr" .; 
';;;,l","Ьр Стумп, * сказаJ,I молодой

ирланлец, вставая со cTyJla и направJ]яясь к дверям,
()хотник trошел за H}tM, II0,СКоЛЬКо удивленный неожи,

данным приглашеIrием,
J\,tорис повел своего гостя к Hal]ecy, где был привязан

,iiDап,tатый Nlустанг."t-'"']"ii;;й; ли эl,а лош]адЬ хоть скоJIЬко_-нибуль на того

IчIУсТанГа'оКоТоро}lВЫГоВориJIи'мисТерСтУмп?- -_ ЧорТ меня возьlrи, еслИ это не тЪт сirмыЙ мустангl

Готово,'}же' пБйманl Двестlл долларов - ваш11, И буuь я

I]роклят, если oll lle стоIl,г ка)кдого r]енни этой суммы! Ну

;r;;;;;;r'!,,Бoi_io булст р.lд?сть для мисс пойндекстер!

Orta- сойдет с уп{а о,t восl,орга

' il о л л а р -- аý,lерикаilсI(а,l

1ly блсii.
\lопета cTo1iyocTbto оКО.ЦО ДВУХ
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глАвА vII
Беспокойная ночь

Неожиданное 
.открытие, чт0 крапчатый }Iустанг у;непойман, сильно приподняло nuarp"bn"* сl.арого oxoTriliita.этом5, немало сгtособствоuuпп ,uiiina содержимое той без-допноЙ бутыли. в котоDоЙ, вопрэки о,,асепиям Ое.оЙiчr, 

"."же ]{аш.[ось еще достаточное ко,личесгвс виски.ожrlвлеrttlая беседа aоrрuп"ari"пЪв касалась гJlавIlы\IобразоМ охотни,lьиХ tlохождёtItIi.il ll пролiсiuествий с иi:лей-цами.
Поскольку Зеб Стулrп бычr бо;tьiлим знатоко}I охотIIи-чьих дел, то не}Iудрено, что oll говорил бo.,tbltre- ;;Ъr.А фе,rим только вре]!Iя от вре}lеflи вы-ажа.ц вслух ci]oeизумJJение п(J ховодi/ удивительных пройсlllествий.'
ОднакО беседа гIрекратилаСь €це SIлоJ]I.о дс) IIастчп.пе_н{ля по"цуночи, Версятно, опорожLiенtllя O!.rJ,.,,,-"O"iiroдругих причип 3acTaBtlJia собеседниксв по/tУлtаl.ь об от-дыхе.
Старый _охотник привязал своtо кобылу на д.цинIIYIо ве-

ревку, чrобы она Nlогла пастись, 
" .u*uirlrr,"; ;;;;,;".;о_ла старое, по}l(елтевшее одеяJIо, которое сост,авляло егсобычнуiо посте..lьнуIс llриiiад,.lе)кность.

-- Jlожитесь на MoIo кровать, - Beж,iIl{Bo предлOжилему хозяин, 
- 

а я лягу на поJIу, лодс,гL)JILIв лошадинуюшкуру.
. 
* Нет, * ответил гость, 

- 
tiи одI{а из ваlпих полочекне годится для того, чтобы Зеб Стумп ýIог спать на tteii,Я предпочитаю зеI,'лjс. Мне ,уйa 'ri.b.o 

спится на зс}Iледа и, кроме того, нет оласности свалиться.
- Есчrи вам так нраватся, ложитесь на пoJtv; вот здесьбулет 

*}u_*u всего, я ва}1 llocTcJlю LilKypy.

- Молодой человек, ttох<алуйста, йё 
"беспокойтесt, *.- нестоит напрасно трати'гь вреп,lя. Такой ltалый, как я, 

"Ъ 
ооо"х{ет ctlaTb I]и Еа Ka*oi{ пс,,iу, Его постель _- зс.iIеная трalБаlliСРilИ. -- - L",-
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.* Неужели же вы собираетесь спат,ь под открыты},л
ltс,бсlм? 

- 
воскликнул lЕзумленный Iuустангер, увиля, что

l,()cl,b с перекинутым через ллечо одеялом наtIрав"цяется к
uu'Y'iu, 

и ничего другого я не намер.,, o.nuro.

- 
Но пос.ltушайте, ведь ночь хололна, вы продрогнете!

- Это пустяки. Пусть я немного продрогну, все же
это лучше, чем задыхаться без воздуха под крышей.

- Вы шутите, мистер Стумп?

- Молодой человек! - горячо отозвался охотник. -Зеб Стумп за последние шесть лет FIи разу еще не растя-
нул своих старых костей под крышей. У меня когда-то
было что-то вроде дома - 

в дуrIJIе старой смоковницы,
Это было на Миссисипи, когда моя старуха была el;le жr-
ва, и я сохранял это жилище ради llee. Пос.rlе ее сi\,{ерти
я перебрался в Луизиану, а потом сlода. С тех пор синее
небq Техаса и днем и ночью * моя единствеIIная крыша.

- Если вы lrредпочитаете спать сirаружи...

- Да, я предпочитаю, - коротко ответил охотник, пе-
реступая порог и направляясь на зеленую лужайrчу, распс-
JIоженную между хижинсй и речкоl-i.С нипл было не только его старое одсяло - на руке у
него была перекиIlута веревка шести-сеN.rи ярдов длиноti,
сплетенная 1lз конского BoJloca. Это был кусок кабр,иэсто t,

сlбычно употреб.пяемого для того, чтобы привязывать ло-
lIIадь на пастбище, но в данноIч1 случае кабриэсто с,,iужило
21.пя другой цели.

Внимательно octvloTpeB tIри свете луны л)/жайку, охот-
liик раскиIlул на ней BepeBt<v кольцом.

Войдя внутрь этой свое,эбразной ограды }.I зaBepHyBrLILIcb
R одеяло, Зеб Стумп спокtliilItl улегся ri через lлинуту уже
(: llа,п.

одпако недолго eNIy IIрllш"цось отлыхать. tIара улив-
.r](,l]IIых глаз следиJIа зil I(аждым двIlже}iLtе}л охотника; это
ll1,I.,lп глаза Фелима о'Ilи.,r.
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-_ Святой fiатрик, - lllепта.п он, - 
qто это значит} Лля

любопытство гальвейца сначала боролось с чувством
вежливостИ, но потом лервое взяло верх. Едва лиrшь раз-
дался храп заснувшего охотника, как гальвеец прокрался
к немУ и стаЛ его трясти, чтобЫ IIолучитЬ от,вет на Hepal]-

гаданный вопрос.

- Буль iы проклят, ирландский осел! - восклI,Iкнул
Стумп с явным неудовоJlьствием. * Я лчц9л, что у}ке утро.
д;iя чего я кладу вокруг себя веревку? Для чего же еще,
как не для того, чтобii оградить-себя от всякой tлечисти?

- от какой неqисти? r,lистер Стумп? Вы хотите ска,
зать - от змей?

-_ Ну, конечtIо, от змей, чорт бы вас побра;t! Отправ-
ляйтесь спать.

Несмотря на резкий отпор, Феллiм лово.rrьный вернуJlся
в хижину.-Если в Техасе и быltо что-lllIбуль, rtTo надоеда,
ло хуже индейrцев, говориJl oll част_о__ себе, ,lак это против_
ные змеи, которые не дают спать. Ни одной [Iочи ol{ еще
не мог заснутЬ сrrокойно с тех пор, I{aK сюда поlIал. Вечно
trолько и думаешь о них иJIи видиrхь их во сне.

Фелим, жиIJя в уединенной хижине, мало с кем_ встре,
чался и lrотому не знал о магичесlких свойствах кабриэсто.

Он не замЬллил исllользовать на деле приобретенные
знанItя. Тихонько прокравшлlсь в хижину, чтобы не разбу,
дить заснувшего хозяина, Фелиr,t снял висящее на стене
кабриэето, затеilI, выйдя снова, окру)Iiил им стены хижины.

Закончив эту процедуру, он гtереступил порог своего
жи,цища, шепqа про себя:

- Наконец-то- Фелим О'Нил сможет спать спокойно,
сколько бы там ни бы.llо этих зпrей в Техасе.

После этого в хижине водворилась полIIая тишина.
3емляк святого Патрtrка, не боясь больше змей, MoMeHTaJ]b,
нс заснул, растяI{увшись на лошадltной шкуре.

Некоторое время казалось, что все насла)клались ноч-
Ebil\,I отдыхо},4, вклю(tая Тару и поймаltпого N{устаllга. Eлlltl,
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ственно, кто IIарушJал общую тишIirIу, * это старая кобыла
Lтупtпа, которая ш(ипала сочную траву на ночном пастбище.

Олirако скоро сбнаружилось, - чтЬ старый охотник не
спал. Вместо того чтобы лех{ать сгlсlкойно, oI1 ворочался с
боку на бок, как булто какая-то назоtiливая мысJlь лишила
его сна. I(оllчлIлось это тем, что Стуrлп IIе выдержал, сбро-
сил с ссбя одея"тIо, сеJI It tiедоволыло огляделся,

- 
LIopT бы побрал этого игJлIlнлского ду,ракаI _ проj

цедил он сквозь зубы. - I{спор,ти.п IчIне сов, 
^ проклятЙй!

Надо было бросlIть его в р,"чо,у. Только из уважения к его
хозяиIiу я этого не слелал. HaBeplroe, Idýe т!к и не удастся
заснут,ь до у,гра.

При этих слOвах охотIIик еще раз заБернулся в одеяло
и лег.

Однако заснуть ему не удалось. Он crтoba начал
чдться с боку fiп бок. Наконец опятI) сел и снова

воро- 
,

выру,
га.цся.

На расстояЕIли двадцати футов от того },Iecтa, где он
СИДеЛ, ОХОТНИК t{еОХtИДаI]НО За]\,IеТИЛ 3.\/Ieio,

* Змея! _- шопото1{ про}IзrIес оII, I(огд;l OI,o глilзл остз:
[IоврIлись IIа преслtl,tкаlо]l(с}rс,l. -- JItобоltr,лтIlо, tITo это за
llэрода? Cлtrtttltol,t I]cлlti(a д,lIл грсмуItсri зп,;еit. Нет, это lle
о:lа... А-а, TclIcpb llcltIиllltlo. Эr.о курочка 1 ищет яйца. Ах
гы, бестия! 1,I ведь ползет прrIмо на меня.

В его тоне i{e чуtJствовалосIl исllугд.
Зеб Стумгl зtIал, II1,о зt,Iся Ilc Ijсi)спо.лзет через кабри-

,l(]тс), дl косtIувшi4сь сго, п()lIl),ii:lcT, tlбllаl,tlо, как от огненной
I Ia i]ты.

IIод заrцитоii :l1,oI,o NIal,itIlcci(oi,0 lill)/ta охотIIик п{ог спо-
r,;irtic следить за rIeiIpIi,l,гc.]Ic\l, ci].]]]i бы эrо была дах<е са-
,]:l;{ ,]довLIтая з]liея. LIo <ltra ltcl бi,t,ll:l яiдовитой. Это бы.п все-
|,) .i!IIJlIb уж и npl.tTort c:artl_,tii безобrlдrlый, из той разновид-

il аrlгли;lсi<оl,t тскс],с -,.<cirit,kgn>> (<члтксlr>), то есть дословно ..-
lltlit. Уя{и <<чI-:II(еII>> pi-lcIIl)(1cTpt]Itcu5t в CeBepгloii Америке. Они
Iii)rся безOбиднь1}I xapaIiTcpcrM Пlлтаlотся пт}Iljьи1,1и lltiIцами.

()ез f о tояы d9



ilости змей, которую народная фантазия Еаивно наградила

На3ВаНИеМ КУРОЧКИ, лzл_,lблбDл кя( то_пько Kv;
На лице Зеба отразилось любопытство, Как тоJIько ку

Dочка подползла " ;Ъ;Ыу *u9_чi-,:ли, tIемного приподняв

iолову, ткнулась прiilь"u'u,реdку, она тотчас же поверflула

и поползла обратно,
охотник a nooono,"cTBoм следил за ее движениями,

- Бедная ,u,poi'?iy,"b сеОе n9n1:: Она мне Ее врпг;

Правда, o"u 
"o,au,o,ui,i 

ипд,ошечьи яйца и этим сокращает

i^nfiil;й-й поЪ,д" ф "" 
единственная пиша, и не,

ubТb ,"" на,нее ..ро""Б",. Но 
]]з. т11?JжlЁi:Ё"i,'ЕiЪ1

"-ЪЬ". 
Что бы это придумать ему в Hi

рово_придумал! _^., л-опrтr1 лYптниК вскочил IIа ноги и бро,"--ПЙ ;i;x словах старыit охотник в

сился за уползающим ужом-"" 
M"nyr'a - и уж извивался в его pyl(ax,

._ [Iy, мистер Фелим, - воскликItчл Зеб, -_ теперь дер,

жись! fl напугаю "Йо "py,n"uy,o 
ауЙу так, что 1i:_:",,,:',

снешь до самого у,гра, Ты дJ]я меIIя -7,д,п",ь, курочка?

И охотник 
"unpiun,"" 

к хижине, Тихонькс прокравшиСь

в нее, он пустил уй u"y,po KpyJa _:Yбриэсто, 
которым Фе-

пй ,щuraльно оградил свое жилище,

Вернувшисо пu'..,uБЬ 
-травяное 

ложе, охотник еще ра3

натянул- одеяло и пробормо'9l:____,,лл

- 
Если зIvIея в Ъ"чеuие ltолучаса lle вllоJlзет на этого

иолапдского дУРнi, то R_ таком случае Зеб Стумп дурак",

аЁ;;i^Ц;;ЬrБi'Ч"Ь" поЪ"р", неужiо это он?

В эту минуту пЬдпоп"i такой неийвый шум, который

мог бы разбулить- вбЬ onp",nocTb Еа расстояltии несколь"

o"*aIil};^ 
i]аздался че_ловсческий крик, или, верlIееJ 

--1ело,
веческий вопJIь --';;-;"Ц;";;пЬti *о,' вьlрваться только из

;;;;;;;,ь.;йru-о'н"".-Ёму cetuac же стали вторить жl4вот,

ньlе, и вскоре 
"оппп, 

Фелийа потоgули В ДИКО},{ хоре голосов,

;";b;;;;i; Ъобачиii лаii с,ltивался с лошадиllьiм хра'tом и

ржаньем.
б0

LITo случилось? - епросил хозяин, соскочив с кровi,1,и и }Iаправляясь к охв_ачеIIному ужасом слуге. - Чiо за
]].:.]1.ru" сила обуяла тебя? Можеr быть, тебе присниJIось
llривидепие?

* о мастер Морис, хуже lrривидения! Меня искуса-ла зпr(,,I. Otta пDоползла по всеN{у моему телу!.. СвяЬойПа,грик, ll - бедhый, поiибйиЙýЁr""пi h, п-uЫ"рпоБ, 
'ЬЪИ-

_. Искl,сала змея? Скажи, где? - спросил Морис, то-
Р()ПЛиво зажигая свет. ,. |;

вместе с охотниt(ом, который уже )lспел очутиться вхи}l(иIIе' он стаЛ осматриваТь те,цо Фелима. . $

- Я Ее вижу Еикаких признаков укусов, * продол}кал "мустангер, после того как он тщательно осмотрег все тейслуги, _поворачивая его во все стороны. . r-- Н", даже цараlIины, - KopoiKo oro.uun." Стумп.'
- Не укусила?.Это хорошо.^Но она ползала по всему

}1оему Jелу. Я lt сейчас чувствуlо холод о, n...--*_ ла правда ли, что тут была змея? - спросил MoDlrcс сомнением в голосе. - Может быть, тебе Bie это ,oninolIриснилось, Фелим?

л..лr5i1?' тут сон, Nlистер Морис! Это была настоящаяJмея. я вас уверяIо, ч,го это так.
.л*- ВOзм,ожно, что и была змея, 

- 
вilIешался охотник. 

-/(ilttaиTe пос]!Iотрим, может бЫть мы ее найдем. КругомItашего дома лежит _веревка из копского волоса. ki,ri же',)ТОJЗ,Мея могл2 перебраться через нее?.. Стой, uo" onui 
--

l оворя это, охотник указал Еа угол, где, ЬвернувшисБj((),rlьцом, лежа.па змея.
--- Да это всего Jl}lшb 

_ уж,_ курочка, 
- 

прололжал(,Iумп.-он не опас_нее голуб.,i. йa*усаrо вас он не могr,lltl МЫ ВСе РаВНО С НИМ РаСIlРаВИМСЯ.
_Lказав это, охотiIик с.\ватил ужа в руки, полнял высокоrr бросил оземь. Уж потерял споъобность двигаться.
- ВоТ и все, мистеР Фелим, -Ъказал Зеб, наступая:trlcc Н0 голOвУ своиМ тяжельiм каблукощ. -. Тепер.ь пбж"-

't' 
.ýl
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fесь спокойно спать и спите до утра, змOи вас больше не

булут беспокоить" Подталк"вая ногой убитого ух<а, Зеб Стумп вышел из

х!iжины, весело посмеиваясь. В третий раз растянулся он

во весь свой огроплный рост на траве лужайки и па этот

раз наконец засIlул.

ГЛАВА VIII

тысяченожttа

После расправы со змеей в_се у,спокоиjIось, Rой собаки
прекратился вместе с воплями ФелI,tпца. Мустаltги сIIова сflо-
коЙно стояли под тенью деревьев.

В хижине тоже все было тихо, и лиIпъ врем,1 от вре},{е,

ни слыlлно бы.по, как ерздл г2львсеI[ IIа поцстli,]lке 11з м}:

стаl.tговой шкуры, не веря больше_в заIttиту кабрпэсто,
И за стеilой хижины тихо. Лlлшь одиII зв)/к lrapytrla,il

тишину. Это тlечто среднее N{е}кду шипенис\,I крокоди,тIа и

кваканиеN,l лягушки. Однако, поскольку этот звуI( вы,цетал

из ноздрей Зеба Стумпа, вряд ли ош мог бt,lть ,tсшl-нибуль

другим, как xpatloМ заснувшего охотп}Iка,
' " Почти целilй час длился этот концерт,

* СпасайТе! - 
закричаЛ неожидан}IО ГДЛIlRеOЩ, разоi/_

див не только своего хозяина в хих{и}Iе, но и гост,{ на по,
i"""--_Святая дева! Заступница беззашlитtlой певиrтности!
спаси метtя! Спаси пленя!

- CtracTIl тебя? от ,Iего? 
- 

спросил Морис .Щ;i<ералr,л,
еще раз вскочив со своей кровати и второпях зажигая
свет. - Что случи"lось?

- ,Щругая Ьмея, ваша миJIость. ох! rfecTHoe слово, зто
была гаiЬка, хуже той, KoTopylo убил L{истер C,TyMlrl Она
искусала мне всю грудь. f чувствуlо, как у tr4eн,l l]ce TeJio

горит, точно меня обожгли раска"пенным железо\,I,
' 
- Чорт бы тсбя побра"i! -. закритiал Зеб Стумп, пока,

завLlIись в дверях с одеялол,1 на плече. - I]Topofi раз, бу"

дишь N{еня, дурак! Извините меня. мистср !,жера:iьд, Мне
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кажется, что дуракоts во всех странах до,статочЕо, в Аме-
рике.-так iiie, как и в Ирландии, но таl(ого LIдиота, как
ВаШ, я еще нигде Ite встреtlал. Это *. сущее нес,{астье! Я не
знаю, удастсrI Jlи на}1 сегодIIя заснуть, разве только посJIе
того, как ]!Iы его искупаем в речке.

- Ох, л{исгер Стумп, дорогой, не говорите так! (,,rянусь
вам обоип,t, ч,tо злесь - опять змея! f уверен, что она еще
в хижиIIе. То.лько миI]уту тому назад я чувствовал, как oiia
ползJIа по MI{e.

, - 
Это тебе присllлlлось, tlaBepl{oe, - ответил охотпик

более снrrсходrtтедыtыпл ll более доверчивым тоном. - Я го-
Bopto тебе, что IIи одIIа Tcxaccl(aя змеrI не лереползает через
tiабрлtэсто. Первая зN{ея IIilверIlяка уже была в хип<иЪ",
IIрех{де чем Tbi успеЛ лоJIо}кить лассо. lle похох<е, чтсбы
/1вс зараз могли вползти. Вttрочем, это IIетрудно узнать.
_ - Ох, сtlасите! -кричал ирландец, слЙрая с' себя ру.бarrrKy._-BoT он, след змеи, как раз на ребрах. Разве я'не

rrllaB? О мIUiосердная дева, что будеТ со мной? Я горiс, Kal<
l} огJIе.

- Зrдея! 
- 

воскJIIIкнул Стумп, llриближаясь к перепу"
гаIIIIо]\{у гальвейtlу Ll лсl))iа Ila/l IIt.lNl cBc'ly. 

- 
Змея, на съ.

пlом /lc.llc. К,'Iяll_чсt, i1,I(()i\I, :r,I,() lIcl змся! Это хуже змеиl
-_ Xy,,ltc зплсtt? *- ll()cI{Jl]ll(IlyJt Фс.цим в оi.iаянии. 

- 
Ху.

}ке, вы_ сказа",lи, [1l{cl,cl) (,r.ylrrI? 13ы думаете, это опасно?

- Karr тебе сказатьl llcc завLlсtrт Ьт того, найду ли я
поб.цизости лекарстI]о. Ec.rrt,t ;,кс IIет, то я не oTBeIIato....- О, N,Iистер Ступ,ltr, ltc lIуr,;rii,гс шlеItя!

* В ,IeN{ дело? - 
clll)()(:l{.Il Д'lсlрис, с первого же взгляда

зал,lетивший па гру/(П (Dc"rtltпlll ,]pKo-KpacHYIo полосу. 
- Что

же эт,о, в коIiце Ktltttltltl? - IlоI]тоl]ил он с возрастающим
беспокоliс,rвом, ког/(а зll]\,Iс,гIIJI, каким сосредоточенным
взгJIядом охотI-Iик paсcnlil,t,l)ttl]ajl сl.ранные следы. 

- Я ниче-
го .подобного не видел. Это вызь]вает у вас тревогу?

- Большую, Nлистер /{rr<еральд, - ответил 
- 
Стуьiп, уво-

д.Л с собоЙ Мустангера за дверЬ хижины и разiоварЙвая
шoIIотQм, Iiтобы не услышал Фелим.
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.- Но sто же это такое? - взволЕоваЕно переспросил

Морис.'- Это проползла тысяченOкка,

- Ядовита" ,оr.iоЁiо,п"ui- Н,у*,ли оirа его укусила? 
,* Нет, о ". дуruю, Но этого и не требуется, _Хватит

и того, что тысяченожка проползла, - это смертельЕо,

- Небесgы. ."n"t Н"уж"ли это так опа,сно?

- д;;;;р Джералiд, Не раз я был свидетелем, как

хорошие людпt о"правлялись на тот свет с ,ui_"_l ":*:::r,
Если не принятЬ мер, и к томУ же срочных, у Еего начнет-

;;";.;;р;;r""t *ub, а потом он лишится рассудка, все

равно как после у*уЪu беш9ryй__;9б_l1и, Не стоит, одIlако,

пугать его, пока о не во'я,с"ю, что можно сделать, В этих

краяХ встречается Йо lu"9ние, Если мне чдастся быстро

его найти, ,o.ou u'#Ь"ч;;-Ф;;-а булет нЪтрулно, К не,

счастью, спряталась луна, и мне придется искать наощупь,

;iъ;;;';; ;; 
"арывЁ 

много этсIо зелья, Вы идите обрат,

iiо"""уdrБ*Ьй"е парнЯ, а я по,с},{отрIо, что мяе удастся сде,

лать. Через минутку я верну,сь,
разгоъор, прьисiоливйиii шопотом и_ притом за дверъю

хижины, вместо того чтобы усtrокоить Фелима, привел его

в паЕиче,ское состояние,
Не успел старый охотниК отправиться Еа поиски лечеб,

ного рас"ения, как гальвеец с еще более дикиI!{и воплями,

,{ем пЬежде, выбежал из хижины, Морис долго tIровозился,

пока Ъму удалось усtIокоить своего слчгч,

Несколько *"*,у, сttустя в ДвеР} 
"сйова появи,rся Зеб

СrуЙ".--Ёi'рпже"r,j его Ъица сразу обчадовало при,сутству,

ющих: ясно бы.,lо, ;; ц;"Ъ*Ь" ра"ёние найдено, В пра-

вой руке охотIlик держал нескс}лько_овальных листьев тем,

нозеJIеIIо,гО цвета,. густо И равномернО усаженIIых остры,

ми шипами.'--- 
Морис узнал в Еих листья хо_рошо знакомого ему расте,

ния, извесТного под названием Cactus oreganot,

54

1 Cactus оrе8апо-о/\на из разновидtlостеЙ KaкTycat

- Не бойся, миетер Фелим, 
-,скдзflл 

старый охотник,
переступая порог хижиЕы, - теперь нLtчего страшного нет.
f до,стал цветочек, который живо вытянет весь жар из тво.
ей крови. Прекрати свой вой, говорят тебеl Ты разбулил
всех птиц, зверей и пресмыкающихся на двадцать миль
вверх и впиз пс реке. Если ты булешь продолжать в том
же духе, сюда сбегутся все команчи, а это, пожалуй, бу-
дет похуже тысяченожки. Ми,стер l[жеральд, приготовьте
повязку, пока я булу препарировать расте}Iие.

Охотник прежде всего снял ножом шипы. Удалив затем
кожицу, оп нарезал кактус толстыми ломтями и покрыл
ими воспаленную riолосу на теле Фелима, посJIе чёго пере-
вязал пострадавшего чистой тряпкой, приготовленной му.
стангероN(. Воспаление было вызвано не тем, что тысячо.
Еож,ка просто прололзла, как думал З,еб, а тOм, qто онд ты.
сячу раз впилась в спящего гальвейца своими ядовитыми
челюстями.

Кактус быстро оказал свое действие - 
его сGк был

хорошим противоядием. Успокоенный Фелим скоро зас_
нул. Пос;tе неудачной попытки найти тысяlIеножку врач-
саN{оучка вернулся LIa свою лужайку, где спокойно проспал
до утра.

ia
На заре все трос были на ногах. Фелим успел оправить-

ся от пережитого и,спуга и лихорадки. Позавтракав остат-
ками жареного индюка, они стали собираться в путь. Фе.
лим с lrомоIцью охотника подготовлял диких лошадей к
перегону через прерию. Морис тем временем снаряжал в
путь своего коня и крапчатуIо кобылу. О,собенно большое
внимаЕие он уделял прекрасrIой пленнице. Он тщательно
расчесывал ее гриву и хвост и счищал с блостящей шер-
сти пятна грязи 

- 
следы упорltсlй погони.

- 
Бросьте это, _- сказал Зеб, наблюдая не без удлlвле-

ния за мустангером. - 
Вы I{апрасно так стараетесь. Вудлiл

Пойндекстер не из тех лlолей, которые отказываIотся от
свсего ,слова. То, что вы по;Iучите двести дOлларов, так же

бб
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верно, как то, tlTo [,rеЕя зовут Зебом Стушtпопл, Чорт возьми,
онЪ ведь стбит этих денег!

йор"" ничего Ее ответил, но, судя по улыбке, появ*9;
шейся'в уголках его рта, \{ожно было 

_ дуп{ать, tITo 5ео

стумп совъем не понял причины его сrсобенного внимания
к крапчатому муста}iгу.

iJe прошло и часа, как I\{устангер двI,1нулся в путь tla

своем гЕедом коне, ведя за собой на Jiacco красивуlо плен-

нишу. Осталыlые мустанги следова.,lи рысьIо за ФелItIlом,
3еб- Стумп на своей старой кобыле с трудом поопевал за

ними.
Позади всех, осторожЕIо ступая по tлолtочей траве, не

торопясь бежала Тара.
- 
Никто не остался охранять хижину; закр_ы,Ilи лишь

дверь, обтянутую конской 
-шкурой,, чтобы не забрели в нее

четвероноГие обитателII прерии. Некоторое ВРеltlя тиши[Iа,

царяйая кругоr,{, нарушалась .циtllь к[)ик()]\,I совы, пронзи-

ТеЛЬНЫIltИ 3аВЫВаНИЯМИ ПУIlЫ И УllЫ,rlЫМ ВОСМ ГОЛОЛIIОГО

волка.

глАвд Ix
Паrранп,tный форт

На высоком флагштоке форта Индж развевается флаг,

чсеянный ззездалiit; он отбрасывает ко;lеблющиеся тени на

Ьвоеобразrrуtо и необычайнуrо панораму,
То'карiина настояr"lт.ей 

"9уу-б:-{-уй 
x<lrзtti,l, лолувоеннои,

полугра}кДаtlской, наполови}IУ дикой, напOлоtsину tlивилизс|,

валitтой.
ЗдесЬ можнО видетЬ и разнообРазные костIомы и 

"IIодеи
белых и цветнокоjких.- й сiмый форт имеет какой-то необычайный влtд, Здесь
нет ни казематов, ни потайньlх ходов, [Iи рБов, I-1и эскар,
пOв 1, ни гласисов е _ поIIти ничего, что наIiо:чlинаЛо бы
.=- 1 э;к;р;-прилегаюшая Т-кГепЪiii:омЛ у*Геплсi,иrо огБ
гость нару:j{ного рва,

2 Г л а-с и с *, землянаfl насыпь перед крепос,l,tlым рво!,!,

5Ф

крепdсть. Навес-коlлtошtlя для двухсот лошадей обнееена
простым частоколо},I I.1з стволов тропиtIеской алгаробии. За
пределами его 

- 
десяток пострOек незатейливой архитек-

туры с плетеныl,{и cTcI]aMI.I, обмазаtlными глиной. Сзади
расllоложен.ы госпиl,а",lь, склады; с олной стороны гаултвах-
та, с лругоii - 

стгэ"llовая и офицерск!lе квартиры.
Все чрезвычаi'tttо просто, но чисIо и опрятtIо. Простые

оштукатуренные стеIIы выбелены известью. Таков форт
II:lлlк.

На небольшом расстоянии - другая групllа домов, не
бальше той, которая IIазьlвается фортошt. Они тоже нахо-
дятся под покровительством а},Iериканского флаrа; хотя не-
п,i]средственно над ниIlи он Iie разI]евается, Iio ему они обя-
заны cBoI,i}vI появлеlIием и сушlе,ствоваI]ие1,1. ЭтЪ зародыш
одiIого 14з тех посеJIков, KoTopL-]e обычно появляIотся
вб,пизи а}{ериканского военfiого llvllкTa и зате}I быстро раз-
Еиваются и становятся бо.,lьшил,ли городаNIи.

В настоящее врел{я население поселка сс,стоит: из мар"
Ii,tTaIlTa, на скла,це которого имеIотся спиртные напиТКи, Не
ззчисленные в военtlый паек; хозяина гостиницы, лри
которой находится бар-кабачок, с чIIстыN,Iи зе[{ляными пола-
ми и привJIекательными l]олочкапlи, уставJIсIIIIыми бутылка-
[Iи для соблаз1-1а прLlхоляIцIlх пьяIIиц; кучки профессиональ-
ных пгро](ов, очищ;llощих карNIаI]ы I,IестнOго гарнизона;
двух десятков те\,1lIоглазых сеньорит со\{Itительной репута-
tiии и такого же ко"циqества охотIIиков, погонщиков, му_
сlангеров и вообще лiодеii, IIе по,ц,цаIощих,ся определению,
кOторые во всех странах состлв"ILIIот ltеобходим;lю принад.
лежflость каждого воеIIIIого Ilосс"lепиrl.

fiома этого liебсl"цьшtого cc1,1,Jlbмell,Ia располо)кены в не-
Котором порядке. |'|6911,,1ttllilrt1,, все они 

- собственность
одного предприIiи]\,Iатс.IlrI. Otttt с,l,оят tsокруг <<сквера>>, где
в}lесто уличных фсrrrарсii и статуй тL.,рчит над <<ковром>> вы-
топтанной травы засыхак)lций cTBo;l к}lпариса и несколько
кусIарниI(ов.

, 
Леопа в этом blecTe су}Iiliвается ло раз}iера ],{;l,це}Iького
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ручья и теqет позаПи форта и_. поселка. Перед ней рассlи,
лается равнина, покрытая яркой изумрулной зеленью и вдаJ

ли очеfченная более темной полосой леса, Здесь могучие
дубы, ореховые деревья, вязы борются за свое существо,
вание с колючими IIорослями кактуса и с множеством
вьющихся и ползучих растений-паразитов, почти ЕOизвOст,
ных ботанику. К Ъгу rr востоку па берегу речки разброса,
ны дома-усаiьбы прЙ плантациях. Некоторые из них более
примитивiой и новой стройки, другие более утонченного
стиля и, повидимому, уйе солидного возраста. Один из
этих домов особенно обращает на себя внимание - это
большая постройка с пло,Ской крышей, с зубчатыми бруст,
верами; белыё стены резко выделяются на зеленом _фоне
леса, окрухiающего дом с трех стороп. Это гасиенда' Каса,
дель-Корво. l

Но вот. вы повернулись к северу, и перед вами неожи,
данно вырастает одиноко стоящая гора конусообразнсй
формы. Оiа поднимает,ся на несколько сот футов z. Поза,
ди нее в туманноft дали вырисовь]вается ломаная линия
Гвадалупских гор.

ПоСмотрите выше, и вы увидите небо - полусапфиро,
вое, полубирюзовое. Днем оно совершенно чистое и без,
облачное, и видЕо на нем только золотое сияние
солпца. Ночью оно усеяно звездами, как будто выкованны-
ми из чистой стали, а четко очерченный ди,ск луны кажет,
ся здесь совсем серебряным.

Посмотрите вниз в тот час, когда уже исчезли луна и
звезды, когда ветерок, наполненцый ароматами цветов,
дует с залива Матагорда, - посмотрите, и вы увидите кар-
типу на,столько пеструю Е яркую, настолько изобилующую
разноо,бразными очертаниями, красками, костюмами, что
описать ее почти ЕевозмOжно.

1 Г а с и е п д а *поIttестье;
в Мексике, Техасе и Южной

2 Фут-30,4 сацтиметра.

5Е

так же вазывается и барский дом
Америке.

вы }видите i,олубую форму пехоты Соединенных шfа,
тов, синие мундиры драгун, светлозеленые - стрелков,
Ы riоп*Бй ЪбмуЪлирЪваЕии вы встретите только нескольких

д.*ур-"i* офЙчЬро". Их товарищи, пользуясь свободныr,r

временем, бродят около бараков или же под IIавесом ко,
нюшни в кръсных фланелевых рубашках, в мягких шляпах
и начищенных саIIогах.

офичеры болтают с людьми, одетыми совсем не по-во,

u"rпойу.-drЪ охотЕики - в свободной одежде из оленьей

шrкурьi и такиХ же крагах; пастухи, мустангеры _ в ме1,

сикйских костюмах' в широких шароварах, с .шалью - се,

Dапэ - на плеqаХ и небрежно заломленноЙ HaoeJ(peнb
iiеоной глянцевой шляпой - сомбреро. Офиuеры ра3говарш,
uй, с индейцами, которые пришли в форт для дружеских
переговоров либо по делам торговли, либо для заключенЕя

мира; иХ палатки виднеются невдалеке, Фигуры иядей,

цеi, задрапированных в свои домотканые красные, зеле,

"ole 
и гълубье шали, кажутся необычайно красочными и

почти классически красивыми, .Щ,аже нелоllая разрисовка,
которой они изуродовали свою кожу, и слипшиеся от грязи
черЕые длинные uолосоr, удлиненныЪ еще прядями KoHcK]lx

волос, не могут испортить их строгой KpacoTbl.
воъбразитё себе эту смесь нациоЕальностей в их разно_

образныi костюмах, iо.ласно требованиям расы, условий
жйзни и профессии; добавьте еще чернокожих негров _
офичерскиi грумов или же пoсыльнLIх плантатора из со-

седвего сеттльмонта; представьте себе, как они стоят не,

большими группками и болтаlот между собой или же гу,

ляют по равнине между фургонами; пару тяжелых ору,

дий на тележке; одну или две белые палатки, занятые

офицерами, предпочитаюtцимrt из оригинальЕости спать под

гiрикрытием парусины; Еесколько винтовок со штыками, -
пьедьтавьте себе все это, и перед вашимлL глазами встаfiет

правдивая картина военного форта, находящего9я на граЕI1,

це Техаса, на окраине цивилизаццц,
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Неделю спустя после того, как плантатор из Луtзиаtlы
приехал в новый дом, uа плац-параде перед фортоЙ Индж
стоялlt три офицеРа и смотрели в сторону гаЪиЪнлы Каса-
дель-(орво.i опи все были молоды - старшему из них было не боль.l ,a тридцатх лет. Погоны с двумя полосками указывали наl капитанский.. чин одЕого; второй, с одн9й полос,кой, был
старшим лейтенантом; третий,- судя l;с его пустым шевро-

" 
Еам \ был, по,видимому, младшим лейтенантом."', онп бьlлп свободйы от службы и ра_зговаривали межд}a
собой о вновЬ лрибывших обитателях^ Каса-дЪлi](Бр"о.: - Предполагается что-то ВРоде новоселья, - сказал ка-l питан пехоты, имея в виду приг.цашеIlие, по.цучеIIное всемi офичерсJ{им составом гарнизона. - Clra,,a"'i Бti.д, 

", "noro,,
, тапцы. Настоящее событие! И мы, должrIо быть, встретил,l, гам всю нашу аристокра|тиIо и всех кра,савиц сеттльмента._ Ари,стоКратия? 

- смеясь' отозвалсЯ лсйтсttанТ лраl.ун-
, ского полка. 

- 
Нельзя сказать, .Iтобы у нас было многс

i аристократов, а красавиц и того меньше.

- Вы ошибаетесь, _Генкок. На берегах Леоны можЕо. найти и тех и других. Некоторые из знатных семей Соеди-ненных штатов ..перекочевали сюда. Мы встретим их на
празднике у Пойндекстера, в это}.I я не сомневаюсь. Чтоже касается аристократизма, то сам хозяин наделен им втаком количестве, что одно лишь его присутствие будет
дей_стqовать вроде прививки, которой *ubr":, 

"u 

-ЬЪ.* 
.о-

cTefi, А отпосительно красавиц - бЪюсь об заклад,-чrо 
".одочка лучше всех девиц tlo эту сторону Сабиlrы. [Iлемян-

нице ко,миссара придется уступить ей свое место первой
красавицы.

JIр_отянул .пейтенант стрел-
Пойндекстер доji}кна быть

- Вот как! - выразите.пьно
ковых войск. * Значит, мисс
qертовски хороша,

1 Шевроны-нашивки на рукавах воинскtIх чиIIов.

-ii-l,j--:.j:i '\
l

* онд необыкпо;ептло хороша, говорю я, вам, ёёлй
только оЕа не подурнела с той поры, как я ее видел в по-
следний раз на балу у Лофурша" Там было несколько мо-
лодых креолов, которые добивались ее внимания, и делоqуть Ее дошло до дуэли.

- Кокетка, должно быть? * заметил стрелок.

- Ни капли, Кроссман. Наоборот, уверяю вас. Она ум-
ная дев}лшка и не любит излиIх}Iей фамильярно,сти. она уна-
следовала гордость. своего отца. Это фамильная черта
Пойндекстеров.

- ,Щевупгка как рзз в моем вкусе, - шутливо заметил
молодой драгун, - и если оЕа так хороша собой, как вы
говорите, капитан Сломан, то я, наверное, влюблIо,сь в Ilee.
Мое сердце свободно, не то что у Кроссмана.

- 
Послушайте, Генкок, 

- 
ответил сдержанно капиj

тан, - я не люблю держать пари, но я уверяю вас, что по-
сле того, как вы увидите Луизу Пой,ндекс,тер, вы переста-
Еете говорить о нсй в таком тоне.

- Не беспокойтесь, пожалуйста, обо мне, Сломан. Я
слишком часто бывал под огнем красивых глаз и потому
не очень-то этого ,бою,сь.

- 
Но не таких flпёкрасных...

- Чорт побери! Вы заставите человека влюбитьея в
женщиfiу, даже не взглянув на нее. Она, вероятно, совер-
шенн() необыкновенна и ни с кем не сравнима.* Да, она была такой, когда я ее видел в последний
раз. Но я должен предупредить вас, прежде чем вы окон-
чательно влюбитесь, что в семье есть человек, который мо-
жет причинить вам неприятности,

-_ Брат, наверное? Братья сбычно мешают.
__ У нее ecTi брат, IIо lle в нем дело. Это прекрасЁый

юноiпа - единственный из ГIоfrндекстеров, которого не гло-
жет червь гордости.

- Тогда ее аристократический папаша?
_- Нет, не cTapLrK Пойндекстер.
_ Цrо же еще? '6l

1

]

)



_ _ Ее двок_lродный dpaT - Кассий (ольхаун.
СтранныЙ субъект.

- Я, кажется, слыхал это имя.

- И я тоже, - сказал младший лейтенант.

очень

- о неМ слыхал каждый, кто так или инаqе был при.
частен к мексиканской войне, то есть кто участвовал в по.
ходе Скоrта. Надо сказать, что Кольхаун оставил по себе
fiехорошую память. Как уроженец штата Мис,си,сипи он
был капитаном В лолкУ миссисип.ских волонтероu. Tonono
его чаще встречали в тьiлу за карточным столом, чем в
штабе полка. Было у нег_о одно или два дела, которые со-
ставили ему репутатtию бреттёра r. Но эту славу он прио-
орел еще до мексиканс,кой войны. В Новоу Орлеане он
слыл за оIIасного человека.

- Ну и что же? - спросил молодой драгун с некото.
рь]м Еедовериец в голосе. - Кому какое дело,- опасный че-
ловек мистер Кассиft КольхауtI й.,rи безобидный? Мне, по
правде сказать, это безразлично, Ведь вы же говорите, чтоон ей всего "цишь двоюродный боат.* Не совсем так, Мне *а*етсЪ, что он к tlей HepaB}Io-
душеЕ.

-. И пользуется взаимностью?

- Этого я не знакэ. Повидимому, он любимец ее от-
ца. И мне даже объяснилц правда под большu* .i*рЬrой,
причину этой симгIатии. Это- обычilая история 

- все по-
строено на деlн,ежной зависимости. [Iой,tлдекстер уже не тотбогач, каким он был раньше, иначе IчIы никогда не увиделибы его злесь.

___ 
В этот момент рожOк протрубил сбор к

ру - церемонии, которая соблюдалась вту так же строго, как если бы налицо
корпус.

_ 
И три офицсра разошJ-Iись,оы приготовить ее к смотру,

коIчIандир форта.

YTPeriI{eMy'' СМОТ-
маленькOм фор-
был армеfrскиri

каждый к своей части, что-
который производиJl майор,

-,
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Глдвд lt
Каса-делъ-Корво

Помесtье, или гасиенда, Каса,дель-(орво тянулоСь вдоль
лесистых берегов Леоны более чем на три мили, в сторо,
ну же прерии, к югу, оно занимаJIо вдвое большее про,
странство.

^ Усадебный дом в Мексиканской Америке обычно, хотя
и Ееправильно, Itазывается тоже гасиендой. В Каса,дель,
КорвО оЕ выстроеfi на расстояЕии пушечного выстрела, от

форru й"д*, оiкула виднеется tlacTb его белых стен, Ббль,
шая же часть гасиенды спрятана под тенью высоких де,
ревьев, окаймляющих берега реки. Река здесь делает кру,
iуй 

"jпуч"яу 
в форме пбдковь. Отсюда и название "casa

, del Соrчо>_-<<,Ц.ом на излучине>.-- 
МЪсто для'постройки дома было выбраЕо, по всей ве,

роятности, в целях лучшей защиты его от индейцев, терро,

рlлзовавших свопми нападениями европейских llоселенцев в

ранние дни колонизации Америки.' Своим фасадом гасиенда обращена в сторону прерии,

которая, кай бесконечный изумрудныii ковер, расстлIлается
перед ней до самого горизоIlта.-'ф*"r"кiура (аса-леjlь-(орво, как ll других усадебных
построек Мекси,ки, носит хлрактер мавританско-мексикан-
скогЬ сrиля. Дом одноэтажныil, с плоской крышей - аз0,

теей, обнесенной перилами. Внутри гtостройки находится
вымощенноlй плиташrи двор с фойтаном и ле,стпицей, ве,

дущей на азотею. Массивные деревянные ворота на тяже,
'лых 

болтах расtIоложены со стороны главного подъезда,

По обе стораны ворот два иJIи три окошка, защищенfitых

железной рёшеткой.- За cTeIIaL{Lt оградЫ - неск_о_,пько уоо,
гих хижин, населен}tых IIеI]0.цьIIиками-Ееграму, Их._нl_ц9н,

ские домишки составляlот резкий контраст с барскои Усадь,
бой плантатора.

такова была гасиенла,
Луизианы.,

приобретенная плантаторOм из

ба



,*;*

Луиза Пойндекстер в заду}IrIивости опустилась в крес.
ло перед зеркалом и велоJIа своей слуN<анке одеть и при.
чесать ее к IIриему гостей.

- Это бr,rло приблизительно за час до званого обеда, ко.
1орый давал Пойндекстср, чтобьт cпpaBpiTb свое новоселье.не этим .ци следовало обiяснliть *d*о"орое crccnoobi'icrocв поведении молодой л<реолки? Однако у слу}канки-неволь-
ницы бьтли IIа этот ctleT свои догадки -"об 

jтопt .йд;;;;о-
ствовал [роисходIlвшrий пtехiду FilIми разговор.Аотя вряД ли этО п{ох{нО было Iтазвать раiговоропл. Луи-за просто дУ,1,{ала ..вс.дух,.. а ее слух{аЕка l]тоl]илi ей, iaKэхо, В течепие всей своей жизни пцо.,Iолая lipeb",rKa гIрйвык-
ла_ c]\IoTpeTb на рабынIо, как [Ia tsClI\L, от коl,орой ^n o*noоыло нс скрьтвать своих лrьтс,пей, так }кс K:lK от стульев,столов, диваI]ов lt другой пtебсли се l(o\{IIaTbi. Рjзнiлll.а
была .riишь в том, что-Ф,,lорIill.да всс ltle бr,t,lia )кивь]м су-
ществом и ,il{огла отвечать FIа вопl]осы.

в течение первых десяти миllут после того, как Ф.по-
рин,ца появилась в комнате, clHa безул,,толку болтала о в,ся-ких пустяках, и участие в разговоре сал,tой JIуизы ограfiи-
чивалосЬ лишь отрывистыI,Iи За.'r{еЧаниях.{и.

*л-lлР_ млсс Луi,- говорIiла [Iегритrlfiка, Iie}KHO расчесы-вая роскошные волосы мо.ltодой iоспох<tI, 
- KaTrtle у васкрасивые волосы! Словilо пушистыii испаtlс,кий ,rо", чй ,aоa-

шивается с кl{парисового дерева. Только oHLi у вас другог0цвета и бщсцт, точIIо сахаргтая патока.
Jlуиза Пойндекстер былi крео.пкой, а потоlIу Ер,]д ллl

!Ужно гоБор[Iть, что ее волосы бьт"ци телttлого IlBeTa; оI,тибыли пыurны, словi{о испанскиii L{c)x, как IIаивIIо, tlo мстковыразилась негритянка. Ifo оrти не былlt чсрtlыlл,i. Это бы;tтот красивый каштаrlовыtl цвет, который uё"рa,,rarёя uuог-
да в окраске черепахи или ;ке поtlманного эr.тлiс;ji соболл.

- АХ,__лродолх{ала Ф.чорин/\&,*-еслtI бы у меня бы-
64

ли ва,ши qудесные волосы вмёсто моих нёгритяfiских зави-
тушек, онЙ бы все были у NIоих ног, все до одного!

- О чем ты говоришь? - спросила молодая креолка,
точЕо очнувшись от своих мечтаний. - Что ты сказала? У
твоих ног? Кто?

- Ily, разве вы не понимаете меня?

- Даю слово, нет.

- Я заставила бы их полюбить меня. Вот что я хотела
сказать., 

- Но кого?

- 
Всех белых дже}iтльменов. Молодого плантатора,

офицеров форта - всех, Bcexl С вашими волосами я бы их
всех покорила.

- Xa-ia-xa! - рассмеялась Луиза, представив себео как
выгJIядела бы Флоринда с ее огроNlныуи косами. 

- 
lы ду-

маешь, что ни олин мужчина не устояJI бы перед тобой,
если бы у тебя были пtои волосы?

- Hei, MlIcc, я хотела бы, чтобы у меflя были не толl,,
ко вашИ волосы, но и ваше милое лицо, ваша кожа, белая,
как алебастр, ваша стройная фигура, * это бьiло бы замеча-
'тельно. О мисс Луи, вы такая красивая! Я сJIыхала, как
белые джентльмеIIы говорили об этом. Но мне и rle надо
слышать, что оltи говорят. Я сама вижу.

- 
Ты научиJIа,.]б льстить, Флорлtнда.

- 
!{g1, мисс, уверяlо вас. Здесь нет Еи слова лести,

ни одного слова. Клянусь вам! (;lянусь апостолами!
Тому, кто лишь раз взглянул на Луизу, к.,Iятвы негри-

тянкI] показались бы излишtними.
Сказать, что Луиза ПойгIдекстер была прекрасна,-- это

значило только гIовторить общее мнение окружающего
ее общества. Карандаш даст .lIишь слабое представлеЕие о
ее облике; никакой худOжIIик не мог бы передать на без-
жизненном поJIотне лlzчtlстый свет, , KoTopbiм с}Iяли ее
глаза.

На серьезrlьiе увереllия Флоригlды девушка ответила
снисходительным смехом, ts которо\{, однако, не чувство-

5 Всадлик без rололы , 65



в.iлось й ftOткй сомriения. Молодая креолка нё tlужJlаласьв том, чтобы ей напоминали о ее *ро.Ыrе-"лъ.;; ;,Jй;-ii;*,о,о"я 
_ll?_тJ_a_u 9., " она сЕова впала в задумчивость.

ч,лоринду это нс сл}Iутило.

_ +",- ПРодо;tжала она, как булто разговаривая самас собой, - еслИ бы Флориндu Oi,ri' хоть наполовину такхороша, как молодая мисс, она ни на кого бы не БоЬuщu-ла внимаt]ия и ни о ком бы не вздыхала!- Вздыхала? - повторила Лr*з, удивленная ее ре-чью, -- LIго ты хочешь этим сказать?
Мисс Луи, Флоринла 

"" ,uпЪ" слепая, как вы думае-те, и не глухая. Она давнО заl\,lеqает, как вы молча сидитенп од}IоМ месте и только глубоко вздыхаете. с uurй^ii"-когда этого iе боуо,- когда мы жили в Луизиiн|.-]-" ']

- Флоринда! Я б,оrось,' оiо- rоi-"r"ряешь рассудок иjIиуже потеряла его в Луизиане! Вероятltо, злешнlлй климатплохо действует па тебя. Не так пЙ, дру*о"? - -
_. Честное arо-19: мисс Луи, uo, допr*"оI об этом спро-ci,lTb себя. Не ссрлитссь на мЪlrя, что я с ваVи так попD.,-сту разговариваю. Ф"лорlлнда - ваша puOa 

"-niob;,;;;:,b-сестру. Ей больно слышатЬ ваши вйохи. Поэтому она ипозволяет себе так говорить с вами. Вы не ОуоЪrБ-Ё.роЙ"-cri на меня, мисс?

- Kolle.rHo. IteT. Почему я должна серлиться на тебя2Я rle сержусь. To"rbKo ты совсем не права. То, что ты ви-дела и слышала, 
- это всего лиIпь твоя фантаЬ"".-ч"Ъ 

"*.
касается взлохов, то мне Еекогда вздыхать - ведь сейчас
1Iжно булет лри}Iять около сотIIи гост",i, и по.rri,"";;ъ;"незнзliоNтые. Между ними бУдут молодые плаIIтаторы и
_офиuеры, которых iы хотела boi no*be"rb. Ха-ха-ха! У ме-ня же нет жеJ]ания очароRывать их, ци одного из HI,Iх, и яIмогу их вссх чступItть тебе.
__ :_ О мисс ЛУи, вы правду говорите? - спросила негDи_тя}lка с нескрь]ваемым лtобопытствЬм. - Вы f;;й;r;, ';;;
HIt сдин из этих джентльменов вам не нравится?^Но.вйьбу.rут очень-очень красивые мужчины. Бri;;';;;; irЙ,iiЁt
0ý

1I.хантаl,ор*и те два красиIJьlх офицера 
- 

}IeT, три красfiвых
r;фицера. Вы знаете йх? они Bie бьi",lи очень вн}iмательны
It вам. Вы уверены, N{исс, что ни об одношt из них вы не
uздыхаете?

_ - 
опять о взд()]iах! - вынужденно засмеялась Луиза.--

/1,овольно, Ф",tоринда, мы теряем время. ЁБ ЪrОii"Й'uro уIIас сегодня большой прием, и мнЬ нух{но по крайiей пrе-
ре полчаса, чтобы немIIожко сосредотсчиться и быть наRысоте своей роли хозяйки до}lа.

- 
Не бесгtокоjlтесь, мисс Луи, не беспокойтесь. Вас

9aё:u Iiетр)/дно. _В .lllобоlt платье вы хороши. Вы все рав_lI0 оудете_первой красавицей, есJlи даже наденете проiтое
Il;,iдтье рабоr.ницы u"цантаций.

- Как' однако' ты научиJIась ,rьстить, <Dлоринда! Я псl-
дозреваIо, .;го т.ебе что-то от меня надо. МоЙет быть, тыхочешь, чтобы я поN{ирлU]а тебя, с Гiлуто?

- Нет, мисс, ПлутО никогдtl боiьше не булет моим
Другом' он быЛ такиМ трусом' когда на наС Ha,lreTe;ta бчпяв этоtl черн_ой прерии! о мисс Луи, чr,о бы rцы,опопо-'дЪ-
лали, ес",Iи бы к наМ не подосII8JI этоТ ttt).1ltlдсlЙ ДЖеIIТ;'IЬМЬнна глlедой .цоruади!

-- Ес"ци бы tre OIi, /(()р()I.ал tl);ttlрин;lа, наверное н}lкогоиз нас tie бы,itсl бLt з;lсtll,.* о мисс! А K;rKtlii х(е olI красавец! Вы псlrtните еголиtlо? [iго густые воJI()сы совсем Taкol.o )ке цвета, как ва-
liJI4, только вьются ()ни IIсMII()I,O вроде мсlих, И ч,гt_l Tt_lT Mtl-
лодой плантатор,и;tIr o(ltrtlelltu ,,,r'.1iio,,"tlиIo с n""l Н*уд,
они Ее годятся. &1ы, негllы, .гilк i.I riазываепл их бельiм пtусо-
ром. О таком мужIIиl]е, I{aK тот красавец, я IIоFIимак-),
мOжrlо вздыхать. Ott cTtiltт l,<lt.tl.

/J,o этого момента M()jI()/(lt,l крео.цка ссхраняла спокой-
ствIIе. Ctlzt хотела бытt, сtlсlкойнсiй и лальше, ito t]e смогла.
С].lrуч:rйно Iiллl HaMepet]IIO, llo Ф.,lоринла коснулась самых
с()}iровсll{ных чувств cB<-ltlii пItl,1tодой госпожи. Луизе I{e хо-
TB"'lr)CIl oTKp}Jl.Tb свсlю T;.lйtly даrке рабы,не. И она- была радз,что и]\{сlI1Iо в эl,от IyIoMCiiT с() двора дон,еслись грtlмкиё го-
in
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лоса. Это было достатоqно хорошим поводом, чтобы за,кон-
:rr:_л"_?::оI]ее туалет, а вместе с тем и разговор, которыйеи не хотелось IIродолжать.

глАвА xI
Неожпданный приезд

_ Эй ты, негр, где TBoli хозяrtн?

- Мистер [lойнлекстер, сэр? Старый или молодой?
- гlа что мне r,lолодой? Я спрrшиваю мистера Пойн-

декстера. Где он?

- Да, да, сэр, они оба дома, то есть их обоих Еет до-
уа 

* ни старого хозяина, ни молодого мастера Генри. бнzвнизу' у речки, сLIотрят, как таМ леJlаIоТ оiраду. Дu, до,т?м ры их обоих найдете.

- Внлlзу, у речки? Это
ешь?

- О сэр! Негр думает,
рех миль, если не дальше.

ла,rIеко отсIода, как ты дума-

что это около трех или четы-

- Тр" или четыре,. мили? .Ща ты .совсем 
дурак! Разве

:,{:iriцii_мистера Пойндекстера тяiIется на такое расстоя-gT:' .*л:р:1 :lи он будет строить ограду na uy*oh ,"rn...,от что: скажи лчIlше, когда вы его ожидаетЬ? Надеюсь,это ты должеЕ знЪть?

- они оба должны вернуться очень скоро, и мистер
Кольхаун тоже. О, у нас сёгодня большой 

"^р;;д;";:;;можете судить о5 этом по__запаху из кухни. И чего тамтолько це готовят сеголня! Наш хозяин задает пир не хужетех, коJорые у нас устраива,лись в Луизиане.
Z- - О мистср Зебулсlн Стумп, это'вы? 

- раздался ceDe-ористыи голосок, и на веранде появи.цась Луиза ПойндЁк-.
9Тер. 

_ Я так и дуNIала, ч,го это Вы, - продолхiала она, под-
ходя_ _к перилаi!I, -- хотя и не ожидала увидеть вас так ско-
ро. Л_{уе казалось, что вы оrпрu""л"сь в далекое путешест-вие. Но я очень рада, что вйх<у вас ,дЁiо. пi"r-'" -гl"Ь
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1
тоже булут очень рады вам. Плуто, иди сейчас же к (лу
и спроси ее, чтб она может дать, чтобы накормить мистера
Стумпа. Вы ведь не обеда;rи, не правда ли? Вы весь в пы-
ли - вы далеко ездил,Iи? Флоринда, сбегай скорее в буфет
и принеси чего-нибудь выпить. Я не сомневаюсь, что у ми-
стера Стумпа дслжна быть сильная жажда в такой жаркttй
деfiь, как сеголня. Что вы предпочитаете; портвейн, rперри,
кларет? Дх да, теперь я всIlомнила -- вы сторонt{ик п4оноI],
гахельского виски. У нас, кажется, наftдется. Беги, Фло-]
ринда, и неси скорей, Подымайтесь на веранду, мистер
Стумп, и tIрисядьте, пожалуйста. Вы хотели видеть отца?
Он должен вернуться с минуты на минуту. А я постараюсь
занять вас до его прихода.

Если бы молодая девушка и раI{ьше коtIчила говорить,
она все равно не получила бы ответа сразу. Даже и те-
перь прошло Еесколько секунл, прежде чем Стумп всту,
пил в разговор. Он стоял, не отрывая глаз от нее, и как
булто онемел.

- Небесные силы, мисс Луиза! - наконец выговорил
он. - Когда я видел вас на Л{иссисипи, я думал, что вы
самое красивое создание на земле. Но теперь я уверен,
что вы самое прекрасное создаIIие I{e только на земле, но и
на небе.

Только rITo причесан}]ые волосы молодой креолки краси-
во б"гIестели. Ее щеки горели ярким румянцем после холод-
ной воды. Стройная, в легком платье из белой индийскоfI
кисеи, Луиза Пойндекстер действительно была необыкно.
венно хороша.

- Ой, ой! Мистер Стумп, этого я от вас не ожидала,
Техас научил вас говорить лIобезности. Если Bbi булете
продолжать в том же духе, я бt;юсь, что вы разучитесь
говорить просто, как говориJILI ра}Iьше. Я думаю, что по,сле
таких любезностей вам rlеобходимо как с.цедует выпить.
Ну, что же ты стоишь? Скорей, Флорlrнда. Вы, кажется,
сказали, что предпочитаете виски?

поДУ.
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- Если я этого не сказал, то во всяко}I случае



}

l

мал. А это почти сдно и то же. Ща, мисс, я отдаю пред.почтеiIие нашему iiMepиKaIIсKoMy наIIитку пеге.ц иностран-ными винап{и. Техас в этом оiнс_tшении не перевоспиталмеlIя.

л--- J""Tep СтУьlп, вы разбавляете ВисКи tsодой? -_ сПро-сила Флоринда, показывая винный с,гакан, нало.повинV на-по.пнеtлный виски.

__ 
_- ЁIет,,цушенька! Ну ее, эту воду! она пtне FIадоела засегодняшний день. С самсlго утра у мЪ"о ne бо,ло ltи nunn*ви[{а во рту.* flорогой мистер Стумп, но ведь вискlt невозможiIотак пить, оно обожжет вам все .орло. Возьмиrе й;;;"меду или сахару.

- Зачем же ltереводить. добро? Виски - прек,расный tra-питок и без эт}Iх снадобий, осЪбе""о ,,u.,r,a тог(), как вына Ilего взглrIнули. Вы теtiчас увилите, l\,Iогу Jlи я пI],гьвLIски iiеразбавлrенным. fiавайте"псlrlробусм!'
Старый охотFIиi{ гtоднес стакаII к t.убii м п, сделав тDи-четыре глотка, BepIryJI его пустыN,t Ф,,ti_lptttr.,{e. r-p,-no* ,rfiЬ-канье почти заглушило IIеволь}Iый возг;tас уди]]JlенI{rI, вы-

рвавшийся у молодой *p.o.nn" 
"-". Бilr*u,,п".-* Сожжет мне горло, uo, .*u.or"} йr-чуточки. ОпоTo.ItbKo rIромыло M}Ie глотку, и теперь я готоts разговариватьс ваIшим папашей относительтrо крапчаi,()го мустаllга.-- Ах, да! А я совсем и забirла. Н"rl о'чi""'.r]Ы'*оr.ru

сказать. .Я просто думала, чтс вы не усIIели еш{е }Iичегtl
узнать о нем. Разве есть уже какие-нибуло 

'йо.i""о6'uЪо*красавце?* Красавце - это правильно сказано.

- 
Не слыха.lи чrи вы чего-lлибуль-}lового об этпм мч-станге,члr:I пор, как вы послел[llrй раз были у, нас? 

- "''
_. I1e ToJ]bKo СЛЫХiл'I, но видел его и даже pyкaм}l тро-гал.

- Неужели?
-- Мустапг пойман.._ В самом деле? Какая чудная новость! Как я булу ра.?о

.trа чвид,еть этого красавца It как хорошо булет [окататься

;; 
,";;тс"ь* 

nop *u,o " 
в техасе, у меня не было ,HIt од_

"о;, 
пр"п"Оцой лоiliади. отец обещал купи,ть мне этого му,

"ri"ii, "*"лько 
бы за Еего ни спросили, Но кто этот сча,

стливец, которому удалось его поймать?
* Ну, конечно, му,стангер.
* Мустаrtгер?

-,й,- ; ;аriой, которому нет равного во всей прерии,

Никто IIе может соперничать с ним ни в верховой езде, ни

;-;;;, KiK набрасьiваiь лассо на шею il{ycTa',yl Вjll 
_у9лт:т

быть,'хотиТе сказатЬ мне О ваIпиХ мексдканцахl Я никогда
еще не видел ни одного мексиканца, кото,рый. бы так ис-

кусно управлялся с лошадьми, как этот малыи
* А как его зовут?

- Как ".о 
aouyr? Должен вам признаться, tITo фамилии

его я никогда не слыхал, а имя его -,Морис, 
В окрестно,

с,гях форта он известен как Морис-мустаI{гер' 
- - -, --_^а-стiрht охотник не был настолько наблtодателен, чтооы

уловитi нотцу. обостреяного интереса, которая прозвучала

в последнем вьпросе. он также не заметил, как щеки де-

вушкh вспыхнули густьlм руNляЕцем, кOгда она услыхала
его ответ.

Однако это не ускользI{уло от Флоринды,

- 
Д, мисс Луй, 

- 
воскJlикнула она, 

- 
ведь так зовут

,о.о *оподого хрЬброго господи,itа, который сгtас нас i] чер-

ной прерии!--- 

-'Дu, - поспешил ответить охотЕIик, - Только сегодня

утром он рассказывал мне,эту историю, Это было как раз

перед цашим отъездом- Это o1,1 съмый, он-то и поймал

крапчатого *y""u,r.u, Сеl'lчас он на пути к вам, он до,тI)кен

бьть здесь перед настуIlлеltи_ем cyNlepek, Я же погнал свою

"rupy, 
'кобылу 

вперед, чтобы предуlrредIIть вашего оlца

"u.'ob" 
крапчаЬого мустаIIга. Я для вас это сделал, мисс

Луиза."^'^:-:'о, как вы добры, мистер Стумп! Я вам очень-очень

б.чагодарна! Теперь вЬ меня из.вдните, я должна вас оста,
?!

.\

]

]
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ВиТр н9 минутку. Отец скоро верЕется. У нас сегодня зва-яый.обед. Мне надо расrrорядитiся по хозяй,ству... Флорин-да, скажи, чтобы мистеру*Стумпу подали закуiить. Пойдии распорядись поскорее...-fl,а, Ьот'еще что, мисiер Стумп, -, ПРодолжала девушка, придвинувшись ближе - Б*Ьi""*у, и понизив голос: _-_если молодой... молодой uaro"bn 
-'np"-

l :*_ч} когда/здесь буду" .о_.rЙ, - он, вероятно, IIезна,ком сними, - последите, пожалуйста, чтобы о нем позаботились.
, ]лесь, на веранде, У нас стоит вино, тут же будет и за-t куска. Вы понимаете, о чем я гово,рю, мистеD Сгчмп?

- 
чопт Менq пзбрпт, An пt, - --л .-,.(.---' 

-- Чорт меня побери, если я чЪоjнибудо'по"йruй, миссЛуиза! Я "a" понимаю нД,СЧет выпивки и прочего, но прокакого молодого человека вы говорите - этого я не возь-му в толк.

_ Ну как же вы lle понимаете! Молодой человек, ко-торый долж_е_н привести мустанга.
А-а! Морис_-мустангЪр! Про IIсго BLI, стало быть, го-ворите? Но я лолжен вас пРедупредить Ilо-лружсски, что9того llарня обидlлт гостепрйимЪтЬо из вторых рук. Ведьон, как y нас бывало говорили на Миссиси'lt;;- 

"ъь;;,";ппПойнд_екстерu. 
IростИте, чiО я таК говорю. Я забыл, чтоговорю с мисс Пойндекстер - если не с самым гордым, тос рамым красивым членом этой семьи.* u мистер Стумп, мне вы можете говорить все что'хотите. Вы знаете, что Еа вас, на нашего.милого великана,я не обижусь. Но что вы хотели сказать, говоря про го-степриимство из вторых рук?_ Я хотел сказать, _чiо нет никакого смысла мне пред.

Ёfl:l'Ъ:;rН#*Ёоr" Морису-мустангеру выпить и",,и зiпу.
д ет, н е оо rо onn u'i#.Ч il' 

uo'"""::"."Off 
i "i',i,l,i }'J;" l''" ilЁ;Луиза, 

"едь 
bn 

"" из ,е" людей, которых можно послать накухню.
Молодая KDeoJIKa пе сразУ ответила * оIIа была как

fll+;: 
озадачеЪа - и сосрёдоточенно стала () ,le'-To ду-

Луиза снова погрузилась в глубокое раздумье.



счет этого, - наконец сказала она. - Вы не угощайте его.
Только дайте мне знать,_когда он приедет. НЬ если i"o бу-
дет вО время_ самого обеда, то, б,удьте добры, задержите
его ilемllого. Вы обеlцает.е мне это?

--- Хорошо, это я сделаю.* Тогд.а я сама предложу ему за,кусить._- Ес"цИ вы это сделаете, мисс, я бо,ось, вы испортите
ему аппетИт. Даже голодный волк потеРяет всякуI<l охотук пище, коl,да увидиТ вас. Ксlгда я прйшел сюдЪ, я был
так голодеЕ, что готов был проглотить целиком сырого ин-
дюка. А теперь мне он бо.пьье не нужен. Я могу теперь
целый месяц не есть мяса.
_ JIуиза разрази,,Iась звоIлк}lм смехом,
' В этУ I\IИНУТУ изл двереft кухни tlOказаJIась Ф.llоринда сподносом в руках. За ltей слеловаЛ П;l1,,гсl' ,olne i Подно-
сом, ,но только более круl]ного раз]\{ера й бсlлсе основаtrель-
но нагруженIIым.

- Ах вы, милый великан! 
- сказала креолка с весельiм

упреком..- Не верится мне, чт0 вы так Jtегко теряете ап-петит... А вот идут Плут<i с Флориндой, on" 
"Ъ, 

-n..y,
кое-что, что составит вам более веселую компанию, чем я.До свидания, Зеб! fio свидания!

легкой походкой в веселом настроении Луиза покину-
ла веранду, но, очутиВIrJцgб одна в своей KoMl,ur", o"u cno-ва погрузиJlась В глубокое разлумье' <<Это *о" 

"удiЕЪ.fl чувствую это. Мне страшtно итiи ей навстречу, чо IIе вM0ilx сиЛах избежать ее. Я ше ]\.{оГУ и не xo,i yIrl 
' - __-

глАвА хII
Укрощение дикай лошади

Азотея _- самая приятitая часть мексиканского дома. Ее
::j,.-_Jr9_.кая крыша гасItенды, а крыtuа - синий куrIолнеоа, б хорошую погсду - а в этом ЪлагодатrIс,м климатепогода всегда хороша _ азотею предпочитают гостиной.
74

Здесь u nubo, заходяtцего сслнца мексI4канский каваль,
сро в свое},{ yKpairteHHOM вышивкоii наряде красуется перед
,rрекрасrtой Ъеilьорлlтоii, дымя ей прямо в лицо своей
сигароii. А rIерltоI,лазая llоttселла Ttlxo слушIаст л-lооов,
ные гIризнанlля. С.луruает? А может быть, и не сjIушае,г, а с
тоскуюпUr]\I сер/{цем гJIядит на лругую гасиенду, где живет

".lюбимый elo кавальеро?
Пров<-lлtлть LIасы надвLIгitIощихся сумерек на крыIтrе до,

ivla 
- это обычай, KoTopoN{y следуют все, кто поселился Е

мексикаIIском жилище. I]lto",lrle естественно, что и сеNlья
луизиаl{ского п.цаIlтатора не отказалась от этсй лриягноЙ
традиIlии.' И в этот вечер после обсда, когда столовая опусте.frа,
все общество, BivlecTo гостипой, ссrбралось на крыше. За,
ходяЩее Соl']I{Це о,сВе'тиЛо КосыМи JI)IЧаМи Такое ожиВЛен-
ное и б.пестяшlее обшIество, которое вряд ли когда-нибудь
собира.ltось на азотее Каса-дель-Корво. ýаже в старые вре,
мева, когда прежний владелец собирал у себя местньlх ги-
дальго, даже тогда не было здесь ,таких красивьiх жеЕ.
щин и таких отважных мужчлiн, как в этот вечер,

Плантатор }ie ложалел IIи депег, HLI трулов, чтобы при-
дать должную пышность праздlIику. Б",iестяlrlие мундIrры
и поI,оны ilригJIаUiеIIIlr,Iх офltrlсров фсlрта, BoeHHarI музыка,
прекрасные старые BIIHa гrогребов Кас;L-дель-Корво - 

все
это придаваJIо пиршеству тот (lлеск, кt-lторый бы;; еrце до
cllx пор IIeIl3BecTeH на береr,ах Леоны,

Но г.llавным украшеuием сбrrlества была прекрасная
l1очь плантатора, Сотлlи глirз были )/cTpel,Iлellbi на нее; одhи
следиJIи за ней с восхищеItие]t{, друr,ие с завистью.

В блестяlцей толlrе гостеi'i бы;t че;tсtвек, который, боль-
пlе чем кто-ллiбо лругоii, c"1(:,IllI.Il за tлей и "цовиJI каждое ее
jlвtiже}Iие, Это был ее лL}оl()рo;1liыii брат _. Кассий Коль-
xayil.

Она rrикуда не NIогла lttliiTl.t, чтобы оЕ не пOследовал за
Heti. Ott каЙ тень ходи.,I за lteГl, незамстIlо переходя с i\le-
сl,а {ia место, То шел l{aBepx, то cllycкajlcя влIиз, то стоял,
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прислонившись в углу, с видоIlI притворной рассеянностиlно ни на минчтч не сводIлл он глаЭ с пiекрасноа *peonn".Странно, ir6 on ". 
'dОрuйпп " 

Ji"run"o на то, что онаговорила в отвеТ на компJIимеIIты, которыми ее засыпаJIимужчины, добиваясь ее улыбки. !,аже яtsное внииание дра-гуна. Генко,ка,. повI{димойу, не оЁспБкЪ,r,ло т";;;;;;;. ^,
И только после того,_ как все поднялись на азотею, Кас-сий КольхаУн выдал себя. Окруrпrй". не п{огли не заме-тить того_Упорного, испытующего взгJlяда, которым он сле-дил за Луизой, когда та время от времени подходила кперилам II всматривалась в даль.
llочем_у_ она это делала, Еикто не знал, и никого это неТРОГаЛО. Никого, кроме Кассия (ольхауна.. У него ,*a 

-боr.
ли на этот счет подозрения, терзавшие его.
_л_1__I_o_.ou 

В пРеРи1 в золотых_лучах заходящего солнцапоявIIлась какая-то |РУппа и наб",rlЬдавп]ие с' ,roia"-.*opo
различили в ней табун лошадей, у кillIитаi{а не осталосьбольше сомнений: оЕ знал, кто был во гJIаве этой каваль.кады.

но еще задолг_о до того, как табун лошалей привлеквнимание гостей, Луиза заметила 
".о no .бr;;;;,Й";;;-

::лв_lljе1,1уся на горизонте. Правда, оно оыло тогда еще Еа-столько неясным, что увидеть его мог тоJIько тот, кто на-пряжентIо ждал, что вот-вот оно покажется.
- fl,и,кие лошаци! - объявил Йuiор, командир форта1I{*, посмотрев 

" O"no"l,i.--"K."-r" Ведет их сюда, -сказал он, вторично поднимая бинокль к глазам. - Ai Те-перь вижу: 
.. 
это Морис-мустангер. он иногда поставляетнам лошадей. он как будто бы'едет прямо сюда, мистер

ПОйндмстер. 
vлLr rlylr,Yru Uruлd, мис,lе.

- оченi возможно, что это он, - ответил владелецКаса-дель-Корво. * Этот. rуЪru"i.р''п.оr." доставить мнедесятка два-три лошадей и, вероятно,, уже ведет их. Да,так и есть, _ сказал он, посмотfiев в б"ппкль.
- Я уверен, что это он, - сказал сын lrлантатора. - Яузнаю в этом всаднике Мориса Джераlrьда.
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_ ffочь плантатора не показала виду, qто она сколько-Еи.
будь заинтересовilIlа происходящим. 

-Оtlа 
заметиJIа, что за

ней следят з.lIые l,Jlаза двоIородIlого брата, точно, обжи-
, гая ее.

HaKotlell каI]аJlькада приблизилась. Во главе ее действи-
тельно бы.ll Мrlрис-мустангер; он вел за собой на лассо
крапчатоI,о мустанга.

_* Lll,tl за чудес}Iое животное! 
- 

воскликнуло несколь-
ко гоJIосов, когда пойлцанного мустанга подвели к дому.

- А ведь стоит спуститься вниз, чтобы посмотретЪ на
такого мустаI]га, - заметила бойкая жена майора. - Я пред-
лагаю всем солiти в1-1из. LlTo вы на это скажете, мисс Пойн-
декстt,р?

-_ О конечно! - послыша.пся ответ молодой хозяйки
среди целого хора других голосов. - Спустимся вниз, ско-,рее спустимся!

Под предводитеJIьством майорши дамы сбежали впиз
по ка]\tенIIой лестнице. .Nlужчилtы последовали за ними.

Через нескоJIько минi/т мустангер, все еще верхом на
лошади, очутиJlся вместе со своей пленницей в самом цеIl.
тре изысканного общсства.

Гелtри Пойндекстер лерегнал всех и по-дружески при-
вятствоваJI мчстангера.' Луиза обменялась с Морисrэм лишь легким
Более сердечное приветсl,вие могли бы счесть за
ность, и вряд ли бы это понравилось обществу.

поклоном.
фамильяр-

Из всех даIуI одна лишь марlорша приветливо поздорова.
лась с мустангером, но в тоIIе ее звучало снисхождение.
Зато он был вознаграждеtI быстрым и выразительным взг.liя.
дом молодоli креолки

Впрочем, б.пагосклонIIос.I.ь Qквозила во взгляде Ее толь-
ко одной Луизы. Несмотря на запыленный в дороге ко-
стюм, мустангер был o.1eHb хорош собой. ПроделаЪный им
путь, свыше двадцати миль, как булто нисколько не уто-мил его. Степной ветер разрумянил лицо молодого ирланд-
ца, Из расстегнутого ворота рубашки виднелась силь-
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Itая, бронзовдя oi загара шея, rIодqерkрtвавшая мумествёI{.
ную красоту юноши. Хорошенькая племянница комиссара
ВОСТО]РЖеuно улыбалась ему. Говорич,tLt также, что и жена
комиссара посматривала на него, но это, повидимому, бы.,rа
лишь клевета, исходившая от докторши, лIзвес,rной сIIлет-
ницы форта.

- Нет сомнения, - сказал Пойндекстер, осмотрев пой-
!,{анного мустанга, + что это иNIенно та Jiошадь, о KoTopoIi
мне говорил Зеб Стумп.

- Да, ol{a и есть, та самая, 
- 

ответllл старый охотLIик,
tiодходЯ к Д'lориgУ, чтобЫ помочЬ ему.- Соверrшенно пра-
виjIыIо, п{истеР Пойндекстер, это oHi 

- та сайая кобы)tа,
как вы саftIи можете убедиться. Этот парень t-tоймал ее
еще до моего с ним разговOра. Хороtго, tlTo я все же во-
вреL{я поспел, Красавицд ведь, пожа",lуй, мог"ltа поiiасть в
другиелрук}I, а это очень огорtlило бы мисс Луизу.__ Это верЕо,.мистер CTyMrI. Вы o,ietlr, ко MFIе внима-
тельнь]. Я просто не зIIаю, как отблагода.I)!iть вас за вашу
доброту, - сказала Луиза.

-_ отб"лагодарить! Вы хотите сказать, что же;tалri бы
мне сделать что-нибудь llри}lтное? Это вам нетрудно будет,
Ведь я-r,о, в общем, лличёго особснного и не сделал - llo
прерии прокатился, вот Il все. А гtоJ-lюбовзться на такчю
красавшцу, как вы, верхOм tla этой кобыле, ла еще в вашiей
Iпляпе с пером и в юбке с хвостом,- да ведt, этого tsпс,-Iне
лостаточно, чтобы огiлатить Зебу Стумпу пробег вдоJIь
всего хреб,га Скалистых гор и обратно!

- о мистер Стуьrп! Bbi неисп}авимыЁr льстец! Посмот-
рите вокруг себя, и вы найдете женщин, более меня до-стойных ваших коItплиментов.

_- Ладно, ,падно!- ответил Зеб, бросив поверхtlостrlый
ý3гляд на прLI!]r/тствуюiц,LIх лаi,{, --- Я не отрицаю, что здесь
много кра_сивьiх ;i(енщиш. LIopT побер}:, да, много красивых
женщин! Но, как говорили у нас в Луизиане, ЛуизЬ ПоЙп-
декстер то"цько одItа.

Взрыв хохота, в котором Ntожно было раз"пичить лишь
7в

iiёмнOго жёfiских rоJIосов, был отвёfом на liдлАfiтirую рёчь
Зеба.

- Я ваil{ должен дRести долларов,- сказал плантатор,
обраtцаясь к Морису и указывая на крапчатого мустанга. -Кажется, об этоЙ сумме договаривался с вами мистер
Стумп?
, 

- Я IIе участвсвал i этой сделке, - ответил мустаЕ-
гер, многозIIачительно улыбаясь. - f ,не могу взять ваIших
денег. Этд лошадь не продается.

- В самом деле? - сказал плантат,ор, отступая назадс видом оскорбленной гордости.
.Ц'рузья _.плантатора и Ьфицеры форта не могли скрыть

своего крайнего удивления.
.Ltвести долларов за необъезженного мустанга, в то вре-

мя kilk обычная цена была от десяти до- двадцати долла-
ров! М_устаtiгер, вероятно, не в своем уме.

- Мистер Пойндекстер, 
- 

продолжал мустаfiгер, 
- вы

мне так хорошо заплатили за других мустангов, и даже
раньше, чем они были пойманы, что разрешите мне отблаго-
дарить вас. Таков наш ирландский обычай. Кроме того, унас принято делать подарок не To]\,Iy, с кем заключа,ешь
сделклl, а одному из членов его сеп{ьи. Нельзя ли мне вве-
СТи этот ир.ltандский обычай в Техаgе?

- Разумеет,ся, B}Ie всякого сомнения! 
- о:тВеТиЛо не.

ско.пько голосов.

- Я не возражаю, мистер .Ц,жеральд, - ответил план-
татор, постуIlаясь своим KottcepBa [измом перед волей об-
щества. - Как вам будет угод}Iо.

- Благодарю, господа,- б,чаl.одаРю, - сказал мустангеi)
с достоинством, легким поклоIlом поб.rrаголарив общество. -Эта лоrпадь попалась мне rlo с,tастливой Ъ.пучайrr^сти, И,
если мисс Пойндекстер согJlасllтся приtIять ее, я буду чув-
ствовать себя более чем возllагра}r(денным за те три дня
непрерывной погони, которые мне пришлось провести в охо-
те за этоЙ дикарlкой. Будь oii"l caMofi коварноЙ кокеткой, то
и тогда ее вряд ли было бы r.руднее покорить.
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- Я принимаю ваш fiодарок, сэр, и принимаю его с бла.
годарноtтЬю, 

- ответила молодая креолка, выступая ВГ9.
ред. - Только мне кажется, - продолжала она, указывая' на мустанга и В то же время вопросительно смотря в глаза
мустангеру, - мне кажется' что ваша пленница еще не
приручена? она вся дрожит перед неизвестным будущим.
Она, вероятно, пoстараЪтся сброЪить узду, если та"еЯ при.
дется не по нраВу. И что же N{не, бедной, тогда делать?'

..- Правильно, Морис,- сказал майор, совсем не поняв
тайного смысла этих слов и обращаясь к тому, кто одиЕ
только и понял их значение, - Мисс Пойндекстер права.
Этот_ мустанг еще совсем не объезжен. Это 

"cnd 
*о*до-

му.лА ну-ка,.. любеяный друг, поучите его немного.
Затем майор обратился к окружающим:

- Это, я ваМ скажу, стоит посмотреть, особенно тем,
кому не приходилосЬ еще видеть подобное зрелище. По-
слуrпайте, Mopilc, садитесь на нее и Ilокажите нам эту ди-
карку прерий. она и сама как булто бы хочет исlIытать ва-
ше искусство.

:- Да, вы правы, l,tайор, она действительно этого х0-
чет! - ответил мустангер, бросив бы,с,трый взгляд, но пе на
четвероногую пJIенницу, а на молодую крJеолку, которая от-
етупила назад и скрылась в 1,олпе гостеи.

- Ничего, Лr!gр"a, ЁиrIего, - твердил майор успокаива-ющим тоном. - Несмотря на то что глаза ее горят дья-
вольским огнем, бьюсь об заклад, что вы выбьеть из нее
дурь. ПопробуЙте!

_ FIе принять предложения майора мустангер не мог. Это
оыл вызов. Искусство наездIIика высоко ценилось в' Те-

,.|

l,

(,

хасе.
Свое согласие Морис

с лошади и, передав
крапчатым мустангом;
место.

вь]разил тем, qто быст,ро соскочи.ll
поводья Зебу Стумпу, заI{ялся
затем оfi попросил освободцть

Это было выпоJlI{ено NIгновенно 
- 

ббльшая часть обще.
ства вернулась ца азотею.
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Морпс вскочпл на спину лошади.



Наброеив лассо на нижrнюю Че;lюiть мустанга п затянуЁ
его на голове животного в виде уздечки, Морис !,жеральд
вскочIIл на спину лошади.

Впервые дикая лошадь испытала подобное оскорб.пение.
пронзительное злобное ржанье выразило явный протест
IIротив посягательства на ее свободу.

Ло,шадь встала на дыбы и нескЪлько ми]нут сохраЕяла
равновесие в этом положении. Всадник не растерялся -он обхватил.шею лошади обеимlл руками. С iилой сжимая
ее горло' он вплотную прильнул К ее Ко]рпусу. Не сделай
он этого, лошадЬ IIогла бы бросить,ся на сгirlну и раздави-ла бы под собой седока. Теперь же мустанг поднял
свой круП 

- 
прием, к которому I]сегда прибЬгают в подоб-

ных сJIучаях дикие лошади. Это поставило в'садника в осо-
беннО трудное tIоложение: оЕ ри,сковал быть сброшепным.
уверелiнылi в своих силах, мустаI{гер отказался от седла и
СТРе]ч{ЯН, а сейчас опи бы ему очеIJь I]0могли. Однако он со-
зна,t,ельно не сделал этого, .lтобы IIе посрамить своей чести
укро гителя диких мустангов, и, конечно, справился.

лва илИ три раза повториЛ мустанг попытку сбросить
седока, но каrкдьiй раз должен был у,ступить ловкости на-
ездIlика. Поняв наконец тщетIlость своиi усилий, взбешен-
ное животное перестало бить ногами и, сорвавшI{сь с ме-
ста, понесло всад}Iика по tIрерии.

гости тихо сидели на своих местах, ожидая возвраще-
Iiия М,ориса. Предположения, что мустаIIгер может^быть
убит или по крайней мере изувечен, неоднократIiо выска-
зывались сидящими на азотее. Срели присутствующих
олин qеловек тайно желал этого, а для другого это было
paBHoc_iJlb}Io собствеllной смерти.

По,+ему Лi;иза Пойндекстер, дочь гордого в.падельца
сахарных плантац,ий, известная красавица, ПОЧеIчIу },влек-лась она бедныпл охотником Техаса, было совершенно
неясно даже ей саtчIой. она сознавала, что в lteii всirыхнчл
KaKoii-To страi.lный интерес к этому необыкtlовенному чей-
веку: oi{ так сильпо отличался от всех тех людеii, которых
82

,, ,l llс,греЧала в избранном oбrr\ecTBe1 она также сOзнавала,

,l ,r,to чувство, uni"aro того ,lтобы затихнуть, все время

' " 
,'l'' ссрдцс луизы забиJось еще си.lЬНе", -"lli,лЧ:Р:::

,ri,r"t'ijllГ€P сIIова пOявился на дикоli JIошади, но уже теперь

tr,, ,l\LlКОЙ, а укрощеЦttоii: она ух{е не IIытаJIась сбросить

{ l,)' а при,Iихла и покорно признала в неМ своего хо-

lil ltlIa.'--' 
М,,.. Пойндекстср, -- сказал мустангер, cocкaK}]I"1j,'

, ,,,о,rдi Й rre обращая вIIи\{аI1!1я на гром pyn9|*:_o,*1"1:,
' 'lI.t'TttlrUI}lй его, - могу .,lи я Ijопросить Rас подоити к_л_о.,

; ,, i;,"i,;;;;.;;;' eii tla шеlо лассо и отI]ести в конюшню?

l ,t,.,IIl вы это сделаете, о,на булет сrlитать вас своеЙ 1rкРОТи-

ll'.]lllllj{lle}i lI всегда после этЬго буле,г lloкopila вашей воле,

)Кеrrпнница cTa-ra бы увllливilть t-'Т таКоГо предло_{:нlт,
, ,,liс.гI(а oTкJlo[tи,.ta бы его, а робкая левуu]ка просто оы

l1l,ilvl'a jlaCb.'ii;"^Ji;;за 
Поf,iндекстер, ни минуты не колеблясь, без

,,,,п"п,Ёi,"u".r,"^- 
"rii, 

страха встала и IIокинула своих собе-
,,,,l1{иi{ов. Слелуя указан}Iям \,Iустангера, она взяла верев-

", 
сплеl,енную из коj]ского волоса, набросила е€ на шею

,, Iil)ощенного мустанга и отвеJIа его в конlOшнлэ Каса-дель-
I', Ll])1]O.

С]лс;ва муста}Iгера
, , l, 

,],it ваясь в сердIlе:
Есе вреI!1я звучалII у нее в ушах, эхом

своей укротительницей и всегда
вашей воле)>.

<:Она буд,ет сliитать вас
llL)c"Ile этого буlет покорFIа

ГЛАВА XIII

Ппtrник в ttрерии

Iiервые розовые луtIи восходящего солнца осветили
llrrlllty l1ред},Iетов, стоявших ша I1лаr\у перед офицерс,кими
1.1:;lIlгираt{ll форта ИнДЖ.

i t.оопошоа ^ 

фургон, запрях(еIlный парой мексиканских
8з

./

U'



МУлов, стояЛ в центре этой грулпы. _около фургона вёрхоI\.lна 
зв_9ей 

старой_кобыле сидел'Зеб Стумп.бокруГ все былО в лихораДочном движении, Быетроснова"ци взад и вперед .,ltоди; от фургона они спешили кофидерским ДО;пЛлlКаЛ,i и зате[,I 
'oOpaTilb'к 

бургону.Их былО околО десятИ челоъек 
- соJIдат форта. !воеиз них' вероятно' были поварами, а остальные - денщика-ми,\rестных офitцеров.

Lреди пос",lедних особеr+но выделяJ]ся хорошо ОдетыЙнегр, важно расхажиВавший взад и вперед. ёп 
"оa"Боп- 

u
*:1:"i у майора - ко}ландира форта. Ёо"il рr*;;;;;;;",,"этоЙ кучJ(И людей исполнял сержант, одетый'в соответ-ствующ\,ю tЬопrtч.

",л |.1i:"l усiрЙвапся на широкую ногу - об этом мох<-нt-l UьIло сУДltть по разнообразиIо и коJIичеству нагружае-Moli провизии. Здесь' Ou,r" ош"п" 
'"'nopr"rrol 

всевозмож-ных размеРов и форiu с закускаМи и виItами иIIостранныхи МесТtIых I,{aPOK.
старый оiотник Зеб Ступrп, все же не удовлетворе}l-ный разноОбразиеrЛ запасаейоЙ'npb""ur", решил добавигьеще одп,ого индtска и поэтому_ стал торопить сержанта llo-СКОРее двI-tнуться в путь, чтобы успеть еще сходить наохоту.

__._P.nop. процессия во главе со Стумпом тронулась впуть.

Не прошло I-1 двадцати
гона с провизllей, как на
другая комIlания.

{з*
*
минут со времени отъезда фур-том же п{есте стала собираться

Появи.rrись даL{ы верхом i{a лошадях. Их сопровождали

r,{ё:_i,,,I":;:.;:Ъ; 
кто бы.i ;i; ;;;;;;"ое у tБичй.*ъlьрu,

Прtlехал и ca14 плантат_ор, его сып Геllри, племян}Iик
ý_lссиЙ Ko",ibxayH и доtIЬ Лrуiза, 

-мБодuп 
девушка бы;tаверхOм tla крапчатом мусl,анге.

ь4

--!.!

Пикник устраивался в честь Поl9tн,декстера. Майор п
t,l|lицеры были хозяевами, tIлантатор и его друзья - 

lrригла,
ltlенными гостями. !,ля увеселеЕия гостей предполагалось
jl смонстрировать 0хоту за дикими лоlIIадьми.

местой для такого спорта могла быть только прерия -
I} двадцати милях от форiа Индж. Поэтому нужно было
IIораньше отправиться в путь и взять с собоr'л до,статочное
I(оличество провизии.

как только солнечные лучи заиграли на эерка.пьноil _гла,
/tи Леоны, экскурсия, под охраной двадцати драгун, была
l,()ToBa дви}Iуться в путь. Как и в отъехавшей ранее группе
с фургоном, так и здесь был свой проводник, tlo не ста-

1,rлй 
" лесной охотник в выцветu]ешt кафтане и поношенной

rrоярковой шляпе, а молодой охотник за дикими лошадьми,
l(расавец в живописном к,о,стюме мексикапского мустангера.

- Отправимся, Морис! - крикнул майор, увидя, что все
\/)ке в сборе, Затем, обратившись к присутствующиN{, ска,
]lilJl: 

- 
Леди и джентльмецы! Этот молодой человек - 

пре,
lil)асныЙ охотник и знаток диких лошадеЙ. ЕслЙ в Техасе
rt,го-нибудь может шам IIоказать, как надо охотиться за му,
(,l,ангами, так это именно он - Морис-мустаIIгер.

- Я не заслуживаю таких похвал, тлtайор, 
- 

ответил мо_,

.ltllдой ирландец, вежливо поклонившись обществу. 
- 

Я
l{lJlllKo обещаю показать вам, где водятся мустанги.

<<Как он скромен>>, подуI!!ала Луиза.
1,I тут же веселая кавалькада с мустаIIгероiч[ во гJIаве

I |,,)llчлась в путь.
/["lrя жителей Техаса проехать двадцать миль по пре.

1,1tll - сущая безделица. Это расстояние было покрыто
\l1,1|l,tIIe чем в три часа. Путешес:твие пpoIUJio вполне бла-
r,rltrl.]l}ll}Io, если не считать, tlTo к коI{цу пути участники
,r r,trYI)сии поLIуВсТВоВДЛи СИ.llтlIIЫi.i голОД.

l( t:,tастью, фургон с провLlзией не заставил себя жлать,
ll 1,1l((, ЗадОЛго До полУi(]Iя ВеСеЛаЯ кОМПаIIИя РаСПОЛОЖИ-
,1,1t,l, I} r,сtlи большого орехового дерева на берегу Рио-дq-
l I t ,cct:.



Тl,т, точно впервые заметив грУIiпу всаЕников, мчстадги
забыли о cBoelvl ненавистном преследователе и повернули в
сторону.

*- Оставайтесь на местах, господа! .Щ,ержите лошадей! -раздался голос Мориса !,жеральда. - Я знаю, где они лю-
бят па,стись. Они бегут теперь туда. Мы отправиNIся за ни-
пtи. Там хорошо поохотимся. За ними нельзя здесь гонять-
ся: olI}l разбегутся по роще, и мы их больше не }ви!.им..;Ола, сеньор Креспино! Пустите пулю в этого негодяя.,
IJедь он на расстоянии выстрела!

Мексиканец быстро снял с седла свое коротенькое
ружье * эскопету - и, прицелившись, выстрелил в дикого
0сла.

Осел заревел, услыхав вь]стрел, Ilo это был только от-
вет на вызов. Он, повидимому, ос,I,аJIся IIевредиN{. Кресrrи-
но промахнулся.

- Я долх<ен остаtIовить его, _- воскликну.п п{устаrIгер, -иначе он булет продолжать свое преследование до самой
llочи!

Резким движением мустангер пришпорил свою лошадь.
Как стрела, помча,цся (астро в погоню за ослом.

Несколько прыжков - и скакун доставил своего хозrIи-
на на расстояние лассо от осла. Еще момент - и с молние-
ttосной быстротоli петJIя лассо опуст!Iлась tIад его длинными
ушами.

Бросив лассо, Морис сделал полуоборот; Кастро под
ним круто повернулся; затем с такой же покорпостыо конь
стал на месте, ожидая, когда натянется веревка.

Осел, кинувшись вперед, натянул веревку, потом п,од.
нялся на дыбы и тяжело опрокинулся на спину, точно прон-
зенный пу"пей в самое сердце.

одтrако он был только оглушен, а не залушеп.
.Nlеitсиканец ударом осгрого ножа заколол его насмерть.

8ij

-,г

Все ждалИ, чтб теперЬ 
'пр,лпр"*'т Морис-МУСТаНГеР;'

лlеждч тем Морис Ь,uБоол""" шею-животного и стал свер,

;;;;i; ;;;ъ;. Ёо "у"-"-дЬ"*""""* 
ирландца опять почув,

ствовалась какая-то поспешность,
''"Ы"?.опi,о'Ъii Оро"";;; ; коню, Видимо, опять какая-то

тDевога.
' u' ",{у 

". 
u П о й ндекст_ер пе сла сь 

_г,*л":лч riз ;:ý "" 
-заhъ

,ом rtYстанге, как булто РеШИВ ПеРеI

l]огоне за табуIlом,
только один охотник за дикими лошальми правилы{0

чгадал поведение краlIчатого 11устанга, Морис,u,9T"Ilj]o
Ii,'.fi1;;,fi;;Ё;';;Ъй?оiп io, сiмый, к котороNlу еще IIедаR,

но принадл"*uп *punua"o,;i мустанг, Нет сомнения, tlTo,

чвIlдя своих "оu,рПЙ,;t, 
мустiвг гlомtlался со своей всад,

i,;;,;r, чтобы присоединиться к iIим,

Вскоре ua" до,uд-frись о намерени_и кDапчатого мустанга,

В порыве .ununfrot 
-любезноiти 

зu деuуш*ой бросились

вслед Кольхаун, r 
"ппБп 

и Кроссман, а за Еими около ,де,

сятка молодыХ ,,йд"t - плiн,а"ороu, адвокатов, сулеЁl,

.nxx. (аждый мечтал стать героем_удачной погони,

Однако почти ойп,о ",-""х'не 
бЬл действительно встре,

I,,Ox{eH. Все знали, n"oTy"au Пойндекстер была прекрас,нои

lrаездницей.
I lеред Het"t расстилалась

,,;.l.,,u ц"рпа. Мустанг булет
,,it Луизе гt,озит серьезная

Только один человек IIе

огромная paB}IiII1a, гладкая, как

"riu*uro, 
пока не устан,ет, Вряд

опасность.
рuuдaп"п этого мнения, Это был

)
)

.1\ СТаltГеР. лrт оо пдп,.1я пr.я. свев;
он последпим троIIулся с места,_ о_н заДеРжался, свер

,,,,,,I# .;ъ;,;;;;. Ёо-оЬ, tl OIl 
'скочил 

в седло и 
''омчался

ll llогонlо. __л itлt,лфлhлё пяп_

Iiго соперники уже усrlели отъеха,ть Еа некоторое рас

( l(),llIиe. Впереди п,r,iin," Кольхауп; драгуЕ " ,"p_"l::__,::,

r'll r),lIllKo tIооТсТали, а сЗади сКаКали осТалЬные УqастIIиКи

r,'r lt'l'1l,}illlt]fl, ý0

*"J



- Ну и tITo же тут_особенного? Вы думаете, что онамогла сбросить меня? Но ведь я же хорошая наездница
!t не позволила бы ей этого сделать. По правде 

"nnriro,--продолжала о,Еа с неподдельной простотой, - я пе жалелао том, что лошадь понесла меня. Пустая болтовirя утом-ляет челоВека. Мне хотелосЬ IIодышать свежим возjухоми побыть одной. Т'ак что, в конце концов, мистер Дп.a-
ра"rlьд, все вышло очень удачно._ Вы хотели побыть одна? - спросил мустангер с ра-зочарованным видом. - Я очень жалёю, что нарушил ваше
уединение. Уверяю вас, мисс Пойндекстер, я следовал завами только потому, что вам грозила опаспость.

?rо очень любезно с вашей стороны, сэр. Я вам
благодарна. Вы, наверное, боялисо'пiпuдa""я индей-

Нет, я думал не об индейц;lх.
Какая же другая опасность? Скажltтс.

влредь я буду более осторожна.
Морис не сразу ответиЪ. До

рый заставил его обернуться.
Креолка поняла, что его внимание чем-то отвлечеI{о.

Lrl{a тоже стала прислушиваться. fiонесся резкий визг, по-том послышался топот копыт.

__ _.' Д"*"е жеребцы! - воскликнул мустаIIгер тревожным
го.i]осом. 

- 
Я знал, что они бывают в этих местах.

Это и есть та опасIIость, о которой вы говорили?
Да,онейяидyмал.
Но ведь это толЪко мустанги. Что же в HI{x страш-

очень
цев?

llого?

- обычно их нечего бояться. Но именно теперь, в этовремя года, они становятся такими х{е д}lки}YIи, KiK тигры,и такими же опасными. Вы дах(е не подозреваете, TtTo Dазъ-ярснного дикого жеребца следует бо.rьше'бояruaо, oar'ubr-ка, па}Iтеры или медведя.

- Что N{е нам делать? * спросила ,Пчllза, с тревогоfi
о')

l,ляля в глаза tie.iloBeky, который однажды уже выручил ее
из опасности.

- 
Есллl они нападут на Еас, 

- 
ответил Морис, _ у нас

булет толькс два выхода. Первый - это забраться на де,
рево, бpocltB наших .llошадей на растерзание.

__ А BTopoii? - споlrойно спросила креолlкреолка, - Я соглас,__ п Dr\rlrulll 
- 

9lll)r\\rrrrlv UtryvulrJrc 
UI\y!!

на все. Ilo оставл,Iть llашiих лошадеи я не хочу. Это был
tlлохоi't выхоf из IIолtl]"{(ения.

на
бьl

пожалуйста,

него долетел звук, кото.

- Flarr и не придется так I1остуlrить, так как здесь,
повидимое{у, не найдешь ни одного большого дерева. в
CJtytl3g нападе}Iия нам остается To.TlbKo одно * iIоложиться
на быстроТу Hax]LIx лошадеii. К сожаленИЮ, - 

продолжiл
он, вItи},IаТельно осматривая крапчатого мустанга, а затем
своегО коня, - 

им слишкоN{ мнOго досталось за сегодняш,
i.tий день, и оба они сцльно усталIt. В этом наша главI{ая
беда.

- НаМ нужно сейчас же спасаться бегством? - спроси,
ла Луиза.

- 
Нет, пока рано, Чем дольше мь! дадим отдохнуть на,

шим лошадrl}1, тем луqше. Жеребцы, мо}кет быть, еще tt

не придут сtода. А если даже и tlридут, то это еще не зна,
чит, что оIIи ша нас бросятся. Если они булут_грызться
между собой, то и мы булем под угрозой. Агаl Так оно и

есть - между нишrи борьба. Я сужу по их ржанью. Увы,
оIIи направляIотся сюда.

- Мистер Д,жеральл, так чего же мы ждем здесь?

- Сейчас пет смь]сла двигаться. Впереди - открытая
l)ав}Iина, и EIal\{ негде скрыться. они достигнут ее IIрежце,
ilC]\I мы успее}tl отъехать, и тут же перехватят нас, Ме,
(,г(), куда HzlM следует бежать, Jle)KиT в другом направле,
lrrrп. Дlы должны ВЫХ(Дать и постараться прокрасться lltt,
:Jil,,lи них. Если нам это удастсrl и мы сможем Ilроскакать
l ilJl(}I]oM расстояI{Llе в две мили, то там я знаю место, где
пrr,r будем в безопасности. Уверены ли вы, что сltравитесь
с l}ilLIJиM мустангом?

- IJttолне!* бысr,ро о,I,ветиJIа креолка.



И они продOлжали скакать галопом, делая поqти милlо

В минУТУ' ' как пропасть, рас-СкЬрЬ они очутились у огро,мltои,

щелины, зияlощеи 
"ЁБд"ЪС',"рd9й_iч,л|"и, 

она была не тие-

нее пятнаДцати ФутоВ в ширину, гораздо больше в глуби-

ну и тянулась о оь" сторбньi насколько только хватал

'nltoro*o прьiжком в пятналцать фуlоts_.у,:т,y"хg11o 
"9.,1],ло взять u"o np",ro",u",, Морис зiЙл, qто гirедой не по]],-

ведет - 
емУ I]e раз Ilриходилось делать такие прыжкlt, Но

БDапIlат;lя кобыл;t.' пlаАпqт-^*,^",,й;;;rl" uo,uo лсшадь справиться с этим пре''я,l

a"""a*? ] с беспокойс,гвоr,t спросил мустаlIгер, подъезжая

к краЮ пропасти,__'lллL 

-. 
\/RрпенlIостыо ответила Луиза,l Я,i" соi!iневаюсь,-с yвepeнiloc

_ 'й";"йс- Поtанд,*стер, _- с lIедо_вер.ием продолжал

мустангер, - вдруг она не iерепрыгнет? Если у вас есть

хоть капля .оr"*п*о,-Ъйайте'лучtх:_()сТаВим ее, Я знаю,

что iltоя лошадь в полной сохранности переправ1]__",:о9:-

их на ту сторону, Если мы пожертвуем мчстllнгом, то, ве,

роятно, избавимся i'БТ д^,опейuiих'преслЪдований, Дикие

жеребцы... вы llонимаете",'- оставить Лliнчl Бросить ее на растерзание- ",9:::,,
no," *ЪрЁЁ;;! йъ;:'п"i-'n"",р Дх<ёральд, МойлмJстанг

слишком """ доро,, Мы вместе перескочим пропасть, ес-

ли только сможем. Если нет, мы вместе слоi{аем себе шеiо

;; д;;; Ну *", моя хорошая! Летипr!

И отважнао прЁЬп*u iпокойно на'.равилась к краIол:Ilо,

nu""" l-a необычаrlнОй легкостЬю взяла опасное препят,

ствие' 
мустангера было три чувства,. когда он следил за

Луизой. Первое из-них - 
изумiение, второе -_ прекJIонение,

ip"ro. едвi ли поддавалось определению",

Но как uи ол",пще удаласЬ тrереправа, oila не обеспе,

чила безопасносr;"а;"Ё;;".' дпi д"*"" хtерсбцов рас-

й"пина це NIогла послу.}кить препятствие}I,

90
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Опаоносfь стала даже более грозной. При переправе всё
же было потеряно время, и это дало Ееприятелю возмож,
ность приблизЙться. За все врёмя погон,и жеребцы еще не
были Tak близко. Они перелетят ,через пропа,сть без всякой \'

\

Iзадоржки.
А что тогла?
Всадники скакали рядом, попрежнему быстрым гало"

пом.
Морис внезапно остановил коня.

- Мисс Пойндекст,ер, - 
обратился он к l,лолодоЙ де"

вушке, успевшей поровняться с ним, - поезжайте вперед
рдна.

- Почему? * спросила оIIа, круто остаЕовив мустаЕга.

- Если булет так продолжаться, жеребцы нзс догонят;
надо что-то предпринять, чтобы остановить этих диких
животных. Сеltчас еще есть возможЕость, но потом уже
булет поздно. Только не задавайте вопросов. Еще десять
секунд-и все пропало. Посмотрите вперед, вон туда.
Видите поверхност5 99дtы? Это прул. Спешrите прямо.туда.
Там вы опуiитесь рlежду двумя высокими изгоролями. У
пруда они сходятся. Вы увидите кораль и около него жер,
ди. Если я не подрспею, скачите прямо в этот загон, сой"
дите с лошади и загородите вход жердями.* А вы, сэр?

- Не бойтеЪь за меня. Для меня это риск небольшоfi.
Но скорее же вгIеред! Не упускайте из виду пруда. Пусть
он служит вам маяком. Не забульте загородить пролет
загона. Скорее же! Скорее!

Д.евушка ко.лtrебалась, не решаясь расстаться с челове.
ком, который, спасая ее, рискует, быть может, собствен-
нсй жизнью.

К счастью, ciнa не принадлежала к числу тех трусли.
вых и безрасеудных девиц, которые в трудную минутч то-
пят своего спасфтеля. Она верила в силы своего советIIика,
верила в то, чтч оfi знает, чтб делает, и послушно пусти-
лась галопом прrям,0 к пруду.
? Всаднцк O.u .оu.очч] g!-

l
ll
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- От кого?, от вашего приятеля - мпсtера Зебулона Стумпа.
i: - Ха-ха! СтарЙt 3еб плохой а-вторитет в этих вопроj

сах"
Мне бы тоже хотелось научиться бросать лассо, -

,0сказала лдолодая креолка,-Fо говорят, что это Ее жен,
] ское дело.

- Не женское дело! Это такой же IIевиIIный спорт,
как и ка,гаЕье на коньках или стрельба из лука. Я знаю

,,одну девушку, которая прекрасно владеет этим искусством.
Она американка?

- Нет, мексиканка и живет в окрестностях Рио,Гран,
Де. Иногда оЕа приезжает к нам на Леону: здесь живут
ее родственники.

Она молодая?
Мне кажется, что она ваших лет, миос Пойндек,

стер.
Высокая?, 

-. Немного пониже вас.
Но, к,онечно, гораздо красивее меня? Я слыхала, что

неI(сиканские женщины гораздо красивее нас, американок.
Мне кажется, что креолки не включеЕы в эту кате,

1 fJрию,-ý дипломатичеекой тонкостью ответил Морис.
i 

- 
Интересно, могла ли бы я овладеть этим и,скус,

.зтвом? 
- продолжала молодая креолка, как будто не заI!1е,

тиЕ sделанного ей комплЕмента. - Не поздIIо ли мне Еа,
'qать учиться? Я слыхала, что мексикаЕцы привыкают к
этоi,лу спорту с детства. Потому они и ,ц,о,стигдют такого
,высокого совершенства.
l - Нет, вам еще совсем не поздЕо, - поспешил отве,
тить .Морис. -- После одного-двух лет практики вы сделае,
тесь искусной лассонеркой. Я, шапример, всего лишь тРи
гсда как 3аниМаЮсЬ ЭТиМ ДеЛоМ..;

Он замолчал, так как ему це хотелось псказаться хва,
стуном.
, - А гешер_ц вы самый искуеный лассо$ер во всеп! Те,
loq

хасе? * закончила ссrбеседница, угадав невысказан,ну,ю
т

и

I\4ысль."''*'I 
цg1, нет! - смеясь, запротес-торал он, - Это лиш

заблуждснlIе со стороны'старЙка Зе69, _1оlо"р::л,:Уд*',
моей искусстве, верЬятно принимая свое _,1 9__о!^"т; -- J.

<Что Ьто - скромность? - подумала _креолка, - плg 
_l

этот человек просто смеется надо мной? Нет, этого не 
1

жет (lытt,, а то я сойлу с ума>), l
Вам, вероят"о, iочеiся верЕутьс1 в коМIl1lИЧлii'ir.

лрузсй? -'с*аiаЛ Морис, заметиВ в неЙ какую-тО РЗССёь

iiЬЁrп. - Ваш отец, Ъероятно, уже беспокоится, что Bi

так долго нет. Ваш брат, ваш кузен",
-- Дu, Вы правы,^- поспешила ответитБ оIIз тоIIом,:

котором слышалась не то цекоторая уязвленность, не 1

.о*'й""*. - Я не подумала об этом, Спасибо, сэр, что F

напомЕили мне о ,о"*"обязанностях, Надо ехать обратн

Они опять u.*очйп" на коней. Неохотно подобрала Лу
за поводья, как-то медлительно вдела ноги в стремена,,,

nuaurooo, ей вовсе }Ie хотелось оставлять это интерес;i

место, где был устроен кораль для мустангов' 
.

--},

опять в прерии. Морис напр.авился со своей спутниI1

к мсстч пикника самой короткой доРогой, _l

Их'обратный путь лежал через.<<прерию сорняков>>,. l

назвали ее пиоЕеры-колонизаторы Америки, повиди1\{ом!о

оuочмы"а"сь особенно над выбором названия, - l- ' 
Урож."ка Луизианы увидела вокруг ::_u"__g:*y:l]

цветник, усыпанный яркими цветами, цветник, гранитiаш

;;"rа;й сводом небЪ, насаженный и выращенныЙ ca^ji

природой. i-'|r

Kunu" красота! - восторженно воскликнула, кr 
l

ка, невольным движением останавливая ]Iо,_:{tо, '1,

* Нравиiся? Больше того, сэр. Я вижу перед 
_cj)_1

J}ce. IIто есть самого красивого в природе: зеленуlо тр)l
,l

/
l

"r'-



леревт ,* 
Цаш молочный брат?

ловек * Да. Его.зовут Фёлипt О'Нил, тоже прлаЕДец. Только
этому го ирландекий акцеЕт еч{е хуже моет6. Он уроженецсо,( г,ulльвейского графства.

.,,ts ._ 
.- (), как бы мне хотелось его послушать! Ведь тамЬ\Г жасно_забавно говорят. Не правда ли?

" J, " _ 
,l,aK как Я сам гальвеец, то мне трудно об эт,ом су-,} лить. Но если вы соглас.ны воспользоваться Еа полчаса

,.Р ]_9:1uпqиимством Фелима, то у вас буде" хорошая возмож-са iIIccTb составить об этом свое собственное мнение.tендл - Я прямо в восторге! Это булет интересно и так новоu}для меняI llycTb папа и остальные подождут. Там есть
рова iамы и без меня, а молодые мужчины пусть потрудятся в

Ег<tоисках Еаших- слелов. ПредпЪлагалась ведЬ еще охота
- ta мустангов. А я с радосiью воспользуюсь ващим госте.

кизныриимством.

- Боюсь только, что м,ое гостеприимство будет слиш.lистероМ скромным. Фелим несколько дней ocTaBanc" один. Сам
l 0 вые qE не охотник и, наверное, сидит без всяких запасоts.
i; этсiорошо, 1IT,o вы успели закусить перед вашим бегством.

- _ ,Конечно, не рассказ о гостеприийстве оелийа .uaruu"n
-,1уизу Пойндекстер изменить направление пути. Не слиш-IHOIIE)M сильн,о интересовала ее такжё ломаная речь ирландца.

,кая l не желание увидеть хижину мустангера руководило ею.- 1-. 
,Eilr9 более сильное чувство, которому она не в си.* 4х оьIла лротивостолть.

l жи.].,.r t&{.

lлtия,-Луиза посетила один,окую хижину на Аламо, побывала
;, МСl,Ц, ее кровлей. Казалось, не без ийтереса познакомиласо
1\Л KIIIa с ее своеобразными обитателями. она бы,,lа оченi- при-* ,Iiнo поражена, обнаружив в хижине книги, бумагу, пись-'r, 

t,.:-тлоl.-_принадлежIIости и ДРугие мелочи, которые харак-_ гризовали хозяина хакале как культурного чълоuека. сi,a надимым интересом сл}шдл2 она бабаiiую peuo 
-ФЬп"оru.

;иfiуilа попробоваЛа угоIr\ения| не отказь]ваясь Еи 0т чего,
n

зil исклIоqсттием .qюбимого ндпитка тальвейца, И накопецl

IJеселая и оживленная, уехала,

;;;;;";',,;;й,'}Ъ;паннуюцветач,___оj1.:у,t"пл",р,:U:о:::
;";;;;":,,,"';;;;;; .,""- ;;рьжитьlе впечатлеЕи". r ]J]_Ул"::
;i,,;;;,1],"-i,.ji",'*";p; мучительным холодом о,бдала ее

('ttl)tlx ()ЛИ3КИХ и лруJеи б ,пtдоD'чrдrчч 
\

Н';Ьf""";J""ХJffЧ"f'Х'u''пооr"*ении пути о, ооц11 * \
I\{ccTy пикника, при встреqе на поляне, во время_ужасаю, ;

lr{eii погони диких *фЁОчо", в которой Морис [ЖеРаЛЬЛ 
,

Н ъ ffiхтчiff ,%i -тF r;a;""H";H,&: *iц ;i::j# i
"рaй"'"" 

спуrЁ"к был с вею только вежлив, но не оольше., ,

он строго держался в рамках джеuтльмеIIско\
корректнOсти. ]

ГЛАВД XVIII

Ревностъ идет по следам ,l

()Cl)Jtl(('. ал,, ,л ппл чпят,
д,lу,tцr,u.о ли она тем, tITo заставила так |_оa:: IIiIР,

(,ti()ttx близких и друзей в яеизвестЕости и тревоге о BeftI

Llз сорока всадников, бросившихс" i1 1,]p,y_:y.Iy":'_T:
то.пько ч немногих хватило выдержки для погони на ооль

;ЖЪ.J. ;;;',^Й.' По r.ряв из в иду дикий та_бу 1, 1чi:л",:_":'
мустанга и мустангера, онИ стали теряТь и друг друга, LKo,

ро всадники рассыпълись по прерии поодиноqке, по,двое

или же группами в три-четыре-чёловека, Большинство IIз,

IIих, Ее умея ориентироваться, по"р"п"-'пuд }Iuпuды, О,ни'

сбились Ъ сторьну, направляясь по другим следам, может
бытl, той же маiнады, но оставленным ранее, 1

'Голько одиII всадник ехал в правйльном Еаправлении,1

lI,, ц rrим был силььtй, каштановоЙ масти, {.онЬ,_пр2Вл3l r

||{, 1,1.trrчавшийся красотой, но зато выносливыЙ и ОыстРЫИ,
(.rtrlItii. l}оснного пЪкроя, KocTIoM и синяя фуражда свиде,

l0ý

-'-*-t-*| ,"' 
/.
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:], -_ýлlý-.

i--;Конечно,перескбtIили.РазвеВыЕеВидитеслеяOВ
их лошадей по эту';;Ъ ту сторону__пропасти? __.:"
"^ :ъi, 'Ъд."- Бсрuтно,: заторопился Кольхаун, - зд{]сь

нам больше нечего делать,

- Не,ороп""Ёl'iЬ"*чпуП,"1l]j,"ч,"л Зеб, спокой,

1 НО СЛеЗая со своей-кЪбылы й доставая нож, - Подождите

меня минут десять,
.--"': П;дождать? Чего ради?:, _ Мне надо снять пr*уру с этого жеребuа, Чlо 

_.'u

,'tрu.оrчi'Я "uЫ.рпuКа 
получу-за нее пять долларов в на,

*'L'tilЁi"Ёll'"оUоuл 
,вас , 9u,:1_ 

шкурой! - со злобой

отозвался Кольхау,н. * Едем, бросьте это,

l 
- 

И не подуйаю даже, - с невозмутимым хладно:<ро,

i' 

""u, a*urin'-БO, вспарывая _острьlм лезвием шкуру на

сББ"a yбитого живо,нЬго, - _ Вр -можете ехать, если вам
i ;fi;;,'r";;;;р КБпi*uуп, а Зеб C:y.,n не сделает и шагу

t ;;";;; й fu; не пЬ,рузи:._,-rо, gа свою старуху, 
.

*l

" 
; o?J l l,,,,'', Ji, "9Ёi,"н ^l;i 

" 
fi # чh .;т*:, Y: rт*t'; rТ i, 

Ь
Biaдttlшt,i lIt: заметил.и лриближения Кольхауна, ,;i' Exlt.,ttt ()llII JlеГКой рысью, видимо не слишком т,оропяс 

l

Beplly,lt,r,lt tt tlбществу. ?,ri аDilлА чдпят '1
Их (l.rtlt,ttlcTo лруi к другу, их позы, их явное EeBII1l

маlIи(. l( ()l(I)y)I{aIoщeMy И наконец черепаший шаг, которым{

они ltll lltI};llllilлиcb, - 
все это только усилило _по_дозренияi

йап,,,r,,,,,,,, ()tl чувствовал, что теряет самообладание, 
=i,

llc1,]t r,t,xlt.гb Ъалопом и прервать интимную прогулку,

бЫJltl tt,,1,tr,'L', 1ITo пришлО ему В ,о"о"у, 
-ЁщЬ 

paj оЁ заЬта|

BиJl t,tl,,li) lt:}мучен,,ую лошадь усКоРиТЬ ШаГ, 4

, lt.l,,., ,,..попоБ"Й;r"л КЬльхЬун замедлил ХоД, ЦаЦ-

бу/t,l,,' llt,|)()N!cllиB йй;;:-Звук копЪт его лошади не быФ

ell((. 1,(,.]l1,1lll",,, "оrо 
*un""un был всего лишь в лвухстах ша;l

. гах ll() ti',1[ll u.од""*оul Д" ч:lч. доносилсЯ сеРебРИСТЫйi

'ГOJlrlt, /tl!()|()роднои сестры, которой, 
"очидимо*у, 

Ърйналле,),

i }l(ll.Jl;l l}(,/tуtЦаЯ РОЛЬ В Ра3ГОВОРе, ,rt,,--" l,,,,.,,,, бol сму удалось поДслУШаТЬ, О u:У_лТ:Ч,':::Р'_"_

ревность заставила Кассия К,ольхауна поспешить_ об,

Dатно. Вгrервые ярко она вспыхнула в нем среди выжжеЕ,

Ё;i^;ь.ъ;;: с Ъ.J nbp это qувство разгорало.ь все сильнее,

Konoiuy* пе находил себе места,_

l Низкое aоц"апоное положеЕие охотника за лошадьМИ,

п"auпоЪо бы, не должно было давать большого основаIlия

i;ЁЪ;;;;йй. i{ot*uy' и не волновался бы особенно, если

бы не.знал так *оройь характер Луизы Пойндекстер: с ма,

;;;';.; Ъu проо^uляла пЪлную независимость, и для нее

,, irЁ^.уЬ.""Ъ"чi,Ь "реграД, 
пЪрел которыми остановилась

бы лругая женщина,
Подавленный l,lpiu"o,*" мыслями, (ольхаун скакал к

местч пикЕика.
"^""Ёrrо"п.'^ЪО!uло"uпu даже встреча с двчмя всадниками,

показавшим"." uдuп". frono*uyn 
^сразу 

узнiл их, Это былИ

вIIIIовники его мр,ачных пер.еживаIiии?

10Е

lr' Lt'lll UDr '*' j#';;;;;;;-';п"чеоо, беседой, что та,\l t ll lltt| п имомV. они настолько уВЛ( ir_ l
l!, *,,,,- rrrl:lMilrKttoёib I{e исключена. Трава здесь мягкая,

i ii;i;,,,;:";; r]i;' *on"' можеТ буl:. .::::" -uл,::""{::о,';.-.-..\1 ' llt,lle:t ltесколько секунд Кольхаун, подъехав почтF,
'' 

tl,,r,,,r,i,yto к всадникам, замедлил шаг лошади,
, ОдЙако тя?келый стук копыт усJалого коЕя каштановои

мастИ выдаЛ Koni*uy"i. КрапчатЬй мустанг и гнедой конь

встDяхнYли головами и громко заржали,""oJ?;i" K;;; Каш! - uо"*п"*"уiu--Лу",а, и в тоне eei

голоса прозвучало не столько удивленiе, сколъко доса-]

;;. - Т;'здjсьэ 
-д 

,д" отец, Геdри и остальные? ,,,

Поч"Йу ты меня спрашиваешь, Лу? Ты знаешь о них'

столько же, ск,олько и Я. *_л_ _л,l
i_Япчмала.чТотыВыехалнамнавстречУ.Твояло,i
'j rurло ua"-,i n.n.. Она выглядит так, !гочно выдерЖала ДОЛ1

l гуЮ скачку, n" *у*" ,оа, no,opv,b _пр.иllgосэ п!оделагtl
]t uам. 

l0t.

,..;l
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tl]
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еоtiли fiеоdхоJимым законtlиtь веtIёр в баре, Не успёли чд,

сы проои"ь одиннадцать, как в таверну нахлынули flосе,

Й"r"п'". Офиuеры форта, местные плантаторы,_j_о_тl"у:.*"
и ппосто авантюриiтьi вереницей шли друг за дрJI_о"_Аl*,
дьrй'из входивших напръвлялся прямо к стойке, треоуя

свой любимый напиток, а затем присоединялся к своей

комI1ании.
одна группа обращала ша себя особое внимание, Это

была компания из восьми или десяти человек, Среди них
, б;iй iрй оФ"ц.ра, уже зIlакомых читателIо: капитан пехо,

irii " дЪu лейтенЪнrа - драгуН t енкоК и стрелок Кроссман,

tC ними был и майор.
( - -Ё;;о;ор 

между Ъобеседниками носил вполне непринуж"

денный ха}актер.'Темой обсуждения были происшествия

сегодняшнего дЕя.
) 
--^:,а;u*й{-по*алуйста, 

майор, * спросил r'eHKoK: -
вам, навеРное, извесТно, к}ца скакала мисс Поt'iндекстер?

- Откуда же мне знать? - отu""л тот, - Сllросите об
- этом мистёра Кассия Кольхауtла.

t Ясно, *rо о" ^u"uйБ оолi*Ь нас. оя встретил их на об,
" ой"о* пчти. И то ЕедалеКо ст тог,о места, где мы распо_

liЬ*и,,r"сj ni б"uуu*.. онИ отсутствовали очень долго иl

t 'суд" по иХ взмыленнЫм лошадяМ, ездили куда-то далеко,
l Р;Ъr;Йя они м,огли бы доехать до Рио-Гранде и дах{е

fi.альше.' ," - обпатили ли вы внимание на лицо Кольхаун,а, когда

Lion o*p"y'nЪoi - 
-Ъпро."п 

капитаЕ пехOты, - он был мра,

,i1Ь,.", *i*' ,ynu, и, поврtдимому, его тревожило что-т0 весь,

'1 itз неприятное.
], I,, _'ft;:"ъ",i' ,о,.под.п несчастным, - ответил майор, _"

[' ,{rо. nuoer6cb. капитан Сломан, вы не припи.ываете этого""
/ -':-Э.вноЪти? 

,Ц,а я уверен, что это так. Ни,tего другогО

быть не мо}кет.----- -Huy*.n" 
же к Мори,су-мУстангору? Ха-ха! Невоз,

' можноl В"9_ в_с_8,кам слу,чае, мало вероятноt

ll2

\скстср так, как я ее зIIаю, ЭLо очень:i:ц:ilч:.::^i,*?,
:;;;;;"о.;;;, 

^;;;;'n, 
"*i,u,o 

больше, Вы, должно быть,

* Торговец лошадьми! - подхватил_ Кроссман, - Май-
( ) 

l 
) прав, Ъто совершенно непра"1"l9a9,,бч:, }":лч:у_о**З;"л_;, ъ;;.о""р'uеппо неправдоподобдо, невозможно,

Ёу чrо вы попимае".l, - продолжалллС_{оy.11,л н]' Ну IIто вы попимаете! - продолжал \-лOман, ryI'u, u

lIlllllиTeлbнo nonuuuu- aЬповой. - ъы не знаете мис,с Пойн,

/\скстср так, как я ее зIIаю, Это очень €ксцентр_и_:,i^i,1:,

-.- Но почему?

рис Джеральл...

Сломан, много,

ll саýlи это заметили?",-,iйь;ойutrе, продолжайте, Сломан, -_сказал 
майор

,, rtасп,tешкой в aоло"Ь, Вь1, кажется, собираетесы по,

(,l1.1к],гlIичатЬ. Вы, ttаверное, сами влюбились в N{IIcc llоин-

_jrr'liCTePl IIесN{отря на то что прикидываетесь женоflенавlI_
,,,,,,,,,nor? Я понимаtо, приревirуй вы ее к лейтенаНТУ

l t,itKoKy или К Кроссмаtлу, но к tlростоNIу мустангеру",

-- ДЧ вот И он сам, - прервал его Генкок, увидав вхо,

,/1,1IIlего мустангера.-Гiу.rо'он сам нам и ответит, Онпро,
t, Irrii пареЕь, и от него NIы в_сё узяаем,

Mbn',ru подойдя к стойке,' }4орис занял свобrэдное

I\I(,cTo,

- Стакан ви,ски с водой, прошу вас, - скромно обра,
,t ll.]lся оп к хозяину бара.

- Виски с водой?^-повторил тот Ееприветливо,-Вы
\,)lите виски с водой? Это стоит два пенни стакан,

* Я не спрашиваю, сколько ЭТО СТС';Т, 
- 

ответIlл му,
,,,,,,,..р. Я прошу вас дать мне стакаН виски с водой,

l .c,r r, .tlи у вас это?
-- Да, да! *_ поторопился oTBeTIlTb Flемец, исl]уганныи

Iir,}l(l{M тонOм. - 
Сколько угод}{о, сколько угодно виски с

tl,,,1l)й! Пожалуйстаl
l} то время как хозяин бара наливал мустангеру в}:11,

,l ,,l t,,6мен;лся приветствLiями с офицерамп, Utl зна.л ооль,
liillllcl'Bо из IIих, так как поставлял в форт лсlшадей,

()t|lriцерЫ уже готовЫ были обраТиться К нему с иIIтере_
(,lllt;ill1IIиv их вопросом, но, заметив вхоДяlIдеГо Кассltя

l' l]rалrtцк без головы
llз
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де чем капитан усIlел отвёрнуться, плеснул е\{у в лицо 0е,

татки недогtитогб u"anr. К'удовольствиlо большинства при,

;;;ьуй""л,- Koro*uyH стiл неистово кашлять и члIхать,

Невольно вырвавшиеся возгласы оцобрения тотчас же

"*.""пй.i 
гробоiоа тишиrlой, л{омент был слишком наIIря,

женный. Все понимали, чтО ссора приняла_серьезный оборот,

ЕЬпБ доп".но бьiлО кончиться дуэлью, Никакая сила, ка3а,

лось, Ее могла этого предотвратить,

i 
Опасное положение

Кольхаун схватился за револьвер,
. МустанЪер, предвидя это, выну;t такое же оружие и сто,

ял, готовый встретить вызов.'*'' 
dопa" робкие из посетителей в паlIикс бросились к две,

рям, толкiя дрУГ друга. Неlоl9цые оставаjlись в Taвeplte

' iro npoc"ory недомыслию, другие - сознательпо, с холод,

ной решимостью. Возможно, что itоследнимI,t руководило
чувсfво разумной осторожности: боязнь llолучить ]пулю В

спIiIlу при оегстве.
опятъ наступила мертвая тишина, длившаяся несколь,

ко секунд. ЭтЬ был момеIIт, когда решение рас,судка пре-

твоDялось в действие-в движение,
Можст быть, при другом составе противников _этот иII,

тервал был бы и кьроче. Два более IIепосредственных и ме,

нее опытных человека тут же спустили бы курки, Но наши
:соперпики'иЗопЬпаУлиЧныхПоеДинКоВ,3I.IализнаЧение
: промаха.-' 

Дп" тех же, кто был за riарi/ж,Еой стеной и

] не смел заглянуть I] две,рь, эта проволочка бr,tла

.lительноft. Вместо вьiстрела эти люди _рдруг
э I'ооМкий. авторитетно-спокойный голос майора,' - Сiойте!'- скомандовал майор, обнажая
( разделяя eIO [ротивIIиков. * Не стреляйте: я

il llб

кто даже
IIОЧТ}I I\{y,

услышали

саблю и
вам обоим

приказываЮ! Опустите оружие,. иJIаче я отниму его у пер-

вого, кто дотронется до'KypK_al Стойте, я говорю!

- ПочемУ? * закричаЛ Кольхаун, весь rtосинев о,г

np"n""u 
- 

".dбу.лu*пБй 
злобы. - ПЬчему, майор Рингвlл?

После подобногО оскорбления, и еще от такого Еегодяя",

- Вы зачинщик, капитан Кольхауrl.
_ Нч lt что же? Проклятие ему! Я не из тех, кто сно,

сит оскърбления! Уйдите с дороги, майор, Ссора между
Еами, и вы не I,IMeeTe права вмешиваться, J:-.,: 

Ьот как?! Ха-ха! Ьломан! Генкок! Кроссм_ан! Вы слы,

шите? Я не имею права вмешиваться! Капитан Кассий кть,
;;;. ;; -зirjiiuutr", 

где вы находитесь. Не воображайте,

"16 
b"-u-.iaTe Миссисипи, среди вашей истяза,ющей ра-

бов кавалерии, Здесь, СЭр, военный форт - он подчинеII

военflомч уставy, и вашему IIокорному слуге поручено ко,

пlандованиё этим 4ортом. Поэтому я приказываю вам по,

ложить ваш револьвер туда, 0ткуда вы его взяли, и сию

же секунду, иначе я отлравлю вас, как простого солдата,

на гауптвахту.
Неужели? * прошипел Кольхаун. - В какую_ пре,

красную страну uo, пр.uраrите Техас! Значит, как бы че,

;Ь;Ьп'iiи бi,л Ъскорблен, он не имеет прqве_на д,l,эль без

tsашего на то разрешения, м_айор Рингвуд? l] это считает,
jсfl закоtIом д,;lя вссй страны?

* Совсем нет, -_ оfветил майор. - Я i{е из тех, кто
когда-нибудь препятствовал че,стному разрешению ссоры,

Никто не-запреiцает вам и вашему противнику убить друг
друга, если это вам нравится. Но только не сейчас, Вы

дьлжны понять, мистер (ольхаун, что ваш поединок опа,

сен Для жизни других лlодей, ни в какой мере в этом не

заинтересованных. Я вовсе не собираюсь подставлять себя
IIод ltулю, предназначенную для_ другого человека, Подо,

ждllте, пока IlIы все отойдем на безЬпасное .расстояние, То,

,цr, поrпuПуйста, стреляйте, сколько вашей душе угодно,
IIч. теперь" надеюсь, вы удовлетворены? l- ''Е.rr"'бi, nu месге майора был- кто-нrtбуль другой, то

ll?
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шего против}Iика нет ножа. Если вы не боитесь повстре,

чаться с tI,им на равцых шачалах, вы должflы отказаться

от вашего ножа.-- 
-т;; кOнеqно, он должен отказать,ся!-_закричало Ее,

сколько голосов. -_ Он должен, должен!

- Давайте-пu пЙ, Тапи,ан (ольхаун, - сказал_ 
"_1t:p

внчшителЫIьiм тоном. - 
Шестизарядный револьвор должеlI

члЪuп."оорить любого здравомыслящего человека, trедь

как только вы сIIустйте курки, один шз вас",

дир. ДЪЪrаЁ nio*, он швirрнул его в противоположный угол
комнаты и вызывающим голосом сказал: * Для этой рас,

Ьrф;,fiЫ"й пт,ицы он мне Ее нух(еш - я пoKoHIjy с ним

первым же выстрелом.

- У вас хватит времени поговорить об этомt Вы меня

не испугаете, мистер 
-(ольхаун, Прошу вас, расходитесь

пБ.*орЁеt Я iолжеп п,оложить конец этому хвастOвству и

злословию!-'--]-сооака! 
- прошептал капитан, "_ Проклятая _ирланд,

ская собакаl Я отправлю тебя выть в твою конуру, 
I,:;_л

при общем возмущении. - Это 9о::чу"ппо нецужные раз_

говооы. а кроме того, очень непристойно так себя держать
u-прйпйu"ой обществе, Потерпит,е еще минуту и тогда го,

uopiur", что вам угодно. Теперь еще одно условие: вы lie

должны стрелять до тех пор, пока мы le у:a-"у,:"ý*,,
обеспечЪть эго условие казалось очень трУдным, llpo,

стого обещаиия вряд ли было бы достаточЕо при разго-

ревшихся страстях-. Соперни*и * по крайней мере од.1I1_",

ilих - вряд ли ста,ци бы считаться с тем, когда им разре,
шат спустить курки._'-_ 

Необходййо, чтобы Вы'стреЛ был сДелан по сиГна'

ЛУ, - продолжаЛ майор. - И нИ один иЗ вас не должен

стрелятЬ до тех пор, пока этот сигпал не бчдет дан, Мо,

жет ли кто-ниоудь предложцть, какой это должен быть

сигнал?
l20

; } меня есть предложение, - сказал капитан Сло,

ман. - Пусть мистер-Rопо*uу" и мистер Джеральд_:_ylАт:

"*Ёara 
a'nur". Ёaпи Bol замеiили, на противоположных кон,

цах этой таве,рны ecib двери с каждой стороны, Обе ry1-
ри совершенн0 одинаково расположены, Пусть IIотом они

b"o"u uЬадут в это помеtцение, только одиЕ через одну

д;;;;, ;Бй"' - через другую, с условием, что стрелять

й;;Ь ъfi;" не ранйе того момента, когда они ступят на

поDсг.
Прекрасно! Как раз То, что ltадo, * послышалось

несколько голосов.* А что же должно служить сиг,налом? - спросил

майор. - Выстрел?
. ' Нет, колокол таверны!

- Лучшего п.пi.о-"-'пр"ду"u,о, Это прекрасЕо, ._ объ,

явил майор, направляясь к двери,

ин бара,-воrбегая из-за своей стойки, где до этого момента

он стоял в соверше}Iном оцепеЕении от cTpa:xaj - Неужели,

*Ъ Ъ"" булут сfрелять внутри моей таверны? Ах! Ведь они

пеоебьют- все мои бутылки, и мои красивые зсркала, и мои

;;;;;;ъазоlt Mein "Gottl меlп Gott!1 чего только мне все

u"Б-drБ"rоr fl истратил двести долларов, они р_азольют мои

й;;;";;;;. д-; майор! Это разорит Ме,Itя. Что же мне

делать? Ведь это...
^-" _-не -ЕЬспскол',тесь, 

Обердофер, * отозвался майор, -
Я не сомtlеваюсь, ч"о все ваши убытки буоl]л:_::;1:5,:.",
во всяком случае, вам сейчас надо булет где-ниоудь ук-

рйrоaо. Если Ъы останетесь в вашем салуне, в вас навер,

I-Iяка всадят lrулю, а это, похrалуй, булет хуже, чем то, что

разобьются ваши бутылки.' С этими словами майор оставил растерянного хозяина

таверны и поспешил выйти на улицу, где встретил сопер,

ников, уже ранее вышедших через разные двери,

l2l
r Боже мой! Боiке rлtой! (нем,)



:' Мой ровольвер у вашего виска! У меня остался еще
один заряд,- Просите извинения, или вы умрете!

ttф Тепе}ь толпа поняла, что борьба близится к коншу. Не,

которыq смельчаки заглянули в окн_о._ Они увидели дву{
мужчиЕ, распростерть_Iх на по{у. Оба в окровавленнсй
одежде, оба тiжело раненные. Один из ранеЕых, в вельве,
товых брюках, опоясанный красным шарфом, наклонился
наД другиМ и, приставИв револьвер к виску, грозил e}I}:

СМ8РТЬЮ;
Такова была картиfiа, которую увидели зрители сквозь

заве,су серЕистого дыма.
тут xie п слышался и лругой голос, голос Кольхауна.

тон Ъго уже не был столь заносчив. Это был просто х{а,

лобный шопот:

- .Ц,овольно!.. Опустите револьвер... 8 прошу извиflе,
ния,,.

ГЛАВА ХХII

3аrадочный подарок

.Щуэль для Техаса
о ней уже перестают
вспоминают.

уличные схватки - обычное
ются прямо на мoстовой, часто
для случайного прохожего.

Техасские законы заносят жelpTв этого странного спо-
соба расправы в графу <<несчастных случаев>>, и виновник1l

Ее несут никакого наказания.
тей не менее дуэль между Кассием Кольхауном,ч мо,

рисом Джеральдо,й вызвала ilеобычайный интерес, Несмо,
тря на то, что Еи тот, ни другой не rIринадлежали к ко,

рънному населению сеттльмента, об их дуэли говорили в

течение целых девяти дней. I{еприятный, заносчивый харак,
тер капитана и безыскусственная простота и честность L{у-

сriнгера были все_м хорошQ_ известны, Неудивительно, что

l24

- не диво. По истечении трех дней
говорить, а через неделIо даже и не

явление. Они разыгрыва,
со смерт,ельным исходом

общественное мнение было вполне уЛовлетворепо исходоМ
этой дуэли. а1

Как перено,сил Кассий (ольхаун последствия дуэли, ни,
кто не знал. Его не видели больше в таверне, где обычно
он был завсегдатаем. Тяжелые ранения приковали его на,
долго к постели.

Не,смотря на то, что состояние здоровья Мориса не вы.
зывало ос,обых опасений, все же ему необходимо было ле-
жать, и поэтому ему пришлось остаться в гостиЕице у
Оберлофера, где оЕ занял скромную комнату. Уход за ним
оставлял желать лучшего. Даже ореол победителя не из-
менил обычного небрежного отношения к нему со сторо-
ны хозяиfiа таверны.

К счастью, с ним был Фелим, иначе бы ему пришлось
совсем плохо.

- Святой Патрик! - вздыхал верuый слуга. - Когда
же мы наконец выберепл,ся из этой конуры? Чистое безо-
бразие! Ни пое,сть здесь как следует не дают, ни попить.
Свиньи бы, наверпое, отвернулись от того, чем тут на,с
кормят. И при этом - что бы вы думали! - этот проклятый
Оберлофер смеет еще говорить,..

- Мне совершенно безразлично, что говорит Оберло.
фе,р, но если ты не хочешь, чтобы оЕ слышал, что гово,
ришь ты, то умерь, пожалуйста, ,свой голос. Не забьтвай,
что через эти IIерегородки все слышно.

- Чорт бы IIобрал rrерегородки! tlopT бы их сжег, ес-
ли это ему нравится! Вам все равно, что он говорит о вас?'
И мне также, и пусть себе слышит. Все равно хуже не бу-
дет. Я все-таки расскажу - вам это нужно знать.

- Ну, говори. Что же он ра]ссказывает?i - д вот что. f ,слыхал - он это говорил одному посе-
тителIо, 

- 
что он вас заставит заплатить не только за ком,

нату, стол и стирку, но и за все разбитые бутылки, и зер-
кала, и другие вOщи, которые вы разбили и разломал[I в
ту ночь.

- Меня заставит заплатить?
12б



эта красавица, есJIи бы только узнала об о,пасности, в ко,

Topofl вы находитесь?

- опасность, конечно, еще есть, ,[I,oKTop ска3ал, что

мне 
"й"Б'- ФдЬ, встать не раньше чем чер"u неделю,

рю о той_ красавице, которая l9чi. _б:,..1:":j^*1, у""тт 
";i;*;";.'Ь;; 

- 
;р;;;, ;а на крап ча то м муста",,*л Bjj, 

"",j: 
" 
:i

;ffi"'i;;;';Ыul ; ;;; 
"Б 

io Ь п е е н е в з;_у, 
л|tлlо,, 9:,:,: 

-:,i*1

Но ты не огорчайся, дружище,
Ё;," ;'";;;:;Ъ iй"* 

^ 

rБ Б р,о, Я - т о ду*_1ч. .i, .,:1 
", 

:"":

;,;Ё;"а;;,'*rо -й"Ъудь друг ой р ан ен ва ши*" ln1?1y"i,::i"
то. может быть, и прислалЬ най это угощение, Кто зtIает,

как ,у, разобраться?' _ Tbj совсем заПУтался' (;елиrл' Il-осылка ПрисЛана кем'

'о "u 
фБр"u. но от кого бы olra ни была, я tIе вижу Irри-

чины, почему мы должны церемоflиIься с rIей, Итак, да,

Bal't попробуем.- 
Несйотря на огромное физическое наслаждение, с кото,

роrr-Ьопi"Ъй стал }rничтожать содержимое корзинки, мыс,

ленно оЕ, наслаждй.я еще больше: его мечты летели к

той, чье вниil4ание было бы так дорого ему,
- 

Нечжели это сделала молодая креолка, двоlородцая

стра еъо злейшего врага? Такое предположение все же

залось ему ма.ц{) вероятIIым, л
Но если не она, т: i,,'го же ещеi Е__ _^_*
мустангер готов был многое отдат_ь, лишь бы подтвер,

дилось, что подарОк гIрислаu Луизой Пойндексте,р,

се-
ка"

**
*

Опять обратЙлись с рассfiррсами к служа,нке, передавl
шей корзинку, но.,результаты.были те же: <<f{жентльмен
привез, незнакомый джентльмеjr, тот же самый, что и т,о,
гда>>. Она могла только добавить, что он был <<очень чер-
ный>>, что на нем была блестящая шляпа и что он подъе,
хал к таверне верхом на муле. Мориса мало удовлетворяли
эти подробности, хотя он не выдал себя. fiаже Фе.цим не
знал т,ой мечты, которую мустангер тайно все время ,1е,
леял.

Два дня спустя, после т,ретьей корзинки, доставленноii
тем же джентльменоlч1 в блестящей шляпе, Морису при-
шлось отрезвиться от своих мечтаний,

В корзинке, ЕиtIем не отличавшейся от предыдущих по-
сылок, лежало письil{о.

- Это всего лишь Исидора, - про,6ор,пtотал Мори,с,
взгляЕIув на почерк.

Небрежным движением он разорвал конверт и стал чи-
тать.

Письмо было следующего содержаIIия: r

<<ffорогой сеньор!
В течение недели я гостила у дяли Сильвио. fiо

i\{еня дошли слухи о вашей болезIltr, а также о том,
что вас плохо обс"тlуживают в гостиtIице. Мне захс-
телось нем}Iого скрасить вашу болезttь. Примите, по-
жа"rуйста, этот ма.ценький под;lрок KilK паIlять о той
большой услуге, которую вы l\,IHe ок;iза.ци. Я пишу
верхом на лошади, перед сап{ым от,ьездоNI в Рио-
Гранде.

Мой благодетель, спаситель лtоей жизни и --
больше того - чести! Прощайте, прощаiiте!

Исидора (оварубио де-Лос-Ланос>>.
._ Спасибо, спасибо, миJIая Исидора! 

- 
прошептал му-

стангер, складывая письмо и r:ебреrкно бросая его на оде-
яло. - Всегда признательная, вIiи\.Iательtlая, лобрая... Не
буль Луизы Пойндекстер, может быть я полtобил бы тебя..,
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к пос.тIедвеNIу. Потом Кольхаун узнал, qто мексиканец был

злейшим врагом i\lориса.
кольхаун реши,п остановиться на нем, он вьiзвал мек,

сиканца к- себе, и посJIе этого olI{I,I неод[Iократно в,стреча-

лись и беседовали, заперlцись в комнате,
у окружаlощих это не вызывало подозрений, Псlсетитель

К,опi"#й 
--бru 

,,родавцом лошадей lI рогатого скота, У
них моiли быть деловые отноше,ния на этой пс_l,tве, 'Гакое

предпо"цо}Кеi;ие бы.ltо вполIIе естественI{ым, Даже сам му-

сiангер-лtексиканец внача-це имеIIно так и расс}Iатривал
свои встречи с капитаном.

РазгоЪор их довольtIо долго }Iосил почти искJlючитель,

но д"лоuой характер - хитрый выходец из штата Миссиси-
пи не стал бы выдавать cBoI] намерения м;lлознакомому

чБrо"a*у. И только пос"це одноfl olleпb выгодrlой для мек-

сиКанцасДе.Цки,спрыснУтойхорошtсйВlэIIlИIJ,Кой,(ольхаУн
_ стал доltытыв:lться-бо.rсс подрrrбlt,) (Jб U'г1l(JIlIе]lиях I\lекси-

l(анца к &1орису-лl},стаIiгеру.
Беседа убелила капитаl{а, что на этого че"Iовека он мо,

жет впоJlне l]оложиться, что тот окажет епtу лrобуtо услу-
гу, и если нужно булет убить, то.убьет,' Мексиканец не скрыва.lt своей ненависти к молодoму
,ya"i"."pY. Причина была та х(е, что заставила и Кассия
къльхауIiа возненавидеть Д[ориса: Itепависть возникла из-

за женщины.
Морлr,с-л,лустангер время от вреNIеIIи навещал одну чер,

Iiог.цазую донсел.ltli на берегах Рио-Грапде, И она стала

предltочI]тать общЪс,гво мустангеrРа-lrРЛаН.Д,ца обществу му-

стангера-мексикаЕIца.
МексиканеЦ не назва.П имени девушки, а Кольхаун и

не стара.цся узнать его. Но невольЕо у него возIIикла на,

дежда, ч,то, быть л,!ожет, покоренная левица rIокорит ко-

гда-яибуль сердце своего победителя,
- За время бо.тtезни ftlориса произошJIо достаточ}Iое колtI-

чество таких интимных' бесел в которых можtlо было

,чспеть выработать lr.цан мести
l ао

Был oTl разработан или нет и, каковы были дьяволь:
ские наN{ерения его ytlacTIJиKoB * этО оста,валось известно
;;;;-;-й.uй"*. Ок!ужаlощие лишь заметиJIи, .]то КассИЙ

Копi*Ъу" и Мигуэль'Щьаз, по trрозвапию Эль-Койот t, стали

закадычныil{и друзьями, и многие удивляллlсь этоii странной

лружбе.

глдвА ххlV

На азотее

FIa техасских плантациях ле}Iь Еачинается с восходом
солнца. Колокол, IrризываIощий черных невольникоI] к ра-

боте. бчдит и рабовладельцев.
Так" было в Каса-де.ть-(орво при старой влалельце,

семья американс,кого плантатора не измени,lIа этому ооы,

чаю - 
правда, tIе из желания следовать традиции, но iIо

требованиям сауой природы.
^ Арошtатное ут,рс солнечIlого Техаса, где цар[lт IIочтil

непрерывная весна, слиш,ком жалко гIроводить в псстели,
ilfreKpa""a", как утренняя заря, стояла Луиза у пери,1

азотеи. Глаза ее быллt обращеIIы в стороIIу восходящего
солнца.

Она смотрелil каI(и},{-то б.,т),ждаlоrщItlчr взг"цядом - види,

1\{о, мысли ее боrл" далеко. Нс с.цышала ol{a и пе}lи1 утрен,
;;" ;rrц. она ничего не заNIечала вокруг себя., Лицо ее

oirno затума''ено 
''еqалью. 

Неволыrо сорвавtпиi:rся шопот
ВЫЦа'[rff";ЪТЪ",ть, 

оЕ тяжело ранен? -Nlожет,быть, смер,

тельно? Я не могу даже HltKoI,o пос"чаlь ц 1ему,Я николлу
' не доRеряю. Где он лежIlт? Кто с ним? E_rty tlyx<Ha по-

;;ьй;, y'uu.r".... Куда этсl Зеб Ступлл шрошал? Его уже так

давIlо не видно у нас.
Молодая крео.цка пос},IотI]ела па дорогу, которая вела

1 Эль-К о йо т*Степной Волк,
lза



шади и идIrте ко I,IIIe сiода. я зiIаю, qто вы хорошо yr,IeeTe
лазать и вам нипочем булет взбежать по этой лестнице.
отсюда вы увидите такой прекрасный вид, что не fiожа.
леете своих трудов.

-- Увидеть вас, мисс Луиза, булет для меня лучшим
вознаграждением. Олну минуточку, я только поставлю свою
cTapylo кобылу в конIошню и тогда подыму,сь наверх.

Появившиtiся в эту MI{HyTy негр Плую взял у охотни-
ка лошадь, и Зеб Стумп, перескакивая через две-три сту-
пеньки, бы,стро поднялся на азотею.

,N{олодая хозяйка еще раз радостно приветствовала ста-
рIIка и гIовела в уединенный уголок азотеи.

старый охо,гтrй,к сразу почувст,вовал ьесколько припод-
нятое со,стояние девуU]ки и понял, t116 цlРИГЛзшен сюда не
д"тIя того только, чтобы полюбоваться красивым видом.

- Скажите мне, мистер Стумп, - сказала Луиза, при-
ко,снувшись к его рукаву и вопросительtIо сN,Iотря еIшу в
ГЛа3а, - rВЫ, H?Beprggg, все знаете? Как его здоровье? Опас-
но ли оtl ранен?

- Ры спрашиваете о мистере Кольхауt-lе? Не так ли?
-_ lJar, нет, о }IeM я все знаю, Я говорю не о Еем;

- Насколько я знаю, ранены были двое, Один из них
Морис-мlлстаilгер. Может ли это быть, что ВЫ С,ГIlРаШИВаеТе
именно о Helt?

- Да, да, о нем. Вы пот,tимаете, что, несп{отря на его
ссору с моим двоIородныN{ братом, я не могу безраз.пично
отЕосI]ться к этому человеку. Вы ведь знаете, что Морис
Д.жеральл дважды Сгt?,С МПе жизнь. Скажите, опасно ли
он paHell?

Это было сказано с таким волнеrнием, при I(oTopoM шут-
к1{ неу}{естны. Зеб поспешил ответить:

- опа,сlrости нет никакой. Одна пуля прострелила емч
ногу выше щиколотки; эта рана не опаснее царапиltы. Вто-
рая пуля ПоПДl'Ii в "цевуlо pylKy. В этом ничего сёрьезного
нет. Только вот крови он потерял порядоч,Irо. Саi,rочувст-
BLre у н9го хорошее, и через цесколько дrlей он сN(ожет
l36

уже встать с постели. Парень говорит, что если бы oTI про.
ехался верхом по прерии, то это из"цечило бы его скорее,
t]eм все доктора Техаса. Я тоже так дуп4аю. Но его лс*{ит
хирург форта, который не разрешает e}ty пока вставать._- Где он лежит?

- В гостIлн[tце. Там же, где произошел скандал.* Я слыхала, что у Оберлофера cкBeplro. БольноfI, rTa.
в_ерное, во NIногом ну]кдается. Подождите M!iHyTK),, мис,гер
Стушlп, я сейчас вернусь. Л'Lне хо.lется ему послать кое-qто.
Я знаю, что вы это слелаете для меня. Не прав]lа ли? Я
уверена в этом.

не дожидаясь
быстро спу,стилась
кой в руке.

ответа, Луиза нацравилась к лестпице !I

по ней. Скоро оIIа верIrулась с корзиЕ-

- Милый мистер Стумп, вы ведь передадите это ми-
стеру ffжераль.лу? Здесь немного вина, Bapellbe и кос-что
еще. Во время болезни хочется полакомиться, а вряд ли
В гостинице можно достать что-нибудь BK}cl{oe. Только не
I,сворите eМ:r', от кого это, и никому другому не говорите.
Я знаю, что вы не скажете. Вы ведь ltаш дсlбрый ве,,rикан!

- Вы можете положиться на cTapl.Itia Зсба Стумпа,
МИСС ЛУИза. Я то,tькс, с,цьiхlл, 1lTo сму уже прлIвозItл кое_
какие лакомства Kal<clfi-To ]\,IексикаI-Iец. To,,rbKo несколько
минут тому rIазад я вс,гретиJI cl,o llеда"llек() ()т вашей гаси-
еttды. Он сопровожда"ц KaI(ylo-To жеI]tllиlI\,, которая ехала
lio-мужски н? ;Iошд,цl1. А в 1l1,ках lllelic}.Il{aIlel( дерх{ал кор-
зинку, тOчь-в-точь 1,aKyio, какVl() ]!1истер Дlорис то,пы(о tIe-
/{авно получил. HaBepttoe, o]I l]сз оIIять раз]lые раз,iIости для
больнсlго.

В нескольких словах бl,t,ltо с1.1азаIIо },{I{огое. Все сталс
слиu]ком очевидIiь]Nl: у Луизr,r Ilr;йндекстер была соперни-
ца. Nlексиканка с JIассо, Bepo,ITIlo, бы.па HeBecToi.l, а может
быть и возлюблеfноli плустаIrl,i:ра.

I,1, наверное, не случайrtо корзLлttка, поста8леIIная Ila пе-
l]иJ-]а азотеи и прид,ерхiI]васлIа.rt рукоЙ крес}лки, вдруг со,
скользЁула вниз, Бутылклl и банOчки ра3.цетеJiась мелк{]ми

l37



осколками по каменным плитам двора, а содержимое их
вытекло, забрызгав все кругом.

- Ах, как жа"qь! - сказала Луиза, силясь замаскиро-
BfTb свое горе. - Что скажет Ф"rоринда? Ну ничего, lчtи-

стер .Ц,жеральд окружеЕ таким вниIчlанием, что вряд ли м lй
подарок ему нужен. Я так рада, что его не забывают, -ведь я так N[ноги}{ ему обязана! Но только, гlожа"Iуйста,
мистер Стумп, ни слова никому. Не говорите также, что я
сtlрашивала о нем. Поскольку дуэль была с Mo}lM двою-
родным братом, это I\{ожет вызвать нену}к}Iые разговоры.
Вы ведь обещаете мне, милый Зеб?

- Клянусь вам, если вы этого xoTI-ITe. Ни одttого с.цOва
никому, мисс Луиза. Вы можете спокоIliно гlоложиться на
старика Зеба.

- fl знаю это. А теперь пойделt отсIода, Co;lнrle начи-
IIает сильно печь. ,Ш,авайте спустI.1мся вtIиз и посмстрим, не
найдем ли мы там немнOго вашего .rtlобимого мононгдхOль-
ского виски. Пойдемте!

1,I молодая креоJIl{а с притворItоit вссе.цос,гьIо напраRLI-
лась к ле,стнице, ЕаIIевая ваJIьс, попу.ltярный в Новол,л
L)рлеане.

Луиза скоро распрощалась с oxoTi{ltKoM. Его обцество
уже больше не интересоtsаJIо ее. Она псспешиJlа к себе в
gомнату, чтобы остаться одной со своим гореь{.

В первый раз в жизни Лl,иза Пойндекстер испытывалз
муки ревности. Это была ее первая [{астояlцая любовр.
Она была влtоблена в Моршса !,жера.пьда, в этом уже не
ocTaBa,rlocb сомнений.

Внимание мексикансколi сеньориты едва ли можно было
объяснить простой дру>кбой. Вероятно, Ltx свflзыва.ти б:;;lее
тес[Iые отношения,

Луиза не нахOдила себе покоя. Увидеть cl]oBa мексикан-
скую девушlку и рассмотреть ее лиц0 cTa.r]o д.IIя н€0 llеi,б-
ходи},Iостью.

KtrK только уехал Зеб Стумп, она попрOсltла оседлать
крапчатого мусганга.
138
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При6,чпжаясь к форту, оЕа, как и предполагаJIа, встре,
тила cBolo соперницу.

злесь лороIй бьiла затенена деревьямI{. Мексиканская
девушка ехала с открытсЙ головой, небрежнс сrtусtив
шарф на плечи. Пышные чер}iые, как крыло всрона, воло,
сы обрамляли прелестное смуглое личико.

обь левушки, следуя правилам приличия, при встрече
обiлtенялись'лiiшь бегйiм Ьзглядом. Но, отъехав немного,
как та, так и другая не ьlогли удержаться от жеJiания
взглянуть еще раз укралкой др.ч-г нЪ друга, и обе о,бер-

нулись,
повидипtол"tу, пе только Луиза слыхала о ý{ексиканскои

сеньорите, но и та знала о ней.
РаЪмышления Луизы стали еще мрачtlей.
<Хсроша собоЁri- подумала она, проехав мимо cBoefi

соперниuы. - Да, слишко}1 хороша, чтобы быть ему толь,
кь дъу.с,r. У меня нет ни минуты сомнения, что он лiобит
ее. Только этим можно объяснить его равнодушие к,о M]le,

}Iадо забыть его, сбросlлть с себя эти сердечные путы, Jз,
быть! Это легко сказать. Но могу ли я это сделатьi и }Ie

долх(на с II}IM большlе встречаться. IIo чем х{е я заслу,
жила эти страдаiлия? О Морис /[жера;tьд, з]tlем я irолю-

била тебя!>>

ГЛДВД XXVI
снова на азотее

луизе Псйнлекстер было tle легко бороться с овJIа-

девшим ею чувствсм.
вначале ей казалось, что си-цоi:t воли она заглушит бо,ль

сердца, ,lTo наiiдет выход в cBceii прирс)кдеI]ной хiизне-

ра:tостности. }]о lltjltt дни, а об,,tегчение не наступало -
Морис Щжера,льд слиIIIко},I сильно завладел ее сердцем,

Были MoMeHTbi, когда Jlуиза lIенавид.ела его, ил}I, вер-
НОе, XOT0;1Zl неItавидеть. Тогда e;i казалось, что она саN{а

иоiла бы без сожаJlеi]ия убить fl,жера;iьда, Hcl это были
13Q



ывы. Чем больше o}Ia думала, тем боль-лишь миЕутные пOр
ше сознавала, чтО если бы даже он был ее з;lейшим вра,

го}I, она все равно "Ё'пaр.aru,оа 
бы любить его,

" irрБi"рuтЬ и flепавидЬтр Мориса Луиза была_ не в си,

лах. Ьна лишь пыталась быть к нему равнодушнои,
Но это была тщетная rrопытка. Ках<дый лень, почти ка-

ждый час она поднималась на азотею и смотрела на До,

рогу.
Больше того: несмотря на овое решение избегать встре-

чи с qелоВеком, которьiй сделал ее ilесчастной, она сади-

лась на лошадь и ездила IIо дороге, по улицам сеттльмен,

Та С ОД.НИм только Еамерением..- встретить его,

Тр" д"" cny"r" после первой в.с"трбчи с соперницей Луи,
за снова увидела ее с азотеи. Д\ексикаiлка ехала, как v,

в прошлыfl раз, В сопровожДеIIIIи ,гого же всадника; у него

на руке опять висепu nop.""*a. Наб,цюдая их, Jlуitза вся

лроiiала от ревIIости, завидуя той, которая предвосхитила

ее заботу о больном.
луизd знала теперь о ней больше, чем прежде, хотя и

"u 
,Й мнсго. Это бil.ца донья Исидора (оварубио ц-Лос-

"llaHoc - дочь влалельца большой гасиенды на Рио-Гранде
и племянница владельца поL{естья на Леоне,

Молодую мексикаЕ,ку считали эксцентричной _ 
особой,

"оръrо 
iiадеlощей ласёо, способной_ укротить любого ди-

кOго мустанга, но только не свои собственные капризы,
такье сложилось N{нение о мексикаItсt<ой сеньорите у

американских жителей сеттльмента,-",-iй 

'Ir"u" 
о, этих сведений не стало легче: наоборот,

'ее peBl*oiTb усилилась. Молодой крео"цке казалось, LITo та-

кие качества как раз и должны были вызывать пl]еклоне-

ние мужчин llеред мексикаIIской девушкой, И вряд ллl Дtо-

Рис Джеральд составлял исключение,
'---ripo.i,o .йе 

""cno.,tbKo 
днеri, но девушка с ,пассо бс,",tь-

ше не показывалась.
<<Он оправился от раЕ,
бо;tьше не пуждается - думала про себя креолкз, - и

t] HeycTaHHoIvI ВНИN{а}I!tИ>.уж
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так она размышляла, стоя IIа азотее и всматриваясь в

даль. Это бЙло рано утром, вскоре после солI{ечного вос-

хода, в tlac, когла обы,lно появ"цяJIась всадница,
луиза вдруг замерла, пор_ажеtIная неожиданностью, На

дороге она увидел, ПiЬрп.u Д*"1,алода BepXo}l на лошаJ,и,
- 'ЕгЬ по.йпu была нескОлько связанной; он еха,ц NIед,

ленной рысью.- 
УзнаЪ его, молодая креолка спряталась за пери"Iа азс,

теи; из ее груди вьlрвался подавлепный крик. Это_ 19 б.ь1,

nn"n чд"uпения. Это нс был и крик жалости при виде ос,

лёзнеriной бледности его лица и бсспомош\но виссвшеи ра,

неной руки. Этсl был cTort наболевIIIего сердца,
Больirой оIIравиJ,Iся от palr. он бо;tьше не IIуждался в

помощи сестры м"лосердио. Он теuерь ехал к ней сам,

под прик|оlrием цвътущей юкки Луиза х{адно следила

за каждым движением !,х<еральда, ,

Она' почувствовала Hei{oTopoe облегчение, заметив, что

он бросил 
""a*ono"o 

uaaподоu на Каса-де;Iь-Корво, и еft

стало еще радостней, когда Mopltc оста,новился у рощлl и

долго, внимательно смотрел в сторону гасиенды,
У нее мелькнула надежда, что, г"цядя на гасиенду, оЕ

дуйл,;;J. й; ьто была мимо.ле].1]аrI ралость. она cMeнtl_

лась снова мрачltой тоской. lt____^_
Куда же он exa,lt? (ottc.tlto, llaBecTliTb доLlьto ИсидорУ.

Кова!убио де-Лос-Лаttос.-'- 
ПЪЪ"дu, o[I вернулся обратttо через час, IIо ведь oнpt

могли встретиться в лесу.
И чтб в том, что Ntустаllгер, проез}кая миN{о, опять

взглянул на гасиенду и оIIять ост_[lI{овился i/ роши ]4 доJIгоt

внимательно "rorp"n 
в cToPolly Каса-дель-Корво? Это мог,

лс быть лишь проявлением коварства -- так объясняла себе

Лу"au его поведение. .____.__ ^ 
,.

- он хотел лишь растрави,Iь раrtы ее сердца, чувствуя се,

бя победителем. Но зачем такая жестокость? Зачем он ос,

тацовиJIся здесь, с еще не остывшими на губах поцелуяtuп

Исидоры?
l11



г"tlдвд xxvli
<Я лtоблю тебя!>

луиза ПоЁltlдекстер снова на азотее, снсва во вла,сти
мук ревности. Она уже нака_нуне дала себе клятву, что
нё будет подниматься туда. Но эта клятва нарушилась на

следующий же день, прежде чем солнце успело осуlпить

росу на траве прерии.
Как и ,HaKaI{yHe, она стояла Еа азотее, всматриваясь в

дорогу. Как и накануне, она увидела проезжающего всад-
,ника. Как и накануне, о,на спряталась за перилами.

Всадник ехал по дороге, Как и накануне, он бросил
взгляд на гасиенду и, осl,ановившись у роЩИ, долго смот-

рел в сторо,ну (аса-дель-(орво.
надеждой и страхоNI затрепетало серлце молодои кре,

олки. Она уже готова была показаться из-за своего llри-
крытия, но страх одержал верх, а через минуlу всадник
скрылся.'Куда? 

Коне,{но, на свидание с Исидорой! Дlогло ли туI
быть сопIнение!

Если Tat<, то это нужно поскорее выяснить. Не прошло
и двадцати минут, как на той же дороге появилась дру,
гая лошадь, леопардовой окраски.

PeBHliBoe сердце креолки не могло дольше мучиться
соiuнениями. I]икакая правда не }rогла причинить ей бdль-
шие страдания, чем те, которые она испытывала от своих
подозрений. И сна решлIла узI]ать правду.

Луиза направIlлась в рощу, где лвадцать минут тому
пазад скры.r-lся м}стдllгер_ Акации бросали колеблlощиеся
тени на дорогу, Луиза ехала ltо мягкой выссlкой траве
совсем бесшlумно. Она боялась, как бы лошадь не ударила
копытом о KaN,Iellb.

,Д,евуulка l]нимательно всL{атриваJIась в роIду. Затем она
поднялась Ira вершину холма. Оттуда увидела доt{, окружен-
ныii высокttми деревьяп,tи, Оtiа зIIала, что это бr,lла гасиеtlда
Си"ltьвио Мартинеца, дяди Исидоры. Вtlизу, на paBIiиHe, вид,
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fiелись й другиё Допtа, но только Еа дом на холме и ]9_"llg
на дорогу, ведущую к нему, был устремлен вопросительныи
взор креЪлт<и. Но-всадIIика не бы.ло видно,

lСеЪьорита лlогла выехать навстр*ечу к нему, или, 
_быть

может, ЛlЬрис зашеЛ к ним в дом? Где они ceit,lac - в JIе,

;' ;"; 
- 
в 'доме? Если так, то знаеТ ли об этом доfl

Сильвио?>>
Мысли Луизы были прерва}{ы ржанием лошади pI зву,

КОМ УЛаРИВlllИХ О KaI\{eHb rIОДКОВ,
луизъ посмотрела вниз. Мустангер поднимался flрямо к

нL,Й по обрывистому склону. 
_.

- Здравствуйте, Mllcc Пойндекстер, - сказал он подъ,
езжая. - Вы одна?

- Одна, сэр. А почему бы luttre не быть одной?

- Правда, Ъедо Bul мне говорИли, что любите ездить
одна.

- Вы, кажется, тоже предпочитаете прогулк!1 в одино,
честве, мистер !,жеральд. Или я ошибаюсь?

- Вы правы, я люблю ездить один, чтобы не быть на

лlодях. К сожалениIо, я имел несчастье жить в таверне -.
гостинице, как гордо называет ее хозяин. Talt очень шум,
но, а я это особеirIIо остро чувствуlо. [1рогулк,i верхом по
тихLlм Nlестам, Iloj{ теIIыо акаt(иii, лостав,пяIот I!1не огром,
}Ioe удовольств}iе. Разве вы IIе такого же мttения?

-_ Вам лучше об этом судить. Ведь вы так часто ка,
таетесь верхом.

- Часiо! Я только второй раз проезжаlо здесь. Ведь я
Tojibko qто встал с постели tttlс,це болезни. Но, простите,
мисс Пойндекстер... скажите N{lle, пOжалуйста, откуда вы
знаете, что я проезжал здесь?

- 
О, 

- 
ответи.ца Луиза сN{утившись, 

- 
как я могла не

заметить этого! f привык.lrа llроводить ббльшуtо часть д}IrI

IIа азотее. Там очень хорошо, особенно по утрал,{. Я не мо-
гла IIе видеть вас, когда вы проезжаJlи по дороге, но под
аl(ациями я вас уже не видела.

- Значи,г, вы видели уiеня?
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- Конечно, видела. Ведь дорога проходит так близко
o,I нашего дошта. Я дах{е заметила ту JIеди, что проезжа"ца
по этой }ie дороге верхом. Имела также удовоJlьствие ви-
деть, как она llcкvc}io набросl.тла лассо на шею бедной ма-
ленькой антI]лопы. Я увереuа, что это та саlчrая t{оjIодая
деву.шка, о KoTopoii вы IlHе тогда говорили.

- Исидора?

- Исидора!!

- Ах, да! Orra ведь здесь гостила у своего дяди.

- LI была очень вIIи.,чIате.цьЕа к }1истеру Дlорису fiже-
ра.rьлу?

- Да, вы правы, она действительно была o.ietib добра,
хотя я еще не и:{ел возl,{ожЕости поб"пагодарлtть ее. I,Ie-
смотря 'I.ia всю свою лр}х<бу ко мне, оIIа не лIобиг инс-
сгранцев и никогд];l I{e согласилась бы переступI{ть череЗ
порог гостиницы lll{cTepir Оберлофера.

-_ I] саlлом ле",iе? Наверное, olla прелlIочIлтает встре-
чаться с RаI,II{ под теныо акаций?

__ Я вообще с ней I]e встречаJIся дав,нс) и, вероятi{о, не
встречусь в ближайшлlе неско,цько месяцев, так как она
уехала на Рио-Гранде.

-. ]Jы говорите правду, мистер Джеральд? Вы не ви-
дели ее с тех пор, как она уехала от своего дядлr?

- Да, я не видеJI ее, 
- 

ответиJI Мо,рис с удивле-
H}ieM, 

- 
и узi]ал о топ,I, что ol{a здесь гостила, только

tloTo},,Iy, ЧТО ОНа М]Не I]РИСЫЛаЛа ВСЯКИе ДеЛИКаТеСЫ, КОТО-

рьlе, правду сказать, были очень кстати во время моей
болезни. Кухняi гостиниlлы Оберлофера не стоит на долж-
ной BbicoTe; к тому )ке его отношение ко Mlie оставляет
желать м}Iогого. Доноя trIсидора, надо сказать, Iцедро от-
благодарила NIеIIя за ту }IаленькJю услугу, KoTopylo я ей
кс)гда-то оказал.

- Ус.lrугу? .&lожtlо узцать, KaKylo, \{истер !,lкеральд?

- о, Kotte,IHo. лlне представилась возN,lожность выру-
чить олна}кдьi допьiо I,1сидору из рук ил;дейцев. Они напа-
l44

::._1n _I99 оо дороге из Рио Гранде на Леону. Дикариоыли совсем пьяные, и ей бы",Iо бы трудно вырваться отних, если бы я не подоспел во-время.
- Это вы называете малеiriкол-t услугой? Вы оченьскромны в ваших оценках, мист,ер ДжфалЪд. в"п"-Ъоi*rо-нибуль сделал это для меня...

- Чем бы вы отtlлатили ему? - спросIлЛ мустангер сявным волнением.
* Я полюби;lа бы его,-быстро_ответила Луиза.
- 

Если это так,-- прошептал'МБрис, наклонLIвI]Jись кЛуизе, - то я отдал бы по.rжllз"", чrоdо, УВиДеть вас в ру-ках пьяных индейцев, и еще полжизни за то, чтобы 
"пuёi"вас от них.

_ * Это правда, морry Щжеральд? Не шутите со мной.Ведь я же не ребенок. Скажить пр?олч во"дБи.riйr;;;;;
думаете то, что г<_lворите?

; Д9,эТо правда. Клянусь вам!И r убы их с"цились u доЪ.о"' и страстном поцелуе.
- Делай со MHol'I, что хочешь. Я irоблю тебяl gI плIо тебя! 

-прошептала Луиза,
Я люблю тебя! Я лю6.

ВСЮДУ - За ЗаВТРаКОМ,
I]лантатOра, или же в ла-

ГЛАВА XXVIII
Запретная радостъ

_ С теХ пор как в_ Техасе появились колонисты-европейцы,
отношениЯ с индейцаМи сталИ саптоЙ животрепеЩУщеЙ те.
мой, волновавшей техасское общество. 

JЧ'Ir lL-

ТLIли ли индейцы открытой войнс,й на колонистсв, илиже был период затишья,- все равно о них говорили. d,;р.вом случае толковалИ о нависшей опасности, во BTopclM --обсуждался вопрос, надолго ли крас[Iокожие вожди решиJIисложить свои томагавки 1.

_ ЭТа Тема обсужда",lась везде It
ооелом или ужипом. В гасиенде ли

1 Том а га в к-индеtiское холодное оружие, IVtа,пенький
рик.
10 Всадник боз головн l45



qугё охотника слова <<МеДведь)), <<пума>, <<пекари)) 1 произ,

носились реже и с значительно меньшим страхом, чем

словО ..индеецrr. Индейцами в Техасе пугали детей; рас,
сказы об индейцах тревожили сон не только детей, н_о и

рБд"i.п.t. Дurпе высокие каменные стены Каса-дель-Кор,
ьо не избавили обитателей гасиенды от этих неприятных
переживаний. Семья Пойндекстеров разделяла страх амери,
каЕских бледно.llицых перед краснокожими.

полученное официальiое сообщение из форта подтвер,

дило реальность этой опасности. Это известие rrришло две
недели спустя после пикника.

рано утром, когда семья плантатоjа еще сидела за зав-

,pu*o*, iеliховоrл кз форта пер,едал Пойндекстеру какой-то

пакет.

стр пробёжав глазами бумагу. - Поскольку в этом убеж,
ден сам майор, значит не приходится сомItеваться,

.- Неприяiная новость, шапа? - спросиJlа дочь, сильно

покраснев.-- И "у, 
же подумала про себя: <Что же это маfiор мог

написатL? f встрётила его вчера в роще, Он видел меня

i... мо*a" ли этЬ быть? Боже,-если-только отец узнает!">

- <Племя команчеft' на военной тропе>-так пише?

rrайор. - сказал Пойндекстер.-_- 
-: И это все?.._сказала "Луиза с облегчением, как

бчдто в этом известик не было ничего устрашающего,__
ТЬ напугал нас. fI думала, что извещают о чем-ниоудь оо-

лее страшном.

мое! в Техасе^нет ничего страшнее команчей, Это самая

большая опасность.

луиэа больше не возражала, хотя опа была другого
мнения.

Кольхаун спросил:

- YBeperr лЙ майор, что индейцы пошли на нас войноl.i?Что он пишет, дядя?
_ - Пишет, что раньше он этим слухам не придавал осо-
бого значеriия. Вче}а же ночь{о в фоfiт явился'Дикая КоЬ-ка - вождь семинолов - с несколькими представителями
этого племени. они сообщили, что по всем},Техасу *Ьйiн-чи выставили в своих становищах крашеные столбы, что
Уже целыЙ месяц эти дикари пляшут танец войны, чтЬ не_которые из них уже двинулись в поход и что их можнс
ждать каждую минуту в окрест.ностях сеттльмента.

- Щикая Кошка? - слпрriсила Луиза, * Разве этому из-меннику можно поверять? Он, наверное, такой N<е Bpai ко.
лонистов, как и своего народа.

- ТЫ права, ДOЧЬ }tIОЯ. МайоР в этоМ письме дает el{y
Tcr]Ho Taкylo же характеристику. Он советует быть осто-
рсжными с этим двуличным негодяем, коiорый, KoHerIHo,лерейдэт Еа сторону команчей, как только это ему пока-жется Удобным. Ну что ж, - продол}кал плантатор, откла-
l:l"1i : сторону бумагу и возвращаясь к своему кофе овафлями, - 0удем Ilадеяться, что, выйдя на tsоеннYIо TDo-пJ, команчи отступят перед зуб,lатыми стенами КаЬа-дсhь-I\opBo и не посмеют тронуть нашу гасиенду.

t это время на пороге столовой, где сидели за завтра-
KO}t, появился негр. На его лице сияла широкая улыбка._ ulTo тебе надо, Плуто? - спросил его хозяин дома.

- 8 n. к вам, мистер Вулли. Я TonoKo хотел еказать,мисс Луизе, что лошадь'осеЪrана. Крап,Iатому не fiравит-ся стоять на камнях во дворе, он pBeTcrI на мягкую траву
IIрериIr,
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1Пума (кугуар)-вид американской дикой кошки, Пека,

р и * америI(а!lская дикая свинья.
- , команчи-индейское плеýlя, долго боровшееся_за свою не,

uuu".пйБiii. Высе.ценнЪе белыми завоевателями В Техас, стало

<конным> наролом; занятие-охота,
l40

- Ты едешь кататься,
явным неудовольсl,вием._ Да, отец. Я хотела

- Ты не должна этого
10*

JIуиза? - спросил плантатор с

проехаться.
делать.
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* Почему?

- Я не iочу, чтобы ты ездIIJIа одна, Это неприличнО,

- Почему же, папа? Ведь я часто ездила qцна,

- Да, к сожаленрlю, сJIишком часто,
последнее замечание заставило девушку слёгка покрас,

tteTb. Но что означа.тло оно, Луиза все же не совсем по,

няла.-'_-__ Если ты ПроТиВ эТого' паПа, я не ПоеДУ' но нелчýе{-и

fi{е ть] решил держать меня взаI1ерти в этоN! доN,Iеi tJaN{,

мужtiинаN,I, хорошо - 
вь1 все уезжаете на работу, Интерес-

ную же ты для меня решил устроить х(изнь в этом милсм

Техасе!
_- Ты меня не так поняла, Луиза, Я вовсе не против

того, чтобы ть] ездила ка,Iаться, Катайся, сколько твоеи

Душе угодно, но "й; тебя ктс-нибудь сопровождае-т, Вы,

Бirпut, с Геп1-1и 
"noi " Кассием. Но'я не хочу, чтобы ты

е3дила одн2. f,ля этого у меня ип,Iеtотся свои осtIования,

- основания? Какие?
Этот вопрОс невольнО сорваJIся у Луизы, Потом она t]9,

жалела, что }Ie сдержалась,- и с беспокоfiством ждала от-

вета.
Ответ немного успокоил ее.

- Какие основания, ты хочешь зltать? Не забывай, что

Техас - не Луизиана, где молодая девушка х9т:, :"+:о
спокойно, кудЬ ей только заблагорассулится, 5д:::, 

_".-_l:,
хасе, опасlIость на к;lждом шагу, Возьми хотя 0ы индеи-

цев,..-- -- Индейцев бояться мне нечего, Я никогла rle уда,
ляюсь от гаслIенды дальше чем на пять миль,

-_ Пять миль! - воскликнуЛ капита}I саркастическlt --.

Это то же caNloe, что отъехать IIa пятьдесят миль. Ты с та,

ким же чспехо\{ Nlо}кешь встретить индеiir\ев ца расстоя,
нии'сrа шагоВ от вороТ дома, как и на расстоянилI сl,а

миль. Когда они на воеlrной троп_е; их можllо ждать в

любом месте и в любое время, flо-шrоему, дядя Вуплз
rlpaB. С твоей стоРоны крайне IIеосторожно ездить однOлI,
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- Ты так думаешь? * с презрениемлспросила креолка,

повернувшись к двоюродному брату, - Скажи мне только,

поrпirуйста, в чем булет заклIочаться твоя помощь, если я

д"й"ru"""пьно встреч_у команчей, хотя я вообще в этом

сильЕо coMI]eBaIOcbl Хороша бу,лет картина: нас дво_е_ сре-

ди воинственного гIлемеiiи раскрашенЕых дикарей, Ха-ха!

iJ опасносrи очутишься ты, а не я, Я не сомневаюсь, что

я-то выскочу от них и.остjвлю тебя для расправы С:!1ч,
ная оIiасность на расстоянии пяти миль от домаl Ilоищи-ка
в Техасе u"ч.дrr"*u,'*Ъторый мог бы догцать меня на моей

*"поt Л,ч'не. Вряд'ли это тебе удастся, Каш! 
_.--, ":- 

Зi'молчи,' Луизаl - строго сказал Пойндехстер_, -
л{не не нравится, когда ты так_разговариваешь_ Не обра,

щай на нее внимаlrия, Кассий. И 
- 

помимо индейцев, здесь

ilоrо -"a"*"r" -- 
aОрода. Запомни, что я запрещаю тебе

е3дить одной, как ты это делала раньше,--^_"пfr;;-' буд., 
''о-твоему, '.апа, 

* ответила Луиза,
вставая ,из-за стола, - KoHe.lHo, я должна подчиниться

"БоБ. 
но знай, что я рискую потерять здорсвье, сидя без

д;;;";Й Йлiч, ГИуrо, - Ьбра,"лаЪь она к негрJ, который
все еще стоял u дu"р"* и улыбался, - Пусти_ Лlfну в ко,
piro, й пастбище - *ула хочешIь. Пусть она бежит в cBolo

прериlо, если это ей нравится. Otta плне бо"цт,ше не нужна,
- С этими словами девушка вышла из комliаты,

<<что отец мог узнать? Может быть, этс только его

подЬф.*й-Rrо *oi ему рассказать? Знает ли он о нашей

встрече?>>

ГЛАВА XXIX
Элtь-Койат у себя дома

Кольхауtл встал из-за cToJla поrIти так же внезапно, как
lT .ГIудзд. Минуя lla этот раз свою комнату, он вышел из

доаlу.
Все еще страдая от

после боле3}iи, оп мог
ран, Ес y)r(e значительно окрепнув

уже ходить около дсма.
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но на этот раз он отправился дальше. Под влияние},l
ли происrпедшего разговора, а может быть в связи с поJIу-
ченным известием, он вдруГ почувсIвоВа,ц в себе достаточ-но сил, чтобы на костылях гlройти вверх по реке и даль-ше,_по .направлениiо к форту.

пройдя по совершеннс выжженному солнцем пустырю,
прсстиравШемуся от гасиенды I]а зI{ачит.ельIlсе расётояние,он подошел к н!iзки1{ зарослям акаций, приютившихся под
тенью других' более высоких деревЬев. В'caMoli гуще зеле-
ни стояла сплетенI,Iая из прутьев и обvазанная глиной хи.
жиlа ._ хакале, типичное х{илище Iого-западного Техаса.это было облtталище Мигуэля ff,tлаза, мексиканца-му-
стангера. оно вполне соответствовало своему хозяину --жесто_томУ полулIIкарЮ, недаром засJlужиБшему прозвйrце
<Эль-КоЁIот>>.

_ .ц,алеко не всегда этого волка можно было найти в его
берлоге - хакале }4игулэля !,иаза, пожа.пуй, ,r. iu.пуй""Ъ-
ло лучtUего назtsания, Это было лишь сJIучайriое MeiTo его
нсqлегов. Только изредка, после улапной охоты, он мог
IIозволить себе пожить веп.{Ilого около сеттльллента, Ilоль-
ly, llcb досТупными Ta:vI <<РаЗВJIечениями)>; остальное время
Лиа_з проводил в прерии.

кольхауну повезло: он застал хозяина в хижине - прав-
да, в нетрезвом виде. Это, впрочем, было его обычное'со-
стояние.

- Алло' сеньор! - закричаЛ Эль-Койот' увидеВ В две.
рях гостя. - Какими сульбами? Вот уж не ожила,тI ВиД.еть
вас_здесь. Берите стул. Вот он стоиi. Стул! Ха-ха-ха!

Его хохот был вызван ВИдоl,t того предмета, который он
назвал стулом. Это был просто череп мустагIга, исполняв-
ший роль стула. Примитивныtl стол из гЬрбылеt о**", iu-
кая же примитLlвная кроватЬ из трOстника 

- вот и вся об-
становка этого убогого жил}lшtа.

утомленныл'l длительной прогулкой, Кольхаун воеполь-
зовался tlриглаlllение},{ хозяина и уселся на черепе. Не rе.
ряя времени, он сразу приступил к делу.
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- С_еньоР ,Щиаз, - сказал оН, - я hришел сюда для...

- Сеньор американо, - воскликнул полупьяпый охот-
ник, - к чему лишние разговоры! СаrаmЬаlt fl прекрас-
но знаю, для чего вы сюда пришли! Вы хоти,те, чтобы я
пришиб этого дьявола ирландца!

- Так!

- Так вот, я уже обещал вам, что сделаю это для вас
при первом улобном случае за пятьсот монет. Мигуэль
диаз всегда исполняет свои обещания. Но время ещё не
пришло, и удобного случая еще не было. Саrауtz Что-
бы как следует убить человgка, для этого требуеiся иску,с-
ство. !,аже "в пfiериях шельзя убиrо без тогЬ, чтобы 

"е "а-пали на след. А если наlrадут, то для меня это не шутка..
Вы забываете, сеньор, что я мексиканец. Если бы я-был
амориканцем, как вы, то я легко мог бы его укокошить.
Сказал бы, что это была ссора, н вьтdпел бы сухим из воды.
Но у нас, мексикаяцев, зто ,иначе. У нас, когда из челове-
ка выпускают кровь, это Еазывается убийством. И по-
сле этого вы, американцы, в вашем глупом суде с двена-
дцатью <честными>> судьями постановите: <<Повесить>>. Сlп-
garo!8 Я ненавижу ирлаЕдца так же, i{aK и вы, но по-
падать впрсак я не собираюсь. Я должеЕ выждать, чтобы
llодвернулся удобный случай.

- Сейчас ка,к раз подходящий момент, - поспешил
заявить (ольхаун. -- Вы сказа"ци, что вы легко cнcгJ-ia
бы это сделать, если бы только началась возня с }fiтдей-
цами.

- (онечно, я это говорил, и если бы это было
так, то...

- Значит, вы еще не знаете новостей?

- Каких tlовостей?

- Да ведь команчи на военной тропе!

t Чорт побериl: tlopT поберul
r L[ыганl
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саrапrьа! - воскликнул Эль-койот, вскакивая со
своей тростниковоil кровати, - Святая дева! Неужели это
правда, сеньор?
_ - Истинная правда, Эта весть только что получена в
форту.Я имею сведения от самOго коменданта.

- В таком случае, - ответил мексиканец в раздумье, -в таком случае 4он Морисио может умереть. (оманчи мо-
гут убить его. Ха-ха-ха!

- Вы уверены в этом?

- Я был бы больше уверен, если бы за его череп за-
платили тысячу дэлларов вместо tIятисот.

- Он стоит этого.

- Какой суммы?

- Тысячи долларов.

- Вы обещаете?

- Да, я обещаю.

- Тогда коп.{анчи снил,tут с него скальп, сеньор капи-
тан. Вы можете возвращаiься в Каса-дель-Цорво '" .пБ-
койно. спать. Будьте уверены, что, как только представится
случаи, ваш враг останется без волое. Вы понимаете
меня?

- Да, KoHe.rHo.

- А теперь готовьте тысячу монет._ Они ждут вас.

- Caray! Я их живо заработаю! Прощайте, прощайте!

- Святейшrая дева! - воскликнул мексиканец, как толь-ко его посетитель скрылся. - Вот повезло! Получить ты-сячу долларов за то, чтобы укокошить человека, которогоя все равно хотел убитьl (оманчи на военной тропе! Ёсли
так, то я должен приготовIlть свой костюм для этсго мас-карада. Он уже давно валяется у меня Оёu д.пi j u.е,оIи долгие годы перемирия с индейцами.

глАвА ххх
'Воздушная почта

Луиза П,ойндекстеР, У,влекаясь разЕы]\{и видами сltорта,
3анималась также и стрельбой из лука. Она прекрасttо вла.
дела.этиМ оружием. Обраrцаться_ _с луком она IIаучилась уиндеицев пJIемени гуil{а еще на Дlиссисигlи.с тех пор как dна переехала в Техас, у нее не было
еще случая поупражняться в этоIи искусстве, Ее красивый
{ук из аIIель,синового дерева и оперенные стрелы лежали
без дела в шкафу.

Ti,Io пришел моме,нт, когда они понадобились. Это былотвскоре после сцены, разыгравшейся за ЗаВТРаКОЛ,I, когда
отец заllретил ей выезжать олной верхом на лошади.

-_ o"u беспрекословно подчинилась этоп{у приказаЕиIо,
оольше того - она не только не выезжала одна, Ео и во.
обще отказалась от прогулок верхом, хотя бii й 

"-.Б"ро.вох(дении своих братьев.
Крапчатый мусiанг совсем застоялся в конIошне.
Но Луиза не забыла своей любимицы и, нес,tоl.ря на то,

что не ездила Еа ней, часто навеЩала Л;fну и слЪдила за
тем, ,]тобы ее хорошо кор.\{или.

отказавшисо Ьт верхоъой езды, Луиза занялась стрель.
бой из лука. Этому спсрту она посвящала теперь почти все
свое времЯ. Ее излюбJIеI{ныN,I местом для этоl.Ъ был берег
леоны - там, где росли старые орешники, тутовые деревьяи кедры.

Здесь она была совсем олIIа, и Еикто не мешал ей, а впоследнее время она больше, чем когда-либо, искала уеди-нения. Отец даже i] минуту са},Iого суро,вого настроения не
It{ог откаЗать дочери в этом гIевинI]ом развлечений. он был
спокоен за Ilee: высокие стены Каса-де"пь-корво и глубокие
воды Леоны были ей надежной защитой, 'ПпЙiоi'ор ""е
только не возражал против этих уединенных прогулок, яо,наоборот, привстствовал их. Подъзрения, которые у негобыло возltикли - и не без основаllия, - бЪlсrро'ро..Ё"п"Ъi.

,,,
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В конце концов, ведь все это могло быть лишь обы,It]ой
сплетirей. 3лые языки должны всегда болтать. На этот раз,

,повидимому, он был избран их жертвой. O,IeHb вероятно,
что встреча его дочери i Мори,сом-мустангером была про,
сiой случайностью. Водь могли же они неожиданно встре,
титься i роще? И едва ли Луизе }лобпо было пройти мим0
человека, который дважды спас ей жизнь. В этом, может
быть, и не было ничего, кроме простой признательности.

то, что она так легко подчинилась запрету, подтвер,
ждало это предположение. Ведь обычно ее волю не так-то
легко сломить, ссобенно если это идет ,вразрез с ее завет-
IIыми жела,Еиями. Вул",lи Пойндекстер прекрасно зна.]

призрачность своей- власти над дочерью. Неуливительно,
olio Ьтец был дов,олен поведением девушки. Невннная игра
с луком и стрелами, от которой могли пострадать только
птички в саду, радовала его сердце.

Но пятидесятилетпий отец прекрасной Луизы, видно,
забыл свою молодость. Не в птичек посылала свои стрелы
луиза. Ее охота заключалась в друIом: оfiа привязывала
клочок бумаги к наконечЕику стрелы, посылаемой в заросли
айаций нЬ,противоположном берегу реки. А через некото,

РОе ВРеМя"ее же СТРела, ТоЛЬКо п,ОСланlНая лРУгим ЛукоLt,
возвращалась к ней, тоже с клочком бумаги, но только
другим.

Любовь смеется над препятствиям,и,
Ли,шенные возможности встречаться, Морис н Луиза

установили связь при помощи этой <,воздушной пOчты>.

ГЛАВА XXXI
Удачная переправа

Переписка тянулась недолго. Влюбленные искали встре,
чи. Любовь, вспьiхнувшIая в сердцах Луизы и Л{ориса, не
останавливалась перед препятствиямн.

Пути к свиданию вскоре были яайдены,
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Уже дважды влюблеfiные встречались в но,Iной тиши
стаIjого сала. Дважды oHLl обменялись .дкlбовными кJlятва-
ми при мерцаlощем свете звезд. Было назначено и третье
свилание,

А горлый плаIiтатор оставался в сладком неведении.
lчIог ли он подумать, что единственная дочь, его горлость,
так жестоко 0бманет его! он давно лелеял Nlы,сль, что по-
правит свои дела, выдав cBolo красаВицу-дочь за богатого
и знатног0 qеловека, Мог ли он представить себе, что она,
забыв о rtравилах своего общества, встречалась по ночам с
простым охотI{иком за лошадьми!

i' - Конечно, у него не было теперь и тени подозрения., Е.му оы эго показаЛось слишкоrI нелравдополобным, слиш.ком чудовиU{ным. он был доволен, что Луиза безропотно
покорилась его требованию и прекратила прогулки верхом.
.Его немного беспокоила такая необычная для нее пOкор.
I]ocTb. Он иногда даже жаJlел о своем запрещении.

--}

Была лу.нная Еочь. Только на юге бывают такие ночи.
Lереористый диск [Iесяца плавно СКоЛЬЗИ1.I по сапфирово-му небу. В прозрачtlом воздухе могучими KoнTypaмll выри-совывались горы. Неподвих(но ЗаМеР.1.1а листва деревiев,словно прис,лушиваясь к ноЧнЬiIчr голосам зверей, птиц инасекомь]х. В TaKyro ноqь трудно спать влюбленriому. 

--
Ьыло уже около поJlуночи, когда всадник выехал Езвсрот гостиницы Оберлоферз. он поехал по дороге, кото-

рая спускаJIась к l{изовьям Леоны, и скоро скрьiлся с глаз
запоздаыUих I]утников, торопившихся в сеттль[Iент.

JTo оыла та дорога, которая шла мимо гасиенды Каса-
дель-Корво по.. противополохiному берегу Лt.о"оr]Ъое*Ъв
до роIци аt<аций, всадник соскочил с лошади и привязаJl еек дереву. Затеrt он сЕял с луки седла длинную веревку,
спJIетеннуЮ и3 коitскоГо волоса' свернуЛ ее КО"r-IЬЩОМ В, !l3-
дев_на pvKy, тихо двинуjIся в сторону гасиенды., Прежде чем выйти tIз-под прикрilтия густой теIIи 4с-
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ревьев, он внимательно взгляЕул на небо и на ярко све,

тивUIVlо лчну,
uйет ёмысJIа ждать здесь, tloKa эта красавица скроет,

ся, - 
поду}tал он с озабоченным видом, - 

Повидимоtчlу,

оflа решила царить здесь ло утра>,
гiотом он ста,ц изrлерять глазами открытое место, отде,

лявшIее его от берега реки. Гасиеgдп (аса-дель-Корвс оы_

ла расположена как раз напротив, на противоположнот,л бе,

Dегч.
'--'r.Цrо, если сейчас кто-нибудь там бродит? Вряд ли это

возмож"О в такой поздний T ac. Разве только если кому не

спится от темных мь,Jлей. Баl Да ведь там есть такой че,

ловек! Ес.пи только он бодрствует, то наверI,1яка заметит

меня. Но что же делать? Ведь не дождешься, пока заидет

луна, а на небе нет ни облачка. f не могу заставлять Jlуизу
пiдuiо. Я должен рискнуть. Итак, вперед!>>

с этими словамlл он бьiстi-lыми и осторожными iilагами

стал продвигаться по открытоN{у месry no п*ччl"Yению к

Deke и скоро подошел к обрывllстому берегу Jlесны,
' Нa задёржиuаясь здесь, он ловко спу.стился ло [1звI,1ли,

.rой- rроп"нке обрыва и очутilлся у самой реки,
kai раз напротив, У другого берега, стояла маJlенькая

лодка tIод тенью огромного тополя,'некоторое 
времf, человок. как бы измерял глазами ши,

рину реки-и олновременно вiIимательно всматривзлся в зд-

росли на противоположном оерегу,
' Убедивйись, что там никого нет, oll взя,п ci]oe лассо и

ловким движеI]ием перекиIrул через всю tJ]ирину реки,
ПетлЯ опустилась на гlocoBoli выстуП лодки, Jатянув

петлю, он перетащил лодку к себе,
Пair.uрuвившись и привязав лодку, ночной гость Каса-

дель-Корво стал в тени тополя.- Ьрiд Ли нУж}ло объяснять, чТо эТо был Морис'мУсТаЕ'
гер.

ГЛАВА ХХХII
свет и тенъ

Недо.,rго пришлось Морису х{дать под тополем, В_ тот

саiltый момент, когда он прыгFIул в JlодкУ, в гасиенде Каса,
дель-Корво открылось окно со стороны сада, llри свете

луiiы можно бьiло видеть ьlаленькую белую рl,ку, придер,
живающую открытую раму окflа.

неско.пько йинут спустя Луиза Поiiндекстер уже епу,

скаJIась по каменной лестнице в сад.
на секунду она останoвилась прислух]иваясь, Всплески

весел? FIе-почулилось ли ей это? Цикады наполняли _воз,
ДУХ СВОИIч1 неугомонным стрекотаньеl'{, и легко можно было

Бii"б"rо.". Iliзначенньiй час свидания настал, и у нее боль,

ше нехватало терпения ждать.
неслышной l]оступыо Луиза спустилась по каменной

лестнице, про,скользнула в сад, тихоtlько пробралась через

кустарники, млlнуя }1раморные статуи, и нако}Iец очутилась

пЬд 
"bnon.M, 

ЗдЪсь ее встретили J]асксвые объятия MycTaII,

l
I
I
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il

гера.
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- Завтра нотlыо мы огIять встретимся, дорогой?

- ЕслЙ бы я только мог, я бы сказал тебе: да, завтра,

и послезавтра, и каждый делIь, моя любимая,
-- Но пЪчему >ке нет? Почему ты не можешь этого

, сказать?-__"_ 
Зuurра на рассВе'ге я доЛжен Уехаl'Ь на Аламо'

- Вот KaKl РЪзве это тебе так необходишtо?
Этот вопрос прозвучал нево,цьлIым упрекоN{, _ 

Каждыfi
раз, когда она слышiаль упоплинаtrие об уединенной хижине
ila длаплt-,, в ней просыпаJlось какое-то неприятное чувство.

Почему? Оца и сама не знаJlа.

- У пленя есть серьезные для

- Серьезные основания? Разве
*о': 

йЪ'i' 
"on"re",tb 

Фелим и больше lIикто, Надеюсь, что
lбz

этого основания.
тебя кто-нибуль булет
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0 ним ничего не произошло. Яl отослал его туда днеЙ де,
сять тому назад, еще до того, как пошли эти слухи об
индейцах.

- Только Фелим и больше никто? Ты говоришь прав,
ду, Морис? Милый, To1,IbKo не обманывай меня, Только он,
ты сказал?

- Почому ты спрашиваешь меня об этом, Луиза?

- Я не могу тебе сказать, почеN{у. Я бы умерла 0т
стыда, если бы призIiалась в том, tlTo мне иногда лрихо,
дит в голову.

Не бой,ся, скажи мне все, что ты думаешь. Я бы
не мог ничего скрьlть от тебя. Ну скажи же, радость tlоя.

- Ты этого хочешь, Морис?

- Конечно, хочу. f прекрасно зпаю, что могу разре"
rш!]ть все твои ЕlедоуN{ения. Ясно, что если кто-нибудь узна,
ет о наших отношениях, то начнутся неприятлlые для тебя
разговоры. Поэтому я считаю необходимым уехать на
Аламо"

- Для того, чтобы там остаться?

- 
Всего лишь на один !lли два дня. Только для того,

sтобы собрать свои вещи и сказать последнее прости своей
жизни в прерии.

- Вот как?

- Ты, кажется, педовольна?

- Нет! Только озадачена. Я не могу пснять тебя. [1,

вероятно, мне это никогда gе удастся. ý

- }{о ведь все очень просто. Я принял одно важное
решение и знаю - ты простиш]ь меня, узнав об этом.

- Простить тебя, Морис? За что?

- За то, что я не открыл тебе моей тайны. Я не тст,
за кого ты меня принимаешь.

- Я зI]аю только олЕо: что ть1 благороден, красив,
смел, а остальное мне безразлиqilо. О Морис! Если бы ты
(олько знал, как ты дорог мне и как я люблю тебяt

- Голубка моя, мы горим с тобой одной любовью, и,
оберегая Еаше счастье, мь1 должны решиться Еа разлуку,
l58

-- На разлуку?
- Да,-любимая, мы расстапемся не надолго,

- На сколько?

- Сколько понадобится пароходу для того, чтобы пе,

ресеqь Атлантический океан туда и обратно,
Целая вечность! Но почему же?

- ВидишЬ ли, я долЖен съездиТь на родинУ, в Ирлан,

дию. По возвращении я докажу твоему гордому 0тцу, что

бедный мустаirгер, который завоевал сердце его дочери",
Завоевал ли я его, Луиза?

- Ты сам это прекрасно знаешь. Любовь захватила все

мои мысли, чувства и желания.
снова объятия. Снова любовные клятвы, нежные по,

целуи.
И не заметили оЕи, как вдруг притихло стрекотанье

сверчкОв, замоJrкли крики пересмешника, раздались чьи-то
шаги по усыпанной гравием дорожке.

они не видели темной фигуры, которая скользила среди

цветов, то прячась за статуей, то пробираясь через кустар,
ник. они не видели' как эта черная тень притаилась за

стволом дерева, и не знали, что Кассий (ольхаун ловил
каждое движение, каждое слоtsо их любовных клятв,

ГЛАВА XXX!II

Мучптельная правда

Пустая случайность помогла Кольхауну обнарух<ить му,
чительную для него правду.

Была уже полночь, когда капитаЕ подЕялся на крышу
гасиенды и спокоино курил там сигару. В этот мом_ент у не,

го, повидим,ому, не былЬ особенЕого повода для беспокой,
ства. Раны, нанесенные ему мустангером, уже зажили;
правда, tsоспомиIlания о tIоражении все еще мучили его, I-Io

горечь этих воспопiинаний за последЕее время не,сколько

сглаживаJIась мысJIью о скорой меgти.
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кассий Кольхаун, так же как и отец Луизы, чувств0-
вал большое удовлетворение оттого, что Луirза о"пЬuалась
от своих далеких прогулок верхом, - он-то и был инициа-
тсром этого запрета. Так же как и отец Луизы, он не по-
дозровал, чем_ было вызвано увлечение Луизы FIовым слор-
той - стрельбой из лука, и смотрел на это как на невин-
Hyto забаву.

Он даже стал льстить себя надеждой, что в конце кон-
цов равнодушлiе к нему Луизы могло быть лишь притвор-

. ством с ее стороны. За последнее время она была Meiiee
резка в обращении с Hliil{. И он уже готсlв был усомниться
в своих ревнивых предI]оложениях.

Итак, он спокойtrо курил сигару, повернувшись в сторо-
ну рти. Появление всадIlика на дороге почти не удивилоего. Для него бы,цо поняIно желанI]е человека пуIешество-
вать ночьк), пользуясь прохладой, вместо того чтобы то.
миться в дорсге под знойными лучамI{ солI{ца.

При .llyHHoM свете он не узfiал вс:lдника, да особенно в
него и не всматривался. Он просто машинаJlьно следил за
ним взглядом.

Только когда всадник въехал в рощу, (ольхауну пока-
залось это странныN{.

<Что это может означать? - подумал он. - Сошел с
лошади и наllравляется сIода, к изгибу реки. Спустился с
обрыва. Повидимолtу, с местом он хорошо знаком... LITo
ему, надо? Неужели же оII думает пробраться в сад? Но
как? Вплавь? Не вор ли это?>

Это была первая догадка, которая пришла ему в голо-
ву, но он тут же почу,вствовал необоснованность этого
предположения.

<<Всплески весел? Он перетянул лодку и tlереправляется
ffа н_ей. Что же, наконец, ему поflадобилось здЪсь?rr,

Кольхаун уже решиJI было потихоньку спуститься вниз,
разбулиl,ь мужчин и пойти всем вместе на облаву.

Он уже собрался итти, когда лругой звук, дЬлетевший
до него, изп{енил его решение. ПослышаJIся скриII Ее то
lбq
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двери, не то открываемого окна. , Звук раздался вни3!.
IIочтIi tIод тем местом, гле он ст,оял.

кольхаун перегнулся через перила и посмот,рел вниз,
,Iтобы узltать, в чем дело. И вдруг смертельная бледность
покрыла его лицо: окно было открыто в ко,мнате кузины.
А сЪма Луиза, вся в белом, стояла на лостнице, велущей в
сад.

Кольхаун оразу понял, что ёе появлёlние как-то связа,но

с приближением человека в лодке. Он понял также, что
llереправлялся не кто иной, как Морис-му,стангер.- 

Ошеломлен,ный, стоял К,ольхаун, булучи не в ,силах дви,
нуться с места. Только посде того как бе.пая фигура исчез.,
Ла И В СаДУ tlОiеЛЫШаЛИСЬ ГО.tОСа, У НеГО СОЗРеЛ НОВЫЙ,

план.
Он решил, что сейчас булить IIикого не надо: он одиЁ

доjlжен стать евилетелем позора Луизы. И Кассий Коль,
хауII поспешIlл по ее следам, дрожа от ЕегOдования.

Он слыша.lt их клятвы, их любовные признания, решение
мустангера уехать за,втра на рассвете, его обеrt\ание скоро
вёрн,уться. Otl был сБидетелем их страстных объя,тий.

И тут у него загорелось желание вонзить нож в своего
соIIерЕика и повергнуть el,o безжизненным к ногам ,возлюб-

ленной. Но он не решился на это. Не оттого ли, что при
сtsете луны он заметил, как блестел за поясоN{ мустаЕгера
шестLiзарядный револьвер Кольта?

Капптан IIосfiецJил удалиться, ocTaBlIB влюблеtlных на,
едине.

глАвА хххlч
<Р ы царские> побу ж дения

Куда же отправился
конечно, не в свою

3аеrtый такими }iIyKaMи,
Он rlоrriел в KoNrHaTy

Пойндекстера.
1 1 Всадllлlк без годовц

(ассий (ольхаун?
комЕату. Разве мог человек, теР"

опать?
своего двоIородного брата I'енри

д
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он rтаправился прямс) туда, даже не теряя времени Еа

то, чтобы Ъахватить-свечу. Свеча, впроlIем, и не была нуж,

на 
- 

jIучи лунIIого света достатоtIно хорошс освеU\али KONI,

нату. йожнь было раз.lтичить ее незатейливую обстановку:

" умывальник, небольшой столик, пару стульев и кровать с

полого}t{ из кисеи 
- для 3аLциты от падоедли,вых москитов,

(ольхаун приподнял 1{исею и стал булить беззаботно
спавшего юнOшу.

- Просни,сь, Гарри, проснисьl * прOизнес (o;tbxayH,
. срIльно тряся за IIлеiIи спящего.

- o-it Это ты, Каш? Что такое? Надеюсь, гlе индеiir{ы?
_- Хуже, горазлО хуже! Скорее! Вставай и спtотри. Ско-

l Рее, а то будет поздно! Вставай Ii посN]Iотри на позор на-
] ilrеЙ ce}Ibи. 

- 
Скорее же, иI]аtlе и},IЯ Полiндеltстерсlв будеr,

пос}Iешиlцем для всего Техаса!
Пос;tе та,кого пре,ду.преr(ден},Iя, KotIeIIiIo, никому из чле,

1IOB сеlл{ьи ПойндекстеЪов не ЗiХоТо.ilоСIl бы ctiaTb" Юношtа
моментаjiыlо в,скочил на ноги и с недоумеIIием смотрел на
кузена,

_- FIe теряй времени на то, чтобы 0деI]аться, --* заявил
взволI{ованный капитаи. - Скорее! ()корее!

Незатейливый KocTroM, который юный I-енри обьiчно но,
сил, через }lecкojlbкo секу,IIд уже был на нем. Юноша по,
СIlеШИJl За КаПИТаНОМ В СаД.

.-- iJ чем дело, Кассий? -,спрссил он, коl,ла (о.шьхаун
знаками дzlJI elvly пOнять, что нуж,но остзЕовиться. _- Ска-
жI] же мне, чтс) все это озна.]ltет?

-- CMoTplt сам, Встань побл,иN{е ко мне. Смотри через
ЭТО1' ПРОСIJеТ ]\,IеЖДУ ЛеРеВЬЯМИ, В ТОМ fiаIIРаВЛеI{Иli, ГДе ЕСе,
гда с1,0ит тlJоя лс)дка. Видишь ли ты что-пибудь таtл?

(тo-To в белом. Как булто ж€нское ilJlaTbe. Это
}кенUдиIIа.

-.-, Ты прав, это женIцина. (то же сна, как теdе ка-
жется?* Я не знаю. А ть1 з,наеш]ь, 11аселй, кт:о это?

_. Рядоlчt с ней другая фигура, в Te},{HoiM"

l02

_. А это как 67лто Мужчипа... Да,_ это му}кчина.

- А кто он, KjK ть, думаешь?

- Как же я могу знать, Каш? А ты знаешь?

- Цu, я знаю. Этот мужчина - Морис-му,стангер.

- А женщина?

- Это Луиза, твоя сестра, в его объя.
тиях.

Юноша бросился вперед.

- Стой! - сказал (ольхаун, схватив его. - Ты забыва-
ешь, что ты не вооружен, а у л,{устангера есть оружие. Это
я знаю. Возьми вот это и э].о, 

- 
продолжа,тI он, передавая

ему свой ЕIож и револьвер. .- Я хотел сам пустить их в
ход, но подумал, qто луLIше будет, если это сделаешь
ты как брат и защитник своей сестры. Вперел, Гарри! Толь-
ко смотри не llопади в не.е. Подкрадись тихонько, преду 

lпреждать не надо. Стре.пяй ему в живот. А если все йесiь
Itуль не прикончаТ его, тогда заколи ножом. Я булУ стоять
lIL,влалеке и приду к тебе на помощь. Беги!

генри_ Пойндекстер не fiуждался в эт'их подлых ,настав-
лениях._он бросился спасать честь своей сестры.* Нi.tзк,ий негодяй! - закричал он. - ЛуиЪа, отойди в
стороIIу и .дай Mlle убить его! Отойди, сестра, отойди, я те.
бе говорнэ!

Вместо Toгo чтобы вынуть револьвер и защ!Iщаться, Мо-
рис-мустангер пробовал лишь освоболиться I4з объятий
девушки, боясь за нее, но она сильнее rrриж.ималась к
нему.

, Выстрелить в_мустангера значIIл0 лля I'енри рисковатьжизнью сестры. Генри остановился и Ее спустил курка.
_ Этс.l промедление спасло их веех. оставив мустЪйра,
Jlуиза схватила за руки брата. Она знала, что Мориса не-
чего было.бояться, fIужно бы.по только остановитЬ брата. l--- Беги, беги! - закричала оfiа мустангеру, стараяс; 1

}/IеРЖатЬ ЕегодующегО брат,а. - ГенрИ введен в заблуж. ,

леIIие, я все объяснtо ему сама. Скорее, .&lорис, скорее,
сIlасайся!
11* l63



: * 
|енри ПоЙнд*ы<,Еfер, *,еказал молодоfi ирлаЕдеП, ужё

готовый выполнить дружеский совет, 
- 

iвы Напра,сно счи-
тзётё lI\{€ня негодяем. ffайте срок, и если я окажусь недо-
стойным уважения и любви вашей сестры, тогда вы можете
убить меня у всех па глазах, как трусливого койота, А по-
ка глрощайте.

желание Генри освободиться из рук сестры постепенно
ослабевало; речь мустангера его успокоила. Сопротивление
становилось все слабее и слабее, и в момент, ко}да Морис
бросилсЯ вплавЬ через рекУ, руки юношI] ,опустились., ]- Брат, ты ошибся-в iем.-Уверяю тебя,'ты не зЕаешь
его! - воокликнула Луиза. - О Геriри, если бы ты только
знал, как,ой это прекрасный человек! он никогда не дас1
меня В обидУ и теМ более не обидиТ меня сам. Я не могу
,не любить его, Е мне все равно, кем бы он ни был.
_ - 

jJy"ra, скажй мне правду. Говори со мной так, как
булто бы ты говорила самь с ёобой. йз того, что я видел
3десь, я понял, что ты любишь этого человека. Скажи мне
травду: был ли он действитеJIьно порядочным человеком?
Не злоулотребил ли он твоей доверчиЬостью?

-* Нет! Нет! Нет! Клянусь тебеt ffаже в том случае,
если бы я сама этого хотела, он поIцадил бы меня.'Ген-
ри, зачем ты так нeзаслуженно оскорбил его?

- Я оскорбил его?* Да, ты это сделал, Гарри, грубо, несправедлив0.

- Я готов изви}Iиться перед нЪм. Я догЪню его и по.
прошу у него прощенья за свою несдержанность. Еслп
{гы только говоришь правду, сестра, я должен это сделать.
Lы Be,I!,b знаешь, что о.н мне поЕравился ,с первого же раза.'А теперь, Луиза, иди к себе и Ъасни. Я посЪешу * гбс"л.
flице и' можеТ быть, еще застанУ его там. Я не Йайду себе
покоя, пока не исrrравлю своей ошибки.

КоглД брат С сестроЙ воIплИ в дом, вслеД ЗЗ rНИI\lИ fio.
казаласЬ илтретьЯ фигура, до этого мо},{ента скрьJвавшаяс.ýI
в кустах. Это был Кассий Кольхаун.

ГЛАВА XXXV
Н еrосrеп рп п м ны й хозя ин

<<)(алкий трус! Дурак! Сам я тоже дурак, что оболь-
стился такой надеждой. Я должен был предвидеть, что она
сумееТ УГО;ВОРИТЬ этого щеНка и дасТ во3можноСТЬ }ЛИ3.нуть негодяю. Я мог бы сам из-за дерева уложить его на-
с_мерть, Ее рискуя ровно ничем. Дядя Вудли т,олько по-
благодарил бы меня за это. Все в сеттльмеште оправдали
бы .мой погтупок. Низкий обольститель! Презреннйй'тор-
гаш! Кто бы мог возражать против справедлЙвой распрЪ-
вы_ с нипц? Когда ,теперь, чорт возьми, подвернется еще та-
кой случай!>

так размышлял капитан, возвращаясь в,гасиенду и сле-
дуя на,Ёекотором расстоянии за Луизой и Генри.

- Интересно, - бормотал он про себяl входя во
двор, - действительно ли собирается этот желторотый глу-
IIец извиниться перед человеком, который оДурачил его
сестру? fi,a, оЕ, повидимомУ, взялся за это всерЬез, иначе
чемлобъяснить эту суматоху в конюшне?.. Вот еЪо лошадь.

Uдновременно с лошадью из дверей коЕюшни вышел
мужчина в плаще и паlЕаме. (ольхаун узнал в EIеM Генри.

- !урак! Ты выпустил еt"о!-Ьлобно пробормотi",i-ка-
Iлита}I, когда Iоноша приблиз,ился к нему. - i}ернй мне пож
и _револьвер. Эти игрушки не для твоих нежных ручек.Uтtsеть Же MrHe , почему ты не сдела.ц Т2К, lltff]1 я тебЁ "ска-
зал? Почему ты разыграл такого дурака?

- Да, я дейст,вительно разыграл дурака, - спокойно
сказал молодой llланташор. * Я это знаю. 

-Я 
грубо и н€з;l.

сJIуженно оск,орбил порядочного IIеловека

- Оскорбил порядочног0 qеловека! Ха-ха-ха! Кляпусь,ты сошел с ума!_- Я был бы безумцем, если бы последовал твоему со-
вету, (а,ссий. К iсча,стью, я этого не сде,пал. как ой йllи бt,tло, я неМед.']ен-н9 едУ ПросиТь У него прйенья. '-''

- Куда ты едешь?
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- Вдоrонку за Морисом-мус_тангером, чт,обы извинить"
'ся ,пеDеп ним за свой некрасивый пост}гIок,-" ,-: 

iТ.прu.*uоrй пост,у,iок! Ха-ха-ха! Tbi, коЕечно, шi,"

тишь?

едешь вместе со мной, ты это сам увилишь,-^-: 
Тогда я еще раз окажу, что ты дей,ствительно сума,

сшедший. И не только сумасшеДч.4й, а просто идиOт,

- Ты не оче,нь вежлив, Кассий!
, С эти,ми словами юноша пришпорил коня и быстро по,

скакал,
(ольхаун стоял не двигаясь, пока лошадь не скрылась

из виtrч. Гiотом решительпым шагом он flаправился к Дому

;" 6;Ёр"- "р"r., через веранду в c'olo комнату, Вскоре

..oн вышел оттуда в как,ом,то староNI плаще, прошел в ко,

НЮШiНЮ И ВЫlВ€Л ОТТУДа 3а УЗДеЧКУ С,ВОеГО KOILI, УЖе ОСеД"

ланного.
он пDовел коня п,о мощенному камЕеп{ двору совершенно

бесшутчrно, как будтО бы крал его, 3атем вскоtIил в селJIо

, и быстDо отъехал от гасиенды"
i м"r, или дВе он ехал следом за Генри П,ойндексте,

ром, но, повидиNlо}Iу, не с тем, чтобы догЕать юноlпу, таК

i.iк'генirи уже успе"п уехать далеко, Кольхаун не торопился,

на tlолпути к форту Кольхаун остановлiл лошадь и,

окиц{ув внимательтlый взглядом близлежащук) рощу, круто

a"aprryn на боксlвую тропу и поехал llо направлению к реке,
i,ВЪз"ожность ещ9 осталась, и Ееплохая, но только до-

поже той. которую я упустиJL Это мне булет стоить тыся-

iy допларОв. ЁО что'Же? Мне надо наконец отделаться

от этого негодяя-ирландца, Рано утром, по его _словам,
если это т,о.цько не ложь, он будет нх пути к cBoelI хижи,

*е. Коaдu это, интересно знать? Для обитатеJlя 1Iрерии, ка_

жет,ся, в,стать на рассвете__- это уже позлно, Ничего, У
нас еще хватит iрёй."", Койот успеет опере}ить Мориса,

,Его хибарка, наверное, Еедалеко отсюда, Мекtикаццы дOд,
1^,,
j 160

жЕы знать это место или, во всякOМ слуqде, дорогу, кот,о_,

Ё;-;;ъ;;й'-Г;,ого уже достаточно, Пусть же в хи

жине }кдут хозriина. Толiко вряIд ли дождутся, Ведь tlo

lopo." могут повстречаться инд9y_:1:,::

Размышч,lяя ,an** обра;зоп,r, каIIитаЕ подъехал к хижине

мчстангера -MeKcllKaILla"''Б.р,i-О,uп, пrлрi,та IIастежь" Изrлутри лоIIосIIлся храп

спящего tjC.rIoBeKa.--- 
Периодtически этот храп прорIпвался ТО КОРОТlКими ин,

тервалаNt}l тишины, то 
- 

звукаI,1и, подобными хрюка}Iью

свинь:I. то,raчr,a,,,iрu,дельнiлмп восliлиlltllиями: <<,Саrаm,

;;;""Т;,;;,а',iфейt' Иисус! Святая Мария!>>

Кольх.аун остановился на по,роге и пр}lсJlуш]ал," 
_л

-* Эт;r скотиl{а вдребезги пьян, * сказаjI он громко,

*- Алло, сеньор! J* воскликнул хозяин хакале, пр!Iве,

деitltыii ]} по.,lусозIlfiтельlIое состояние звуком_ tjР"']оВёl;еСКо-

io".n,,,..o -- i(ol,y i,ni," ,lecTb? Flст,_ lrc то! Я счастлив

;;о;;;-;;. -.", l{п,.уэль Диаз, Эль-Койот, как меня на-

;o,i;;ъ.'-iа-хо-хаt йБ,i bi, u как .вас зсlвут? Ваше имя,

i."l,.рЭ Тысяча чертей! Кто вы TaKoi,i?

Пригrодняв*".о'пu^'"росiлiиковой _кровати, 
Эль-Койот не,

которое время пс,авался R сидячем полоi{tен!lи, б,liуждаю,

шиI/i ВзГJIядоп{ всrytатрI,lваясь IJ 1]сжданllогсl гостя, прервав,

шего его пьяпьlе с}IовLlдеlIия,
lIoToM, издавая ]tсчлеI{оl]аздеJlыIьlе звуки, Койот clloBa

растflну,rlся нr кровати,
' ЛиЙое рычанiIе, сь{ениRшеес,I _ раска,тистЫЛ"I ХРаПО'1, ла,по

понять, что хозял{I{ не co3}IaeT бо,пыпе lIрлiсутствия своего

'о"Т' no" и еlце одна возможlIоOтI> потеряtlа, -_ злобtlо

проIUипел Кольхlrуп, I]оворачlтваясь, ,чr,обы 
Ъыйтlл, - 

Про,

к;tятье! Всю tlo,tb ;" ;Ъ Ъсзетl ГIройдет _по крайней мере

три часа, пока эта свлlнья uро"р",uиiся, ЦельЙ три часа!

тЪiло буде, слишкoм гlозд,}Iо, слишком поздflо",

С этими словами Кольхаун взял своего коFIя зз уздеqиУ,

к* Ъулru в нереIJiимости, куда же ему IIагlравиться,
t6?
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.] .- Нет никакого емьтсла здесь оставаться. Уже булет
i светать, когда оЕ придет в себя. С таким же успехом я м0-

гу ве,рнуться домой и ждать там или же... или же...
Своего решения он не выlсказал вслух. Но, каково бы

оно ни было, его колебания кончilлись.
отвязав св,оего коня, Кольхаун вскочил в седло и пое-

хал в направлении, противоположЁом той дороге, которая
ег0 привела к хакале Эль-Койота.

ГЛАВА XXXVI
Трое на одном путп

Никто не стаЕет отрицать, qто путеше,стRие по мягкой
траве прерии является одним из лучших удовольствий' на свете.

Вы можете ехать часы, недели, месяцы, а может быть
и целый год, ,Ее повстреqавшись ни с, од}Iим человеком.

но голько lгот, кто са,м tцтешествовал по огромной рав--,,нине Техаса, может действдлтельно оценить вЙ необiят-
ность его прерий. .Щаже океан не создает в[ечатле,ния та_
кого бесконечного пространства. .Щ,вигаясь по океану, вы не
замечаете признаков тог,о, чrто подвигаетесь вперед. Обшир-
,НаЯ Ла3ОРОВО-еИЕЯЯ пОВеРХНОСТЬ С ОПРОКиIlутыМ НаД неЙ
куполом, тоже лазоревым, Ео толькlo на несколы{о тонов
светлее, все время о,стается вокруг вас и над вами, й вы
не видите пере},{ен. Вам начинает казаться, что Bbi просто
ст.оите в центре огромного свода, и у вас нет возмож-
ности воспринять целиком всю грандиозfiость необъятного
водного простора.

Иное дело - прерия. Островки леса, холмы, деревья,
горные хребты, скалы, точно вехи, сменяют друг друга и
говорят вам о том, что вы преодолеваете необъятное про-
страЕство.

Путешест,венники по прери,и, и особенно по прерии юго-
западного Техаса, редко рискуiот наслаждаться ее дикой
l08

прелестью в одиночестве. Здесь ездят обычно вдвоем, но
чаще груllпами в десять или двадцать человек. Иначе
ездить оIIасно.

Только в редких случаях вы можете встретить здесь пу,
Те Ше С Т,В е НН ИrК 3 - О.ЩИ Н О ЧК}.

Так, наприlлер, в ту самую ночь, когда разыграла,сь дра,
ма около Каса-дель-Корво, три одиноких всадника двига.
лись по равнине, про,стирающейся к юго-западу от б9регов
Леоны.

в то, самое время, когда К,ольхаун отъезжал от хакале
мексиканца-мустангера, самый ранний из этих ночных
путешественников уже ехал по окраине сеттльмента, Свой
путь oll держал в нагIравлении реки Нуэсес или одЕого из
ее притоков.

Пожалуй, лишним будет добавлять, qто он был верхом,
так как по Техасу никто не ходит пешко!d, за исключени,еп4
тех, кто остается в пределах города или плантаций.

Всадник сидел на прекрасном коне. Сильные и эластич,
ные движения животЕого говорили о гом, что оно без
НаПРЯЖеЕИЯ МОЖеТ ВЫДеРЖаТЬ ОЧеНЬ ДЛИТеЛЬНОе П}ТеШQ"
ствие.

Всадlлик был одет rак, как обы,чно одет любой из те.
хасских,всадник,oв; собирающийся проехать оди,Е-другой
десяток миль. Серапэ, небрежно наброшенное па плечи,
вероятно, предназначалось для защиты о,т ночной сы.
рости.

Но так как воздух в эту ночь был совсем сухой,
тtl возI!Iожно, что оЕ действиr,ельно собрался в далекий
путь.

Fiесмотря на это, он, ловидимому, сов,сем не спешил.
Занятый своими мыслями, он как булто не обращал вни-

,маIIия на окружающий его внешний мир. Koiнb был предо-
ставлеlt самому себе. Умное животное шло уверенным ша-
гом по зпакомой троflе. Так ехал невозмутIлмый путешест-
lBeHIlИK, Iloкa Ее СКРЫЛСЯ В ГУСТЫХ 3аРОСЛЯХ ПРеРИИ.
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Но вот, поtIти в тот самый момент, когда скрылся пеР,
вый всадник, на окраине сеттльмента появился второй,

, ехавший по той же дороге.
i Суля по его одежде, он, вероятЕо, тоже отправлялся в

дальний путь.
,, Нд неЙ был темный широкий плащ, плотно. облегаюлиft
. спереди и свободными складками н,испадающил't сзади. '

В отличие от первого этот всадЕик явно куда-то тоР,о,

_ пился п все время IIодгонял своего коня.
' Казалось, оЕ хотел кого-то догнать. Возможно, ч,го

он догонял ,всадпика, который проехал вгtереди. Время от
времени оfl наклонялся вперед и ,внимательно смотрел
вдаль.

i Через некоторое время второй всадЕик тоже исчез, Ll

, КаК Ра3 В ТОМ Же Ме,СТе, ГДе СКРЫЛСЯ ИЗ ВrИ!.} еГО ПРеД,
ШестЪенник. Так показалось бы тому, кто наблюдал бы за

j 
ними из пределов форта или сеттльмеIlта.

И по какоft-то странной преемствеIIности -- если тако,
вая только была - 

ка,к раз в тот момент, когда скрьiл,
ся второй всадник, на окраине сеттльмента показалсrI
третий.

Он взял то же Еаправление, что и два первых всад,
пика.

Как и они, он был одет так, словно собрался в далекиfi
путь. На нем был красный плащ, сOвершенно скрывавший
его фигуру.

Как и первый из всадIlиков, он совсеп{ не спешил, но,
не,смотря Еа это, явriо обнаруживал большое беспокойствс.

Через полчаса он тоже скрылся ,вдаJIи, не догна,в }lик0-
го и не булучи сам настигнут.

Разделенные почти одинаковым расстоянLIем друг от

друга, все три всадника двигались по r]рерии, не видя друг
друга. И никто не мог бы сразу охватить взглядом всех
троих, разве только сова, наблюдавшая с верхушки высо,
кого дерева, или же козодой, охотяцийся в небесах з0 ноч,
ными ,мотыльками.

l7Q

час с,пуlglq на раесfбянии лесяти миль от ф;орта Индж
Езаим,ное положеЕЕе трех путеш,есlве}liЕиков зНачительно
цзменiилось.] Пер,вый всадник только что подъехал к дли,нЕой просе-
ке, врезавlлейся наподобие аллеи в гущу лесных зарослеЙ.
3аросли эти простирались rнд[Iрзво и налево, насколько
только хватало зрения. Просе,ку можно было бы ,сравнить
с широким шроливом. Ее зеленая поверхность обрамлялась
более темной зеленью деревьев, точно поверхность воды,
граничащая с берегом. Она была оовеще,на луной только
наполовину. .Ц,альше же llросека круто сворачивала в тем.
ную тень, падающую от деревьев.

Прежде чем въехать в эту просеку, первый из трех
всадниI(ов сдер)кал своего коня и секунду или две всмат-
ривался. Его внимание всецело было обращено вп9ред; на-
зад он не оборачивался.

,но он недолго оставался в таком положении. Повиди-
мому, впереди не былrэ иичего, что моfло бы помешать ему
продолжать пу,ть в этом направлеflии. Он пришпорил коIIя
и поехал вIIер,ед,
l Как раз в этот момент его заметил всадЕик в плаще,
ехавший за ним по той же дороге; ,теперь он был от цего
на расстоянии полуiмили.

Увиде,в всадника впереди себя, человек в темном шла-

'це слетка вскрикlнул. Еще сильнее пр,иштrорив коня, о]н
fже въехал в просеку. Но первый всадник уже исqез сре.
и темных теней ilа пOворlоте просеки.

Без ко.тIеба,ний второй всадник последовал за Еим.
Третий всадник подъ,ехал к этому же месту, но только,ерез более продолжйтельный tlромежуток времени, чем

лlорой, Он не въехал в просеку, как два других всадника,
r поверн}л в сторону, к о,пушке зарослей, и скрылся в I-Iих.
Здесь он привязал свою лошадь и через заросли Еышел на
просеку.- Попрежtrеiлц 9_Ir продолжал оIлядываться назад, как

1,7|

-':'Т;,

;:- ir
,:,,|

!В*
*

t

i.

1

lr



I
1]

iI

|",
'|l

булlо бы то, чт0 делалосБ сзади, интересовало
до более того, что было впередп. он подошел
Еому ,м,есту ,просекЕ и скрылся в темноте, как и
всадника.

Неугомонный хор ноqных голосов,
lsвукOм лсшадиных когIыт и один разшагов, продоJркал звучать в ночном
зарослей.

его говаз"
к затенен.

два других

дважды прерванный
шумом человеческих
воздухе тропических

;i.;;;;;;6r..;i'.
Ц РДРУ. раздался выстрел.
Вой степного волка, I\,{ЯУКаНЬе тигровой кошки, даже

рычанье ягуара 
- 

все заil{олкло при этом звуке.
но не шоследовало ни стонов раненого qеловека, ни

рова подстреленного животЕого, и ягуар снова начал пу-гать обитателей леса своим хриплый рычанием. А eio
друзьЯ и врагИ _- птицы, звер,и, насекомые, пресмьгкающие-
ся, 

- [{е об_ращая внимаЕия на рычанье хiIщIlика, снова за-
тянули cBoli оглупlительный концерт.

ГЛАВА ХХХУII
Человек пропал

.Колокол Каса-дель-КОlРВО ЗВ?л к завтраку,
невольники, работавшие вблизи гасиенды, расположи.

ли.о__ч1 траве и не без удо,вольствия приiIялись за еду.(-емья плантато,ра, собравшись в 
- 
столовой, y>,ie го-

това_ была сесiть за сiтол, I{o оказало,сь, что не в,се ещев сборе -- одного члена семьи нехватало: не было Генрir.
сначала этому не придали никакого значения, и всеждалц чт0 он вот-вот появится в столовой. Но ,несколько

минут прошJ{о, а Генри все не появлялся. Плантатсlр выра-
3ил свое удивлеI;IIе по этому поводу, не зная, чем- объяс-
нить отсутствие сына.

На юго-западе Америки принято, чтобы к утреннемуЗаВТlРаКУ iвся сgмья собиралась одновременно к определеri-
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hoMy часу. fiо5тому уливлёяйе плантаiора dыло втiоЛfiё
ecTecTBeitHo.

- Где же это мальчик пропадает? ._ спросил отец уже
в четвертый раз.

Ни Кольхаун, ни Jlуиза ничего Ее ,0тветйли.
С тех пор как (ольхаун вошел ,в комнату, оЕ сохранял

полное молчание. Его глаза в эт0 утро не подымалЕсь нд
Луизу.

Он сильно нер,в,ничал, сидя за столом, и один или двs
раза при входе слуги даже вздрогнул. Не оставалось сом,
нений, что капитан был чем-то сильно взволIIован.

.- Очень странно, что Генри нет за столOм, 
- 

чуть ли
не в де,сятый раз повт,орил плантатор. - Неужели он все
еще спит? Нет, нет, Генри никогда так поздно не встает.
Но если он даже куда-iлибудь ушел, то должен же оЕ
слышать рожок, если не слыхал колокола. Может быть,
он в своей комнате? Плуто! ъ-- fl здесь, мистер Вудли!

FIа Плуто вN{есте с обязанностял,{и кучера были возло-
жены также обязанности 1прислужи,ваIощего за стOлом ла-
кся.

- Ilойди ,в спаJIьню Генри и, если он та,м, скажи ему,
что мы уже кончаем за,втракать.

- Его там нет, мистер Вулли.

- Ты разве был у {лего в комнате?
*- Да... То есть, я хотел сказать - нет. Я пе был у него

в комнате, но я был в конюшне -- хотел накорrltить его ло-
tIIадь. Лошади его я там не нашел, и седла нет, и уздечкit
tleT,, и массы Генри нет. Он вьiеха.ц, наверное, уже давIIо.

- Tbi в этом увереп? - спросил плантатор, серьезIrо
tl:}l)оJIноваtIный этим сообщеIlием.

-- Конечно, уверен, L{истер Вудли. Там, в коIIюшне,
с,I,()il,г ,l,о"цько одна лошадь I1ассы (ольхаупа. Крапчатая бе-
l,il(,г l] загоне. А лошадll ,массы Генрlи 1-191,

- - ]j1,o еще EIe ознаI{ает, что мистера I'енри нет в его
l(()},llli1,1 (,. [,Iди сейчас же и гtосмOтри1
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-'-Я идУ тУДд сию йе минуту, мистер, но вы увидитё;что Плуто говорит правду. МЬлЬдог<l госltодина тOм нOт;
N знаю, ЧТО MalcTep Ге,нри там, где его лошадь.

- 
flичего не могу п,онять, 

- 
сказал пла,Етатор, когда

Плirто Rь*IIIIел из комлiаты. - IЭнри li.run из дому, да ещеgочью, Куда же ,он поехал? Я ie -пrогу 
себе прЬiсiави"о,

чтобы он мог к кому-вибудь поехать ;в Т&кое позднее вре-
мя. Надеюсь, не в таверну.

- О ,нет, он, конечно, туда не поедет, - вмешалсri
t\ольхаун, как будто бы не меньше озадаченнь]li, че,м сам
плантатор. (а,питан ни слова не сказал о сцене, разыграв.шей,ся в саду.

.,надо надсяться' что Калъхаун ничего об этом не
знает, 

- под.}iмала Луизlt. 
- 

ýgлд '1дуi, 
то это лолжноостаться тайной между мtlой и братом. Мпе кажется, мы

с,говоримся с Гарри. Но почему же el.o IleT до cl4x пор?
}r_ просидеЛа всЮ ночь, ожидая его. O;l, lIaBepHoc, ДогналМориса, и они помирилисо. Я ,uдaiоaь, tITo это так>>.в этот момент в дверях показался Плуто. Вид ч негобыл настолько мра,rный,'что его можно 'боrло 'Ь' 

и'-п"
сrIрацIлвать,

- НУ что же, - закричаЛ пла}Iтатор, не дожидаясь д0-к.пада слуги, - там он?

л--:_,l_-.-1,_ мlстер Вудли, * 0твётил негр то,ном, которыйооfiаруживал большое волнение. - Его Та,ЛЛ НеТ, 
"accoI 

Ге,н-
ри не,г. LIo, но... -- Плуто ко.пебался. - Плуто ;;r,Й; ;;;.зать что-то. Его лошадь там.* Его лошадь там? Надеюсь, не ,в его комнате?

- lI"., сэр. Но она и не в конюiпне. Ona о*Ьrо uo,po*.
_ - Его лошадЬ у ворот? Но почемУ же ты ЭтиМ опеЧ1.
лен?

* Потому ,qто, мистер Вудли, потому что... лOIJIадь эта
Массы _Генри... потому tITo живOтное,..

Ну,,говори же, чgрrarазый, как СЛе,ц,}ет! Что <пото.му что>i .Еlадеюсь, что у лошади голова цела? Или у нее,может бьiть, хвоста нехgатает?
174

Весть о соверШеЯном преступлепии скоро оdлетела BcrO
округу. Всадники разнесли ее вверх и Ениз по. рске, к.Oа-
мым отдаЛенныМ плаЕтацияМ сеттльil{ента. ].l t

_ Индейцы уже выlшли на разбоfл - Генри Пойндекстер .fбыл первой >rертвой их кровожад.ного разгула. Генри Пойн-
декстер, этот тих,ий и кротклlй юноша! У него не было Еи
одного врага во всем Техасе. Кт6 же еще, кроме команчей,
мог пролить эту невинную кровь?
__ в 

- 
толпе вёадников, собра"ш"rс" "а площади фортаИндж, никто не сомневался, что это преступление соверши.

ли команчи. Вопрос был только в ToI\I - как, где. и когда?
_ Кровавые пятна виднелись по преимуществу на lIpaBoI\,! \
боку лошади. оЕи были ,leM-To размазаны - скорее всего
1елом в-садника, когда он падал безжизненным на землю.
Его либо застрелили, либо закололи копьем.

Некоторые из пrрис}тствующих до,вольно у,веренно опре"
л_еляли даже tsремя, когда совершеио было престуrIление.
l Io их догадкам, кровь была пролита не большЬ деЬяти ча.
t:()B tIазад. Был ух<е полдень; значит, убийство,было совер,
lllc.I{o в два часа ноЧИ.

Jрсlий вопрос был, повидимому, самый сложный.

". Где было соверш€но пр€ступлЬние? Где иска]ть т,руп?
}I гле искать преступников?

Вот вопросы, которые обсуждались на совеiца.нии вOеЕ"
IIых и штат,ских обитаr,елей ceTтJtbb4eнTa, спешuо созванном
в _форту Индж ltод председательством командира форта.Убитьiй горем отец стоял безмолвно в стороне.

Где же исхать преступников и место преступления?
Кочевья ко,манчей находились на западЪ. Но это бы.цо

(,,,I11I]IKoM неолредеJIеII{Iо, так как п,цощадь этих кочевий из.
l\l(,l),I.1lacb сотнями миль.

I,,xaTb наугад было бы просто Iiеразумно.
I11lc,lMe тGго, индейщы находил}lсь теперь на BoeHHoft

'l l)ll|I(,, а В ТаКОМ слУЧае ВОЗМОЖНО, ЧТО ОЕИ ПОЯВЯТСЯ и С
tttrt.,1,1;1ц2. Ешý более вероЯТНС), ЧТО olirИ ПУСТЯТСЯ 'tla КаКУЮ"
lt ttбyllb стратегическуш хитростъ:
l:| Uс!./чlцlr без rодоýц 177



fiреллоЖение ра3-делиться Еа небольшие отДель,ныё
группы и выехать по разным цаправлениям не в,стретилб
одобрения, и майор его отклонил,

Индейце,в могла быть целая ты,сяча, а прот[lв Еих мOж,
но было выслать лишь десятую часть этого количества.
Налицо было пятьдесят драгуц, !I так,ое же количество
всадников можно было -набрать среди мирных жителей
сеттльмента.

Необходимо было держаться всем вместе, ,Iтобы не
оказаться в слишком ничтожFIом меньш}Iнсгве.

Довод казался основательным. Даже Пойядекстер и его
ПЛеМЯЕЕИК пРисоеДинились К ЭТОМУ МНеНИЮ, аВТО,РИТеТНО
шоддержаЕному самим майором.

Итак, было решеЕо, что Еа розыски flоедет одна спло.
gенная группа.

Но в каком же ЕаправлеЕии ехать?
Рассудит,ельный капитан пехоты предлOжил раеспросить

об этом тех, кто последними вIIделись с Генри Пойнлек-
стером.

Кто же п,оследни!il виделся с Генри Пойнлекстером?
Без сомнения, его отец и двоюродный брат.

Плантатор в последЕий раз видел сына за ужиЕом fi
предполагал, что оЕ после этого пошел спать.

Ответ (ольхауна не был столь точ,ен. Он бесодовал со
своим кузеном цосле ужиЕа, и потом юноша, повидимому,
пошел спать.

[Iочему Кольхаун скрыл то, что действительно про,изо-
шло? Почеп{у он yMoJFIaл о свидаЕии в саду, которому был
свидетелем?

Как бы то Еи было, но правда была скрыта;
Но туп совершенно неожида,нно дело получило новое

ос,вещение. Хозяин го.стиЕllщы, ОберлоФер, не дожидаясь
fiриглашения, сам пришел Еа это экстренное совещание.
[Iробравшись через толпу, он объяви,iI, что xoseT дать не-
Котсрые показания. У него есть сведения, которыё, вOроят-
но, пом,Qг},т ответцть на вопр.осl когда Е последций раз ви-

!7_8

дели Генри Пойндекcтера и в каком направлении он вý.
с хал.

На ломаном аttглий,ском я9ыке немец рассказал следу-
Iощее.

Морис-му,стаЕгер, остававшийся в его гостинице с мо.
мента дуэли с капитаном (ольхауном, в эту ночь куда-то
уехал. То r<e самое он делал и в течение нескольких предьi-'
дущих ночей. Вернулся он обратно очень поздно. Гооти-
ница была открыта, так как Ta},l кутила молодежь, Мустан,
гер попросил подать ему счет, чего oil давно уr{е не делал,
И, К УДИВЛеНИЮ ХО3ЯИНа, УПЛаТИЛ ПО СЧеТУ ВСе ДО ПОСЛеД,
нег0 пенни.

Где он до,стал эти деньги, EиKoIvIy Ее известно, и поче-
i\{y оЕ так поспешflо уехал, тоже ЕеясЕо. Оберлофер знал
только, что Морис ffжеральд, покидая его гостиIIицу, за-
.\ватил с собой все свое снаряжение, которое он обычно
брал только тогда, когда отправлялся на охоту за дикими
мустангами.

д{,вадцать минут спустя Еосле того, как уехал мустан-
l,ep, в двер!l постуqался Генри Пойндекстер. Он хотел ви-;
;ieTb Мори,са ,Щ,жеральда. Когда ему сказали, что тот уехал,
()ll СПРОСI!Л, КОГДа И В КаКОМ FIаПРаВЛеНIIИ ОТПРаВИЛСЯ МУСТаН.
l,cp. Получив соответствующие сведения, молодой Пойн-
](скстер быстро поскакал в указанном ему ЕаправлеIIии, как
бы намереваясь догнать Мориса Джеральда.

Хотя в полученном сообщении и бы.пи некоторы0 Её-
,l(]IIости, все же эти сведеЕия были взяты за оспову для
|)():]LIcKoB. Если исчезнувшrий qеловек уехал вместе с Мо-
lll](:()м-мустаIIгером или же вслед за }Iим, то, значит, его
ll]l;I,() искать на той же дороге, по которой должен был бы
(, \ il t,I) ]\{устангер.

- Где дом Мориса-мустаtIгера? - спросили немца"
l lrlKTo точно этого не знал. LIекоторые предполагалtI,

ltll) ,., I,{) лолжfiо быть где-цибуль в верховьях рекЕ Нуэсес,
l1,1 lIllllT()Ke Дламо.

llt;tK, чтобы найтд сдеды пр.оца9шегq Гецр.ц цди его
l..l' l79
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itPyn, РеШепо dыrО jiвипутБеЯ ts ётоВону il.патпло: бытБ м0;
жет, там найлут и труп самого Мориса-мустангера. И тО,
гда надо будеэ отомстить 9а зверское убийство дВУХ
людей,

ГЛАВА ХХХIN
Лужа крови

Группа, отправившаяся на поиски, подвигаласЁ С чРеЗ'
вычаЙноЙ осторожностью. К этому были серьезные оснО,
вания: индейцы были на военной тропе.

вперед были высланы разведчики и профессионалы-сле-
допыты, на обязанности которых лежало находить сJIеды
И Ра3ГаДЫВаТЬ ИХ 3НаЧеНИе. i \ i'В окрестностях Леоны не было найдено Еикаких следов.

На расстоянии десяти миль от форта равнину пере,
секали лесные заросли, которые_ тяЕулись даJIеко, уходя на
северо-запад и на юго-восток. Это техасские джунгли, о0'
витые лианамй и почти непроходимlые для человека и ло"

шади. ]

Через эти заросли, как раз против форта, шла пр_ямая
просека, по которой бы.па проложена тропа. Это наиболее
короткий путь к верховьям Нуэсес. Окаймленная правиль;
ilыми рядами частых деревьев, просека производиJIа впе,
чатление шастоящеЙ аллеи. Была ли это случайная <<игра

природы>, или же аллея была искусственно насажена ру-
кой человека? Быть может, это была старая военная тропа
команчей, проложенная во время их воинственных походов
ша Тамолипу, Коагуилу и Новую Леону. I

. СледопьЙы знали, что аллея эта вела к Аламо, и поJ

Этому вся экспедиция решила двиIIуться име}Iво по этоЙ
просеке.

Вскоре один из следопытов остаtIовился у 0пушки за,
рослей, как будт1,1 собираясь что-то сказать.

-; В чеМ дело? - спросtsЛ майор' подъехаВ К }IeMy. L,
С;rелш?
t80

_ о да, майор, и мЕого слеriов, ПоО:мотрите сюДа! Вы
trtt/tиTe?

-_ Следы лошадиl
* Двух лошадей, майор,-сказал следопь]т, с8исходи,

теJIьно поправляя майора.

- Правильно.
_. .Ц,альше идут как булто бы четырел слёДД, Ео 0ни

всс оставлены этими же двумя лошадьми. Они идут сперва
I]t}epx по этой просеке и затем возвраUт.аются назад,

i- хороrо, дру, мой Спэнглер. Что же ты по этому
ll()I}оду думаешь?

--'"Мнъгое еще остается загадочным, _ ответил Спэн,
t,,Ilcр, который служзл в военном лагере _раз.ведчиком, - 

яо
ll{,(] Же мне ясно, что совершено убийство,j ki*". у теЪя доказательства? РiLзве ты нашел труп?

- - Нет. Трупа я еще не нашел.
- Что же тогда?
- Кровь. Большая лужа крови, точно ее_выпустили из

i,,,,.r буiвола. Идите и пос,мотрите сами. Но, -_добавил
rrlt,, - еСЛи вы хотите, ч,гобы я как следует разобрался в

i,,l('][ilx, распорядитесь, чтобы все другие оставались на ме,
(' lil\.

-- Хорошо, пусть будет llо-твоему, 
- 

ответил маиор,
:ilrTeM, обращаясь к членам экспедиции, майор сказал:
- - Я прошу всех остаться tla несколько минут на своих

tl(,(,,I,;lx. МЬй следопыт должен сейчас проI,Iзвести одно рас,
t,,l(,д()RанИе, которое требует, чтобы весь участок был в его

l|,l('llt )рrIжении.' 'I'1iсбование майора было беспрекословно выполнено да,
)l((.'l('iUll'КТоненахоДиЛсявнеIIосредственноМПодчинении
('\l\'.

l |1rllcxaB шагов цятьдесят, Спэнглер остановился.
l}ltлите это? - сказал он, указывая на землю,
!l был бьi слепым, если бьi не видел, - ответил май,

.lll .llylt<a крови, как ты сказал, настолько велика, что
llil/|\tl() ll0д,умать-булто зарезали буЙвола, Если же эта

- l9t



кро-вь вЫТекла из ЕелбвеЯа, То я утверждаю, qто
нет в живых.

- Умер, - сказал следопыт. - Умер прежде,
кровь потемЕела.

его уже

чем эта

- I(a* ты думаешь, Спэнглер, qья это кровь?

- Это кровь того самого человека, которого мы сейчас
разыскиваем: сыЕа старика-плантатора. Я поэтому и не хо-
тел, чтобы он шел ,сюда.

- Мне кажется, что от него не Еадо скрывать правду.
Все равно o}I узнает ее со временем.

- Это правильно, майо,р. Но мне кажется, что Еам она-
qала надо выяс,нить обстоятельства, при которых это убий.
ство было совершено. В этом я никак Ее могу разобраться.

- Как не можешь разобраться? Дело яСное. Оi убит
индейцами. Его убили команчи.* Ничего подобного, - ответил следопыт уверенЕо.

- Почему ты это говоришь, Спэнглер?

- Если бы здесь были индЬйцы, то мы нашли бы сле.
ды не двух, а сорока лошадей.

- Это, конечно, верЕо. Сомнительно, чтобы команчи
рискЕули нападать в одиночку.

- Ни один из команчей и вообще никто из rtндейцев
[Ie совершал этого убийства. На просеке ви.щ,rIIы следы толь-
ко двух .пошадей. (ак вы видите, это следы подковапных
копыт. (оманчи не ездят Еа подкова,нных лошадях. На
обеих лошадях были бледнолицые всадн,ики, а не красно-
кожие. Один ряд следов сделаЕ мустангом, л,ругой * аме-
риканской _лошадью. На пути к западу мустанг шел Bilepe-
ди. На обратном пуJи америка,нская лошадь впереди, а
мустанг J за Irей. На KaKoil{ расстоянии один всадfiик
следовал за другим, трудЕо установить. Наверное, это ста-
нет понятнее, если мц отправимся к тому ме,сту, где оба
они повернули назад. Это должяо быть недалеI(о.

- Хорошо,_ идем туда, - сказал майор. - l сейчас рас.
поряжirсь, чтобы все оста,вались на своих местах.

Отдав распорях(енriе, майор последOваll за следопытом.
l8?

-- Майор, посмотрпте сюда! fiы видцте?



.,

Следы тЯяулЕСь еЩе Еа протяжении почти пятисот
шагов. Предполох<ения следопыта, что в направлении к за-
паду впереди шел мустанг, а на обратном пути он следовал
за американской лошадью, подтвердились.

L,.лсдопыт остановился.
.[l,альше этого месТа следЫ не шли; здесь обе лошад}I

повернули и пош,IIи обратно.
Следопыт сошел с лошади и стал вниматель}Iо изучать

9тот участок землd.

- Они злесь бьтли вме,сте, - сказал оЕ rIерез несколько
минут, продолr(ая разглядывать землю. - И довольно дол-го, FIo оба оставались в седлах. Они дружески беседова-
ли - это тоже видно. Все это еще большё запутывает
дело.

._ Если ты говорйшь правду, Спэнглер, то ты настоя-
щий колдуtl. Скажи, ложалуйстъ, как ты узнал все это?
л - По следам, майор, ttо следам. Это довольно просто.
ff вижу, что следЫ местамИ находяТ друг на друга. По"и-
ДИlчIОМУ, всадники были близко друг к другу, но лошадям
не стоялось, и они топтались на месте. Всадники остава.
лlIсь здесь доволь}Iо долго - успели выкурить по целой
сигаре. Вот здесь и окурки: вы видите, сйгары выкурены
до конца.

_ Следоп.ыт нак.IIонился, поднял окурок сигары и пере-
дал ее майору.* По этому-то _ признаку, - продолжал {ледопыт, ._
я и заключил, что оба всадника, кто бы oH[I IIи были, не
могли быть враждебно настроены друг к другу. Льо"
обычно курят вместе не для_того, чтобы череj,й"уту пе-
ререзать друг другу глотку. Ссора могла произойти 

-то,lько

после того, как они кончили курить. То, что она была, - в
\ этом для меня }IeT сомнения. Я совершенно убежден, что

одIlн.из IIих прикон,{ил другого. Кто из них это сделал, по-
жалуй,_довольно ясно. Бедный старик Пойндекстер, он ни-
когда больше не увидит своего сына в живых!*- Все это очень загадочно, - заметил майор.
l84

-.- ,Ща, чорт возьми!
- I.Io труп, где х(е o}I может быть?
-- Вот uro " 

ny"rb" *Ь"" ,боль'ше всего,'Если бы это

.lt.l lllI tlIIпей[Iь]. то меня бы нI,Iсколько не удивило, чтоТруп
''""] '-": - л ллалР, IJл пяааr Еёт нйкя.

',1,,,11i.1. 
оiти могли унести его с собой, Но здесь нет ника

|(lLx llризнаоо" 
""л"йцев. 

Поверьте мне, мlуор, что один и3
,)1,1lx двух всадников укокошил другого, Но что он сделал

с tl)УlrОМ-ЭТо ДЛЯ МеНЯ 3ДГ4ДМ;' 'l1 
йр"rur,;uпiО 

' 
."pannot - воскликнуЛ майор, - Чрез,

lrLt,l;l i'itlo загадочно!
-- IJозможно, что мы еще сможем разгадать., 9ту 

_111,
.,u, -прЬдоп*uл Спэнглер,-Для этоJо надо найти елеДы

.,,,,i,,rлaй после того, как они отправились с места llpecTyп,
],, i,,,n'. Мо;кет быть,'" улu."." чтЬ-нибуль узнать, Здесь же

tr,rrt бо.цьше нечего'дБ"ii". Как вы дУЙаете, нужно об этом

,,,,r lбlttиТЬ еМY?" " ::-,й;;Бiу Поа"лекстеру, ты хочешь сказать?
-- Да.ffi убежден, что убит именно_ его сын?
** о нет! Я в этом далеко не уоеждеFi, Я только убе,

,,l"i(,II в том, что сl,арик Пойндекстер приехал сюда на_од-

rlrli| 11З двух лошадей, котоРые былИ свидетелями престу,

ll.,l(,ltlll. П сра""""ал-БпЙ", Ъсп" ,оло*о молодой Пойндек,

t r1,1l СИ/\ел имен}lо на этой лоlI]ади, то я боюсь, что маJIо

ll;1,1,(,жды увидеть его живыI\l. Мне не нравится, tITo сIIУт,

llIll( схал IIозади него.
--- Спэнглер, есть ли у тебя какие-нибудь подозрениЯ,

l, t,l был убийuей?
- Понятия rle имею. Если бы не рас_сказ старика об9р,

,1rrr]TePll, я никогда бы IIе подуNtал о Морисе-мустаЕгере,

ll1l;rtl;ца, э,го след rrолковаllного муста_нга, но я не могу ру,
lI:ll,LСЯ, что это именно его п{устаНг, KoHe,IHO, этого Ее Мо,

/l((,г бt,lть. МолодоЙ ирландец не из_тех взllорных людей,

,,,,,|,,1"r" iio;r; 

'б;* 

иЬ-., ny,'"Ka, Но ь{не кажется, что он

ll t ,I,()x, кто IlIог это сделать с холодным расчетом,

- 11 лумаю, ты прав, 
lsб



лпл]_I1П,,,.9],_9!I" молодоЙ Пойндекстер был убит, и убитдIорисом лжеральдом, то между пими, навернЪq произо-
111aз 

ns:1"1" борьба, и сыЕ планiатора оказалЬя пЬОd*ден-ным. бот как я это понимаю. Что же касается исчезнове.ния трупа и количесТва пролитОй крови, то этО МНе СОВеР.шеЕно непонятно. Необходимо пойти дальше по следам.Может быть, можно будет приттЕ * Ki*o"y-""dro";;й-
ному заклIоqению. Следует ли сказать старику о той, чтоя думаю?

___: Нет, пожалуй, Еq_стоит этого делать. он уже до-статочно много знает. Может быть, ему легче будет 
'по-

степецно прIIтти к этой ужасной пр,авде. Не говорй ему ни-чего о том, что мы видели. Ты займись изучением слёдов,а я постараюсь отвести всех от этого места.

- Хорошо, майор, - сказал следопыт. - Мне кажет-
ся, я догадываюсь, откуда должеЕ начиЕаться обратньтй
след. Дайте мне десять минут Еа это дело, а потом подой-
дите ко мне по моему сигналу.

.___9*тзр это, Спэнглер поехiл обратно к тому месту, гдеоыла кровь. 'IaM оII опять внимательно всматривался в
следы, а потом повернул в боковую просеку.в условленное время раздался eio рейий свист. По
звуку можно было судить, что следопыт отошел лочти на
целую милю в сторону.

_ Майор отдал.рiспоряжеЕие двигаться. он ехал впередасо стариком Пойндекстером и еще с несколькими людьмииз местной знати. Но предводитель отряда никого не по-
святил в х(уткие и загадочные открытия следопыта.

глАвА xL
Меченая пуля

_ Экспедиция отправилась_ не по просеке, а через лесные
заросли. Этот путь был выбран майором с тем, ,IЪобы изба-
вить старика от мучений при виде кровавой лужлt.
l8ý

Отряд пробирался сей,IаС по такой узкой тр9пе,_ 
1]_:__11а

I}садIIика едва могли ехать рядом; местами тропа расширя,

.jl;lcb, затем опять сужi{валась
О.днообразич rrоi:^'"БЬiдi" оыло скрашено небольшим

L l,(iitcшествием.,
l{а одну из .поляЕок, расположенную на пути отряда,

ll,} ttащи зарослеи воlско,iил ягуар-ЖивотЕое, редкое IIо

,:,,,,.r.tl.Ъu"БЬБ дuп." для тропиiеских джунглей. прry:ёз
lll)IIlIудливо расписала его iкелтую шкуру черным ажурным

\ l()poМ каких;то poud,on, лкрlrжliов, пятен, кагlризно СоЧеТп,

l,)ll(llхся друг с другом. Огромная ле_с"оая кбшка, гибкая,

t,l!,lI:lIзяl r,ooa"r,,unoi* прьтйком uо,"*оч"uшu" налчж_аllУ,

ll(l ]\Iогла na oarono""Tb на себе вЕимания всадIIиКов, Еесм,о,

,l 
Il1l I{a всю серьезность задачи экспедиции,

соблазн для охотников оказался слишком велик, и двое

(,llVс],l]ли кУРКИ,
Это были Кассий Кольхаун и одиЕ молодой плантатор,

,,i;tlllttиfi рядоý,{ с ниМ.
( );1lra пуля nonunu в цель и уложила на ýIecTe красавца

, l(<lMy из двух принадлежала честь удаqЕого выстрела?

, lr-;,,,' и'КЬлiхаун ,i *оподой плантатор, приписывали ее

,.;it.. , 
'| 

вам докажУ, - уверенно заявил капитан, слезая

t, .,1,1tttlли. O,r доЙ.,i'свой riож lt, обоативШиСь К ПРИСУТ,

, l ltуll )l[iИN{r anuaun,-- Et;n" эта пуля 'моя, 
"о 

на ней бу,

l\l I1()и инициаль]-<К, К, К,>, Мои пчли сделаны по спе,

!l lt:l.]ll}iio}v{y заказу, и я всегда Мо"У УЗПа'Ь УбltТУЮ tutHoЙ

lll'll,,
'l ()ilх{еСТВУющий вид, с KoTopbiм Кольхаун держал из,

l1 ll,,li,lllIуIO пулtо, сБидете,rlьствовал о том, чтО ОЕ СКаЗаЛ

,ltl ]l1'lv (]ал,тые любопытные подошлИ ПoclvloTpeTb: пуля
',,l ',,,] 

''i,i, 
,йно была пoMeIIeIta инициалами капитаIIа,

llt,litli)C после ,ioro пу",ественр,ики подъехали к МестУ,

I l, ,l I;l ,l СЛеЛопыт, и нiправ,ллись по IIовыМ следаМ,

.)ll) уiке не был сл_ед двух I]одк,ованных лоШаДеr'r, СЛе,
1qa
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ДопыТ раЗглядеЛ лишБ СлеД одной лошадЕ, и притом Haj
столько маЛо заI\,Iетный, что мес,тами Еикто, кромё него са-
мого, не мог его рассмотреть.

uлед этот шел qерез заросли, время от времени выво.
дил на полянки и наконец, описав круг, привел на откры.
гое_место, цесколько дальше к западу., Спэнглер продолх{ал быстро ехать'по этому следy. От-
ряд двигался за ним. Спэнглер знал, что это был слёд то-го самого мустанга, отпечатки копыт которого он видел
под тополем, там, где валялись два окурка дружески вы.
кур€ЕЕых сигар, где следы тонули в луже крови.в тот короткий промежуток времени, когда следопыт
оставаллся одиЕ, он изучил также и след американской ло.
шади. Он понял, qто этот след привелет обраiно в прерию,
по которой они ехали сюда, и затем, вероятно, к сеттль-
меЕту на Леоне.
l Но не в }IeM была разгадка кровавой драмы; след му-
станга, казалось, обещал гораздо больше; очеgь вероят-
н,с, что он мог привести к разгадке этой кровавой тайны,
быть может - даже к разбойничьему логову-убийцы.

Но этот с.цед озадаtIил его не меЕьше, чем переплетаю.
щиеся следы под тополем.

он не шел прямо, как это обычно бывает, если живот-
ное движется вперед, направляемое к какой-то определен.
нои цели. 

I

след то извивался зигзагами, то описывал небольшой
круг, то шел прямо, потом опять кружил. Создавалось впе-
тIатление, что муста,нг либо не имел всадника, либо всад.
ник заснул, сидя в седле.

Мог ли это быть.. след лошади, на которой скакал пре.
ступник, 

_ 
скрывавшийся после только чiто совершенного

убийства?
спэнглер этого не думал. И вообще он уже не знал,

что думать. он был озадачен больше, .IeM коiда-либо. И в
этом он признался майору.

экспедиция двигалась дальше, У всех ее участникOв
l8q

,,r:ffiж

{м

,2

}.t$r,+ "х 2

l'сзttим движением всеoдновременно осадиltп аошадей.



было fяжелое чувство гнетущей НеОПРе.Щё;.Iепности. Но
".о#:1tт_lо.__э:о 

чувство сменил_ глубокий' Й;;. 
-* " " "

_л__]rО Оы Вы подумали, если бы uдру. перед вашиJчtи гла.зами появился человек, нево_змутимо' "сидяiП;й-;;р;;"й
{:чuд"' похожий' на первый лur|gол, на всякого другоговсадника, едущего 

_по прерии? И .п!елставьте .ебЁ," nro,

i,,#тоilн";jJ.,хlн-;::"#fl"*ътl;:'"у;*чi.;:,"ч*
зз_1."_о, 

странныу, если бы такое открытие не прпвело вас в
ужас.
л- -Во] 

это-то зреJIище и предстало взорам участIlикрв9кспедиции. Резким движенией все оIIи одновременно оса.дили своих лошадей, как будrо перед зия,ощеЙ про-пастью.

__л _С_о_ччa 
было уже низко над горизонтом, почти Еа уров-IIе травы, и светило им пряIчlо в глаза, ослепляя и лишаяво3можности как следует видеть. Всё же все ясно разгля-дели, что странная фltгура, представшая перед IIх глаза-

лли, _ всадник без головы
Если бы это видел только один из присутствовавших,его наверfiое осмеяли бы и назвали сумасшедшим. Но то,что одновременно увидели несколько десятков человек, не.могло подлежать сомнеЕию.
Всаднлtк без головы направился в просеку, Еа противо-'положцом конце которой остановились наши всадники.

р9у бь, он продолжал'свой ny"o, 
"о nu."un б;, ;рЫ,r;-';аllих, ЕО 9то, конечriо, в тоМ случае, если бы у йд*й*Ь"хватилло 

_мужества выдержать тiкую встречу.
.I €, ктО вилел этО страш,ное явленЬе, 

- 
были людьми,

1::ор,т:_чч верили ни в tIривидсния, ни в сверхъес].сствен-
IIое. дlногие из Еих побывали в самых отдалеi{ных уголкахземного шара, им приходилось встречать,Jя и Оорбiiся-.ссамыми неожиданЕыми каtlризаlчtи пilиродьi. LIe таким лю-дям верить в привидеtIия!

И все жё при виде совершенIIо ilротивоестест-. .

венного зрелища даже самые здр_авомыслящие gтали сом.
190

lIеваться в ёго реальности и мыслеfiно повторяли: <<Это

llривидение. Ведь этого не может быть в действитель-
llости!>l

Но для философствования не было времени. Защитив
глаза от ослепляющего солнца, люди 9 ужасом разгляды-
вали таинственЕого всадника.

Ни цвета его, одежды, , Еи масти его лошади нельзя
было различить. При этом освещении цвет не воспринимал-
ся зрением. Видны были только одни очертаЕия" Это был
,lерныtl силуэт I{a золотом фоне пеба,

- Это дьявол, на лошадиt- вдруг крикirул один из
бывалых пограничников, которого обычно ничем Еельзя
было смут,ить.- Клянусь, это сам дьяволi

Как бы вспугнутый этим возгласом, всадЕик круто по-
liср,нул своего коItя, которылi, дико заржав, поскакал прочь
()г отряДа.

Всадник без головы двинулся навстречу солнцу и про-
J(()"Ilжал так ехать, пока не скрылся из виду.

глАвА xLI
Четыре всадника

В это зцамёнательное утро из форта Индж выехала Ее
(tлllа тольк,о группа всадников во главе с майором. Го-
l,,t tllo р&Еьше их, почти Еа самом рассвете, по тому же
l!.llll)ilвлению 

- 
к реке Нуэсес 

- 
проследовал небольшой

t, t Itl1,I|. И3 четырех ВсадниКоВ.
,,)r,lr группа отправлялась не па поиски Генри [Iойндекс-

l,,l!;l. lJ это? час никто еще не подозревал, qто юноша
ll1,1 ll(), лаже не знали о том, что он исче3.

.)rrr четыре всадника были мексикаЕцам!i.
( )г,lli|ружить это было совсем нетрудЕо. Их манера ез.

лllll, ltcpxoм, сильная мускулатура вог, яркая расцветка
l ll\,(,l\,lI()lI(ихся с плеч сеРапэ, баРХатнЫе ШаРОВаРЫ, ШПОРЫ
l1.1 t ,|lll)l,ilxr накоцец _черные со_мбрер_о на цолQ9ац - вСе эТо
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8ыдавало в них мексикатIцев IIли же лIодс,i, которые под-
ражают мексиканцам.

[{о четыре всадника, бес,спорно, бьiли мексиканцами.
Смуглая кожа, черная густая шевелюра, прави"льные очер-
тания лица - все это было xapaKTeplio для людей испаЕ-
ского типа.

Один IIз всадников был более крепкого сложения, чем
его сtrутники. Он ехал на самой красивой лошади. Его ко-
стюм был богаче. Его оружие было тончайшей выделки.
Да и по всему остальному было видно, что он - старший
в этой четверке.

Ему было тридцать-сорок лет. Его пложно было бы на"
звать даже красивыN{, если бы IIе холодЕый, какой-то звер-
ский взгляд и не обрюзгшее лицо, выдававшее грубость
инстинктов и жестокость.

Это был не кто иной, как Эль-Койот 
- 

Всl"шк Прерий.I Kun случиJIось, что Эль-Койот ехал по ttрерии так palro
утром, повидимому coBcett трезвылi, Bl) главе других това-
рищей? Ведь только HecKoJlbKo часов назад его видели
пьяным?

Эту внезапЕуIо и до некоторой степенll странную пере-
мену не так у}к трудно объяснить.

Уезжая, (ольхауri tle закрыл дверь хакаJIе, и она оста-
лась открытой до утра.

На рассвете Эль-Койот проснулся от холода. Это не-
много протрезв}I"ttо его. Вскочив с кровати, он начал, ша-
таясь, ходить по хижине, посылая,проклятия хололу и две-
ри, которая этот холод впустила.

Серый свет раннего утра еще слишком слабо освеща.п
хижиЕу. Эль-Койот шарил кругом, спотыкаясь и ругаясь,
пока IIаконец Ее Iiашел того, что искал: бо"чьшуtо флягу,
в кот,орой у нег,о обычно хранилась выпивка.

- Кровь христова! * вскричал оп, в з.,lобItом разочаро-
вании встряхивая флягу. - Ни капли! А мой язык прили-
лlaeт к зубам. Мое горло горит, точно LIерез него проltусти-
ли целую ]KapoBHIo горящих у.глей. }IopT возьми! Я не tдогУ,
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большё терпеть. Что хсе делать? Уже cBeтaeT. Придстся
поехать в городишко, Возможно, что celibop Щофер уЖе
открыл свою западню, чтобы ловить ранних пташек. Если
так, то он найдет посетителя в Эль-Коrlоте!

Перекинув ремешок фляги через плечо. и набро,сив Еа
себя серапэ, Эль-Койот отправился в сеттльмент.

Через двадцать Минут оЕ уже был в таверне.
Ему посчастливилось. Обердофер был yrKe в баре. Он

обслуживал своих ранних гостей - 
IIескольких солдат, про-

кравшихся N{имо караула, чтобы выплIть в таверIIе.

- Бог мой, мистер .Щиаз! - сказал хозяин, приветствуя
tIового гостя и бесцерелtонно осl,авляя шестерых гостей,
lзыпивавших в кредит, р&ди одного, который (он это знал)
заплатит ему наличными. - Вы ллt это так рано IIа ногах?
1l знаю, чего вы хотите. Вы хо,гите, ч,гобы я наполнил вашу
lр"lrягу мексиканским напитком аг-аг... Как вы это назы-
rraeTe?

-_ Агвардиепте! 1 Вы угадали, кавальеро. Это как раз т0,
,l()го я хоЧу.

- Один доллар. Это стоит один доллар.
_. 'СаrаmЬа! Я п.llатил достаточно часто, чтобы зllатБ

lr,t,lty. Вот вам монета, а вот посуда. Наполнит,е ее, только
lil)cKopee.

- Вы торопитесь, мистер Диаз? Я не заставлю вас
lll ,\iI,гь. Вы, вероятно, спешите на охоту за диклIми лошадь,
lrrr Бою,сь только, что есл!l в табунах есть хороli]ие ло,
ll1,I,(]l, то ирландец поймает их прежде вас. Orl уехаJI из
,I l(,I,() дома ночью. Странlлый гость этот I,Iистер folорис
'Llrt.Ilfльд,! НиКто НИКОГЛа Не ЗНаеТ, ЧеГО ОТ НеГО ЖДаТЬ.
',l rtlt,leгo Ее могу сказать против него, Для меня он бr,tл
r,,1l,rilIиM посетителем. Он расгtllати,,lся по своему большо-
\l ,, r,,lCT}, как богатый человек. Его карманы были полЕы
t, , L l;ti)lMИ.

:\\t,t<сикдн€ц был живо
l ,,,, 1, 1,rrlРgрд.

заиЕтересовалI сообщением

',\ r, lз а рди енте_крепкое вино.
I li,,l]lltlк без головы

]

isз
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Он обнаружил это легким возгласом удивления и dеtеР.
пеливыми движениями.

однако ему не хотелось, чтобы это заметили. Вместо
того чтобы расспрашивать Оберлофера и таким образом
выдать себя, он ответил с небрежfiым видом:

- 
Это меня не касается, кавальеро. В прерии достатоq-

но мустангов. Хватит на всех. Бульте здоровы, сеньор, и
дайте мой агвардиенте.

Немного огорченный, чт,о ему не дали посплетничать,
немец стал быстро наlrолнять флягу. Не пытаясь больше
продоJlжать разговор, он протянул ее мексиканцу, взял
доллар и вернулся к своим завсегдатаям.

fl,иаз, несмотря на жажду, вышел из бара, не открывая
бутыли, и как будто даже забыл о ней. Он был теперь
возбужден чем-то, что было сильнее желания выtIить.

Не теряя ни минуты, оЕ сел на своего муста,нга и заехал
в три хижины на окраине сеттльмента, а после этого от-
правился в свое хакале. По дороге Эlrь-КоЙот заметил
около хакале следы подкованной лошади.

. <<СаrаmЬа! Капитан-американец был здесь сегодня
поrIью. Чорт возьми! Я чт,о-то смутно вспоминаю, но мне
казалось, что я это вижу во сне, Я догадываюсь, зачем оfi
сюда rtриезжал. он узнал об отъезде дона Морисио, Ве-
роятно, он еще заедет. Ха-ха! Все будет еделано и без
него. Мне не потребуется его дальнейЙих указапий. Mil ре-sosll Что за счастьеt Как только я их полуqу, я поеду на
Ри_о-Гранде, и т,огда посмотрим, как мне удастся поладить
с Исидорой>.

Эль-Койот оставался в своем хакале недолго. Он наспех
проглотил несколько кусочков жаренсго ь{яса и запил их
хорошим г.цотком агвардиенте, затем поймал отдыхавшую
лошадь, оседлал ее, надел огромные шпоры, привязал К
седлу маленький карабин, суЕул два tIистолета за пояс,
вскочил в седJlо и быстро ускакал. Перед теМ КаК ЕЫеХаТЬ
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1 Тысяча монет!
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РлI!9!"'о, ов еЩё раз Заехал Еа окраину сеттльмента, гдевстретился с товарищами.
lpoe сподВижникоВ Эль-Койота, \казалось, быля посвя"

щ9цы в его плаЕы. Во всяком случае, они знали, что место
действия булет на Аламо. Когда'в "iour. "уi"'Д"Й ;;Ъ;-нул в сторону, о}Iи крикнули ему, что он едет не пр тсlй
дороге.

- fl хорошо знаю Аламо, - сказал один из них, тоже
мустангер. - Я там охотился много раз. Это место ]na*"n
на юго-восток отсюда. Самая близкiя дорога туда идетвон через Tv пDосеку. Вы свернули слишком IIа запад, доЕМигуэль.

- Неужели? - презрительЕо ответил Диаз. - Вы забы-
11er9l сеньор Висенте Барахо, что наши лошади подкова-ны, индейцы не ездят прямо из форта Индж на Аламо.uы понимаете меня?_ Вы правы! - ответил Барахо. - СаrаrпЬа! Я об этоми не подумал.

Без дальнейших пререканий
та поехали за ним. они ехали

трое сообщЕиков
ПОЧТII В ПОЛНОМ

Эль-Кrэйо-
молчании,

прерией, --
кто путе.

пока Еаконец не достигли леса.

__Ion1" под прикрытие зарослей, все четверо сошли с;tошадей и привязали их к деревьям.

ГЛАВА XLII
Коршуны

Стая черных коршунов, кружащих над
I\;lJ)тина, обычная для Южного 'iехаса. И тБт,lll(,сr]l9вlл здесь, конечно видел это зрелище.

коршуны описывают в воздухе широкие круги илй жеlt1,1()тся спиралью. Они то спускъются, почти касаясь травыl|.l|l маКУШек леса, то вдруг взвйвают,ся вверх; на фонё пе-(,.l ()тчетливо видны их ,iерные силуэты.
lIутешесцвенник, Koтopbri увилй, uro .р.л"ще впервые,



невольно остановиi свою лошiадБ' qтобы наблюдать за

птицами. .Ц,аже тот, для кого стаи коршунов не новость, не

может пройти мимо, не задумавшись: дJlя чего соOрались
jr" 

""щi"п"i 
о"" кружаТ неспроста. Они чуют добычу",

il
Наутро после той мрачной но,Iи, _когда трое всадников

пqресекаJIи равнипу, можно было. наблюдать, как стая чер,

ных коршунов спускалась над лесом в том месте, где про-

сека делаЛа IIоворот, Сотни их парили здесь на широко

распростертых крыльях; мрачно вырисовывались чернь]е
тени хищников над зеленой листвой леса.

Недаром летали коршуньl.
В лесу, на рас,стоянии четверти миJIII от лух(и крови,

известной уже читателIо, JiежаЛ на земле че.повеК - юЕо_

ша с прекрасным лицоI4, не искаженным смертью.
Умер ли он?
положение тела и выражение лица не оставляли в этом

сомнения.
он лежал на спине, тяжело раскинув руки и ноги на ка,

менистой земле,
Невдалеке от него рос огромный дуб, но он Ее защи,

щал лежащего своей тенью. И лучи солнца, только что
пачавшие проникать в рощу, скользили по бледному лИЦУ

юноши, казавшемуся еще бледнее от белой панамы, слег,
ка прикрывавшей голову.

Умер ли он, или умирает?
суля по поведению коршунов, можно было бы ска,

зать, что он умер. Но на этот раз инстиtIкт обманул хищ-
ников.

Распростертый человек приоткрыл глаза. JIучи ли солн-
ца, светившие ему прямо в лицо, вьlзвали это, а может
быть отдых вернул его к жизни, но глаза открылись, и он
пошевельlIулся. Вскоре он немного пpипод}iялся, оперши,сь
IIа локоть, и посмотрел недоумеваIощим взглядом вокруп
себя.
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т,

(оршуны взвились высоко в воздух.

- Умер я или жив? - прошептаJI оя.; Сон это или
правда? Что это? Где я?

Солнечный свет ослеплял его. Он не мог смотреть; покд
не защитил глаза рукой

- fiеревья Еадо мной, вокруг меняt Камни! Лес! Как
я попал сtода?.. Ах, вспоминаю, - тrродолжал он после ко-
роткого размышления.- Я уларился головой о дерево. Вот
оно. Вот тот самый сук, который выбил меня из седла, Ле-
вая нога бо"шит... А, вспоминаю: я ударился ею о ствол...
LITo это? Неужели она сломана?

Говоря это, человек попытался встать. Но это ему не
удалось. Больная flога отказывалась ему служить. Она
сильно распухла в колене.

- Где же лошадь? Ушла, конечно. Теперь она уже, Еа-
верное. в конюшне Каса-дель-корво. Мне о ней нечего
беспокоиться... я Ее мог бы сесть на Еее, если бы она даже
и стояла здесь, рядом... О б,оже, что это было за зрелище!
I,Iеудивительно, что лошадь испугалась.,, Что же мне де-
.ilaTb? Моя нога, должно быть, сломана. Без посторонней
IIсмощи я не могу двинуться с места. И нет никакой надеж-
лы, что кто-нибудь придет сюда... Ух, эти мерзкие хищ-
rrttKи! Они вытягивают свои клIовы, как будто уже не сом-
lIсваются в том, что я yMepl.. До,цго ли я здесь лежал?
(]олtlце поднялось не очень высоко. А я сел в седло на
l)ilccBeTe. Наверное, я пролежал без сознания целый час.
/lc",to скверно. Нога, ловидимому, переломлена, хирурга
1.l,ccb нет. Каменистая hостель посреди Техасских джунг-
,,l.,ii. Заросли кругом тянутся I]a много пtиль. Нет надежды
(.:1*,IoMy отсюда выбраться. А человек СЮДа Не ПРИДеТ. ВОЛ-
li1l lla земле и коршуны в воздухе... И как это я поехал, не
ll, , l()брав поводьев?

JIrrцо молодого человека оr,{рачилось. оно становилось
ttt,l, Itl[)дчнее и Мрачнее, по Мере ТОГО КаК ОН ОСО3НаВаЛ
,,,Ill,(,:.}llOcTb своего положения.

l:rrцt, раз он попробовал встать на ноги. Это eNIy уда-
ша

L



лось. Но тут же он обнаружил, что служить ему может
только одЕа нога, Еа другую нельзя было ступить. При,
шлось опять лечь.

Он стал громко кричать. Кричал долго, пока не убе,
дился, что все равIIо его ,никто не услышит.

От крика ему захотелось пить.
Жажда все росла и наконец заглушила все остальЕые

ощущения, даже сильную боль.
<<f погибну от жажды, если только останусь здесь, -думал раненый. - Мне надо сделать усилие и добраться

до воды. Насколько я помню, здесь где-то недалеко должен
быть ручей. Я должен до,браться до него хотя бы ползком,
на коленях и руках. На коленях? Но ведь одно колено
у меня никуда не годится. Н,о что же делать? Надо по,
iтробовать. Чем дольше я останусь здесь, тем будет хуже.
Солнце Еачинает палить. Оно уже жжет мне голову. Я
м,огу потерять созЕание, и тогда _ волк,и, коршуны...)

Его передернуло от ужаса.
<<Только бы найти лорогу! Я помню ручей очень хоро-

шо. Он течет по наltравлеIIию к меловой прерии. Это на
юго-восток отсюда. Попробую взять эт,о направление. (
счастью, я могу теперь ориентироваться по соJIнцу. Только
бы у меня хватило сил добраться!>>

Раненый стал пробираться ползком через заросли, осто-
рожно, чт,об не повредить больную ногу. Он полз медленно
и часто останавливался отдохнуть. Нелегко путешествовать
в таком неестественном для человека положении-на ко,
ленях и руках, особенно к,огда одна из четырех конечно.
стей отказывается служить,

Юноша llродвигался медленно, но и это стоило боль-
ших страданиft. Только угроза смерти заставляла его про-
должать свой путь.

Он прополз уже около четверти мили, и тут у него
мелькнула мы,сль, что, может быть, ему удастся передви-
гаться другим способом.

<<Хорошо бы попробовать встать на ноги. Только для
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этого нужен костыль. О, да ведь нож со мной! А вот и
подходящее деревцо * карликовый дуб>.

он вытащил из-за пояса но)ц, срезал деревцо и сделал
из Еего костыль. Опершись на костыль, раненый встал
на.ноги и продолжал свой путь, часто останавливаясь от-
дохЕуть.

Продвинувшись на милю вперед, он пришел к месту,
где заметен был след зверей. След был едва виден, но шIел
по прямому направлению. Повидимому, это был путь к во.
допою - к какому-нибуль ручью, пруду или роднику.

Не обращая вýимания на солнце, человек двинулся по
этому следу. Иногда он возвращался к своему первому
способу передвижеgия, так как итти на костыле было очень
утомительно.

Но впереди его ждало разочарование. След скоро кон-
чиJIся 

- 
он привел на полянку, окруженную плотной сте.

rlой зарослей. Раненый понял теперь, что пошел по не-
верному направлению: водопой был на противоположном
конце.

Ничего не оставалось делать, как повернуть обратно.
Остаться на поляне - значило погибнуть.

Подгоняемый невероятЕой жаждсй, раненый напрягал
последЕие силы, но с каждой минутой их становилось вс8
меньше.

.Щеревья, между которыми ему приходилось пробирать.
ся, почти не давали тени; это были акации, перемежаю-
lllиеся с кактусами и дикой агавой, Полуденное солЕце
lIалило немилосердно.

Раненый обливался пбтом, и это еще больше усиливало
)кажду,

Страдания увеличивались еще оттого, что больная Нсга
с()всем отказалась служить. Она распухла до невероятных
l);l]}l\{epoB. Каждый шаг пРИЧИНЯЛ еМУ ЖГУЧУЮ бОЛЬ. У НеГО
(){)JlьШе не ОСТаВаЛОСЬ НаДеЖДЫ.

Смерть придет не сразу. Ни полученный ушиб головь};
!lll lIовреждение кOлеЕа не приведут к бьlстрому концу.
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Ему грозила смерть от'жажды, самая мччительная смерть,

Эта мысль за,ставила его BItoBb напрячi силы, I,I,..HecMo-

тря на муIIительнУ,J Oono, lаненый прололжал свой путь,
'''-А 

корiшуны всЪ кружилй наД ним, Количество их IIе

уменьшалось, а, 
"uotiopo", 

даже увеличIIвалось, Хотя на-

меqенная жертва еще' двигалась, н,о птицы инстинктом

чуяли, что конец ее близок, Страдальцу казалось, что это

реяла сама смерть.'- ВЪкруг былi полная тишиЕа, Птицы замолкли, Палящее

солнце угом,онило даже кузIIечиков и лягушек,_Единствен-
ными звуками, нарушавшиiии тишину зарослей, б9tли шорох

одежды страдальца и его крик, изредка и безнадежно

взывавший о помощи.---шипы кактуса и агавы изранили ему лицо и руки, и

кровь текла, смешиваясь с пбтом,
' В гiолном изнеможении раненый упал наконец ничком на-

3емлю, не веря больше в возможнoсть спастись,- 
Но' совершенно неожиданно в этом-то и оказалoсь его

спасение. Лежа, припав ухом к земле, он услыхал :gig:iй,
aдuu рurп"чимьй бвук. Это был тот именно звук, которого

он так Еапряженно ждал. Это было журчание воДы,

с торжъствующим возгласом человек встал, оперся на

костыль и с IIовым приливом сил двинулся в путь, ýаза999ь,
даже больная IIога стала лучше ему служить, Io оыла

борьба бодрост,и и любви к жизни со страхом смерти,
'И любоЬь к жизни одержала верх, Через десять минут

оаненый уже лежал, растянувшись на траве, 0коло xp}r,

biino"o.o ручья, недоуiиевая, как эт,о 
''ростая 

жажда могла

приqинять ему такие страшцьiе мучения,

ГЛАВА XLIII

В хижпне мустангера

Заглянем в хижину мустангера, Его верный,слуга Ф,,елим

сидит верхом nu стуле 
-посредйне 

KoMtIaTb], Вытянувшись

на шкуре, перед очаiом лежит его пес,
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.Ц,верь, обитая шкурой *Y'11l_|1.1. попрежнему висит на

своих петля_{. ro, *a примйтивный стол, та же кровать,

те же с'iулья.
Бутыль с виски попрежнему _:1:1I 

в чглY на своем мес,

те. Фелим видит ее чаще, чей. какой-п"tiо дрУ'ой прелмет

в хижине, потому что, куда бы он ни смотрел, его глаза

u.. 
"pb*i 

возврiщаются-к соблазняющему сосуду в иво-

lloft плетенке. Dа,:---_ 
А, мое сокровище, вот ты где] - произносит oнr ве,

Жжу^:ДжгЦД"-Э**iiii,Ё:"#Ц###ffi
это полезно для моего пищеварения! [

ity"ruuro, старый мой пес? л плf,лD, L Еlппппсl
услышав свое имя, собака подняла голову и вопроси,

тельно llосм,отрела пругом, как бы спрашивая, qего от нее ,

х отят.

- fl вовсе не спрашиваю тебя, дружище, о9_о _",::_.бJ,
r,ыли! Я сам знаю, ,iTo так не годится, Речь идет только

rlб одном aranan,r"*'. Н,о я не _смеЮ и капли tsыпить после

1,t;го, что мне сказал хозяин, Ну и нацучился же я сеюд,

,,"' . ,rйr" .борu*" и укладыванием! У меня_ _прямо язык

IIрIIлип к гортани. КакаЪ досада, что мистер Морис в3ял с

l\1сllя обещание не трогать бутыли, И кому она только

;;y;;,ui 
-Ou' *. сам сказал, что останется здесь только на

(ljl,1Iy ночь пOсле того, как вернется из сеттльмента, Не вы,

llllttb'Жe ему ДВУ1 квар, в один вечер! Разве только_,_если

,] ,,,р"аrр.йп"*'Стчмп приедет с ним, IIу, тогда только

,,,iiпi"Ъоr'Этот вцпiет и^боIьше! Одно утешение, что мы

; ,'";;;-; наш Баллибалах, Ох, уж.. и выпью я там настоя,

;,;:li;ьййй"t ""дй-i' 
Пр" одirой только мысли об этом

\lrlzl(llo,сойти с ума от удовольствия!
l Iекотопое время Фелим просидел в молчании, как_ бы

'',,,,.r,Ьii""iЙр.Ойрu" 
те радости, которые жду' его в Бал,

l

l
l

,rrtбlt,ltaxe.

l l(l скоро мечты его привели в тот угол, где стояла
20l



соблазнительница-6утылБ. Снова глаза ирлаЕдца с жад.
ностьюлустремились в этот заветный уголок.
_ - Сокр_овище ты мое! - сказал Фелим, обращаясь к
бутыли.-Уж очень ты хороша собой, должен-тебе ска-
зать. Ведь ты же не выдашь меня, если я тебя только ра-
зок поцелую? Только один поцелуй. Что же в этом плохо-
го? .Щаже хозяин ничего не скажет, если только узнает, как
мне прийлось повозиться с упаковкой. Сколько пыли я на.
глотался! А потом * ведь мы же уезжаем. А как же пе
выпить на лорогу? Без этогр нельзя - пути не булет.
Я так и скажу хозяину, и ой не рассерлится. Кроме того,
он ведь опоздал уже на целых десять часов. Скажу ему,
что я выпил лишь маленький глот,очек,'rIтобы ничего не
грезило,сь. Ну, будь, что будет! Я только понюхаю немного,
а Tail у-ж как судьбе будет угодно. Лежц Тара, я не уйлу.

Собака поднялась, видя, что Фелим направился к две.
ри. Тара не поняла намерений Фелима. Оi выше.п лншь
посмотреть, не видно ли хозяина и не помешает ли он ему
осуществить задуманный план.

Убедившись, чт,о никого нет, Фелим бfuстро направился
в угол,_ открыJ,I бутыль и, поднеся ее к губам, выпил не-
много оольше глотка.

Поставив бутыль на место, он вернулся и молча сел на
стул. И снова заговорил сам с собой:

- Не могу поIlять, почему так долго нет хозяина. он
сказал, что вернется сюда к восьми часам утра, а тецерь
уже шесть часов вечера, если только техасское солЕце не
врет. Наверное, что-то задержало его. Как ты думаешь,
Тара?

На этот раз Тара фыркнула утвердительно-ей.в нос
попал пепел.

- Не случилось
Тара? Ах ты, старый
Баллибалаха, Разве
зяина?..

Фелим встал
202

ли чего? Что же тогда будет с нами,
мой пес! Тогда нам долго не видать

только если продать барахлишкQ хо-

и направился к двери.

- Пойдем, Тара! - закричал Фелим. - Пойдем, старая
собака, посмотрим, не видно ли хозяина. Мистеру Мори.
су будет приятно, е,сли он увидит, что мы о нем беспо-
коимся.

Фелим с Тарой Еаправились к обрывистому берегу Ала-
мо. Пройдя сначала низом и пробираясь через густые за-
росли, они подошли к откосу и стали взбираться. Скоро
оl{и очутились на верхушке утеса.

Цaр"д их глазами ра,сстилалась равнина.
UOлнце спустилось уже довOльно IIизко, но еще хорошо

ОСВеЩаЛО ГtРеРИЮ.
На совершенно ровной поверхности кое-где торчали

кактус или одинокое деревцо юкки. Больт.lте ничт,о не нару.
шало одЕообразия степи и ничто не загораживало далей.
Казалось, если бы по прерии пробежал койот, то и его
можЕо было бы легко заметить,

На большом расстоянии вдали виднела,сь темная по-
лоска лесных зарослей.

Фелим молча смотрел в том Еаправлении, откуда o}I
ждал своего х.озяина.

Ему недолго пришлось ждать. На .горизонте из-за де.
ревьев п,оказался всадник. Он цаправлялся к Аламо.

Всадник был еще на расстоянии больше мили, но вер-
ltый слуга уже узнал в нем своег,о хозяина. Он узнал его
Ilo подосатому серапэ яркЬй Расцветки: ни у кого из мек-
сI{каIIцев не было такого 

- 
оно было соткано индейцами

lI,1емени навах,о.
Фелим только удивился, почему хозяи.н набросил серапэ

ссбе на плечи в такой душный вечер. Казалось, разумнее
бы свернуть его и привязать к седлу.

- Тара, собака моя! Вот и наш хозяин! Но только сей-
tlilc такая жара, что впору на камнях жарить мясо, а он
ri;rK будто эт,ого Ее замечает. Не простудился ли он в этой
l\()Ilype - в таверне Оберлофера? Свинья - и та не захотела
{)1,I там жить. Наша хибарка 

- 
настоящий салон по сравне-

ttllltl с g€й. 
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_ Фелим некоторое вРемя молча наблюдал за всадником.
Путник уже был на расстоянии полумlили и llродолжал
приолижаться,

- Мать Моисея! - закричал Фелим. - Что же 9то он
придумал? Нет, это, наверное, просто шутка, Тара. Он хо.
чет, чтобы мы с тобой удивилиЪь, Ему вздумалось пошу-
тить над нами... Святой Патрик! Как это странно! ПохожЪ,
что у него нет головы. Право, нет! Что же это мlожет зItа.
чить? Святая дева! Веды если не знать, что это хозяин,
можно по-настоящему испугаться,.. Да хозяин ли это? Как
будто бы наш хозяин выше. А голова? Сохрани нас, свя-
той Патрик, где же она? Она ведь не может быть под
серапэ? Не похоже на это. Что же все это значит, Тара?

В голосе Фелима звучал ужас.
Собака стояла немного впереди Фелима. Блестящими,

широко раскрытыми глазами оЕа уставилась на своего хо.
зяина, который был уже Еа расстоянии каких-нибудь полу-
тораста шагов.

Когда Фелим задал последний вопрос, закончивший
длиЕную тираду, Тара в ответ только жалобно взвыла.

Вслед за этиlчп собака сорвалась с м|еста и бросилась на.
встречу всаднику. Неудержимо несясь вперед, она как-то
пронзительно взвизгивала; этот визг был совсем не lrохож
на тот бархатистый, красивый лай, каким она обычно при-
ветствовала возвращавшегося домrощуrarангера.

Гнедой, в котором Фелим уже л'авно узнал лошадь хо-
зяина, круто повернул и поскакал обратно в степь.

Не отводя глаз от всад,Еика, Фелим вдруг весь задро-
жал и застыл от цового прилива ужаса. Он у,видел при по-
вороте лошади, - это было ужаснее всего!- он увиде.ц
голову человека, того человека, который сидел на лошади,
но, BMiecTo того чтобы быть, как еЙ подобает, на плечах,
она была в руке всадника, у пёрелней луки седла.

Когда лошадь повернулась к нему боком, Фелим уви-
деЛ, - или, мOжет быть, ему показалось, что он видит,;
страшное лицо м|ертвеца, I1окрытое запекшейся KpoBbto.
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ýольше оЕ нйtIёгО Её видел. В слёдуюШую же сёкуllу
Фели,м повернулся спиной к равнине, а еще через секунду

он уже мчался вниз по откоъу со скороýтью, на которую

толiко были способны его подкашивавшиеся ноги,

ГЛАВА XLIV
Четверо команчей

' Фелим бежал, не остаIIавливаясь и не оглядываясь Еа,

зад. Копна его рыжих волос растрепалась и развевалась по

воздуху.
при6,ежав в хижипу, он закрыл обтянутую шкурой му,

arа"aь дверь и забаррикадировал ее FIесколькими тюками и

свертками, которые лежали тут же 
"u 

non{,_.- _ а^^^-^.
но даже и тогда он не почувствовал себя в оезопас,

вости. Разве могла защитить двёрь,.хотя бы и загорожен,

ная, от того, что он только что видёл?-- -А 
,о, qто он видел, - ?TOr коItечно, было сверхъесте,

ственным, потусторонним. На земле_ таких jI4"-лч:,-lu
бывалоt irазве кто-нибуль когда-нибудь видел подоонf,е

aр"п"щ.' человек верхом на лошаци и держиг в руке свою

.Ьб.ruеп"ую голову?.. Кто клогда-нибудь с1ьlхзл 
ло ;11:*

противоестественном явлении? Конечно, только не <Релим

о'Нил.- -бОур."uемый 
ужасом слуга IIетался взад и вперед по

хижине, садился на стул, вставал, пdдкрадывался к двери,

не смея, однако, ни Ьткрыть €е, Еи даже заглянуть в

щелку.-- Пброо Фелим рвал на голове волосы, суд9р9II9 с,}",
мал руками виски и протирал глаза, точно стараясь уоё,

диться, чт,о он не спал и на самом деле видел эiот жуткий

образ.'Постепенно, не поtому, что в Еем появилась какая-то

yuupannoarb в безопасности, а просто потому, что он почув,

ствовал неооходимость разобр_аться во всем этом, к нему
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вёрнулся дар речи. Тут посыпалйсь, 1otlн,o из рога изоби-
лия, оесконечные вопрос_ь] и восклицания. На этот раз он
обращался только к Ъебе самому. Тары не было дЬма, и
о}Iалне м,огла принять участие в разговоре.UH говорил совсепI шопот,ом, точЕо опасаясь, что ег0
кто-ниб_удь может подслушать за стеной хакале.

- Ах! Ах! - вздыхаЪ он. - Не может быть, чтобы это
был он! Святой Патрик, заЩити меня! Но ,rrо *" ;;; ;ь.
гда было? Ведь там'все было 

".о. 
Ё.о пЬ*uдо, попо.чйч

серапэ, ягуаровые сапоги и сама голова. Вот разве только
лицо не его. На лицо я тоже посмотрел, Ео как можно
узЕатЬ человека по лицу, к-оторое все покрыто кровью? Axl
Это не мог быть мистёр МорЪсt НикогдЬ! Ник'огдаt.- Это
был сон. Я, наверное, спал и видел такой сон. Или, йо*Ьп
оыть, все это наделало виски?.. Нет. Я не был пьян! Это-
го тоже не может быть. Ведь не прошло и получаса с тех
пор, как я видел все это... Кстати, капля этого напитка
сейчас мЕе otleнb полезна._ А то ведь я не буду спать всю
ночь и рс9_буду думать. Ах! Axl Что же этЬ Йожет быть,
наконец? И цu только может быть хозяин, если это неон? Святой Патрик! Охрани бедного греш,ника, который
остался совсем одиЕ, а кругом только духи и прйви.
девияl

после этог,о обращения к католическому святомч ио.
ландец еще с ббльйим благоговением обратйr.о n дрi.оiубожеству, издревле известЕому под имёнем BaKiii] пd-
следкий услышал его. мольбы. 

-

уже через час после того, как Фелим преклонил колени
перед алтарем 

_ этого языческого б,оже,ства, представлен.
ного в образе бутыли с мононгахельским ви,ски" он освобо.
дился от всех страда,ний, хоtя и не был освобожден от
грехов. оп лежал поперек хакале, не только не помня о
fУжом зрелище, которое поразило его в самое сеРдце, но
даже не сознавая, что сам существует.
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1 Вакх-в римской мифологии бог вина и веселья.

_)

*#

Спустилась ночь. В хижине Мориса-мустанг,ера не было
слышно ни звука.

3вуки были слыuлны лишь за стеной. Но это привычные
звуки - ночные г,олоса леса: журчит ручей, шепчутся
листья, встревоженЕые ветерком, стрекочут цикады. Из,
редка раздаются крики какого-т,о зверя.

Ярко светит луна. Серебристые ее лучи, освещая зем,
лю, проникают в самую чащу леса и бросаtот полосы света
среди черных теней деревьев.

Отдавая предпоqтение тени перед светом, пр,одвигаются
всадIIики. Их немного - 

всего лишь четверо, но на них
жутко взгля,нуть. Их обнаженные, выкрашеЕные ярко-кра,с-
ной краской тела, татуировка на щеках, огнеЕные перья,
торчащие на голове, блестящее оружие в руках - все это
говорит о дикой и опасной силе. Они в воеЕном наряде,,
команчей.

Откуда они?
Всадники Еаправляют,ся к хижи,нё, гд€ в бессознатель-

ном состоянии лежит одLIн из ее обитателей. Повидимому,
хакале Мориса ,Щжеральда избрано предметом их пабега.

На пеб,ольшом расстоянии от хижины они соскакивают
с лошадей, привязывают их к деревьям и уже пешком на-
правляются дальше.

Они идут крадучиаь и совершенно Ееслышно llередви-
гают н,оги по опавшей листве. Стараются держаться в тени.
Чаето останавливаIотся, всматриваясь вперед и llрислуши-
ваясь. Главарь комаfiдует ими безмсlлвной жестикуляцией.

Внутри хижи,ны полная тишиЕа. Оттула не доносится
ни одЕ,ого звука.

Четверо комавчей подкрадываются к двери. Она заперта,
но по бокам ее есть щели. К этим щелям четьI,ре дика,ря
одЕовремен,но прикладывают уши и, притаившись, сJIушаiот.

Не слышяо ни храпа, ни даже дыхания и вообще ника-
кого звука
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,_ ВозможЕо, - говорит по-испански их глдвдрь, -iочень возможIlо, что он еще не вернулся домоЙ. Хотя, Ка-
залось бы, он уже давно должен быть на месте. Может
быть, снова куда-нибудь заехал? П,омнится мне, qт,о за до-
мом должен быть навес для лошади. Если мустапгер дома,
Фо мы найдем там его мустанга. Подождите здесь, друзья,
покаясхожуипосмотрю., Через несколько минут главарь вернулся к своим това-
рищам, которые все еще стояли у двери.

- Вот не везет1 - воскликнул он уже довольFIо гром-
ким голосом. - Его здесь нет и не было за trоследние дни.

- Нам следовало бы войти в хижину и удостоверить-
ся в этом, - предложил один из рядовых воинов, говоря
по-испан,ски и притом с дOволь,fiо недурным произ,нош,ени-
ем. - Что плохого, если мы посмотрим, как ирландец
устроил свое жилье в прерии?

- Конечно, в этом ничего плохого нет, - ответил тре-
.тий, тоже lrо-испански. - ,[[авайте-ка заглянем и в кладо-
'вую. Я так г,олоден, что способен есть сырое мясо.

-* Чорт побери! - прибавил четвертьiй, и последний, на
том же благозвучном языке. - Я слыхал, что у него есть
и свой погребок. Если э,го так...

Главарь не дал ему закончить фразы. Напоlчtинание о по-
гр,ебке, видно, побудило его к действию.

Он толкнул дверь ногой, но дверь Ее открылась.

- Caramba! Она зд:пёрfд изнутри. Видно, для т,ого,
чтобы неповад,но было посетителя[,I вроде львов, тигров,
медведей, буйволов и, навер,ное, еще и индейцев, Ха,
ха-ха!

Еще одип сильный улар ногой по двери. Но дверь не
поддается.* Забаррикадирована, и qем-то довольно тяжелым.
Сейчас заглянем и узнаеNr, в чем дело.

Пущен в ход нож. В шкуре мустанга, натя,нутой на лег-
кую раму, появляется большая дыра, В flее индеец про,со-
вывает руку и, шаря кругом, и,сследует препятствие,
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тюки и свертки были скоро едвинуты с места, и дверь
открылась настежь.

Щикари вх,одят. В открытые двери проникает яркий
свет луны и освещает хижину.

посреди хакале на полу лежит, растянувши,сь, какой-то
человек.

--, Саrауt

- Что это - он спит?

- Р_"о, наверное, мертвец, иначе бы он услышал на,с.

- Нет, - сказал главарь, рассматривая человека на
полу, - он всего только мертвецки пьян. Это слуга мустан.
гера. Мне уже приходилось с ним встречаться. ЪиднЬ, что
хозяина ýIeT дома. Надеюсь, что эта скотина не выпила
всего пойла! А вот и бутыль. Благоухает, как роза. оста-
лось и на нашу долю. Ну чrо же, можно и выпить.

В несколько секунд остатки мононгахельского виски
были распределены между присутствующими. Хватило
каждому приложиться по одному разу, а на долю главаря
пришлось и больше.
__ Хозяин дома рано или п,оздЕо д,олжен вернуться.
безусловно хотят с ним повидаться, иначе бьi они не
Ли СЮда в такой поздний час.

Что четырем индейцам_ Еужно от Мориса-мустангера?
Они пришли убить его?
Однако для читателя, наверное, уже ясно, кто скры-

Вается под маской команчей. Наши команчи - всего лишь
мексиканцы, их вождь - Мигуэль ff,иаз, муста}Iгер.

_ Ча* надо устроить засаду и выждать его, ._ говорит
9ль-t\оиот.- Iеперь он уже, наверное, скоро вернется.
Вы, Барахо, отправляйтесь на утес и следите, когда он
псявится на равIIине. Остальные пусть остаются со мной.
Он приедет со стороны Леоны. Мы можем встретить его
под большим кипарисом там, в ущелье. Это будет самое
подходящее место.

- Не лучtlц ли нам покончить с этим? -* предлагает
кровожадный Барахо, указывая на Фелима
21q

Гости
приш-

товарищей."' 1оЦfо*ilппуэ он и так никому не мzчlет-_л9:::":::
u"o, о oyiu;; 

" -;' 
n о*оЪ. Я лого вор 

"n,j_ __убъ,ло^,, ::#_":,,.,.,:зi;:;";:fi;: йр;;;; дu",uй",о 
^" путь, Взбирj,йi:::.,::

хОзЯина. ПУ, DaPanUr лgпrопtччD р ")

;;;; 
"д;" 

iйор"Ъ"о 
' может :"i?i:::: ^,1iyolf', ]:l"]S;h;;" ;;;Ъ""Б,iurо без промаха., ,Nlожет 1,"_": :lyлт,::":{:

бо;iьше не предста*;;*' такой случай, Выс,ltех<ивайте его

;-;;fi";; 
';;;;. 

При таком о"::ч::"" вь] у]]идите его

йrдui.*u. KiK толькь вы его заметите, спешите clo,la и

;;;;;;; "r". 
сй""р"й сделайте это так, чтобы МЫ еЩе

ус,пеJIи добежать до кипариса,
Барахо N{едлил подчиниться распоряжеttию, EltY не по-

везло в пролшлую Holib, и оfl_сильно проигрался в карты

5""-K,in"r'y. Ъйу "Й.iо"" бы отыграться, Он хорошо

зна,ет, чем займутся.,его тсварищи,
Быстрей же, 

"""оЬ-р'ГЙЬнте! -__к_омl,yоу'ъл"*т:;,"й i"i.Ъ## ";;;Ь,;;";ЬЬ 
Б*"дu,i .:::::y;*j" *"J;;;;i-p;.;',;,;;;;"n", ,о ] -т]. ч":1чi",;:,,"#,*:, }:ЧllРUtlrPdgivl D J'vru 

;;;;;.'i,l"r".ЙопtЪ,. Идите же, МСЙ
BiM улаr,ось бы выиграть в партию mоl
пп\/г - ппопо.пжает Эль-Койот подбалривающйм тоноМ, -друг, _ продолжает 5ль-Койоf подбалРИВаЮЩйМ 'О19.Y:_]
Если он не тrоявится в течение часа, кто-нибудь сменит

вас. Идите же.
Барахо подчиняется.
Выйдя из хижины, он Еаправляется к утесу, остальные

усаживаются в хижине.
На столе перед ними появляется не ужин, а коло4_1 

_1:,
панских карт - неизменный спутник каждого мексиканско-

летит время. Проходит час,

rra грубоir столе хи}кины, Ти,

хс ше,iестя1, карты."" й; ;;; р".*йt звук внезапно прерь]вает игру, о

Тс дикий uоurrui очнувшегося Фелима, он только,Iтс

1 Карr,очная азартная игра.

гс авантюриста,
В азарr,е игры незаметно

Серебряные дсллары звенят
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обнаружил странное общество, fiриютившееся вместе с

ним пЪд крышrей хакале.
Игроки вскакиваIот из-за с Iола, и

нсжи. Жизнь Феrrима под угрозои.
все трое обltажают

Ii

Внезапное tIоявление Барахо спасает ирландца,

- Orr едет! Уже приб,пих<ается к_ утесу, Lкореи,

друзья, скорей! - скороговоркой шепчет Барахо,
Убивать Фелиrtа нет времени,

' Через HeCKO;'tbKo секунд замаскироваI{цая коIdпаЁlия чже

у подноjкья утеса. Оrtи" устраивают засаду Под бо,Lьшrим

киlrарисоI1 и ждут прitближеtлия жертвь1,
въкоре разлаътся- топот копыт, Слышеiл стук подков,

звvки лолетают неравномерно, точно лошадь скачет по

*afrouno*y месту. Наверное, всадник спускается tlc откосу,

'Но его еще не видно. О,гкос, так же как и долина внизу,

}lаходится в тени кипариса. Луна освещает только узкую
r-iоЛоСV ЗеМЛи.^^"'_'нa 

уОиuаtте его, - шепчет Мигуэль Диаз повели-

тельным TotIoM. -- Сейчас ei]le рано, Пусть ellle 1ожи:ет
пЬй"оrо. Т'ак нужно. Задержlлте его и его JIошадь, trс.;lи же

он будет сопрЬтивляться, мы с ни},( покончим, Помн,ите

чговор- я сlрсляю Ilервым,' -ЬЬрr*"п"t 
нет. Загсворщики обещают подчиниться

чказанияМ старшегО товарища, Ж:аrЬ приходИtСЯ j'еД9llljl,, _ Abajo lis аrrtlаslАtiеrrаll_-разлается голос эjlь-\ои-
оlа, бр.Й"rarоa" Еавстречу подъезжающему всаднику,
- 

Ьпо'-Кояот схватыI]ает лоп]адь под уздцы, а трое осталь,

ных бросаtотся на всадЕика,
Последний не оказь]вает }II{кекогО сопротивления, он

не стбивается, не заIцищается ору}кием, пи единым словсм

не выра)кает протеста. Человек сидItт на лошади - это они

видяТ своими глазамI1, рукамИ ощущаюТ его тело, только

"tJHo кажется как О-Йо"пuп",-,о бесчувственныl1, Сопро-

тивляется оо"" ,o.iiБ-uo"i, он ставовится на дыбы, пя-

тится назад " ,"nb" за собой атакуюццI_еtо__ разбойников,

--' кlrали оруййеr сход"Гф,ослоuпо: <На земчrю!>)
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Они попадают в гIолосу, освещенную луноЙ,

3 
: 
J*ffi 

" 
Т-.*i 

"" 
ilfi х l, ъц"_т,:ъ 

"i ffi ii "y,##xi},цы бегут со всех 
"Б, 

- Ъ*е, Ъде пр_ивязаны ц1 лQшzlдиl

быстро вскакивак]т 
^"u 

""" 
и мчатся изо всех сил,

Они увидеп" ,u,"i,o 
-'nopu,"n_o 

ужасом и более отI]аж,

ньlх людей, о"" уuйл'ли всiдника без головы,

глАвА xlv
Полtски вслепую

Перед отрядом, выехавшиМ на розыски во главе с Mallo_

potnr, В.ад'rик без ,йuо, пtlявилёя в бо"цее раttниii час,

i.* п.л.л 
tННЖ fi""";*ifl:':a.i.::" и .слепJIяло их, Оttи

различали только o,ibp"'u"n," ":iз.li,:^ 
и больше ничего,

}1икакого сходства 
" 

, 'Мпр"l:ом-мустангероМ всадники l'tЭ

сеттльмента не заметили, л_,,чпti к зяхопяще]
Фелим 

"*о,р",- "u 
всадЕика, стоя сгIиной к заходящеI{У

сол}Iцу. Всадник пой,оп," ему похожим IIа хозяина,

Четыре r.п,"пiЁоu",*Ъiiuu,,i" Д\ориса-мустангера, прлIIш,

ли к тому же зак"цIочению,

И Фелим 
" 

п,"*,"*"lltы пережи,ци ощущеtIие саL{ого ди,

""'3,/"Т3iЪкспедиции майора npu .:1*:,,,этой 
заГаЛi'Н"U

фигуры были "йЪ 
си",tыiо RзвоJIltованы ]д ile могJIи

IlридуN,Iать, *un обi","ить такое странгIое явлеIiие,

_- Что *. "J;;;;' Что вы оЪ этоl,л л},маете, госпс)-

да? -_ clrpocиJl плu;,op, БОрошаясь_,-1,,*о"t, спутникаNl, после

того как 
""uдu"п'-,iро,пЁо 

из l]иjtу, - П,,ризпаюсь, я сOвер-

шенно озадачеI]" ,,фл_фл flпрппо.поже_

-. Пролелка иgдейr\ев? - вьiсказал кто-то предполо:

IIие. -- Пришtанка, ,{iобоr зaBJlellb нас в засаду?

-- 11"цохоО пр""ui,Б' сказаЛ бы я, - заметиjl ДРЦ:,,], -_

Меtrя, во всяком aпупuЁ, на такую приманку не всзьмеtI]ь,
2lз
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* Я полагаю, что индейцы тут Еи при чем, - ответил
пrайор. - Что Tbi по эт,ому поводу думаешь, Спэнглер?

Следо,пьiт только покачал в ответ головой.

- Может ли это быть переряженный индеец? - снова
обратился к нему майор.

-* Я зпаю не больше вашего, майор, - ответил следо-
пыт, - Вероятно, что-нибудь в этом роде. Одно из
двух - 

либо человек, ;iибо чучелс.

- Конечно, эт0 1Iучелсl, -- отозва.цось Еесколько голо,
сов.

-- Кто бы он ни был * человек, дьявол или tIучело, _
сказал одиII из членов отряда, высказавший уже раз свое
здравое N{IJение, _' я не вих{у оснований, почему нам не

узнать, куда идет егG след. Интересно, оставил ли он за
собою следы?

.---- Если след о,стался, -- ответил Спэнглер, - то мы
скоро это обнаружим. Наша дорога лежит по тому же на-
правлеi{ию. Можrtо двигаться, майор?

*- Да, конечно. Подобный пустяк не должен тормозить
выполнение нашей здддqц. Вперед!

Всадники опять двинулись вперед, некоторые из них не
без колебания. Среди член,ов отряда были люди, которые
быстро IIовернули бы обратно, будь они llредоставлены са-
пlим себе. ( ним прL{надлежал и Кольхаун. Он был п,отря-
сен бо.цьше других. Когда он увидел всадника без головьi,
его глаза вдруг останови.цись, точно стеклянЕIые, губы
побелели, а нижняя челюсть отвисла.

Его страttный вид, конечно, не ускользнул бы от внима-
ния окружаtощих, если бы не общее смятение. Все, точно
заколдованные, смотрели в одну точку, пока странный
призрак I]e исчез. Когда же отряд двинулся вперел, капитан
держался позади всех, чтобы не чувствовать tla себе взгля-
дов окружаIоlцих.

Спэнглер был прав; то место, I"Ia KoTopol,{ таllнственный
всадник tIростоял некоторое время, лежало как раз на tIути
отряда.
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Но, точно в доказательство своей нереальности, всад,

ник не оставил после себя никаких следов,
тем не менее это обстоятельство было совершенно,

естественныпt. В том месте, где оЕ повернул, как раз начи_

налась меловая прерия. Здесь trоверхность земли оыла

;;;;y;;;;u O"nod галькой. Кое-где йа камнях можно бы,

nb оЪп'uруrпить царапины, повидимому от подковы, Однако

эти следы с трудом можно было различить, и их видел

только острый глаз следопыта.
но даж^е и этот мало заметный след совсем потерялся

среди капtней.
^ (о.да солнце закатил,ось, Спэнглер отказался от даль,

нейших trоисков. оставалось только вернуться к лесу и

расположиться бивуаком средI1 кустарI{иков,
' 

Решlено бы.по на рассвете возобновить поиски,

однако этого сделать не удалось - помешали неожи-

данные обстоятельства.
не успел отрlд расположиться лагерем, как появился

KvDbeD с деIIешеи дл" майора. Бумага была из штаOа Б

СЪЪ-днтонио-де-Бексар,, от коl!{андующего 9IРугом,
Бутrtага извещала о нападениях команчей в _раионе LaE,

днтоъио, в пятидесяти милях от Леоны. Индейшь1 убивали
мужчин, женщин и детей, поджигали жилища, Майор от-

дал распоряжение драгунам немедленно вернуться в форт,
чтобы под.от,овиться к походу. Сам он спешил туда же,

конечно, поиски могли бы продолжать оставшиеся

штатские, но многие из них отправились в экспедицию,

й;^й; с собой лишь ружье и не взяв никакой провизиl,t.

Голод давал себя знать.
отказываться от начатого деJIа никто не предполагаJI,

Решено было довести его до Kol]lla, То,пько нужно сменить

лошадей и запастись провизией. И тогда можно опять воз-

обновить поиски.
Неболыпая группа под руководством Спэнглера взяла

на себя обязательство проследить цуть американскои лоша,

ди. Остальные же отправЕJIись в форт вместе с драгунами,
zl5
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л_ лпрежý чем распрощаться с Пойндекстером и его дру-зъями, trаайор счел своим долгом поставить их в извест-ность относительно пеqальных открытий, aд.пu"ui,""ё"пrо-
lлерOм. Пришлось рассказать и о кровавой "rrуже, чтобыпомочь разрешению загадки.

Майор с тяжелым сердцем высказал полозреЕIия отно-сительно молодого ирландца, С КОТОРЫIчI у него всегда бьutипрекрасные оlношения, И хотя он не верил в RиilовI{остьМориса-мустi]нгера, вернее, считал это л,Iало правлоподоб-ным, тем 
"" *."a:-_9_ч не мог не призIIать, что протиl] Мори-са имелIлсь серьезные улики. Чтс' касается остальшых, тодля них виновность мустангера была вне сомнений. Мописfl жеральд был гропtогласно dбr""пен ;а-;;;,{.' lil;; " 

;?..-лось вполне, ясным.

___Расскав Оберлофера_Oсвещал ллIшь начало трагическогспроисшествия. Лошадь Генри Пойндекстера, вся забрызган-ная кровью, с окровавленныý{ седлом, свидетельствовалаО_ТРаГИческо{ развязклелПромежуточные стадии этого кро-вавого дела были быстро воссгановлены отчасти на осно.ванl4и слов Сrrэнг"lrера, отчасти по сtsе)кеполучен}lым све-дениям.
Qднакrэ никто не задал себе вопроса] что могло толк-IiyTb человека на такое преступленlrе? Во оaо*Б" 

""."""",
серьезно над этLIм никто не задумал"". dХрu"ГftЪ}"iЁiliii;была взята за о,снову для разреiления этих сомнеrтий. Пред-полагалось, что Дlорис пернЬс свое uрu*дЬоuо""';";J;.-
пие/_J( ý.11*1r]r, tla BcIo сЪмью Пойн,цекстеров.
____L этип{и настроениями и мыслями Поrlндекстер распро-Iшался с друзьями. Рсшlенс было пролслжать розыски наслljлуIошlее утро. Надо было до конца lrзучить JOo a.о"дu 

^",

живьJ]l{и или мерl.выми, найти двух исчезцувших .lttолей.

Y
Груrrпа во г"таве 

_9ло*lСпэнглером ра,сположила,сь лагеремна месте, указаI{но[,I майорсlм.
tr4x бы"то всего окоЛо де,сяти tIеловек. [J бо.llее lСИ"ЦЬНоМ

216

отряде теперь не qувствовалось необходимости. опасность
с,о сторонЫ копIанчеЙ в этоМ районе y)rte не была угрожаlс,,,
щей. (ак булто бы не прелвиделось и других опасностсй.

Вместо iогс, чтобы лечь сгIать, вся группа собралась
около костра. Расположились поужинать. Закусок и выпив,
ки было вловоJlь.

Несмотряt на веселое потрескиваI]ие огня и большие за,
пасы спиртIIых наIIитков, настроение было подавленное.
странrrый образ всадника без головы все еп],е стояJI перед
глаза\lи. и )к,уткое чувство, вызванное ИМ, це N{огло так
скоро рассеfiться. tr,l никто попрежнеl.lч не зцал, _чем ш{ожно

объъсliить такое никомy не понятное яв,пение. Неясно э,го

было л.ця Сlrэнглера, так же как и для Ко.пьхауна.
последний, казълось, был потрясен больше всех. оп,

сидеJl, нахмуривIпись, в тени деревьев, поодаль от кост,Dа.,

С того MoMe}ITa, l(aк уехали драгуны, он Iie i]роронил ни
слова. (азало,сь, его даже не тянуло присоединитьсr] к
повесеJIевшей оr, выпивки комtlании. Попрежнем} вго li;,12:]n

горелл1 каким-то неестествеIIпым, стеклянIlым блескоьI, а

пеtII]ть испуга все еIце оставаJIась на лице.

- 
Послушай, Кольхау,lr! -- закричал_ _ему один из л,{оло,

дьiх людей, уже изрядно вьiпивший.- Иди-ка сюда, cTapl{-
на, и садI,1сIэ С НilN'Iи к костру. Мы все сочувствуем твое\{у
горю и сде.лаеl\I все, что слiожем, ,Iтобы отоt{стить за тебя
и твоих б.п1lзких. Нс нельзя же хN{урI,1ться все время. Ид.и
сюла и выпей с нами мононгахельского виски. Это булет
тебе очень полезно, .чверяю тебя.

Кольхаун принял дружеское I{рrгла1IIеI,Iие I,t сел у кост,

ра, срели выпивавшей молодежи. ckopcl от мрачности его
не осталось и следа. он стал тзк весел, что вызваJI даже
удив.пение у окружающих" НепоrtятrIо было, как trIог Bec],t,I

себя так че,цовек, у которого Jl],Illlb y,Ipoм, как предПоЛ[IГjt,

ли, был убит лвоюродный брат. Придя в качестве гостя, он
скоро стал играть роль хозяиilа.

i3ино 
"lи.ltсrсь, 

и молодежь становиJIась все веселее. Го-
ворлtли, пеJlи, п.цясалиl даже каl,ались по траве. Однако это
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искусственное в,еселье скоро смеЕилось неудержимым же-
ланием спать. Iiутещественники расположцлись на траве и
заснул!I.

Не спал только один (ольхаун. Убедившись, что все
спят, он поднялся и потихоньку прокрался к своей лошади.
Отвязав ее, он быстро вскоqил в седло и тихонько уехал.

Вс всем его поведении не чувствовалось, чтобы он бы.п
хоть сколько-нибудь пьян.

что же руководило им? Может быть, он отправился на

розыски из любви к погибшему брату? Или хотел показать
свое особое рвение, отправившись один?

Судя по срывавшимся у него отдельным фразам, мож,
но было понять, что подобные намерения у него действи-
тельно были.

- Слава богу, сейчас светит луна, дс рассвета еще
целых шесть часов. Хватит времени обыскать каждый уго-
лок зарослей на протяжении двух }лиль в окружности.
И, если только труп там, я должен найти его. Но что же
это могло означать? Если бы я один это видел, я бы по-
думал, что сошел с ума. Но ведь все видели, все до по,
следнего. Силы небесные! Что же это может быть?

Не успел он произнести эти слова, как крик внезапного
ужаса сорвался с его. губ. Он круто остановил лошадьt

точно перед внезапной опасностью.
(ольхаун направлялся боковой тропой к уже известЕор't

нам просеке. Он только что собирался выехать на нее, как
вдруг увидел, что какой-то всадник едет lrо лесу.

Всадник пробирался по просеке не медленным шагом, а
быстрой рысью.

Еще задолго до того, как он успел приблизиться,
хаун заметил, что это опять был всадник без головы.

Он не мог ошибиться. Серебряные лучи м,есяца освеща-
ли плечи всадника - головы не было. Это не могло быть
иллюзией, созданной лунным светом. (ольхаун видел этот
же образ и при ярком солнечном блеске.

Теперь Кольхаун узнад лошадь, полосатое серапэ на
2l8

Коль-

плечах всадника, сапоги из шкуры ягуара - все' это при,

I1?длеж2ло Морису-мустангеру,
у капитана было" достаiо,lно времени, чтобы все рас,

смотреть подробно"t*Б"u*uо,п ужаiом, он стоял на боко,

йой ipon., не в силах двинуться с места,

Только после 
"о,о 

'*un 
Ъошадь страIlного всадника с

диким ржанием, u b"u", на которое послышался вой соба,

ки, следоtsавшей за ней по пятам, повернула и помчалась

;;Ь.;';;"гой, -,onin" ,Ь,дu Кольхачн почувсtвовал оо-

легчение, только ,о,лu 
-",р"улась к нему способlот" р:::,""'-"'ё;";i-""о""""i - вЪкр_и_кнул он с дрожью в голо,

се, * что все u"о"'"u"uч""l'Что"_это - человек? Или же

дьявол издевается ""uБ","ой1- 
йп" весь этот день был

только жуткрlм 
"пuй?"Или 

я сошел с ума? Сошел с ума,

сошел с ума! ительныN{ движениеI,'
Больше он ничего не сказал, Решl

Кольхауrr no""p"y"-п"оllruд" й О,стро поскакал обратно, по,

видиN{о}Iу or*uuu",",i от ранее намеченной цели,

Затем, nponpuurlr",o тиiонько к костру, он расположил,

ся среди спящеи молодежи, но ему не удалось заснуть,

Ни на Iйинуту "" 
,Ь",*Бп ou ,nu,, Ето тпясло, как в лихо,

радке, и он с "","p,,,i,*, 
*д11,.р:"Ёета, НаступиВшее

!,iБЬ.u","т.,::,:,т,;;;т:fl;,*r"r"""#',*тffiъll:,uJu*"о"о
его лица и жутки

ГЛАВА ХLЧI

Тайное признание

Едва забрезжил утренп"й :l:}..вокруг 
гасиенды Каса"

д"по:Кор"о жизнь чже била клIоtlом,

Во дворе ,опп"'п"Ъ"О 
"й;", они былИ вооружены, хотя

не были 
"о"""о,"Il,-У 

-одп"* 
- 

громоздкие охотничьи ружья,

одностволки или ,i"bonou'"" двустволки, У других - пистс-

леты, ревопоu"ро,,'l""iЁБ;- 
-: большие цожи или даже

томагавк}I. 2l9



Не меньшим разнообразиём отлиtIалась и одежда этих
людей:' красные фланел'евые рубашки красовались рядоNI с
камзолами из лестрой ткани иЕдейской работы; коричнеtsые
брюки из домотканой шерсти и голубые хлопчатобумажные;
поярковь]е шляпы и кожаные шапки; высокие сапоги из ду-
бленой кожи и обувь из о,reньей шкуры.

Что означало tIоявление этой пестрой вооруженной
то,цпы? Это были <<регуляторы>> 1.

Эти люди собрались около гасиенды Каса-дель-Корво,
чтобы продолжать наtIатые розыски исtIезнувшего сына
плантатора. Некоторые из них участвовали в розысках на-
кануне, другие присоединились вновь, К последним прина-
длежали поселенцы бо.пее отдаленных сеттльNIентов и охот-
ники, которых вчера не было дома. 11редметом обсуждения

,было убийство Генри Пойндекстера. Мориса-мустангера
счи,гали убийцей.

Оживлеtтные толки вызвало появление в rtрерии зага-
дочного всадлIика без головы. Скептики считали это выдум-
кой и сначала не верили. Однако им скоро пришлось сдать-
ся перед настойчивыми утверждениями большого числа
очевидцев.

Все ждали Вулли Пойндекстера, который должен был
стать во главе сегодняшней экспедиции. Ждали его рас-
поряжений.

Плантатор задерживал отправление, надеясь найти про-
водника - человека, который бы мог указать путь на Ала-
мо и привести отряд к хижине Мориса-мустангера. Такогсl
человека не оказалось. Плантаторы, купцы, лавочники, юри-
сты, схотники, торговцы лошадьNlи и рабами - 

никто не
зIlал, где нахолилась хижина на Аламо.

Выяснllлось, что только один человек в сеттльменте мог
взять на себя эту обязанность: это был старый Зеб Стумп.
Hcr Зеба Стушlпа нельзя было отыскать. Он ушел, как обы.t-

1 Р е гу л я т о р ы 
-добровольные 

мI-1лицейские дружиIIы, имеь-
uJие I]paBo арестовать преступiIика.
22о

но, куда-,го далеко на охоту. Несколько человек было по,

слано за ним В разных направлениях, но один за другим
оIlи возврашались ни с чеil,I.- 

В гасйенде была женщиflа, котсрая могла бы безошибоч,

но указать IIу,гь к хижине мустангера. Но Вулли ПсlЁrндек,

стер не знал этого.
И хорошо, что он этого не знал. Если бы To;rbKo гор,

дый плантатор tIодозревал, что его дочь могjlа быть про-

водникоМ к уелинснной хижttне на Аламо, его горе о поте-

ряllноtчl сыне усугубилось бы еще сознанием, что дочь
пошла по нехороше}Iч tIути.

Последний челоuек, йосланный на поиски Зеба Ступлпа,

вернчJlся к гасиенде без него. Дальше х(дать уже стано-

вилось Itевозможно-собравшиеся сJIишком }каждали мще,

t
t

l
t ния.

РешItли дв}Iнуться в путь без проводriика,
*-}

ТолькО успеЛ отряД отъехатЬ от Каса-дель-Корво, кiж

в cTellax самой гасиенды lIролIзоtUла встреча двух JIюдеII,

из которых каждьiй хорошо знал путь на Аламо, Б этсI{

встрече не было ничего предосудительного, ниtIего заранее

предусмотренного. Это бо,лu npo",u" 
"l{:ul"ол":о:- тGуйп толЪко что вернулся с охоты и привез с сооои за-

пас дLlчи для кухни пJlантатора.- - 
Для Зеба Сhумпа Луиза Псlйндекстер была, конечно,

дома. Бо.ltьше Toio: она с бс.ltьшим нетерпеIIl{ем х(дала

Б.iрБч" с Еим. Желание увидеть старого охотника у fiее

было так велико, что весь день HaKaltyнe, с саIчlоГсl восхода
солнца и до заката, она не спускала глаз с лороtи,

Едва успе"rа скрыться шумная толпа участников_?х"::_
дицItи, как она увидела старика l]epxoм на его старои кс-

быле. Лошадь медленно двигалztсь под тяжестью обильноii

охотничьей добычи. Зеб Стумп ехал по протIlвоположно}lу

берегу реки, но уже сворачивал к гасиенде,- 'луиiа очень" обрадоьалась, увидев огромную фигуру
22|
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а,

старика. В этом qеловеке оIIа видела друга, которому мо,
гла доверить свои самые сокровенные тайны.

Еще Ьадолго до того, как Зеб СтупIп появился во дворе,
молодая девушIка уже ждала его на веранде.

охотник спокойно направлялся к гасиенде; он оьlл весел
и беззаботен. он не подозревал о случившемся несча-
стье.

На лице его отразилось недоумение, когда он заметил,
что вор,ота гасиенлы заперты на за.сов. Это не было в обы-
чаях дъма Пойндекстера.- Мрачный вид негра еще больше,

удивил Зеба Стумпа.- 
- ЧтО с тобой, дружище Плуто? Ты выглядишь мрач-

нее тучи. И почему это у тебя среди бела дня вдруг ворота
на запоре? Не случилось ли у вас чего?

- Да, да, мистер Стумп, случилось. Именно случилось,
ЕесчасIье случилось. Большое, большое несчастье.

- Говори же скорей! -- воскликнул охотник. - Говориl
ведь ничего не может быть страшнее, чем то, что написано
y тебя на физиономии. Не случилось ли чего с твоей моло-

дой хозяйкЬаэ не может этого быть! Мисс Луиза,.,

- Нет, нет, с мисс Луизой ничего не случилосль, Но
вроде Ъlоiо. МоподаО миёс дома. Войдите, мистер Ступtп,

Она сама расскажет вам ужасную новость.

- А тЪой хозяин? Он дома, не так ли?

- О нет; нет. Егоrсейчас нет. Хозяин сейчас далеко от

дома. Он уехал четверть часа тому назад. Его, lleT сейчас

;;;;. б; y""un в 
'.рерию, 

где дикие лошади, Тула, где бы-

ла охота месяц тому назад.

- В прерию, где дикие лошади? Зачем же он поехал

тчда? Кто же поехал с IlltM?' 
- о-о! С ним DIистер Кольхауп и много лругого народа,

о-о! Там их много. Это Плуто вам правду говорит,

- Ну, а ваш молодой мистер Генри - он, наверное,

тоже поехал с ними?- _ О мистер Стумп, в этоп,I KaiK раз fiаше горе, Мастер
Генри уехал тоже. И он 

""*огда ужЪ не вернется обратно,
.r.rq

Ёго лошадь приdежала домоfi, она вся была в крови, Off,

ой. люди говорят, о"о *u""p Генри уж_е умер!""' '^'"fi;.ЛТ" прuuлу говоришь, него?

- о! Эго сама ойЪда, мистер Стумп, Мне тяжело го-

воDIlтьЪто. они в"е поехали искать его труп,
'"""^"Йу].uй" Ьrо на кухfIю, 3десь индюк и дикие куры,

Мне можно увидеть мисс Jlуизуr

- Я здесь, *""i"р'Ъьйпl-Ыод",е! - ответил серебри,

стый голоСок, хорошЬ знакомый охотFIикУ, только на 
_эт]от

;;;^;;у;;"rrt ,ui. грустно, что 3еб 9]u,n с трудом y_,I:,
ЁrБ --]У""! Все, ur6'Ппу,о вам сказал, все это правде,

пrrБа ор'ui";й;й Ё.о "**,о ":,_.:лlё"п 
с позавчерашнего

вечеDа. Его лошадь вернулась домой с кровавыми. тrятнами

;;';Ё;;'Ь ЪЪБ, ?О этЬй даже стр:lшно подумать!

- Да, это тяжелые IIовости, Он куда-то у""",__З_,:::
лошадь верну.пась одна, Я не хочу причинить вам лишнеи

;;;,ъ"ъ"'Jiy".u, "Б, "*"' бытi, и я могу помочь в этом

деле, а дJIя этого мне надо знать поДРОбнОСТИ, __ ;:

Луиза puaa*uauru Э"бу'""", что знала, Только То, что,

пDоизошло в саду и uTo прелшествовало этомУ, она скрыла

;{";;;;'Ъ"Ъ "Б'пuпu"о "а рассказ Оберлофера в 
_по.дтвер

ждение того, что iunp1,, наверное, п_оехал за мустаЕгером,
't^ а;; С;fi; был глубоко взЬолно_ван ее расск1,_оy:".1_,то,

гда Луиза сказала Ы;"";, "iБ фг""а ёчитают убийшей

"е 
брuiu, он был возмущен до краиности,-" "jБ;; поЙоt-*рЙчач'' о*о'"ик,-Клевета! Только гряз,

ные скоты могли uъо придумать. Это совершенно gеве,

iБЬ"". ЛЦустангер пе из iex, кто мог бы пойти на такое

дело. Никогда я ;Й;;;;Ь""р,t И зачем ему это? Если

a;;";i";;;" были'плохие отношения, - но ведь это,не

так! Я знаю, как Морис,мустангер_относйлс" * вашему бра-

;;; "; ;;; ;"; 
об-эiом ,Ь_uорил, Правда, он Еенавидел ва,

]IIего двоюролпо,Ь фu,а КасЪия, НЬ я бы хOтел знать, кто

его не "a"u""д"ri 
Гiро""," мепя, что я так говорю вам,

Если бы между "u,ni* 
братом и мустангером произошла

ссора, раздор, то... 
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* Нет, lreT! - закричала креолка, забыв обо всем в по-
Рыве своего горя. - Между братом Lt I\tистером fiжера"rrь-
дом все было улажено. Гетtри мпе так сказал, а Морис.,.

Взгляд собеседника заставил ее замолчать. Закрыв ли-
цо руками, oi-la разрази.цась рыданиями.
л -- Зна,Jит, п{ежду ни\,Iи что-то бы.гlо, 

- 
пробормотал

Зеб. 
- 

Вы сказа"llи, мисс Луиза, чr.о бы"ца ссора N{ежду ва-
шим брат,ом и,.,

.- Мсlй дорогой, лорогой Зеб!- вс)скjlикllула она, оТ-
ниil,Iая руки от "цица и смOтря прям{:) в г.rtаза растеряtsшеr,{у-ся охотнику. - Обеrцаi-iге мне, что вы нико\,{у, никому не
скажете. Обещайте мне, как друг, как .Iесiный и trоря-
дочный человек. Вы обещаете, правда?

Охотнлtк в знак клятвенII0го' обешданttя подIiял cBoIo
огроNIную руку и зател,t выразителы{о ударtUl ссбя По
груди,

Через пять NIIIHyT сlц был yже Ilосt]яIrlеll в TaiiHy, какj\rю
обычно жеIiщины не ;tюГэят вitлавать. Оllи ловерirЙт ,аr,rе
та{ir{ы лиl]Iь тому, кто действите"r]ыIо засJlуживalет самого
гл\rбокого доверия.

Зеб Стумп удивился этому гrризнанию меЕьше, чеNr этого
можl{о было ожидать.

-- Что же тут такого, мисс Луиза! -- пробормотал о1{
,с,очувствеrIно. 

-. Зеб Стумп не видит в этоN,I IIиtiего таксгс,
чего можно было бы стыдtlтьсfl. )(енtцины всегда остаютсrl
женщинами 

- и в Ilрерии так же, как и везде lla свете.
И если кто-нибудь станет утвержлать, т]то вы по"цrобили не
того, кого следует, отдав свое серлце мустангеру, то это
булет глубокой ошибкой. Он очень хоJtошиIl Lle'iloBclt и sа-
служивает вашей лtобви. Все же остtlльное, что вы l|lIre рас-
сказали, то"цько IIодтверждает lvioe Uредпо"цожение, что lfl,l
не Ntог совершить этот грязныii trоступок, есJlи то"цько это
вообще произош].llо. Fr,акие же имеются дсlказате",iьств:t?
To"rbKo тtl, tI1,0 .пошл;lь вернулась с пятLiil,\ли крOви tIa селлеl

- 
Увы, найдены и другие уликлI. I}чера целый ,цеl]ь

продолжались розыски, !,олго ехаllи IIо следам и нацIjlL
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что-то, о ,чем ,не хотели рассказать. fotrHe покаЗалось, qто

отцу tle хотелось этого l,оворить мне, а других я боялась

спрЬсить. Они снова поехали сегодня, незадолго дб тог0,

как я увидела вас на дороге.

- о, Я думала; что вы знаетеl Ведь его тоже не могут

найти. йожеi быть, и он погиб от той жс руки, которая

убила брата.
ВЪ говорите, что они ездили по следам? Что же, они

нашли й ;;;ii ЁЁr" on только жив, то оFI на Аламо, Цо,
чему они не поехали туда? А, понимаю!_Наверное, никто

IIе знает как следует, где это находится. И если только их

вел этот молокосос Спэнглер, то, конечно, на меловой пре,

рии им ничего не удалось проследить, Значит, они опять,

туда же поехали/'-'- По"оrу-то мне и хотелось вас видеть, С отцом сей-

час поеха.[о много всякого народу.; Среди поехавших былlл

и регуляторы. Когда они отъезжали, я слыхала, как они

говорили о линчевании'. Некоторые из них клялись ото,

й"i"Ъi. Подумайте только, Зеб:-что, если они найдут его

и Морис не сможет как следует доказать свою невIIнов,

nocroi.. Ведь эти люди в порыве необузцанной злобы, да
еще имея такого помошlника, как Кассий Кольхаун,.- вlя

представляете, что они могут с H.rM сделать?! .П,орогой Зеб,

ради меня, радIl него, ради- н_апtей дружбы * поезжайте ту,
trа. llоскоDее поезжайТе! Необходимо опередить их и преду_

прЬ.п"rо Мор".а. Ваша лошадь не из быстрtlходных, Возь-

мите il{ою, возьмите любую, какую захотите, из нашей ко,
нюшни. Торопитесь|. .- 

- Во, правь], _- прервал ее охотник, собираясь ухо,
лить. - Конечно, это может коItчиться гtлохо для NIолодого

iu"i,o"r"nu. Я сделаю все, чтобы ПоI!,IоЧь ему, Не беспок_ой,

"d*, 
й".Ъ JIуиза. Я успею доехать на своеЙ старуruке, Она

з"орr.119_знЬт 
эту дорогу. л{ы живо доберемся, А на ва,

t Л lrtt!I ев аНие-иначе суд Лилlча-расправа без офицtlаль,
rlог() сVла, саIrосул.
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шей крапчатой мне что-то не очень хоqется ехать. .Щ,а, кро-
ме того, I,1оя cToLlT оседланная, Ну, проlцайте же. I-Ie го-
рюйте - Iиожет быть, с вашим братишкой ничего плохого
и не случилось. А что Морис-мустангер чист в этоN, деле *
это для меня яс}Iо, совершенно ясно.

ГЛАВА XLYII
П ерехвач ен ное п исъ1lI о

_, Обуреваемые паническим страхом, Эль-Ксlйот и трое
его товарищей бросились к своим лоIIJадям и торопливо
вскочили в седла. Они и не думали возtsраtцаться к хижине
Лtориса fl,жеральда. Наоборот, единствеЙное, что у них бы-
ло сей.Iас IIа уме, - это как бы подальше отъехзть от
уедиfl енIIого жI.Iлища.

В том, что это был <<доtt Морисио>>, никто из них ile
сомЕIевался. Rсе трое зI.Iали его, Диаз - 

лучшtе других, но
каждый из них вполне достаточно для того, чтобы быть
yвepeнfiы},it, что всадниltом без головы был ирJ'Iанлец. Они
у3I.IалII лошадь, сапоги }1з шкуры ягуара, сералэ работы ин-
деЙцев навахо, отличавшееся от обычных мексиканских
серапэ, и, наконец, его шляпу.

Но конь }ie остаI{овился, и они не успели рассмотреть
головы. На ней бы,па шляItа _- черное гляI]ц,евое сомбреро,
которое обычно носил Морис-мустангер. Она заблестела
пер_ед их глазами, ltопав в l1олосу лунного света. I]oToM они
увидели большуlо собаку, и Диаз сразу узнал в Heli собаку
ирландца. Со свирепым рыLIднь€м llес бросился на них.

Правда, это бы,ltо уже излишне, так как они и без того
бросились бех<ать.

[3о весь карьер м{Iались наш]и всадники по лесIIым за-
росJlям, Взобра"ltl.iсь на верх обрывистого склоI]а не через
ущелье, где lIредшолагалось совершить убийс,гво, а с дру-
l,оЙ стороны, и i]акоцец попалIt на равниtt\r. Но и здесь oнil
не остановLIJIись IIи на минуту и IIродолжали скакать гало-
псм, t]oкa не очутились снова в лесных зарослях, г/{е гак
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tIедав[Iо произошл0 йх удачное перевоплощеflие в коман,
чсй.

Обратной метаморфозе уделено было меirьше вниI!Iания,
It она. была скорее закончена. Торопливо смыли они со
своего тела боевую ра,скраску (вола была у них с собой
в больших флягах), быстро вытащили свои мексикансI(ие
костюмы из дупла дерева, с не меньшей поспешностью пе-

реоделись, вскоlIили Йа лошадей и поскакали к Леоне.' На обратном пути они говорили только о всаднике без
головы. Подавленнрlе паническим ужасом, мексиканские
му,стаЕгеры tIикак не моглLI себе объяснить это сверхъ-
сстественно,е явление. Полные IIеразрешимых сомвений,
расtIрощались оFIи друг с другом на oKpalrнe ceTTjIbI\{eIITa II

разошлись по своим хижинам.

- Саrау!- воскликнул Эль-Койот, когда он_переступи.ц
IIорог своего хакале и бросился на кровать. 

- 
Едва л!1 ус,

Ile[Ib после этого. СвятоЙ бог! Что за чудовищное зрелище!
I(poBb застыла в жилах! И нечем отогреться, чтобы _Ilритти
в'ссбя. Фляга пуста. Таверна закрыта. Все спят, }laTepb
бо>l<ья, что бы это могло быть? Привиденlле? Нет! Я ca\I
Oсrtзал его тело и кости,.. Есллl это просто чучело, то для
чего и кому это нужно? КомУ, кроме меня и моих ToBaplI-
rцей, охота разь]грывать карнавал в прерии? Тысяча чертей!
Что за tIудовищный маскарад!.. Стой, не оперелили ли ме,
rIя? МожЬТ быть, кто-нибудь лругой уже заработал тысяч:,/

ilол.rrаров? MoxteT быть, 
-это 

бьiл ирiандеr\, у_битый, обез,
l,лав,ценный, с собственной головой в руках?.. Нет, этого EIe

п{огло быть-чудовищно, неправдоподобно, llевероятно!..
I Io что тогда?., А, понял! Его мсiгли предупредить от[Iоси,
Tt,JIblIo нашего посещения, или, во всяком случае, оfi мог
Ilол()зреваТь 0 нем. И эта комедия была разыграна, чтобы
ltt,rryt,iTb нас. ВерояТно, он же сам и был свидетелем наше,
l,,l it,,стыдного бегства. 11роклятье!,. I]o кто мог выдать и

lll)c/taTb нас? Никто. (онечно, никто не знал о нашем Haп,Ie-

1,.,,,iu,. Как же он тогда мог подготовить такой д.ьявольский
br,,1llr1lltз?.. Al Я забыЛ: ведЬ мь] ехали по прерi,iи среди бе-

)
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ла дня. Нас моглй видеть. Должно быть, имеЁно так. А no,\'
ГДа I\tы IIереодеваЛись в лесу, за fiами проследили и BЬIý_I:

нули такую же штуку. Это единствсн.ное объяснение", лу
пiкиl Испчгались Ъучела!.. Сагаmьаl Завтра же я снова
binpu"nr.i na Алайо. Я заработаlо эту тысячу, хотя бы

мне понадОбилсЯ для этогО год! 'I'aK и.llи иначе, но дело

дБп*"J 6""о .д.пано. Достаточно того, что я tIотерял Иси,

дору. Может быть, это и пе так, но одна эта мысль нестер,
п"й'а. всл" я только узнаIо, qто она любит его, что они

встDечалисЬ I1осле того' как... О боже! Я сойдУ с ума,
I,i в своем безумстве я уничтожу не только человека, ко,

"ЬрЪrЫ 
Ъ"u nr6"r, но и Ж€нЩиНУ, которую я сам люблю,

ЫЪ;";'-йЙ;рri Ан.., KpacoTii и дёйон коварства! Я
могч задчшить тебя в своих объятиях или заколоть кин,

жалом! Й тебе я предоставлю этот выбор.
немного успокоившись, считая, что опасность как оуд-

тс уже миновала, и по_чувств_овав удовлетвореfiие от вновь

созревшегО решения, Эль-Койот .скоро засIJул,
проснулсъ он, когда утренниfi свет заглянул к нему в

дверь и вместе с ни,м и гость локазался на пороге,
-- Хосэ! - закричал Эль-КойоТ с удивлеflием и замет,

'ной радостью в голосе. - Ты здесь?

- Да, сеньор, это я.* Рад видеiь тебя, друг_Хосэ. Донья Исидора тоже
здесь? Я xouy сказать * на Леоне?

- !,а, сеньор.

- Так скоро вl,рнулась? Ведь еще Ее прошло и ДвУх

недель, не так ли? Меня не было в сеттльмеЕте, но я слы,

хал об'этом. Я ждал от тебя весточки. Г{очепt} же ТЬ1 Iltнe-l

не давал ничего знать? _ i

- Только noru"y, сеньор дон Лlигуэ":ь, qто яе было на,

де}кного человека. Мне нужно было сообщить вам кое-чгоt

ua.o 
""поrя 

было доверить чужому. К сожалению, вы не

поблагодарите меня за то, что я вам [ередам, Но моя >i<изнь

в ваших руках - 
ведь я обеща,il, что вам будет все из,

вестно.
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Волк Прерий подскочил, как ужаленный* Про' riего и про нее! Я лвижу это по твоему лицу,

Твоя госпожа встречалась с нимi

- Нет, сеньор. По крайней мере, насколько мне извест,

но, они це видели,сь поiле той первой встречи,
' 
- ЧтО же тогда? - спросил Диаз, повидиN{ому Еесколь,

no y"no*o.u"i t- -'она бЙа здесь, поца оЕ жшл в таверне?

Междч ними была какая-нибудь связь?

- Дu, дон Мигуэль, была. ff хорошо это знаю, так_как

сам бьiл rrосрелником. Три раза я отвозил корз1lнку с про,

визией, Koтopylo донья t,iсидора посылала ему, В последний

паз было приложено и письмо,
"," J,ii;.;,м*Бi"iо,--.по.шь его содержание, ты_ читал его?

- Благодаря *r, благодаря Ъашей доброте бедный

сJlуга мог это сделать. .Ц,аже больше - 
я переписал это

письilIо.

- оно с тобой?

- Даl Вот видите, дон МигУэ"ць, вы не напрасно по"

сыЛаJ-Iи меi{я в школу.'Вот письмо доЕьи Исидоры,- 
!,lлаз нетерпеливйм движением выхватил у него запи_

сочкУ и с жадноС"Б-ari',' читать, [Io записка как будто

даже успокоила его.

мо, -- В этоМ tl., n"uaro особенного, друL Хосэ, Здесь ,пишь

ее благодарность за оказанную услугу, И это всеr

- t{eT, еще не все- Из-за этого я к вам и пришел:

v меня lrорyчение в сеттльмент, Прочитайте,u 
- Al Другое письмо?

- Да,'i.Ъоор. На этот раз подJlинное письмо, а не мои

каракули.-'Дрожащими 
руками взял Диаз протянутый ему листок

бумаги, развернул и стал читать:

<<Сеньору дону Морlлсио,Ц,жеральду,
Дорогоli лруг, я снова здесь, в гостях у дяди

C"йunio. Житi"без вестей от вас я больше не в со,
229

it
fl
i
i

#
*
i
1

i
ч

i

jl
*{
t

t
t,

|,
*,
].

}'

I
'at



\

стояЕии, Меня мучает неизвестность. Скажите МНе;
попра_вились ли вы после вашей болезни? О, если быэто было так! Как я хочу увидеть ваши глаза - ва-ши красивые, вь]разительные глаза, чтобы убедиться,что вы совсем здоровы! Бульте другом и дайте мне, этУ возможность. Через полчаса я буду Еа вершине
холма, за домом моего дяди.

Приходите же, я жду вас!

проклятие ! 
л 
#;аЁ;f;. 

КffiiIЯ;3, т *fi ,*;;o.J,o,,r.
щенный Диаз. - Это иЕаче нельзя назва,гь! й она *anu-чает его сама! Хорошо же, ее приглашение булет np"n""o,только не тем, кому оно ч,iюб9зно предназначено. 0позда-
ния_не булет ни на минуту... ПослушЪй, Хосэ, этi .iпй.Ь.,-ка больше Не нужна 

- че,цовека, которому она адресоваtIа,
уже пет в лоселке, так же как и нигде поблизосiи. Неиз-вестно, где он вообще сейчас Iiаходитея. Тут какая-то ,ua-
на. LIo не в этоМ дело. Ты иди В тавернУ и наведи о немсправки. стносительно письма не бесгiокойся, ocraBi е.о
у меня. Я тебе его отдам, когда ты зайдешо .rлu пЪ ЬО-
ратном пути. Вот тебе до,цлар, выпей в таверне. У сеньоOаОбердофера прекрасно_е а.варди."r.. фощu;i'- 

"

_llолучив доллар, Хосэ, не спрашивая FIикаких объясне-
IIии, п,окорно покиI{ул хакале,

Lеичас же следом за ним вышел и .Щ,иаз, Быстро осед-
лав свою лошадь, он вскочил в седло и помчался галопом.

ГЛАВА XLYIII
Исидора

солнце только что поднялось над горизонтом прерии.Его круглЫй диск, как лщит из червонного золота, засиялнад высокой травой. Золотые лучд ltроникали в гущулесных зарослей, там и сям раъбросанllых по саванне.l\pyпHbie капли росы все еще висели Еа акациях, отягощая
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их перистую листву и слезами скатываясь на землю, И ка-
залось, что деревья оплакивали разлуку с ночью, }калели
расстаться с прохладой и сыростьIо, боялись встреtIи с па.
лящим зноем дня, Птицы весело щебетали iа ветках,
словно приветствуя восходящее сол}Iце.

но вряд ли где-нибудь, кроме прерий Техаса, можно
встретить в такой ранний ,lac бодрствуIощего человека.

На берегу peKtl Леоны, в трех ми.liях от форта LIндж,
показалась фигура какого-то всадника. По мънъре сидеть,
на лошади, по костюму - серапэ на плечах, сомбреро }Ia го.
лове - всякий, конечно, подумаЛ бы, что это мужчЙна. Од-
нако не следует забывать' что действие происходит на
юго-западе Техаса: женщи]]ы там тоже еЗдят на лошади -
по-мужски и дJlя этого соответственнс одеваЮтся,
_ И наш ранний всадник _* не мужчина, з жOнщинз;в этом легко убедиться. Стоит только пссмотреть на ма-
ленькую ручку, кот,орая держит поводья, на ма,lенькую
ножку в стременах, на изящныеt женственные контуры

фигуры, выделяющиеся даже из-под тяжелого серапэ, и,
наконец, Еа_ великолепные волосы, свернутые узлом под
полями сомбреро,_ и сомgений не останется, что гIеред ва-
ми женщина.

это доtiья Исидора Коварубио де-лос-ланос.
,Щ,онье Исидоре недавно [lинуло двадцать лет. оЕа 

- 
'

жгучая брюнетка и очень хороша собой. Но красотаl ее-
это_ красота тигрицы и внушает скорее страх, чем нежную
"пюбовь. В ее лице не заN{етно никаких прйзнаков с,лабости,
H}l тени пугливости. Твердость, решимосl.ь, отвага, неза-
урядный_для женщIлны ум-вот что oTpax{aloT эги юные
черты. На смуглой коже разлит алый румянец, наст,олько
яркий, что кажется - o1I не сойдет даже перед лицом
смертельной опасности.

Девуйпа Ьд.r-Ъдпu по лесLIстыI\,I зарослям ЛеОНЫ. Не- 1

вдалеке виден дом, но она удаляется от него. Эт,о гасиен.
Да ее ДяДи, дона Сильвио Мартинеца.

непринужденно И уверецно сидит ЩOдодая мэксиканка
23l
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в" седле. Под тrей горячий конь, но вам I]ечего беспокоить-
ся за NIолодую всадницу -. она прекрасно управляет своей
лошадью.

Легкое лассо аккуратно свернуто I{a седельной луке.
Исидора вJIадеет этиilI оружием не хуже любого мексикан-
сI{,рго мустангера и эти!f гордится.
" Она едет не по большой дороге, идущей вдоль берега

реки, а по боковой тропе, которая ведет от гасиенды ее
дяди на вершину близ;lежащего холма 

- 
единственную

возвышенность на низовьях Леоны. Взобравшись наверх,
Исилора натягивает поводья, }Io tle для того, чтобы дать
отдохнуть лошади, а потому, что она достигла конечной
цели своей l1оездки. В этом месте тропинка соединяется с
проезжей дорогой; вб,пизи дороги - небольшая полянка, ве-
личин,ой в два или три акра; она покрыта травой, но лишена
древесной растительFIости. Это словно гtрерI.Iя в миниатюре.
Колючие лесные заросли окружают llолянку со всех сто-
рон. 1'ри едва заметные тропинки расходятся от нее в раз-
йlых направлениях, прорезая t]ащу кустарников.

LIсилора выехала на полянку и, остановившись посре-
дине ее, потрепала по шее свою "цошадь, чтобы та успо-
[(оилась. Но вряд ли это было нужно. Крутой fiодъеNI на-
сто"цько утомил коня, что оц уже не рвался вперед и не
прояtsJIял нетерпения.

- Я приехала раFIьше назначенного часа, - сказала
Исидора, вынимая золотые часы из-под своего серапэ. -А может быть, он и вовсе не приедет? Ах, если бы он
смог при,ехать! tITo это - я вся дрожу? Это у меЕя нерв-
ная дрожь! Я никогда еще не испытывала такого волнения.
Что это - страх? .Ц,а, вероятно... Как странно, что я боюсь
любимого чеJIовека, единственного человека, которого я
вообще люблrо! Мое отношение к дону Лlигуэлю вряд ли
могло называться .цкrбовьrо, То был самообман, игра фан-
тазии. К счастыо, я быстро излеr{илась, увидя его трусость.
Герой моих романтических грез сошел со своего пьедестil-
ла, и последовало разочаровашие. Как я рада этому! Теперь
оlо

же я просто ненавйжу дона Мигуэля, узнав, что оЕ стал, -святые силы, неужели это правда! 
- 

IIто он стал разбойнлt-
копл. Но я бы не испугалась встречи с ним даже в этоl\{

уединенном месте... Как это страЕно: бояться любимого че.
ловека, которого сrIитаешь саfoIым благородным, самым пре-
красным из смертных, и в то же вреN{я не испытывать ,

страха lrеред тем, кого глубоко ненавидишь, зная всю его
жестокость и коварство! Но в этом нет ничего странного.
Я лрожу не от страха перед опасностью, а лишь от стра,
ха оказаться нелюбимой. Вот llочему я ,сейчас дрожу, п,оче,
му я не могу спокойно спать по ночаNI с того самого дня,
когда Морис ,Ц,жеральд освободил меня из рук пьяных ди,
карей... Я никогда не говорила еN{у о IvIoIIx чувствах. И не-
известно ецi€, как он примет мое гIризнание. Но он должен
это знать. Я пе могу больше терпеть эту неизвестность. Я
предпочитаю отчаяние, дах{е смерть, если только мои меч-
ты обманут меня... А! Я слышу топот копьiт. Это он? Да!
Я вижу сквозь деревья яркую расцветку его костIома. Мо-
рис .Ц.жера,пьд обычно носит этот костюм. НеудивительЕо,-
он так еь{у к лицу... Пресвятая дева! Я закутана в серапэ,
на голове моей сомбреро... Он примет меня за лrужчинуl [о-
лой эту безобразнуtо маску! Я женщина, и он должен уви-
деть перед собой жепlцину.

Быстрым двих<ением срывает с себя Исидора серапэ
и шляпуr скрывающие qары ее женской красоты.

Слегка привстав, опираясь на стремена и Еаклонившись
корпусом вперед, она вся превращается в ожидание.

На фоне зелени красиво вылеляется ее JIегкая жен-
ствеIIная фигура и прекрасная головка.

Она не обнаруживает и те}Iи страха, вопреки своим
словам. Губы не дрожат, lta лице не заметно бледностtt.
Наоборот, ее взгляд, устремленный вперед, - призыв гор-
дой любви, trризыв орлицы, ожидающей своего орла.

Но вдруг - что за странная перемена? Золотая вышив-
ка ввела ее в заблуждеЕие. Всадник в мексиканском наря-
де - не Морис Щжеральд, а Мигуэль Диаз.
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Восторf ожидания_сменяется унынием, В dтqаянии oHi

огIускается в седло. С_уст ,ее срываю;;; ;йi u*,л":1
к возгласам отчаяния. й и"пугu IIе заметно в ltей. Это ._ 

|

разочарование, смешанlIое с чувством протеста, 1 1

--. I{eT, это не так, дон Мигуэль .Ц.иаз, Я Еикогда яи
сJIовом, ни взглядом не IIризнавала,сь в лобви к вам, Вы

бы..llи для меня просто искусньiм наезднlIком, но не боль-

ше. Вы тогда были им или, по крайней мере, лказались та,

ковым. Но что вы представляете собой теперь? Злtаете вы,,

что о вас говорят здесь, да и не только здесь, но и t{a

Рио-Гранле? __ _

-'я не считаю нужным отвечать на клевету*все
DaBHo. исходит ли oHi от лрузел'л-предателей или ж9 от

;;;;;,;";й;;;". я здесь для того, чтобы получить объяс,
неi{ия, а не давать их.

- от кого?

- 
От вас, прелестная лонья Исидора_,_ rt

- 
Вы слиUIком са}IоувереlIны, доll- Мигу_эль Диаз,.Нс

забывайт,е, сеньор, с кем вы разговариваете, Не забывайте,
что я дочь...

- 
'dдrrо.о из саNlых гордых поI,Iещиков на Рио-Гранде

и племянница не менее горло.о собственника в Техасе,

я обо всем этом Думал. Вспомнил также, что когда-то и я

владел гасиендой, а сейчас - всего лишь охотник за ло,

шадьми. cararnbal И qто х(е из этого? Вы не из тех жен-

щин, которые могут презирать IIеловека и3-3а того только,

что он небогат,. Бедttый мустангер, повидимому, може,р

иметь у вас не i\lеllьше шансов, чем владелец сотни

табунов. И у л,tепя есть доказательство ваlIIего велIlкоду-
шия.

- Какое доказательство? _ быстро спросила она, ts

первый раз обнаружив беспокойство. -- Где это доказа-
тельство?

- В этом прекрасном письме. Вот оно, у I\4eнjt в руках,
за подписью допi" Исидоры Коварубио де-Лос-Ланос,
Письмо' адресоваЕНое такомУ же бедноМу мустангеРУ,_как
и я. Я не вижу необходимости дать вам его в руки, бедь
вы можете узнать гIисьмо и на расстоянии?

она уrпЪ.оа письмо. ГIлевrrйй взгjIяд, бропrенный на

)

)

\

i

, ; - 3дравсТвуйте,'сеньорита! Кто бы ожидал увидеть
i'вас средй этих тернистых зарослей?

-' Это ни в riакой }Iepe не должно вас касаться, до}l

мигчэль Диаз.j С"рu"поrй ответ, сеньорита! KoHe,IHo, это касается

меця И должнО ме!{я касаТься. Вы _прекрасfiо з}tаете, как

ýgзуvttо я вас люблtо. !,ураком я был, когда признаJся,

что я ваш раб. Вот это-то и охладило ваши чувства,
* Вы ошибаетесь, сеньор. Я никогда не говорила, qто

люблю вас. Если мне нрави,тIось, как вь1 ездите верхом, и

я об этоМ вам сказа"Ца, io, во всяком сл_учае, не с,педо_вало

делать из этого какие-либо выводы, Не вами я люоова,

лась, а лишь вашиN{ иекусством наезд}Iика, И .это б,тl:
три года тому назад. Я бы"ца тогда еще девочкой, а в этом

возрасте Tu*"a uuщ" действутот на воображение, Поражает

внешнип блеск, а не моральные качества, Но теперь я жен,

й"пu. И вполнЬ естествЪнн,о, что все это должно было из-

мениться.
Н,о почему же вы вIIушали мне ложные надежды?

Помttите тот день, когда я укротил самого неистового буi,r-

BoJia и усмирил саý{ую дикую лошадь в стаде вашего от,

ца? Ведь ни один пастух не смел подойти к ним, В эгот
o"no uoi ч"цыбались b,IHe, и в вашем взгляде я прочел при,

;;;;";ъ,;;;;:, н", ь"рица;trе этого, донья исидора. у
меня достаточно опыта, и я хорошо мог прочестьтYпо 

:_1_у_u,
Mv лиtlч. что вы думали и что вы чувствовали, по сеичас

;Ё"";;йь";;ъй гiьч.*у же? потому, что я был покорен

uir"r" чарами. Или сЙорее потому, что я имел глугIссть

лоизнатьсЯ в этом. А вы, как каждая женщина, одержав

;;Ьйу-;у.пu, оО этом, tIотеряли интерес к побежденgому,
это тък, qельорлта, не отриrlайте этого,

23_4

,Ц,иаза, выдал это. 
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-- Как оно могло попасть в вашI1 руки? * спросила

LIсидора, не пытаясь скрыть ,"ou -:1:.::rоваIIие,* Это 
"."u*,,o. 

онЬ в моих руках, Этого я давно до"

dивался.- ъе ддя ,о,Ъ, чтобы yiHaTb, tITo вы перестали

иятересоваться мною, -- для мешя это бьiло ясно и так, --

но чтобы иметь допi.аr.лоство, что_ вы увлеЧенЫ ДРУГИМ,

Оно говорит о том, что вы люб1l_е_ Мориса-мустангера, вы

мечтаете no"rorp",o в ,его красивьlе глаза, Но знайте, вы

никогда не увидите его,

- Что эт0 значит, дон Мигуэль Диаз?
она гпросила его'с дрожью в голосе, боясь услышать

отВет. !'I неудивиТ.пi"о.'Ё",раженИе лLIца Эль-Койота долж-

но было внушить этот страх,
3а,метив это, 0н ответил]

- Ваши опасения вIIолне правильны, Я потерял вас,

дснья й"идора, Ео IIикт0 другой тоже вас не Irолучит - я

это решил.
] Что лtменно? r l

*- То, что я сказал: никто лругой не на3овет вас сво,

ей, а в особенности Морttс-мустангер,

- Вот как!* Бi б6Ьщuат" мне, что в_ы никогда больше не встре,

титесь с ним, или же вы не уйдете с этого места,-- * Вы шутите, дон Мигуэль?
-- Нет, о .ouopio соверйенно серьезно, доliья tr4сидсра,

Искренносто 'i"* 
-ЬпоЪ 

бы,та с,""";ком очевидна, Не-

смотря на своиственЕую Эль;К9лйо11,. трусость, взгJ{яд его

выражал холодную й *"'о*у*o РеШИI\,{ОСТЬ, а рука уже

взялась за рукоятку кинжала
отважная исидъра не мог,па не почувствовать _чпо,

*оп"""u. 
--i.роза 

быjrа слишком очевидной, и казалось --
избежать опасности tIочти Еевозможно, В первый же мо-

мент встречи у нее немЕого дрогнуло сердIlе, Ео она Еа-

деялась, что подоспеет ,{еловёк, который встанет ]]1- ""
;й;rr., В начале разговора Idолодая мексиканка жадно

тlрислушиtsапuaо, ne раздаiтся ли топот коня, и время от
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1времени бросала взгляд в ту ётороЕу зарослеfi, отКуда онД

ждала этого звука
теперь эта надежда рухflула. Письмо Ее попало к то-

му, кому оно предЕазначljrось; жлать поддержкЕ было не-

чЁrо. о"а подуiлала о бегстве. Но лэто соrtряжено было с

труд}Iостями й большим риском. Она, наверЕое, получит

пулю в спину, так как пи]столет Эль-Койота был у него

TiK же близко под рукой, как и киIIжал,
Исидора вполне Ъценила BcIo опасностЬ положения,_На ,

ее месте pu.""p"nu.o Ьы .uюбая женщина, Но Исидора Ко' 
]

варубио бЬла не из робких. она л виду не показала, чтJ

уг}Ьза произвела на нее какое-нибудь_впечатленlе,_ _ ..,,л,ч
Чёпуха! - 

воск.lикнула она. -_Эы играете со мIIои,

сеньор. Bil хстите испугать меня, Ха-ха-ха! l lоче_му Mlte

ь;;;;ъ; Br.l Я езжу на лошади не хуже вашего, И лассо

" opoauto так же лёгко и так же Далеrко, как и вы, По,
смотрите. как ловко я с ним обрашlакlсьt ]

С'улыбкой произнося эти слова, девушка сняла Jlacco

. aaд.Ъо,rой лукЙ lI cTaJla наматывать его на руку, как бы

намереваясь демонстрироватъ свое искусство, 
,\__ z_.

Но замоrсел ее был иной. Диаз этого не понял, UH оыл

9задачен ее поведением и молча сидел на лошади,
только тогда, когда оп почувствовал, что петля лассо |

затягивается вокруг его .,lоктей, мексиканец по,Еял ее

;;;;Ё;;-i-lo-бo,i'o поЪдrо. Ё слЬлующ"l'r [toMeHT руки у
него оказались вытянутыми по бокам и туго связанными,

ончженеМогдосТаТЬнисВоеГоКинЖаJIа,нипистоЛеТа.
Преiкде чем Эль-Койот успеjl дотронуть.ся До веревки,

она еще сильнее затянулась вокруг него, Сильным толчком
он был вьiброш:еп из седла.--- * Т.п.рЪ, дон Мигуэль /{иаз, - векричала Исидора,

поверяув лошадь, - Lre iрозите мне больше! И не пытай,

тесь'оЁвободиТЬся. ПошеЪелите толЬко ПаЛьцем_и я по' 
'

cKatly впередt. (оварный злодей! Несмотря на твою тру,
aoari, 'о' "сrrел Убиiь меНя' я ВидеЛа этО по ТВOим гЛа3ам' 

'

}Io наши роли переменились, и теIIерь.." 
2з7



Не с,пыша ответа, она замолчала. Ее лассо было туго
натянуто, и она не спускала глаз с упавшего человека.

Эль-Койот нqподвижно лежал на земле, опута,нный ве-
ревками. При падении с лошади он потерял сознание. Каза-
лось, что он умер.

- Святая дева! Неужели я убила его? - воскликнула
Исидора, осадив свою .пошадь неNIного назад. 

- Я не хо-
тела этого. Но если дахiе и так, никто не сможеI упрек-
нуть меня: ведь у него было твердое на}lерение убить ме-
ня. Умер ли он, или же просто притворяется, чтобы я по-
дошла к нему? Пусть другие это решают. Теперь я могу
смело ехать домой, он меня не догонит. А если жизнь его
в опасности, я пришлю людеl.i из гасиенды на помощь.Прс,-
щайте, дон Мигуэль !,иаз!

С этими словами Исидора вытах_(ила из-за' корсажа не-
большой кI.Iнжал, перерезала веревку около самой седеJIь-
пой луки и, не rIувствуя yrlpeKoB совес,ги, поскакала домой,
оставив свою жертву распростертой на земле.

ГЛАВА XLIX
Лассо развязано

После беседы с Зебом Стумпом молодая креолка по-
шла в свою комнату и, опустившись на колени, на-
чала молI4ться. (ак все креолы, она была католичкой и
тв,ердо вери,ца в заступничество мадонны. Странной и печаль-
ной была ее молитва: она мо"iIилась о человеке, которого
считали убийцей ее брата.

Луиза ни минуты не соilIневалась, что Морис !.жеральд
не был виновен в этом ужасном преступлgнии. Она моли-
лась не о прощении, а о защите, Рьiдания заглушали слова
ее молитвы. JIуиза любила своего брата со всей нежностью
сестры. Она была глубоко потрясена горем, но эта печаль
не могла заглушить другого tIyBcTBa, более сильного, чем
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lх)лствеI{ные узы, I"орюя о потере брата, девушка молилАсЬ
u сllасении возлюб.llеttного.

Когда ,она поднялась с колен, взгляд ее случаfIно упал
lla лук, так хорошо служивший ей в ее любсrвной переписке.

<<О, если бы я могла послать стрелу, чтобы предугlрс,-
дить Мориса об опасности!>>

Но тут же она подумала и о другом: не iuогло ли ос-/
таться следов их тайных свиданий? Луиза вспомнила, что
Морис после ночного свидания перепльlл реку, вместо того
.lтобы переправиться в лодке. Е,го лассо, наверное, оста-
JIось в лодке, Накануне, потрясенная горем, она не поду-
мала об этом. Тайна их ночных свиданий могла обнару-
житься.

Солнце поднялось уже довоJIьно высоко и ярко свети-
ло в стеклянную дверь. Луиза распахнула ее, чтобы спу-
ститься в сад и. пройти к лодке. Но на балконе она оста-
IIовилась, услыхав голоса, которые донос1.Iлись сверху.
Разговор происходил ,между Флориндой и Плуто, которь]е
в отсутствие хозяина решили подышать воздухом на азо-
тее. Внизу можно было отчетливо слышать каждое слово,
lro Луизу мало интересовал,их раlговор. Только к,огда до
ее слуха донеслось дорогое ей имя, она стала приелу-
ltlиваться.

._ Они называют молодого парня ,Щжеральда. Л4,орис
.I[жеральд его имя. Они говорят, что он ирландец, но если
э,l,о правда, то он совсем Ее i]охож на тех ирландцев, ко-
l,()рых я видал в Новом Орлеапе. Он больше похож на на-
с,l,оящего джентльмена-плантатора. Вот на кого он похож.

- Ты не думаешь, Плуто, что он убил мастера Генриl

- Ничего подобного я не думаtо! Хо! Хо! Он убил
I\lilcTepa Генри! Вот еще что придумали! Это все равно,
,I,|,() сказать, будто я убил мастера Генри. Но что там та-
rir;t:? Смотри туда, Ф.uоринда. Видишь?

._ Где?
-- Вот там, на лругой стороне реки. Видиlпь мужqину

ll;l JlOшади? Это ведь Морис fl,жеральд, тот самый чело-
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век, которого мы
который подарил
которого сейчас

встреfилI4 в черноfi прерии... Тот
мисЪ Лу крапчатую лошадь. Тот

все ищуi там, где его нет!
виноват. он

самыи..;

саl,tый,
самый,

TaKol'i

в дом
скрыть

- О, Плуто, я уверена, что оп не
красивый и iрабрый господин!

Луиза дальше не стала слушать..,Она вернулась
и медленпо направилась на азотеIо. Ей трулно было
свое волuение перед слугами.

- о .{ем вы тут разговариваете? - с напускной стро,
гостью спросила Луиза.

- омиссЛуиза, посмотрите-ка туда! Молодой пареЕь",

- Какой молодой парень?

- Тот самый, которого разыскивают, тот

- Я ничего не вижу.

- Хо! Хо! оя только tITo скрылся за деревьями. Смо,
трите туда, туда. Вы видите черн.чю бJ-IеСТЯЩУю шлл{tУ,

бърхатную куртку и блестящие сере.бряные п.уговицы? эт0
он. я уЬерен,-что это он, тот саvыЁt молодой парень,

- Ты, верн0, ошибаешься, Плуто. Здесь многие так
одеваются. Рiсстояние слишком велико, чтобы узuать че,

ловека, особенно теперь, когда его уже почти не видt{о,

Ну, все равно, Флоринда. Беглt вниз, flрIlнеси -мою шляпу
и"u"urо",i<у. Я'хочу покататься верхом. |. ты, Плуто, осед-,И аМаЗОНКУ. Я ХОЧУ Ilока'I'аlьUя Еер2lUдд. ,.l tDl, llJtJrv, UULл

лай мне ЛУну как можно скорее. Я боюсь, что солнце
подымется слIlшком высоко. Ну, живо, живо!

как т,олько слуги скрылись на лестнице_. Луиза еще раз
с волнением подошла к irерirлам азотеи. Теперь ей никтtl
не помешает рассмотреть хорошенько, кто там, на холме,
среди зарослей.

Но было уже поздно. Всалник скрылся.
<<Сходство большое, и в то же время это как булто

бы не он. Если это Морис .Щ,жера.пьд, то зачем e[Iy ехать
в этом Еаtiрztвлении?>>

Через дЪсять NIинут Jlуиза уже была на друг,ом берегУ
и въезжала в заросли, в которыХ скрыJIсЯ всаднllк. Быстрсt
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llродвигаясь, 0на внимаl,ельно смотрела вперед. Подняв-
ll]lIcb lIa tsершину холма, Луиза вдру,г остановиJIа лошадь.
l,;l.}лавlUиеся голоса заставIIли ее это слелать.

она прислушалась. Хотя звуi<и доносились еще издале-
li:t и были едва сJiышны, но мох(но бы.lо уже разлиtIить,ll I,o этО бы.ltи два голоса: жеIIщины и lиужчинil. Какогоl\lуiкчины, какой жеrtщины? Снова болезненно дрогнуло ее()сl)дце. flевушка подъехала ближе. Снова ос,таItовLIлась.(.ilOза прислушалась. Говори;tи по-испаIlски. Крео,тка зiIала
l),I,()T язык достаточIlо хорOшо, чтобы поt{ять смысJI разго-tlrlpa, Но она была еще слишком далеко, и слов нельзя
бi,I"цо различить. Тон был приподнятый; оба, казало.о, Ooi-
,]llI чрезвыЧайно взволнованы. JIуиза подъехала еще б,ilиlке.
Л,lужского голоса уже не бы",rо слышно. I'олос женщины
(:r)всрше,нно отчетливо звучал угрозой.

го"lоса доносились с поляны, которую Луиза хорошо
:]Illljla: с этим местом у нее были свяэаны дорогие Bocljo-
l\IIlIIзrtия. ff,евушка еще раз остановилась, уже Ъовсем близ-
I((). она боялась ехать дальше, боялась узнать горькую
Ili)aBi{y.

[{аконец она TpoilyJia поводья.

Сомбреро и серапэ вflл.Iяjlись
lIi)llIlадле}каJlи этому человеl(у.
зо jiTtt?

Мужчина был одеr. в красоч}Iьй KclcTKllt ]\{ексиканriа.
Ila лошали - нарядныii чепрак Meкcllкirilcl(ori работы.Серлче Луизы tIаполнилось рад,остью. МерЪвый это че-
.цовек или нет, н0 он безус.ltовнtl 1.oT, кого она вI4дела с
азотеи. И это - не Морис Щжеральд. Jlуиза псдъехала
б,ltиlке и стала смотреть на рtаспростертого на земле че.п0-
B,,ltta. Ясно было, что это I,IексикiltIец.

,<Красивое,цLlцо>>, подумала креолна.
Liо не это застаtsило Луизу сOсI(оIIиi.ь с,Toxlallи Li 0

лошдlь.
руками.

рядом, но, IIовиди1,,Iол,Iу, не
LlTo же здесь 1,1огло прои-

1tj Всадник без tоловы 24L



участием Еаклониться над лежащим, Радость, что связан-
ный человек оказался не тем, кого оfiа б,оялась найти, толк.
fiула ее на этот гуманный tlocTy:tloK,

<<Он не умер: я слышу, как оII дышит>.
Она растянула петлю лассо.
<<Теперь он может свободнее дышать. Но что же могло

произ,ойти тут? Ах, он приходит в себя... Слава богу! Я сей-
час все узнаю>>.

- Вам лучше, сэр?

- Сеньорита, кто вы? - спросил
поднимаяголову и с беспокойством

никого не видела, кро-

дон Мигуэль ,Щ,иаз,
озираясь кругом. _

Где она?

- О ком вы говорите? Я здесь
ме вас.

СаrаmЬа! (ак странно! Разве вы не встретили жен-
щину верхом на серой лошади?

- Я слышала женский голос, когда подъезжала сюда.

- Правильнее сказать - дьявольский голос, это лучше
определит Исидору Коварубио де-Лос-Ланос.

- Разве это она сделала?

- Буль она проклятаl Даl Где же она? Скажите мн,е,
сеньорита.

- Я не знаю. Судя по лошадиному топоту, она, навер-
ное, спустилась по тропипке вниз. Наверное, это так. Я
подъехала с другой стороны,

- 
д! Значит, она fiоехаJIа домой. Вы очень добры, сень-

орита. Я вам очень призЕателеЕ, что вы освободили меня
от этой петли. Может быть, вы продолжите свою любез-
ýость и llоможете мЕе вскарабкаться на лошадь? Я *а-
деIось, что удержусь в седле, нужно то.пько подсадить
меня. Во всяком случае, мне нельзя бо.пьше оставаться
здесь. Мои враги недалеко 0тсюда. Пойди сюда, (арли-
то, - 

сказал оII JIошади и в то же время как-то особенно
свистнул. - Подойди поближе,' не пугайся этой милой
женщины. Не она сыграла riад HaMIt эту злую шутку и
разлучила нас. Ну, иди сюда, мой конь, пе бойсяl
242

лошадь, услышав свист, подdежала к хозяину И позв,о.
JIиJIа ему взять себя под уздцы.

- Небольшая rrомощь с вашей стороны - и, мне кажет-
ся, я сяду в седло. (ак только я буду на лошади, мне
lIечего бояться преследования.

- Ры думаете, что вас будут преследовать?

- Могу вас уверить,_ что у меня есть враги. Но это
l]ce ничего. Я чувствую большуtо слабость. Вй не откаже-
1,есь lrомочь мне?

- Конечно, нет. Я охотно окажу вам любую помощь,
I(акая в м.оих силах.

- очень вам признателен, сеньорита. очень вам призна.
1,елен.

С большим трудом удалось молодой креолке подсадить
I\{ексиканца в седло.* Прощайте, сеньорита, - сказал Эль-Койот. - Я не
зtIаIо, кто вы. Вижу т,олько, LITo вы не мексиканка. Дмери-
канка, я думаю._ Но это все равно. Вы так же лобры, каки преfiрасны. И если только ко,гда-нибудь предсiавится
случай, Мигуэль_ .щиаз отirлатит вам за эту услугу.сказав это, Эль-(ойот тронул лошадь. он Ъхъл шагом
так как с трудоNI удерживал pu""o".."J СпЬро-Бп"'сй;;;;
за деревьями.

молодой креолке все это показалось сном, и скорее
ст,ранным, чем Ееприятным.

но это настроение у нее быстро изменилось, когда она
подняла ваJIявшееся на земле trисьмо, оставленное Диа-вом, Письмо было адресовано Морису ffжеральду ii;r-
пись: <<Исидора Коварубио>.

JIуиза с трудом взобралась в седло.
Переезжая Леону на-обратtrоNI пути в Каса-дель-(орво,

она остановила лошадь на середиIlе реки. .Щ,олго она смо-
трела_ каким-то странным, остаI{овившимсrI взглядом }Ia во.
лу. На ее лице видна была печать глубокого отчаяния.
Стоило продвиIIуться немного дальше, и волны Леоны за-
хJIестнули бы ее навеки.
\0'



глАвА L
схватка с койотами

Лиловые тени техасских сумерек уже сfiускались на
3емлю, когда человеку, l]роделавшеIчIу муlIительный путь
сквозь колючие заросли, наконец удалось достигнуть ручья.

Утолив жажду, он растянулся на Tpai}e.
Нога болела, но не очень сильно. О будущем раненыii

сеЙчас не думал - мешала усталость. Коршуны улетели на
ночлег. Прохладный ветерок, покачивавший ажурную лис,г-
ву акаций, убаюкиваtоще подеiIствовал на него, и страда,
лец скоро заснул.

Но не долго ему пришлось спать. Раны снова дали
о себе знать - он прос}Iулся.

Он не боялся трусливого волка прерий, который напа,
дает только на мертвых. Он не думал, что смерть б,пизка.

Ночь показалась страда,-IьL\у мучительно долгоfl, и труд-
но было дождаться рассвета. Утро пришло наконец, но и
оно не было радостным. Вместе с Еим оtIять появились
черные IIтицы. Над ним, при соJIнечном свете нового дня,
опять гIовисли темные тени коршунов. Голод давал себя
з}IaTb. Надо искать пищу,

Неподалеку рос орешник. На его ветках были оlэехлt,
но висели они высоко - футах в шести над землей.

Раненому улалось допоJ]зти до дерева, хотя это причи-
няло мучительные страдания. Своим костьiлем он сшиб не-
сколько орехов и позавтракал ими.

Чiо же делать дальше?
Уйтлl отсюла было IJевозможно. Малейшее движение

причиi{яло невыносимую боль. Несчастrlый почти lle верил
в Бозможность помощи от человека. Ведь он Kpllrlajl до
хрипоты, но никто не услышал его. И, несмотря на это,
врсмя от времени все же раздавался его г;-I}хо!i крик. Это
бi,iлiл слабые проблески надех{ды, борrощеiiся с отчаянItем.

Выбора не было. Надо оставаться на NIес,ге. Придя к
эiоllу заключеЕию, ранепыft спокойно растянулся на траве
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и решил запастись терпеЕием, насколько это было воз-
l{ожно.

Время от времени у него вырь]вались стоны. Совершен-
но изму_ченный болью, он уже fle замечал, что делается во-
тру.. Черные коршуны попрехtнему кружили над ним.гlо он уже привык к этоýIУ и не обращаЛ ВнIIIчIания даже],огда, когда некоторые из них спускались так низко, что
]]змахи их крыльев почти касались его головы.

Но что это? Еще какие-то звуки.
П,осчlышалСя топоТ маленькиХ ног пО песчаному берегу

ручейка. Он сопров_ождался прерь]вистым дыханием, Ране-
llLiи огляну.lся, чтобы узнать, в чем дело.

<<А, это только коГIоты>>, подумал оН, Увидев целчюс,гаIо хищников, сtлующих взад и вIIеред по бёрегу.до сих пор он не испытывал ст}аха; только отвраще-lIlte вызывали в I]eM эти трусливые животпые.
обы.tно койоты }Ie пападают на человека; HcJ стоит имтолько почуять, что человек слаб и не может защищаться,как о}iи становятся дерзкими.
страдалец был изранен шипами кактуса и истекал кро-выо.
койоты почуяли кровь; этот запах дразнил их. Человекне с,омневался, tITo_ рни избрали его своей жертвой.у раненого не бьiло друiого оружия, кроме охотниqье-

1o, "9*1 который, по сqастью, остЬлся у него за поясом.l1го ружье и револьвер, lrривязанные к сеД'rIУ, остiлись rlaJlошади. Раненый вытащиJI нож и, опираясь на праtsое. ко-.цеIlо, lrриготовился к защите. Минута промедленLIя 
- 

и ужебы.liо бы поздно. !,вlлжимые *uдпо.rоr, ;";y;;;""oi"'iu
r<llаt'tности аапахом крови, койоты броси",tись на жертвч.IIlecTb из них одновременно впились-зуОuЙ"- u-'Ъ.;'Б;й,
ll()I'l:I И ТУЛОВИЩе.

[{апрягая все лсвои силы, защищаясь I{oжoM, ранеIIый(l|()1,IIал койотов. ОдLн и,rи дuа бы,rtt ранеtlы Il с диким во-
l ), ,y9:]по.,и проIIь. Борьба ."rr, оrчЪянной, .r,ф;;;;п;;.
Jl('cKoJ]bKO животных было ублiто. Но судьба погибших ue
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остановила других. Они продолжали атаку, казалось, с еще
ббльшим ожесточением, ГIоложение становилось безнадеж,
ным. КоЙоты лезли друг на друга, q,гобы вцепиться в

жертRу. Раненый размахивал ножом, н,о руки его слабеrrи,

удары ножа все реже достигали цели. Он с каждой мину-
той терял силы. Смерть смотрела ему в глаза.

И в эту минуту безнадежности раненый ,еще раз гроп,l,
ко крикнул. Ст,ранно, это не бы.п крик отчаяния: крик ра-
дости вырвался у пего, И еще удивительнее то, что при
этом звуке койоты прекратиJlи нападение. IIаступил пере,

рыв в отчаянной схватке. На минуту водворилась ти-
[пиЕа.

Послышался топот лошади, сопровождаемый громким
лаем собаки.

Раненый продолх(ал кричать, взывая о lrомощи. Лошадь,
казалось, была совсем близко, Всадник не мог не слыхать
его мольбы. Но ответа не было. Всадник проехал мимо.
Удары коtIыт стали менее отчетливы. Несчастным оtIять
овладело отчаяIIие.

В то же время осмелевшие хищники снова ринулись в
атаку. Снова завязалась борьба. Обессилевший .Iеловек счлI

тал себя приговореннь]м к смерти и продолжал защищаться
только по инерции.

L{ влруг койоты отпустили жертву: на этот раз явил,ся
защитник, своим rrрисутствием вливший болрость и вселив-
ший надежды несчастному.

i3садник не отозвался на молВбы, но собака пришла на
помLlщь. Огромtlая оленья собака направляла,сь к месту
бит,вы. Стремительными прыжками, с громклiм лаеN[ pliнy-
лась она сквозь заросли.

- Друг! (акое счастье! Друг!
,Собака, выбравшись из чаlци, с открытой пастью бро-

силlrсь на койотов. При виде ее они о,ставили свою жертву
{t начали в LIспуге отступать. Раз 

- 
и один у нее в зубах.

Она треплет волка, словно крысу, и минуту спустя бросает
его наземь с I1ерегрызенным горлом.
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Д.ругого поОтигает та же yqacтb, Третьей жерт_ч_у_е

было: испуганные собратья погибших, поджав хвосты,

;;;;;"";;-i-ъЪ..r"о с уно,ло,м воем, Все до одного скры,

лись в густых зарослях. E.n отrпь"'^-йr"у,iйilй человек больше ничего не видел, Его силы

иосякли. он только протянул руку, с улыбкой обнял своего

спасителя и, прошептЪв чтЪ-тЬ, впал в забытье,

--}

Обморочное состояЕие длилось недолго"Раненый скоро

пришел в сознание и, опершись на локоть, вопросительно

ОГJIЯНУЛСЯ КРУГОМ.' 
Жчr*о бliло смотреть на_ It{eCTO, где произошла схва-тка

.,,O'r,ii'" оойu*". НЬ еще более жуткое зрелище предста,

,,;а;; "io 
,ouuur, будь он все время в сознании,''' Ё; ;;;r;Ъ;; ЬОйЬро*а на поляяе_лоявился всадник без

головы. Его лошадо Ъпу""пuсь к ручью, чт.об}I утолить

жажду. Напившись,"опu' взобг_а,пlл1l 
-на крутой берег, 

_про-
бежала по поляне, iдa л"*ал раненый, и скрылась в зарос,

.цях. Собака снова бросилась было за ней, но скоро верну-

лась и улеглась подле раненого,
(ак раз в этот MoMei" к нему вернулось соз1111,1а1, 

.[П_У-
nr.nuu- JoOu*y, он опять растянулся на земле; потом натя,

lIул полу плаща на голову, защищаясь от паJiящего солнца,

" 'ъТJr1, лежала У ног раненого и тоже дремала, Н. она

llacTo просыпалась Ъ, казалось, была_настороже, Время от

Irpe}IeHи оЕа подымала ,олоuу и з,llобно рычала: оЕа 0тго,

,,i,ro *орrунов, когда те опускались слишком низко,

Молодой о.поu.i'ОрЪд"",i uo ,n", С его запекшихся губ

сDывались какие-то с"ран"о," слова, Это был то tIризыв

:I;,,?#;# й6;;, ,Ъ О,Ъ,uо,Еые речи о каком-то убийстве,

]
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Дважды пьяный

ВерItеплся сЕова в уединенную' хижину на Ала;tло, так
вкезапно покинутую картежниками, которьlе распоJIожились
под ее KpoBolll в отсутствие хозяина.

Близи.liся полдень следующего дняt а хозяин все еще

не возвращался. {>елим поtlрежнеN{у был единствен}Iым оби,
тателем хижишы,'попрежнеплу он лежал пьяный, растянув_
шись на полу.

Чтобы объяснить все, надо рассказать, что произош,Iл0

дальше в ту ночь, когда игроки в mопtё так внезапно
покинули хижиllу.

Вид трех красIлокожих дикарей, расположившихся во-
круг стола в азарте карточной игры, протрезвил Фе.пиrtа
бо.тьше, чем сон.

LiTo было дальше, oFI ясно себе не представлял. Помнил
только, tITo трое раскрашенных индейцев внезапно прекра,
тили игру, швьiрну.тlи карты на пол, обнажи.пи кинжалы,
угрожая его жизни. Потс_lм вдруг остзвил,lй его в lloKoe и,
повинуясь четвертому индейцу, который пришел за ними,
поспешно покинули хижину.

Все это произошло в течение каких-нибудь двалцатII
сокунд. И когда он пришел в себя, то в хакале уже
никого не было.

Спал ли o}I, илI{ же бодрствова"ц? С пьяных ли глаз он
видел все это, рiли во сне? Было ли это реальпостьiо, или
же каки]чI-то новым, непостижимым для его ума явлением,
подобным то}{у, которое до сих пор стояло в его пал,rяти?

Нет, это не могло быть привидением. Он видел дикарей
слишко1{ бли-rко, чтобы ошибиться в ToN{, что они были
настоящими .тllодьми, он слыша,ц, как они разговаривали
на непонятuом для него языке. Больше того - ведь они
оставили на поJIу свои карты.

Фелилл и не псдумал поднять хотя бы одну из них, что.
бы убедиться, настоящие ли они. Он был в достаточно
Za,)

трезвоМ состоянии, но пр_осто у Еего Еехватило для,этого

"ir*".ruu. 
Разве NIог он Ъыть уверенным, что эти страЕные

;;;;i,;; оЪЬ*.уr ему палыlы? Почем знать, ведь они I,1ог,

ли принадлежать самому дьявоJIу!
НесмотрЯ nu .njrriri"&i M"in't, Фелим все же сообра,

зил, что оставаться в хижине опасно, Ряженые игроки

могут вернуться, чтобы продолжать игру, они оставилft

здесь не только свои карiы, н,э и все имущество хака-

n". Прuuлu, что-тО BaжIioe заставliлО их внезапно удалить,
ся, но так же внезаlIно они уогут и вернуться,_ пл_,,..,,,' [Iри этой мысли ир"цандец решил действовать, l lотушив

.u.oy, чтобы никто не видел, что он д"пп!_,: 9плl,р"Туu'*:о
выше,1 из хижины. LIерез дверь он не рещился выити, JIу,

на ярко освеща"ца плоЩаДКу Iýред домом, ,Ц,икари могли

быть^ где-нибуль поблlлзости. Он содрал лошадинуЮ цку,
ру со стены " пр-"a"улся в образовавшуюся щель, о,{у,,
iившись снарухtи, Фелишt проскользнул под тень дерева,

он не успьл еще далеко отойти, когда заметил вtIереди

себя несколько темных предметов, Послышались звуки,

сЛоВLIоЛоШаДижеВаЛиТраВу;ВреМяо.ТВрOМ€lflИДоНосилисЬ
удары кoпыт. Фелим оста}Iовился и спрятаJIся за ствол ки-

париса.
^ Скоро ирландец убедился, что это действительно лоша-

ди. Нет сол,{нения, .iTo оЕи Ilринадлежали тем четырем вои,

нам, которые превратили хижину N,устангера в игорный

дом. ПовидиI!{ому, лошади были привязаны к деревьям, но

мсгли ведь быть около них и хозяева.
При этой мысли Фелим хоте.п уже повернуть и пойти

в другом направлении. Но в этот MoN,IerIT он услышал голо,
са, доносившиеся с противопо;tожной стороны, - то_было
несколько мужских г,олосов, угрожавших кому-то. Потом
псследовали отрывистые восклицаFIия испуга, за ними лай
собаки. 3атешt наступила тиI]lина, нарушаемая лиIпь треском
ломавшихся ветвей, точIiо FIесколько человек сIIасались в
паническом бегстве сквозь лесные заросли.

Фелим продолжал прис,цушиваться: люДи приближались
24g
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к кипарису. Через несколько секуЕд они были уже окол0

своих лойадей- и, не останавливаясь, вскочили в седла и

чскакали." Когда четыре беглеца попали в полосу лунного св_ета,

Фелим отчетливо увидел ярко-красЕую окраску их oojra,

женных тел. он узнал в них четырех индейцев, которые оы,
ли в хижи,не мустангера.

ФелиМ не двинулСя с места до тех пор, пока по звуку

доносиВшегосятопоТанеопределил'ЧтоВсадникиПодня.
лись по крутому откосу на рав}Iину и поскакали быстрым
галопом по прерии.

тогда он вышел из своей засады и, всплеснув руками,
воскликнул:---- ё;;;ой Патрик! Что же это может означать? Что

этим qертям здесь нужно? И 1то вздумал преследовать

ЙiЭ Но, видимо, кто-то их здброво напугал, Интересно:

мо)кет быть, это тот самый? Клянусь, что это так, Я слы_

йuо, nu* рйчала собака,. а ведь она убежапu u1 
-l-Y-",_-9

господи, чiо это такое?_ А влруг он, в погоне за ними, на,

правится в эту_,сторону?' Боязнь снова повстречаться с загад,очным всадником

заставила Фелима опяты спрятаться за дерево, В со,стоянии

трепетного ожидания он простоял там еще некоторое
время.- 

В к,оlЕце концов, это, наверн,ое, лишь_ шутка мистера

Мориса. Ему захотелось напугать меня. Он возвращался

дойой. Хорошо, что подоспел как раз во,время и напутал

крu."о,оожi,х, они собирали,сь ограбить и _убить нас, На,
верное, это так и есть. 

-Прошло, 
должн,о быть, уже поря,

до'ч"о Ърем"ни. Помню, что выпил я изрядно, А теперь как
бчпто ничего и не бывалс. А вот что интересно: не попа-

nibo n" моя бутыль на глаза индейцам? Я слыхал, чт,о они

любят этот напиток не меньше нас, белых. Боже, если они

почуяли запах, ведь там, наверЕ_о_е, и капли не осталось!
Нuдо вернуться и проверить.- Их нечего бояться, Судя
по тому, как оЕи tIомчались! и след их давно уж простыJ,.
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выбравшись из своей засады, Фелим направился к хака,
ле. он Ъробирался с опаской, несколько_ раз останавливал,
ся, цтобь1 npb"ep"ro, нет ли кого поблизости. Несмотря
на выдумаЕную для своего успокоения гипоте3у, Фелим
все же"боялiя ещ. раз повстречаться с всадником без го,
ловы.

Однако желание выпить заглушало страх,__и Фелим,
хотя и нереtrIительно, продолжал свой путь. Наконец он
тихонько вошел в хижину.

света он не зажег - Ь этом не было надобности, На'йтп
бутыль наощупь не составляло для него трудности: оg

слишком хорошо знал место, где она стояла.
Но в заветном углу бутыли не оказалось._ q"b;b" 

"""побрurI 
Похоже' что онИ до нее лобра,

лись! Иначе - trочему ее нет на месте? Я поставил е_е туда,
от.пичлtо помню, что поставил ее на с,в,ое ме,сто... Ах, вот
ты где, моя драгоценность! - продолжал он, когда нако,
нец нащупал предмет своих поисков. - Ах, скоты, да ведь
они осушили ее! Чтобы на том свете черти црипекли этих
красiчокожих воров! Пусть им покажут, как красть вино

у спящего человека! Ай,ай! Что же мне теперь делать -
опять ложиться спать? Но разве заснешь с мыслями о них
и о том, лругом? Навернякъ без выпивк_и я нелнайду себе
локоя. А Ёdдь IIи капли не осталось. Стой! Святой Пат,
рик! Вспомнил! Полная фляга! Я ее в сундук запрятал. На-
полнил до самого горлышка, чтобы дать_ ми,стеру Морису
в дорогу, когда он в последний раз собирался .в сеттль,
мент. И-ведь он, кажется, забыл ее взять с собой. Не дай
б,ог, если тUль,ко индейцы добрались своими грязными ла,
пами и до нее - я тогда сойду с ума!.. Ура! - закричал
Фелим lrосле нескольких миI{ут молчания, во время которого
сJIышно было, как он рылся в сундуке. - Вот счастье-тоt
Краснокожие не сообразили сюда заглянуть! Фляга пол,
lia - никто и не дотронулся до нее!

После этого счастливого открытия в темноте хижины
начаJIась пJIяска торжествующего ирландца.
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l' Потом наступила тишина, затем посльilIIалось бульканье

жидкости.
через некоторое время этот

и восклицаниями удовольствия.
звук сменился чмоканьем

', Слышались булька,нь,е' чмоканье -_ и так длилосЬ до

тех пор, пока наkонец не раздался звук упавшей на пол

, пустой фляги.
, А заiем llьяные выкрики чередовались с отрьlвкаtчtи пья-

i,.. и,ой песни, Дики}t'I хохотом и несвязными рассуждениями о

" краснокожих, о кома}Iчах и безголовом всаднике, Вновь t,l

i вновь, i{o все тише и тише повторялись те же речи о

lПёрех{ИтыхУжа'сах'По'каIlаКонецнесмениЛисЬt{епрерыВ.
, н* громкиNI храпом вконец опьяневшего оратора,

l I-лАвА LII

_ Пробуждение

Второй сон Фелима длился дольше первого, Уже бли-

зился полдень, когда он наконец очнулся,. и то не псl своей

воле, а от ведра холодной воды, вылитой ему прямо на го-

лову. Это отрезвило его не хуже, qем вид краснокожих

дикарей.
3еб Стумп устроил ему этот_душ,
Выехав" из Ъорот Каса-дель-Корво, старый охотник па-

праВиЛсясамыМкорткилtПУ'ТеNlкисТОКаIчIреКиНУэсес.
ОЪ ехал по хорошо известной e:'Iy тротIинке,- йu 

"о.о, 
,io ему сказала Луиза Пойндекс.тер, старый

охотник понял, что Морис !,жеральд в болышой_опасности,
try*n старался избежать встречи с отрядами ГIойндексте,

ра и торопился trриехать на Аламо раньше их,- он знал, что если оя встретится с регуляторами, то во,

лей-неволей ему ttридется указать tIуть к жилищу предпо-

лагаемого убийцы.
На некотор,о,м расстоянии 0т хижиЕы! уже в заl])с,[ях
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ЕизКоГо берега А.памо, Стумп привязал лошадь и продол,
жал путь l1ешком.

.Ц,верь, обтянутая шкурой мустанга, была закрыта, но
посреди нее зияла дыра. Что это значило?

старый охотник неслышными шага\{и обогнул хижину
и под прикрытием деревьев пробрался до навеса, опустил,
ся на колени и ста,ц прис,цушиваться.

Из хакале донс,силЪя зЪучный прерывистый храп. Зеб
Стумп заглянул в щель и увидел спящего на полу Фелима.'Теперь 

rtредосторох{tlости былt,l излипlни. Охотник под,
нялся на ноги и, снова обсlгнув хижину, вошел чере3 дверь.
Она не была заперта. Он не стал будить Фелима.

.,Вещи уложены в дорогу, А! Вспоминаю: Морис гово,
рил, что собирается на-днях выехать отсюда. Этот же мо-
лодец не лрост,о спит, а мертвецки пьян. Интер.есно, оста,
вил ли он хоть каплю выпивilи? Сомнительно.., А вот и бу-
тыль без пробки валяется набоку, рядом и фляга - то_же
пустая, ЧорЪ бы побрал этого пьяни(у - ведь он способеп
поглотить не меньше жидкости, чем вся меловая прерия!..
Испанские карты! lI,елая колода валяется IIа пслу. Что он
NIог делать с ними? Вероятно, выпивая, раскладывал пась"
янс. Но кто прорезад дыру в двери и откуда эта щель
в стене? Наверное, он мне сможет объяснить. Разбужу его
и спрошу>>.

- Фелим, Фелим!
Фелим не отвечал,
-_ Фелим, э,го я! Фелим!
Ответа опять не последовало. Несмотря на то, что во

второй раз охотник закричал так гро},Iко, что _голос его
бьuц верЪятн,о, слышен на расстояiIlIи llоJIумили, Фелим про,
i(ол}кал безмятеж,но спать. Зеб стал трясти пьяницу изо
l]cex сил; в ответ по,слыlпа,п,ось лишь какое-т,о рыqаяье,
llo сно сейчас же перешло в прежний раскатистый храп._

<<Если бы не его храп, я подумал бы, что он умер. Но
оII мертвецки пьян,.. в этом нет сомнения, (ак же при,
вести его в чувство?>>
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Взгляд старого охотника оетановился на ведре,._!ютоРое
стояло в углу. оно было доверху наполЕено водой. С ус,

, мешкоЙ Зёб irоднял ведро и плеснул пряNi,о в физионошtию
спящему.

Эт,о дало желаемые результаты.
еще не совсем протрезвился.

Поток восклицаний, вырвавшийся
веселым хохотом старого охотника.

Фелим проснулся, но

из его уст, с_лился с

Наконец оба успокоились и NIогли приступить к серь,
езномУ разговору. ФелиМ все еще Ёаходился под влиянием
пережитых ужасов. Бесцеремонная шутка 3еба не вызвала
в нем обиды - 

он был рад, что мог наконец поделilться с

кем-нибудь своими впечатлениями. Зеб впервые услыхал
от него о странном всад}Iике без головы.

сначала Зеб высмеял Фелима - 
он l]азвал это просто

<<игроЙ воображенИя>> старого lrьяницы. Однако, когда Фе,
лим продолжал настаивать, что это было действительныL{
фактом, он призадумался.

- Ну, какая же это могла быть ошибка! - возражаJl
ирландец. - Разве я не видел IчIИСТеРа М,ориса так же ясно,
как сейчас вижу вас? Видел все, за лсключенIIем головы.
Но и голОву я потоМ увидел, когда он tIовернул лошадь.
.Щ,а, кроме того, на нем было его мексиканское сераtrэ и

сапоги из шкуры ягуара, А как я мог Ее узнать его краси-
вого коня? Кiжется, я забыл еще сказать, что и Тара ушла
за ним, Я потом слышал, как она рычала на индейцев.

- Индейцы? - воскликнул охотник, }Iедоверчиво качая
головой. - Индейцы, играющие испанскими картапtи?

Вы думаете, что это были не индейцы?
l _ Неважно, что я думаю. Сейчас нет времени расс}ж.
дать, Продолжай, рассказывай все, что ты видел и слы-
шал.

Когда Фелим наконец закончил свое повествование,
3еб не стал больше задавать вопросов, Он вышел из хи,
жины и растянулся на траве.
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Ёму хотелось разо6раться в своих мыслях. Рассказ фе,
лима еще больше заIlутывал все дело.

ff9 ЭТОГо известно было лишь об исчезЕовении Генри
пойндекстера; теперь же картина осложнялась еще тем,
что мустангер не верЕулся домой, несмотря на то, что дол-
жен был прибыть, по словам слуги, еЩе HarKaHyHe утром.

совсем невероятным был рассказ о том, что мустангер
появлялся в образе всадника без головы или же с головой,
которую держал в руке. Это могло быть только чьей-то
проделкой.- 

Странно, коLIечно, заниматьея подобными шутками в мо,
мент, когда только что совершено убийство и половина на,
селеция сеттльмента ищет убийuу. Это было тем более
стра,Ено, что виновником преступления счи,гали не кого дру,
гого, как именно Мориса fl,жеральда.

Перед Зебом Стумпом раскрывалась картиЕа какого-то
странного сцепления о,бстоятель,ств, или, Repl]ee, какого-то
нагромождения событий. Происшествия без видимых при-
чиц причины без види,\Iых следствий, тlреступления без
lIонятных побуждений. Что-то таинственное, Еепонятно,е...

Ночное свЙдание между Морисом ,Ц,жеральдом и Луи,
зой Пойндекстер, ссора с братом как следствие этой встре-
чи, отъезд Мориса в- прерЙlо, Генри, отправившийся вдо-'
гоIIку, чтобы rrросить у Джеральда прощеIlия, -- все это
вполне е,стественно и п,оIIятно. Но дальше начинала,сь пута-
ниlIа и пDотивоDечия.

Зеб iтумп ^знал 
расположение Мориса ,Щ,жеральда к

Генри Пойндекстеру. Морис неоднократно говорил о Ген-

ри Пойндекстере и никогда не обнаруживал и тени враж,
ды, - наоборот, он всегда восхищался lrрекрасными душев-
ными качествами юноilпи. Пр.едположение, что Морис
мог внезапно превратиться из друга юнoши в его убийцу,
казалось сJIишком неправдоподобным.

Несмотря на uеобычайную ясность ума, Зеб Стумп не
был в состоянии найти разумную разгадку этой сложной
драмы. Единственно, в чем он Ее сомневался, - это в том,
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что qетыре всадникzt1 которые, по его мненйю, ше бьтли

индейцамЙ, с.ц,€лдли набег гrа хижину л,iус,гангера,_Возмож,

"Б, 
uro о"" бо,п" как-то связаны с совершенным ублtйством,

однако появление этих людей в хакале и отсутствие его

хOзяина навел.и CTybtrIa lta еще бо.цее гру,ст,ные предполо,

жеflия. Ему казалоЬь теперь, ,lTo убит был не один че_

лов,ек и что в лесных зарос.цях следует разыскивать Два

трупа.- - При этой мысли тяжелый вздох вырвался из груди
староЪо охотника. он полюбил мо"lодого __ирландца почт}t

отеческой любовью. И мысль, что Мсiрис l[жеральд преда,
тельскИ убит В темItых зарослях и что тело его терзаIот

коршуны и коfIоты, причиняла старику невыносимую _боль,
и'qей больше он вдумывался, тем глубже вздыхал, Нако-
нец, почув,ств,овав, qто оfi не может больше нах,одиться
под этим ý{учительным гI{етом, Ст,уrлп вскочил FIa ноги и

стал быстро ходить взад и вперед. Он решlтл отсмсIить,
Старый охотник был так захвачен своими горькиN{и пе,

реживаниями, что не заметил, как мимо него пробежа,ltа

большая собака мустангера.
Фелим радостнь]м криком приветствовал возвращение

собаки' Зеб Стумп оставаJIся равIlодушен к этомУ ло тех

пор,. пока не услышал громкого возгласа, обращенного к

немч:1 о ,".rер Стумп, посмотрите на Тару! Смотрите, у
нее на шее что-то привязано, Этого лне было, когда оЕа

ушла. Как вы думаете, что это такое/' Действительй, на u]ее собаки был ремешок из олеtrьей
кожи, Но под пим еш(е qто-,Iо торчало 

- 
каксй-то малень,

кий сверточек.
Зеб ЬытащиJI охотничий ноя< и наклоlIился к собаке; т,а

в испуге попятилась }lазад, Ео потом, убедившись, qто тут
не было зJIого намеренIiя, позволила подойти к сеое.

зеб разрезал ремешок, открыл сверточек * в нем была
визитная карточка. На карточке было tlто-,го наtlисано ст

руки как булто бы красt:ышlи чернилам}1, оLIевидi{о _ KpoBbFJ,
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Зеб стал qитать. Он довольно быстро разобрал написан,
troe. Вздох облегчения вь]рвался у него.

- Он жив, Фелимl Он жив! Посмотри на это... Э, да
,|,L ведь неграмотный! Спасибо старику-учит€лю,. что вы,
учил меня чЙтать. Но все paBlro. Он жив! Он жив!

- Кто? Мистер Морис? Надо поблагодарить бога!

- Стойl Сейчdс для этого нет времени. Достань одея,
.I,o и ремlли. Сделай это, пока я схожу за своей кобылой.
l l поживее! Нельзя терять ни минуты, иначе будет поздноt

ГЛАВА LIII

Как раз во-время

С этими словами старый охотник двинулся в путь.
Он был совершенно прав - нельзя былэ терять ни ми,

IIу-r,ы. В тот момент, когда охотник tIоспешил на помощь,
ll(,.ll()BeK, писавший кровью, опять был в смертельной опас,
Il()с,l,и,на Еего еще раз напали койоты. Но не в них была
l,.rlill]IIая опасность. Ему грозил более страшный враг, уже
l t1,I,t)вый ра,стерзать несчастного.

/lля читателя ясfiо, что раненый человек в паIlаме п
п,l;lll\е - Морис fl,жеральд. После описанной схватки с
trlriitl,t,illMи, благополучн,о разрешившеЙся благодаря вмеша-
,l (,.,ILc,гBy Тары, он почувствовал сильную слабость, и емУ
.t;l \()'I'слось сПатЬ.

Усr,алый и успокоенный, он скоро заснул. Сон пРодол,
/I\;|.:IL]r[ несколько часов.

ll1ltlснулся Щжеральд потому, что хорошо выспался.
('ll.,t1,1 tго были уже значительно восстановлены, и он мог
l ll,)|\()iiIIo подумать о своем IIоложении

(,rlГlltlra спасла его от кой,отов. Но что же дальше? Пре-
1.1]ll|()(, )Ki{BoTHoe все РаВНо Не СNlОЖеТ ДОСТаВИТЬ еГО ДО,
\1,'lt Д tlставаться здесь-значило умереть от голода или
l l l ]lt l. l\,,lсIIIIых ран.

,l,zlrl.|)il"Ilb.I\ rIоднялся на ноги, но поЧУВСТВОВаЛ, qТО еМУ

l i ll,.l]ll llк ()uJ r.oJlotsЦ 257
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трулно стоять. Слабость приооедиfiилась теIIерь к его дру.
гим недомоганиям. Он попробовал сделать одиЕ-два шага
и принужден был снова лечь.

В тях<кую минуту полного бессилия у него мелькнула
радостная мысль: <Тара может отIIести весточку в хижи-
fiу>.

- Если бы я только мог заставить ее вернуться до,
мой! - сказал он и испытующе посмотрел на собаку. -ГIоди сюда, моя хорошая, - продолх(ал Морис, обращаясь
к бессловесному другу.- Я хочу, чтобы ты была моим
почтальоfiом и отнесла мое письNIо. Ты понимаешь? Погоди,
пока я напишу епо. Тогда я объясню тебе получше. К сча,
стью, со мной есть карточка, * сказал оя, сунув руку в
карман. - Карандаша IIет, но это пе беда. Чернил тут хва,
тит, А вместо пера мflе послужит lпип вот этой агавы.

Он по,цполз к растению, отломил один из длинных ши,
1loB, торчащих }Ia конце листа, окунул его в кровь од,
нOг0 из койотов и стал писать.

3атем он достал кусок ремешка из оленьей кожи и за,
вязал его вокр),г шеи собаки. Тщательно завернув карточку
в кусочек кOжи, оторванной от tlодкладди панамы, он
заткнул ее за импровизированЕый ошейник.

Теперь осталось уIоворить собаку выполнить обязан,
ности tIочтальона.

Это бы",tо довольн0 трудно. Верный пес, несмотря Еа
свой ум, н[lкак lte }rlог понять, почему он дOлх(ен irокинуть
того, кому он был так беззаветно предан. Он долго оста-
fiаJlся глух к увещевания}л, которые гнали его прочь. 14

ToJlbKo пс,,сле того, как человек, так недавно им спасеFI,
;lbiri, с прliтворrIсlй злобой закричал на Itего Ii побил ко.
С'ГЫЛеiчI, *- ТОЛЬКО IIОСЛе ЭТОГО ГIеС ПОКОРИЛСЯ И УШеЛ.

LI itce же Тара весколько раз оборачивалась назад и
броса.ltа на хозяина взгляды, полные упрека.

- Бедняга! - с сожалением в голосе сказал Морис, ко-
гда Тара исqезла в зарослях. 

- 
Это все равно, что побить

сеСlя и,lи самого близкого друга, Ну ничего, я не останусь
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у Еее в, до.,1гу. А tеперь мне над0
i.лучае новых нападений койотов.
llочуяв, что я остаJIся одиЕ.

План действий уже созрел.
недалеко от орешника стояло дерево с двуil{я толсты,

]\lи горизоЕтальЕыми ветвями. они были близко располо,
)кены ДРУг к другу на высоте шести-семи фу,гов над зем-

. rсй.
flжеральд проколол ножом ряд дыроче.к в полах своего

ll;Iаща, потом размотал свой креповый ruарф и разорвал по
iI,,lIи}Ie наДВое. Таким образом, получилисЬ две tlоЛоСЬi I1O с

II(,скольКу ярдов длиной. Пос"це этого он растянул плащ
\I(,жДу ветвями и привязал его полосками шарфа к дереву
l! Itиде ГаМаКа.

Дlорис зна.ц, что к,ойоты ,не уL(е_ют лазить по леревь,Iм
]l lITo, устроившись на этой висячей постел!I, он может со-
ll(,i)IшeHHo спокойно наблюдать за ни},{и.'он пе щадил своих сил, устраивая это приспособление,
l;ll( как бЫл 1.верен, что койоты должны верI]уться. И деft-
(] l'l}]iTe,]IbEo, волкИ не заN{едлили показаться. они IIодкрады-
ll]l,]IIlcb с опаской. Шаг-два вIIеред, затем останавливал}Iсь
Il (,ivlотрелИ вокруг. И снова продвигались к месту прежней
{lrt,t,llы. УбедивЙiлсь, что собаkи нет, они скоро собрались
rlct,ii сворой.

ДlориЪ стал свиДет,елем их oTBpa,гlrTe.llbHoft жадности?
r,,1lltктЪрной дJIя этих трусливых живот}lых. Сначала они
(, li1.IIll пожирать трупы сdоих погибших собраr,ьев. Вслед за

l{,u койоты столпились под деревом, I]a кот,ором расIIоло-
.lr l!,:I(]1I раненый.

l ltl;1вепrивая свой гамак, мустангер не пытался замаски,
]|,]i;ll,L его. от земли его отде.пяло достаточно большое

1r ,,i,lrriIlI}I0, и ему казалось, что эти}I уже обеспечена его
ll i liIll(:lt()cTb,

ll llrIl/lllMoмy, кровавый обед еще больше раздразнил
.] lI]t|, l ll l х i1l1lIIиков, и они стояJIи тетtерь перед деревом, об,
.t;l ll,] l|,|,l clJ0l,t запачканные KpoBbIo моРдЫ,
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подумать о защиfе В

Они, наверное, явятся,



Морис поlIти не обращал Еа них внимаНия даЖе И fo-
ГДД, когда трусливые животные, IIодIIрыгивая, почти
касались его цог.

Однако была опаснос,гь, к,оторой он не предвидел за-
РаЕее. Хищuики, убедившись в бесплодности своих попы-
ток, тяжело дыша, улеглись под деревом. Казалось бы, это
не должн,о было испугать мустангера, поскольку он tIyB-
ствовал себя в безoпасности в своем гамаке. он бы и не
беспокоился, если бы не почувствовал снова приступа gе-

Утолимой жажды, которая с каждой минутой стаIIовилась
все муqительнее.

Ему стало обидно за свою недогадливость: ведь можно
было об этом подумать раньше, прежде чем за,6раться на
дерево! Нетрудно было захватить с собой туда запас воды.
Ручей был тут же, а вогнутые листья агавы ,могли послу-
жить посудой.

Но теперь было уже поздно. Неулержимое желание на-
IIиться росло все сильнее и сильнее. Пробраться к ручью
скв.озь засаду койотов было невозможно - это грозило
cMepTbIo.

П,осле большой потери крови жажда мучит особенно
сильно. Лtуки становились tlестерпимыми, На этот раз стра-
дания сопровождались галлюцинациями. Казалось, что
Количеств,о волк,ов увеличилось в десять раз. Их уже не
сот,ня - целая тысяча наводняла полянку. Они всё при-
ближались и приближались. Глаза их сверкали страшным
блеском. Красные языкLt касались подвешенного плаща.
Они раздирали его своимлI зубами. .Що Мориса доЕосилось
их зловоцное дыха,ние, когда они подпрыгивади.

В моменты просветления мустангер вилел, что все это
было игрой больного в,оображения. Волки продолжали спо-
койно лежать на траве, карауля своего пленIIика.

В один из таких моментов Джеральд увидел неожи.
данную и непонятную п,еремену. Койоты вЕезапно вскочилIл
и убежали в чащу. Исчезли все до одного.

Что же могло спугнуть их?
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KpllK радости вырвался из lруди 
'lЦориса, Наверное,

Тrрu'uЪрriулась. Мо>iет быть, и Фелим вместе с ней, Ведь
вI}емени i1Dошло доlстаточно: осада койФг,ов длилась 9коло

дЪу" uacoB. Морис нахлонился вItиз и посмотрел кругом,
ни собаки, ни слуги не было видно. Ничего, кроме ветвей
;;у;;;. й при.rу,,rапся. Ни звука, кроме завывания койо,
тов, которые все еще, К2З2л"IОСЬ, прOдолжали от,ступать,

уж не бпед ли это снова? Что могло ваставить их бежать?

Но все i,a""o. !,орога была свободна,;ПодоЙти к ручью
теперь бiIло безопасно. Вода сверкалаi;перед его глазами.
Ее Йурчание л9скд;-Iо сл}х.

Оя Ъпустился с дерева и направился*к берегу ручья, Нс
прежде TIеM наклониться к воде, Морис"еще раз ог,пянулся
нЬзад и я,сно увидел сРеди зелеЕи желт}тIо пятЕистую шку,

ру ягуара. Точпо з}Iея, вьlползал ягуар: из чаЩи, изгиоая
свое длинное, тонкое тело.
- Теперь бьiло понятно, .почему убежа"wr койоты,

намерения хищника были также достатоtIно оqевидны:

он почуял кровь и спешил к месту, где она бычrа пролита,
чт,обы разделить кровавое пиршество.

ягуар Еаправился к qеловеку сначала медленно, полз-
ком, поiом быстрее и быстрее, _готовяеь к прыжку,

3абираться на дерево бьтло бесполезно: ягуар лазает по

деревьям, как кошка. Мустангер это зIIал, но ес_ли бы он

и i{e знал этого, все равно было уже поздно. Животное
мIlновало то дерево, которое служило мустангеру убежи-
шlем, а вблизи 

'не было дlэугого, кула бы плох<но было
взобраться.

ДвItжимый бессознательным инстиIlктом, несчастный
бросился прямо в ручей. Но ягуар IIе только хорошо лаза-
ei по деревьям, но и плавает, как выдра. он так же стра,
шен в воде, как и на суше.

В по.lIной безнадежности Морис .Ц,жеральд остаIIовился,
войдя в воду по пояс. Больше ничего не оставалось де-
лать. ЗащищЪться было нечем: не бы",rо ни ружья, ни ре,
всльвера, ни ножа, ни даже кOстыля.
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дикигr крик вьlрвался У несчастного, кOгда пятнистый

зu*р "jf;:fi :iЁ:i"--":Е:irY,".чrл 1 B}lecTo того чт\)бЫ

бuоситься n, *,p,uy,-"iy,p замертво__свалился в всду,
. 

точно эхо, в оrJJr,"i-iрик мустая_гера раздал::,л:ру,о"

кDик И вслеД ,u *""'^"""рЪл, "ь,звавший 
вой ягуара,

"u'Ьйо;;;; .БО,*u- pnnyn"o,т_"ло,:,,заросли и прь],гну,ца

в водY. Человек ,"*,ubi,*o,o роста бысrirо приб;rижался к

;"Ёi}i: fi},**; *,бопо,о,о рЪста, следOвал за liим, огJlа,

lllilя воздух криками торжествующей радости,

Эти звyки no*uuunnbo ранЪному :к9рее 
пр"u_ч1::ujY,",

,,,, r't]Ёu.,iJJi;".^^Ъ;;;;й*иЪые у;riеы были слишком дли,

,l (,.ilьным 
" 

aп"*пой ,"k"no," иiпо,танием для его нервной

,:;Ё;J;;i. il;;;;'fr;;й"д "" lyд:рrал 
такого напряже,

lIия - у него 
"uoun,"- 

прБтуп I9р:_:_1и, 
Больной хотел за,

,l(ушить своего 
",р"о"оЪ,а,"ласкавшегося 

к нему, и отои,

Ijался от сильных obi","ti дру,ч, которыЙ пытался вынести

сго из воды.

глАвА LIv
Паланкин прерии

Это 3еб Стумп пришел на выручкч мустангеру, Слелуя

чказавиям .uпп"оч*'i|"Цiг,;Т ;T:::f спЬшил, как только

i,,,;;-;;ЪЪ" скорей прибьiть 
"u _чu,:о,,

Ов подоспеп *u* Ъu, во-время_,_ в тот самый MorteHT, ко,

гла ягуар .o,ou".il"n;;;"fi;,' i( ,uu"oo, 3еб ух{е 0ыл

llil расстояЕии руtейноiо выстрела,

Пуля, проп."чЙБ'_,"рлu" iч.ч,,,_:о,о 
зверя, не останО-

ви.па прыжка, но 
"Б- 

Ci,n последний прыжок хищлIltiiа,
"""ёr^Ъi,t охотник бросился " :_:*I,

}lo тут .,о ,u*o,J Ъжидало Еападение, Не когти ягуа_

па вIlепиJlиa" u пй-а ру,.и qеловека, которого он только

',,r,, a,,ra от смерти,
t( с,t;tстью З,Оu, "о* 

муст9IIгз: остался на земле, но

ýс:rушltlц Оро."п,""iуЙЙ,i,,io*,o спасителя, 3еб отшвырнул
2аз
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ружье и отбил неожидаЕIIое нападение. Борьба продолжа-
лась довольЕо доJIго, Наконец 3ебу удалось схватить мо,
додого ирландца на руки и отЕести на берег._

Но KiK только больной почувствовал себя освобожден-
ным, он сорвался с места и побежал к орешнику с такой
быстротой, точно больная нога не тревожила его больше.' Охотник угадал намерение безумного. Он заметил лез-
вие ножа, блестевшее Еа плаще. Мустангер бежал за но-
жом. Зеб бросился за безумцем и, еще раз схватив его,
оттащил от дерева.

- Скорее, Фелим! - закряqал
ку. ПарепБ лишился рассулка. Он
рячка.

Фелим немедленЕо повиновался.
Но борьба все же не закончила,сь. Больной бросился

е кулакамй Еа своего спасителя. Он громк_о кричал, грозил,
его глаза бегали и горели диким огнем. В течение десяти
минут продолжалась свалка. Наконец, совершенно изнемо-
женный, Джеральд опустилея на траву и после нескольких
содроганий, сопровождавшихся глубокими вздохами, со,
вершенЕо затих. Казалось, что последЕяя искра жизни угас,
ла в нем.

Фелим принялся громко причитать над ним.

- ПереСтань реветь, проклятый дуFнь!- закричал
3еб. - ОдногО твоегО воя достаТочн,о, чтобы душа расста-
лась с телом. он такой же мертвый, как и ты, - это обмо,

рок. Суля по тому, как он расправлялся со мной, повидлt,
мому тут ничего серьезного нет.

Фелим, обрадованный тем, что хозяин жив и что жизЕь
его вне опасности, внезапно перешел о,т мрач,н,ого отчаяния
к ликующей радости, выразившейся в какой-то уморЕтель-
ной пляске.

Его радостное возбуждение подействовалс и на Тару.
Она кружила около Фелима, присоеди,няясь к его неисто-
tsому ирландскому танцу.

3еб не обращал внимания на это,комическое представ,
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Зеб. - Спрячь эту шту,
весь горит. У пего го-

ление. Еще раз наклонился он над больным, Убедившись,
что опасЕЫх раН нет, 3еб СтумП поднялся и стал рассма,
триватЬ валявшиеся на земле вещи. Затем он обратил вни-
мание на паЕаму, которая все ецде оставалась ша голOвс
Iuустангера.

Шляпы из гаяквиль,ской травы, неправильно FIазываемы()
панамами, были широко распространены ша всем юге, Tali
же как и в Техасе. Но охотtIик знал, что молодои ирлан-

дец привык носить мексиканское сомбреро - головfiой

убор сьвершенно другого типа. Возможно, что мустангер
на этот раз изменил'своему обычаю. Зебу показалось, что
он уже видел на ком-то имен,но эту шляпу. Jаглянув
внутрь панамы, охотник заметил две надписи: кл,еимо Фа,
брикiнта шляп и надпись, сделанную от руки; <Генри

Пойндекстер>.
Теперь оII стал исследовать плащ. На нем Стумп тоже

увидел приметы, доказывавJl]ие IIринадлежность плаща то,
му же владельцу.

- Чорт зIIает, что все эт,о ознаqает! - проборллотал ста-

рик, глядя в землю и глубоко задумавшись. - Шляпы не
на своих головах, головы Ее на своих местах! Честное
слово, здесь что-то нечисто. Если бы я Т'оЛI}к'о не чувство,
вал бЬли под левым глазом от удара этого молодца, я бы

усомнился, пожалуй, на месте ли моя собственная черепfiая
коробка, от него ждать объяснений сейчас не приходwг,
ся,-добавил Зеб, посматривая на Мориса.-_Разве только
после т,ого, как он rrереспит свою горячку. Но когда это
булет - кто знает?., Ладно, - продолжал охотни,к после
rtькоторой паузы. - Здесь оставаться незачем. Нам надо
лоставитЬ больногО в хижину, а длЯ этого надО ПОДУiМаТЬ,

как переправить его туда. Этот все равно ничего не приду,
мает, _ сказал 3еб, взглянув на (Релима, занятого разгово,
|)ом с Тарой. - У пса, повидимому, больше мозгов, чем у
irсго. Ну, ничего. Приiется и ему поработать. Как же тут
быть? НЪдо бы Еам соорудить носилки, Можно сделать их из
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паоы шестов и плащ а или ft, одеяла, которое захватил

Й';;#i;:".;;.ййо 
- 
npau"no"o, Именно носилки - как

'па? то_ что нам сейчас нужно,

'--ТЪri.ро ирландец был призван на помощь,

ё;Ёii;"";"'обБ,р'у*," лЬа лlпезlа, каждое около деся,

ти футов длинои,7обавили еще лва, покороче, для Попе,

речныХ перекладиН.-Но """ растянули сначала одеяло, а

поверх него-п"uщ. тuпим'образом, импровизирован_ные

носилки были готовы, Предвид" uо"ЪжпосЪь нового буй,

;;;,й";rпu,-З"о C"yuni, решил привязать боьного к но,

сиJlкам. 2 __

не Два человека, как это обы,lно бывает, несли эти

по."r*,i''h"пБ" йпо' организовано иначе: передние концы

шестов были укреплены на лошади, а сзади носилки под,

держивал uunou.*. Полл,р*"вал их Фелим,
'3еб шел вгIереди в качестве вождтого,

В этом импровизированном палаЕкине Морис ,Ц,жера"тьд

был доставлен в свою хижияу,
-,J

уже спустилась ночь, когда эта странная процессия

прибыла к хакале мчстангера,
Сильны,е ру*" ЬiБ,""*i--О,р,*по переfiесли больного

с носилок на его кровать в хижиЕе,

,Ц,жеральд ,"_ поп"*uл, где оЕ находится, и не у3навал

своего друга JeOa, склонившегося lrаtr ним, Его мысли всё

ешде блуждrп", 
"Б',о 

-Бн, 
бопоше уж, iie буйствовал, Насту-

пил IIериод затишья,
Больной Не IчIОЛЧаЛ, но и не отвечал на ласковые во,

про|й,- Йрuй"нп"е к Еему; с его уст срывались какие-то

загадочные восклицания,
щрузья мустангера rIеревязали ему р_tны, как сумели,

но больше ""п.iо-'iБла,о 
бо,ло нельзя, Надо было ждать

наступJlеЕия утра.
Зеб распор"йп,", ,]тобы Фелим отправился спать, а

сам остался у Еостели больного,

266

у старого охотника были евои соображения по этому_,
:поВоДУ. i]My не хотелось, чтобы бред больного слышал
кто-нйбулЬ, кроме него, даж_е Фелим. И он проСИДеJ-I ВСЮ

lIочЬ напролет у гIостели Мориса и ловил каждое его
слово.

ЗЬОу Стумпу не cTpaltнo было слышать, как больной в
,своиХ любоЪнЙ клятвах повторял все время имя Луизы,

Но и другое имя часто срывалось с у,ст больноlо, Ц с
llим были связаны менее приятные для слуха речи. сzто _obi,
.по имя брата Луизы. КаЙие,то бессвязные, жуткие, бес,,
()мыслепные слова сопровождали это имя.

зеб Стумп сидел и сопоставлял все слышанное с уже
известныN{И ему фактаМи, и, когда_настугIило утро, он уже
Ile соNiневался в том, что Генри Пойндекстера нет в жи,
вых.

глАвА Lv
День новостей

Дон Сильвио j\lартинец 
- одиfi из немногих мексика}I-

ских богачей, оставtllихся в Техасе п,осле захi]ата страчы
северными колонистами. Ott мало интересовался политикой,
был человеком миролюбивыпt от tIрироды, ух(е пожилым,
а IIоэтому довольно легко rrримири.]]ся с новым положеFIи-
ем. Потеря нациоЕальной независимости уравновеrrlиЕалась
в его соЪнании безогtасностью от набегов команчей, тер-

роризировавших ,страну до IIрихода сюда колонистов. Ди-
]{ари, _IIравда, не были еIце окоIIчатеJlьно пок,орены, но на,
Jlадения их стали з,начйтельно реже.

И старику-мексиканцу одно это казалось уже большим
лостижением.

дон Сильвио был <<ганадеро> - скотоводом большого
пласштаба. Ег,о пастбища лростирались на мЕого миль в

ллину и ширину, а его табуны lIошадей и рогатого скота
Ilсчислялись тысячами гOлов. Его гасиенда - длипный и
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узкий одноэтажный дом * скорее напоминала тюрьNIу, чем
жилое помещение. Со всех стороЕ она была окружена за,
гонами для скота.

Жизнь обы,Iно здесь текла очень тихо. Но когда на-

ступал осенний llpаздник - 
праздник клеймения скота, ве,

селый шум пиршеств оглашал воздух в теqение многих
дней. ЭтЬ, однако, происходило только раз в г9д. В ос,
тальное же время стЪрый владелец г8сиондыt убежденный
холостяк, вел спокойнirй и уединенный образ жизни. С ним
жила только его сестра, еще более преклонного возраста,
чем он сам.

правда, когда к ним в гости приезжала их хорошень_
кая племянница с берегов Рио-гранде, тихая гасиенда ожи-
вала. Исидоре здесь всегда были рады. она приезжала Il

уезжала, коiда ей заблагорассудится. В доме дяди ей по-

зв,оляли делать все, что вздумается. Старику правились
живо,сть и жизнерадо,СТНOСТь Исидоры, да он и сам был

далоко не мрачЕым человеком. Некоторые_ свойства ее ха-

рактера, которые в других странах могли бы показаться не-

женствеIIными, бы1-1и естествепны в стране, где загород-
ный дом сплошь и рядом превращался в крепость, а до,
машний очаг орошался кровью хозяев.

Дон СильвЙо МартинЪц прох(ил свою молодость в об,
становке постоянной опасности. он был свидетелем многих
безрассулных поступков. Неудивительно, что оЁ IIе останав-
л"uъп Исидору, отчаянные выходки которой грачичили

часто С каким-то неудержимым безрассудством,
старый мексиканец любил свою племянницу так неж-

Ito, как можно любить только свою собственнуlо доtIь,
и'каждый знал, что Исидора булет наследницеI1 всех егсl

владений.- 
Нaул"u"теJIьно поэтому, tITo она лпользовалась особым

уважениеN{ среди всей челяди дона Сильвио_ Мартинеца 
-

йа нее смотрели как на будущую хозяйку. Но ее уважали
даже незав?Iсимо от этого: своей храбростью она Ерави,
лась о,тважным мек,сикански,м крестьянам. И, вероятно, сре,
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Ди пих }Ie fiашлось бьт ни одI]ого, кtо не обнажил бы св0,
его мачете t в ее защиту.

за последнее время исидора стала все чаще навещать
своего дядю. Но ie из-за того, что она больше привяза,
лась к нему и хотела утешить его старость, - причина бы,
ла другая. Она приезжала на Леону в надежде встретить-
ся с- МорИсом .Ц,жеральдоNI. Исидора любила мустангера.
с того ,самого дня, когда он освободил ее из рук пьяных
индейцев, он завладел ее сердцем,'и"илjрu 

не находила себъ покоя, Экспансивная по своей'
природе, она не могла дольше терпеть неопределенности.
она решила признаться в своей любви и потребовать пря-
мого ответа: 

-любима она или нет? .Ц,евушка цазЕачила
ffжеральду свидание, на которое он не приехал.

uМигуэль Диаз встал межлу нами!>> - так думала Иси,
дора, когда спешила к гасиенде своего дяди.

^ Исидора пустила своего серого коня галопом. она была
без шляпй. Прическа растрепалась. Прекрасные черные_косы
спустились на спину. 

- 
ГлаЪа возбужденно бле,стели, Щеки

раiгоре.llись ярки},{ ýумянцем, Приблltжаясь к дому, Исидо,

ра придержала поводья. Лошадь замедлила бег, пошла

РЫlСЫО, ПОТОМ ШаГОМ И НаКОНеЦ ОСТаНОВИЛаСЬ ПОСРеДИ ДОР,ОГИ,

Исидора задумалась.
<ЛучЙе его Йе трогать. Подымется скандал. П,ока ни,

кто ничего не зIIает о моем свидаЕии. Ах, если бы толь,
ко рассказать всё этим любезным техасцам, т,о одЕих моих
покъзаний было бы достаточно, чтобы жестоко наiказать

его! Но пусть он живет... Он негодяй, но я не боюсь его"
После того, что tIроизошло, он не посмеет подойти ко мне
близко. Пресвятая- дева! И как только я il{огла, хотя бы яа
миЕуту, иNI увлечься!.. Надо послать кого-нибуль.,освобо,
дить ё.о. Человека, который сохра,нил бы мою тайну. Ко,
го же? Бенито - старше,го tlacTyxa. Верный, отважный ма,
лый. А вот и он! КаЙ всегда, все считает свой скот>.

1 Мач е т е --мексиканский нохt.
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- Бенито! Бенито!

- 
К вашим услугам, сеlIьорита.

- Б.п"rо, мЬй 
"друг, я хочу тебя проСиiБ об одном

одолжении. Ты согласен помочь мне?
_ Рад исtlолнить ваше распоряжеЕие, - 0тветил мек,

сикаIIец, низко кланяясь.
_ Это не расfiоряжепие: я гtрошу оказать мне услугу,

- Слушаю вас, сеньорита.

- Знаешь ли ты место на вершине холма, где сходят,
ся три дороги?

- Так же хороцо, как кораль в гасиенде вашего дя,
дIошкI.I.

- Хорошо. Отправляйся туда. Ты найдешь там челове-
ка. Руки у него связаны лассо. Освободи его, и пусть идет
на все четыре стороllы. Если он получил повре}кдения, TCi

помоги eLIy, как можешь. Только не говори, кто тебя по,
слал. Может быть, ты его зпаешь. Мне кажется - так, но
uro 

""uu*no. 
Не задавай ему никаких вопросов, И не от-

вечай на его вопросы, если он вздумает тебя спраIUIIвать,

Как только ты Ъ,оставишь его на Еоги, пусть_себе рас-
поряжается ими, как ему заблагорас,судится, Ты понял
меня?

-- Все совершенно ясно, сень,орита. Ваши распоряже,
ния булут выIIолнены в точности.-------"Сiасибо, 

д,руГ Бенито. Еще одна просьба: о том,

что тЫ для менЯ сделаешь, доJlжЕЫ знатЬ только трое,

бо.llыпе никто. Третий _- это тот человек, к которому я те,

бя посылаtо. Осгальных двух ты знаешь.

-. Я понИ}Iаю вас, сеньорIIта. Ваша воля для меня ._

зaK,oIl.
Бенито llришпорил лошадь.

- Под<l>iдиl Я забыла! - закричала Исидора,_;. Ты

увидишь там NIoe серапэ и шляпу ._ захвати их с собой, Я
iебя подожду здесь иJlи }ке встречу__на дороге,

Поклонившись, Бенлi,го отъехал. Но его опять остано"
вили.
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- fl решила ёхать с тобой,_Беяито,; ! решиJlа ел(1rD ! rvvvlr,

Cnyru i"Й С"п"uйЬ у*" привык к капризам свOеи

дущеЙ хозяйки' l,_--_лал *ллfiАпла,пя а2 ним.

бу-

ЬТ ;;;;;'^чп.р.д, Исидора fi оследо Ba!'i,*, 
"Fy;

fiъ ъЖlt ;.'iйа ;ЁйЫ пг.лпоп91111:-..Я"J"":р}::

". 
ЙЗ о?'iЗ';; ";Ж;;; ф..l",lт, i,,: ^ : l l::;, 

У_ 

",1ъ,,t#;;:#" ъЪ # ъъъ;ъ;;;; 
-n 

о 8у *д.п 
" 
я. о1 а .:9::*i,,::,, 

tжпо :;этого оыли серье3ньltrпil""j;,;";;;;й. 
доставившую ей

свое сераIIэ и шляпу,JIо 1- 1i"i"лТ,У;фл шд пппжен бьiлсвое сеРаtIЭ И ШJlПrrУ. nv lr JЦr^^^-'-rЬо'*" 
доrr*"о бЬiЛ

столько неприятностеt. Об этом Бени

зlIать.
Но как попало письмо в руки Эль-Койота?_}:,:: ff:,рягlо каК lluildJlt llllLu[rv р YJ"-' - 

елем? Или же ,П,иаз,
дал ему? оказался ли ее ,п_У'1_"Рjlu],-ло лтпятъ письмо?
i : Ё. ; ЁJ; "',,i,Ж,т," 

#fi , ъ ;;,.,;;" ъ; ъпiп о ;l о т д а т ь п и с ь м о ?

tr,l то 
^и 

другое правдоподобно,
Наконец ц.по пfr",ествия_достигнута, Исидора в,ьеха,

Jla на поляну, держась бок о бок с Ьенито,

Й*.уrп""Диаiа уже_не бlл9,
ilТ?;'Ъ"Т.ЪЁ,i"fr-Оопо" всего-9то то, что не было

" "ffЪ"#i;" ее шляпа, серапэ и петля JIассо *_ больше ни-

чего.-- * Т", можешь верЕуться ломой,
r,орый упал с дошади, наверно€,лу*е
;;i;"'';yly""un. Я рЬда " ч"_lg ".I:

Бенито. Человек, ко,
пDише"ц в себя и, ,по-

i" забывай, Бенито,

;ТЁ"};JЬfi;;'";;i#; ййду 
"ч"и, 

Понимаешь?

- Понимаю, донья Исидора,
Бснлtто уехал и вскоре сiрь,лся из виду за уступами

IIсltдора одЕа на поляrIе,
()rllt соскакивает с;;;;;, набрасьiвает ira ,себя сераIIэ,

l.(,i}il0,1, шJlяпу и снова преврац\ается в Iоного гидальго,

;,i;;;,,r;rбоiраеrсо она в седло; мысли ее, IIсвидимому,

ill{),l, I,/le-To далеКо.
l l,, lrc yсllсла она сесть
, ,, , \,,jэ. она сейчас же

*ri
dl

на лошадь, как Еа Ilojlяiiy при,

сfiросила его:
йl

.-;. -,.-.-Д



* Что ты сдеJIал с письt{оп,I'i

- Я доставил его, сеньорита.

- Кому?

- 
Я оставил его в гостинице, 

- 
сrкдз2л он, запи}jаясь и

бледнея. - fioHa Морисио я Ile застал там.

- Это ложь, мерзавецl Ты отдал его Мигуэлю .Ц,иазу.
Не отрекайся! Я видеj]а это письмо са.ма.

- О сеньорита, простите, простите! Я не виноват, уве,
ряю вас, я не виноват!

- Глупец, ты сам себя выдал. Сколько заплатил тебе
дон Мигуэль за твою измену?

.- Клянусь вам, госпожа, это I]e изL{ена. Он".. он... вы-
нудил у меня.,. угрозами, побоями. Я... я.., мне не заплати,
ли ничего.

* Тогда я тебе заплачу. Больше ты tлне не нужен. Мо,
жешь итти, ку,ца хочешь. А в ,награду rr:i тебе *- вот и вот!

Раз лесять повтори"ца она эти слова, и каждьiй раз ее
кнут опускался на lIлечи с.llуги. Он пробова.lt бежать...
Напрасно! Она нагоняла его, и он останавливаJIся из стра-
ха поtIасть под копыта разгорячеаной лошади. Только ког,
да синие рубцы появиJIись на смуглой коже, кончилось ис-
тязание.

- А теперь вон отсюда! И Ее попадайся мне боль-
п]е на глаза. Вон отсlода!

(ак вспугнутая кошка, слуга ýтремглав убегает с поля,
ны. Он рад, что I\,fожет скрыться в колючих зарослях. Там
скроется и его позор.- 

Недолго остается на поJIяIIе и Исидфа. Ее гнев сменяется
глубоким огорчением. Ма.по того, что помешали ее свида-
ЕиIо, - ее сердечная тайна попала в руки предателям.

Она направляется домой.
Около гасиеfiлы каксе-то смятеfiие. Пастухи, полевые

рабочие, служаIцие ,бегают взад и вllеред, от поля в к,о,

раль, из кораля во двор, и о чем-то крича,t. Мужчины воо,

}ужаются. Женщины на коленях взывают к небесам о за,
щите.
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-l l
* LlTo случилось? * спрашивает Исидора.
Iiепито, оказавшийся вблизи, отвечает:
- Где-то в llрерии убили человека. Жертвой пал амё,

l),llillItец, сын плантатора, педавно поселившегося в гасиен-
rI(, l(аса-дель-(орво. Говорят, что индейцы совершили это
I l 

I) \,сl,уплен[lе.
Ilrrдейцы! В этом слове-причина смятения, обуявше.

l,rr "lIIод€й дона Слльвио.
Самый факт, что убили какого-т0 человека, - еще Ее-

(ll).]l1,1цoc IIроисшествие для этой страны. Оно rle вызвало
trLr lIодобных волнений, особенно если дело касается ЧУ-
.,l(()l,() -- американца. Известие же, что близко индеЙЦы, --
\ il((, сOвсем другое дело. В этом угроза безопасности.

l lсlrдора отнеслась к этому сообщению довольно беЗ.

l l1lошло несколько часов. Новые слухи распростраЕи"
,llt(,l, llo поводу убийства, Оно было совершено не коман.
ll\l ll, а белым человеком-Мори,сом-мустаЕ-
r (, l) () rt| Индейцев нет поблизости.

l),r,il ltовая редакция <<новостей>> успокоила слуг дона
r rL,lLtl}lo, но оказала обратное действие Еа его племrlнницу.
t)tt;t lIe lIаходила себе покоя, Полчаса спустя Исидора оста-
ll()IJltJlil cBolo лошадь около дверей гостиницы.

лlrl",rодая мексиканка немного владела английским язы-
lrll\t - уже ItесКоЛЬко недель каК она УСеРДНО !1ЗУЧаЛа
(,l (), -- и запаса ее слов оказалось лостаточно дJIя того,
,lt,lбы l)асспрос!lть не о человеке, который был убит, а о
l )\1, I(To обвиняется в убийстве.

Хозяин таtsерны, зная, кто она, отвечал на вопросы с
r,, lr,rtIclii IIрсдупредительностью.

t ] llсчалью в сердце возвратиJlась мексиканка к гасиен,
, ,V,ltllтпнеца. Там опять быJlо с]!1ятеIлие. Ilовая ,страшная

l L, It,] IJ окрестностях реки Нуэсес появился всадник без
I t lL)I}III

l It:rIлopa решает ехатЬ
lи()лiет остановить. Чтб

обратпо на Рио-Гранде, ее ничто
ей до того, что в прерии, через
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которую лежит ее путь, убили человека! Цще меяьше ее

беспбЙоит призрак вСадника без головы. Больше того -
она заявила, что ltоедет одна. Дон Сильвио предлагал ей
охрану из десяти вооруженных вакеро.. Исидора отказалась
наотрез. Не возьмет ли она
предпочитает ехать одна, Она

'lr 
,

на следующее утро Исидора действительпо отправи,
лась В nyro. Чуrо -раЪсвело, 

она брIла уте в седле. Не
прошло и двух часов, как мексккаuка была далеко, _но

она ехала н,е пО прямоЙ дороге на Рио-Гранде, а вдоль бе,

рега реки Аламо.

глАвА LvI
Выстрел в дьявола

Всю нось больной пе сомкнул глаз. То оЕ лежал с,св,

сем тихий, безмолвный, то метался в безумном бреду, Всю
ночь Ее отходиЛ от него старый охотник и ловил каждое
слово его несвязной речи.

Ссора. Шляпа. Плалl... Мысли Зеба метались, тоqно в

каком-то темfi,ом, таинствешIо,м лабиринте. Никогда в жиз,
ни трезвый ум охотни,Ка Ее стQял пеР9д такими {рудностя,
ми. 3еб Стуi.лп стонал, чувствуя свое бес,силие.

под утро, когда лунный. свет уже смешивался с
светом, раздался протяжный, зауЕывный вой Тары,

дивцrей среди зарослей.
потушив свет, 3еб тихонько вышел и стал прислуши,

ватБея.'Ночные голоса тропических зарослей замолкли, Но
что заставило выть Тару?

охотник сначала бросил взгляд Еа полянку перед до,
мом, потоNI осмотрел опушку зарослей, затем стал _BcMaTpIl,
ваться в тень деревьев. Нийего-не было видно. Мрачными
контурами выделялqя утес на фоне неба. Лнния горного

рельефа бьlла .цдlr]еНfl очертациflд{и макуцIец gастущих
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с собой Бенито? Нет, она
так решила.

l

рас,
бро,

Темным силуэтом выделялся всадник,

J
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li,aM деревьев. НаверхУ, за обрывом,. расстилалась равнина,
Луна ярко светила'uliiмо над утес?у]_и окрестность была

настолько отчетлив,о видна, что, казалось, змея не могла

бы проползти Еезамеченной.
НЪ пигде никог,о не было-
послышался какой-то звук. Он доносился со стороны

рuuп"Б? *u* Оудrо недалеко от утеса, Это был словно

Ьтук подковы, ударившейся о камень.
- 
Так покааалось Зебу
старый охотник не ошибся. В_скоре из-за деревьев деи-

ствЕтельно показаласЬ лошадь. На лошади сидел челов€к-

т.*"оrм сипуэтом выделялся всадник на сапфировом фо,
не неба. Его'фигура была видва только от седла и доплеч;
поверх плеч ничего не было видно.
. 3iб Стумп протер глаза' но всадник оставался все

тем же.
3еб долго следил за странным всаднIlком, у которого

ше было головы. Это не был призрак нли галлюцинация,
Ъ.ад""* удалялся медленно и постепенно, Сначала за де,

ревьями ббрыва скрылась г,олова лошади,__п,о"9у_::.,у:э,
'передняя чiсть Kop-rryca, потом и ее седок - призрачныи,

,чудовищЕый образ человека., ,-- 
ИЬсафатt: воскликнул ошеломленный охотник,

это восклицание повторьл он всегда, когда бывал чем,

нибудь взволнован. А сейчас, НеСi\IОТРя Еа все ег0 оес-

стрiшие, он был объят у_жасом.- 'Нйо-рЬе, времо 3еЪ стоял совершенЕо безмолвIlо,

trочно онемел от чудовищного зрелища.
- - -- 

йор, возьмиi - наконец в,Ьскликну,тl он, ._ Ирланлеu
все-таки Ъыл прав. Я думал, что это ему почудилось с

пьяных глаз. Но нет! он на самом деле видел, так же как

и я, НеудИвительно, что малый испугался, У меня у саllо-

io все'вi{чтри fuожит. Иосафат! Что же это IlIожет

Ьi,rrэ.. Что'xie jТБ может быть? - повторил Зеб после не-

которого раздумья. - 
Чорт меня г_lоýери, если тем 

_ 
илi,I

иный путем я не добьюсi разгадки! Буль это днем, я oln
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мог хороШенько рассмотреть этог_о_ всаДника, НаДо пспро,
бовать'подойти к нему п-оближе. Надеюсь, что он меня не
съест, если даже это сам дьявол, а если всадник без го,
.llовы дейсТвительнО дьявол, то я еще проверю своей пу,
лей, вышибет она его из седла или нет. Итак, пойдем и

поз"акомимся поближе с этой нечистью - все равно, кто
бы он ни был.

с этими словами охотник направился к тропинке, кото,

рая вела к обрывистому берегу.- 
Ружье было при нем _ он захватил его, когда выско,

чил из хижиЕы, услышав вой собаки. Зеб хорошо рассчи,
,l,ал свой маневр; 

-взбираясь 
по крутой тропинке, он вскоре

увидел всадника. Всадник остановился над самы,м оорывом,- 
3еба передернуло при этой встрече.
Одкако охотник твердо решил выполIIить свое намере,

IIие; ему надо было зЕать, кто это - 
человек или дьявол,

3еб 'схватил ружье и прицелилс_я. Момент - и пуля
Ilронзила бы таин,сЪЪенного всадника. Но у охотника мельк-

,,ynu 
"o,.nu: 

быть может, он с,о,вершит убийство? Зеб опу,
стил дуло и минуту колебался.

- 
'Апло, 

шезйайомец! - закричал оЕ. - Поздно же вы

злесь катаеiесь. И где это вы- забыли свою _голову?
ответа не последовало. Только лошадь фыркнула, ус,

JIlпшав rIеловеческий голос.

-- Послушайте' IIезнакомецt _Старый Зеб Стумп из

IllTaTa Кентукки говорит с вами. он н_е из тех, с которыми
можно ,уr"rо. Я хочу, чтобы вы объяснили ваш фокус,
I]сли вы представляетесь мертвецом, то прошу вас под,
lt,lT,b руку. Ну, отвечайте же, иначе я выстрелю,

снова никакого ответа.

- йБрi бы вас uобра.п! - воскликнул охотник, _ Еще
ltlccTb секунл,! Я даю вам Ш€,СТЬ секунд, и, если за это
l}l)смя вы мне не ответите, я стр_еляю. Ед}l)смя вы мне не ответите, я стр_еляю. Если вы пDо,сто чу,
,lCJIo, то это вам ";;;;;ь;;r. 

Ъ__ 
".n" 

Ёй до"_uоп, то этЪ,дьявол, то это,

,,цtl.пЙНо быть, тоже не причинит вам вреда. Но если вы
,lcJtOBeK, играючий роль мертвеца, то вы заслуживаете,
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пули за вашу ЛурБ. Ну, отве,Iайте tKe! - продблжал лон с
возрастаIощим раздрахiением. - Слышите вы или нет? Вы
не хотите? Ладно! f стреляю! Раз, два, три, четьiре, гIять,
шесть!

В,след за этим раздался выстрел.
в ответ на выстрел дико заржала лошадь, а всадfiик

попрежнему невозмутимо сидел в седле.
конь уйчался, а Зеб остался ошеломленный па месте.
Неск,олько секуЕд оп не мог двину,гься и продолжал

стоять как вкопаннылi.
3еб Стумп остолбенел от ужаса, Старьiй охотник был

вполне уверен, что его пуля попа.ца в сердце или, во вся,
ком случае, в то п{есто, где должно быть у человека
сердце.

3еб хотел бежать, но не мог. В полном ,оцепенеЕии сле-

дпл он за удалявшимся судовищным образом, И тольк,о ко,
гда всадник без головы Ъкрылся, 3еб нашел в се,6е силы,
чтобы отправиться обратно к хижине, и, ли[пь очутив,
шись уже llод ее кровом, пришел в себя настолько, sтобы
спокойно подумать об этом странном происшестви.и.

.Щолго Ее Illог он освоб,одиiься от навязчивой мысли,
что это был дьявол. однако в конце концов здравые ра,з,
мышления убедили его в полной невероятности такого
предположения. Но понять, tITo же имеЕно это было, ему
так и не удадось

, !**

Светало. Пора было булить Фелима, чтобы тот вступил
в свою смену у постели больного. Ирландец, уже совсем
IiротрФвиВшййся, охотно принял на себя эту обязанность.
Но, прежде чем уступить место неопытному заместителю,
с,гарый охотник заIIово сам перевязал раны.

Зеб хороlпо знал лечебные- своftства растений. Он при,
ложил к ранам одцу из разновидностей кактуса, известную
под ,tMeHcM lrорс#},Старик знал по оlr}пту, что сок этого

растения окажет целебное действи,е и rIT0 через cyTKIr ра-
ны rIачнут затяглIваться. а через три дця сов,сем заживут.

27в

Как и большинство обитателеЙ родины кактусов,_Зеб

lIlIтал недоверие к врачам - он ни за tITo не позвал бы к

бrlльному n" одпоaо 'r, n"", если бы даже и была эта_воз,

можЕость. ( тому же старый знахарь не видел никакоЙ

опасности в этих pu"u*. Опiсность д,тiя Мориса "Щ,жеральда
заключалась в другом n^no"-'-_ йr; 

""с;е'р' 
Фелим, _ сказал Зеб' заканчиВая п'ц:'

s,lзку, - мы сделали все, что могли,_ по этой части, а Те,

IIеDь надо поду"urо,'**'пu*ор*ить больного, Найдется ли

""iБо,-?i*i"-*ибудь 
еда?

' '-"Ё;;.о n"", пIистер Стумп, Но что хуже всего j

IIет ни капли вина.
-.- АХ ты, tтегодяй, ведь это твои проделки! - сердито

закDичал Зеб. _ Если бы Ее ты, воДк_и хватило бы на все

"р.'r" 
?Ь".зни. Что же теперь делать?

- Вы напрасно мБня обfжаете, мистер C"_{y1"1j_ u:lчп
только из маленькой фляги, Это индейцы осушили 0оль,

rrrую бутыль. Уверяю Bact л_.iй,;d флfiL?л Tp,l-' .- i{.сего Bpaib! Разве ты мог напиться только TeMt

,,rо бйБ-во qл"**е? Я слишком хорошо знаю твою про,

клятуIо глотку, чтобы поверить этому, Ты немало хлебнул

ltз большой бутыли.
Клянусь всеми святымиt

- ( чорту твоих дурацких святых, не беспокой их, по"

х<алчйсiаl Н" одп* челоъек в здравом рассудке_не верит в

;;,,"ъ;;;";.'н;;;. Пр,"ра,п* эiи разiоворы, Ты высосал

;y'-ii,r;"r брз.у - вЬт и все тут, 3а двадцать N{иль не

поедешь за неи, а ближе достать нельзя, Придется обой,

т,ись без нее.
* Как же теперь быть?
-- Замолчи и сirу*аt, что я тебе скажу, Без выпивки

Mr,l обойдемся, но пЬдыхать с_. голоду нет осн,ования, Я Не

coMlleBaIocb, о"о оuui-больной сильно l]роголодался, _Что
х(с liасается меня, то я так голоден, ,ITo'iOToB съесть кой,

(),га, :1 у}к от индюка вряд ли отвернусь, Ты оставайся

злссь li llосиди окол0 мЪлодого парняl а я отправлюсь Iй

(
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peqкy и посллотрю - может быть, у,liастся ,Iто-нибудБ ПОД-стрелить.

- Не беспокойтесь, мистер Стумп, я сделаю все, что, цадо. Честное слово.

- Замолчи и далi мне договорить.
Больше ни слова не скажч.
Ну, теперь слудай мен". Н хочу, чтобы ты не про.моргал одн,ой вещи. fl,ело во,т в чем: если сюда кто-нибу,дьsабредет в мое отсутствие, дай мне ,ni"o, ЙЪч'rф* 

"nIиинуты, а сейчас же извести.

- Блулоrе уверены, я это сделаю.
/ _. Lмотри же не подведи.

Все это хоро.шо, fiо как мне это сделать, мистерСтумп? Если. вы зайдете далеко и моего голоса не ОудБ'т[ слышно, как тсгда быть?
il - Надеюсь, qто очень далеко итти не придется * ди-i кого иЕдюка нетрудно llодстрелjrть и побли.Б.й- а 

"npo-, че.\4' как знать?.,-- продолжал Зеб после минутного раз-, мышления, - Найдется ли у тебя ружье? п"с"ЪпЬ, 1ur.rnu, годится.

-; Ни того, ни другого у меня нет. Хозяин захватил ссобой.

крика.
3еб уже llерестугIил было порогl но потом остановилсяИ За!уцдлgg.
* EcTbt - воскликнул он после некоторого размышле.ния,_,Я придумал! Вилишь мою cTapyto *bOo,ryl 

----"

- r\aK же н: видеть, п,Iистер Стумп? Конечно, вижу.
- Ладгrо. Смотри дальше -'вон там колючие KaкTycbi,на самом краю rrолянки, видишь?

- Вижу, как на ладони.

- Молодчина! Теперь слушай. Следи за дверью. Есликто-набудь придет'в мое отфтствие, O.."-npi"o""*"*u*"y-с7, срежь одну I19 веток, да покоJIючеl:i вйирiй, п-Ъпп,.ее под хвост Moeil кобыле,
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- Святой Патрикt fiля чего же это?

- Видишь лц, Фелим, мне надо знать, если кто-нибудь
заглянет сюда. Я не пойду далеко, но все же может слу-
читься, ч?о я тебя не услышу. Пусть криqит кобыла -jyнее, пожал}rй, голос погромче твоего. Понял, Фелим? Смо-
три же сделай BrCer кдк тебе сказано.

отдав последЕее распоряжение, старый охотник вски-
пул ружье на плецо и вышел из хижины.

<<А этот старик не дурак>, подумал Фелим.
как только 3еб немного отошел от хакале, Фелим

тOже вышел из хижишы и стал, как часовой, у ее псрэга.

ГЛАВА LVII
условл,енный сигнал

Фелиму недолго пришлось стоять на страже. Не про.
шло и десяти минут, как он услышал стук копыт. Кто-то
приOлижался вдоль берега к хижине. У Фелишла затрепета-
ло сердце: <А вдруг это оЁ опять?>>

Густая зелень деревьев мешала ему разглядеть прибли.
жающегося всадника. Сначала Фелltм iоiел было побежать
на полянку и выполнить расtlоряжеrтие Зеба, Однако испуг
приковал ег_о к месту, и он не решался двинуться. СкоРо
ирландец убедился, что его оltасения напрасньi. У нсзнакъ-
мого всадника голова оказалась FIа месте.
_ - Ну, так и есть - она у него на плечах, - сказал
Фелим, когда всадник показался из-за леревьев и ocтai{o.
вился на противоположном конце поляны. 

- 
Настсlящая

голова, да еще с красивым лицом, Нс бедняга чем-то не-
доволен. Можно подумать, что он только что схоронил.
свою бабушкуl Как _чулнб выглядит парнишка! А нояiки-то
какие крохотные!,. Святые угодникIl, да это женщина!

Присмо,гревшись внимаiельаей, Фелишt оItоЕчателыIо
убедился, что он правильно определил пол IIеизвес]]]ого
всадника.

I l,t
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Это была Исидора.
Фелим впервые видел мексикаЕку, дд и она не знала

его. Он правильно заметил, что лицо ее Ее бы.llо радост-
ным. Напротив, оно было печальным, даже больше того -печать отчаяния лежала i{a нем. Когда Исидора показалась
и3-за деревьев, во взгляде ее выражалось какое-то оIIасе_
ние. При въезде на поляну лицо не просветлело, а вырази,
ло удивление, смешанное с разочарованием.

-_ Не ошиблась ли я? - спросила Исидора нерешитель,
lIым тоном по-английски. 

- 
Простите, н,о я,.. я думала, что

дон Морисио живет здесь.

- Дон Моришо, вы с]казали? Нет. 3де,сь такого Еет.
.Щон Моришо... Я знал одного по фамилии Мориш, оfl жил
недалеко от Баллибалаха. Только имя-то его было не Дон,
а Пат. Пат Мориш его звали.

- Дон Морисио, Мо-рис, Мо-рис.
* А, Морис! Может бьiть, вы спрашиваете о моем хо,

Вяине, мистере Джеральде?

- Да, да! Сеньор Джеральд.* Мистер ,Щжеральд как раз живет в этой самой хи.
)кине, Bepllee - оп сюда заезжает после охоты за дикими
лошадь,il{и. он здесь поселился только на время своей
охоты. А если бы вы видели ег,о красивый дом, где он
всегда живет, и посмотрели на голубоглазую красавицу,
которая тоскует о нем! Бедняжка вся слезами заливается,
ожидая его возвраI]1ения. Ах, е,сли б вы только видели ее!

Несмотря на ломаную речь Фелима, собеседница хоро,
шо п,оняла ее смысл. Что-то вроде вздоха вырвалось у
Исидоры, когда Фелим произнес коротенькое слово <<ее>>.

- Я вовсе не хочу видеть ((ее>), 
- поспешила ответить

она. - f хочу видеть его. Он дома?

- !,orta ли он? Вопрос посtавлен прямо. Предполо-
жиtrI, я сках(у ва[,{, что он дома. Что хiе тогда?

_. Я хочу его вI4деть.
.- Ах, вот ol{o что! Придется вам подождать. Сейчас

4Rо

не время для гоетей: к Еему можiIо пуститБ, мOя красави,

ца, iолько доктора или свящеЕника. А вас я не пущу,

- Но мне очекь нужно повидаться с ним,

- Гм, вам хочется видеть е,го? Это Ba ,l

Фелим О'Нил редко отказывает красавицам,
ким черноглазым, как вы. Но сто поделаешь,

- Но почеп{у же шельзя?

- Мало ли почему! Первое - потому, что
не п{ожет принять гостей и особенно женщины,

- Но пЪчему же, сепьор, почему?__

- ПоrоrУ uio о" "" 
.оЁd"" одеi, На нем одна рубаш-

ка, если только не считать старых тряпок, которыт\{и ста,

;й э.б J.o "...о 
обмотал. ЧорЪ побериl Их, пожалуй, хва-

iило бы, чтобы сшить ему целый костюм - пиджак, жилет
и брюки...

- Сеньор, я вас Ее поЕимаю.

- Ах, Й понимаете! Неужели я
сказал, что он в постели?

-'В постели, в этот часt Надеюсь,

- Случилось, вы хотели сказать?
лось, Неiорошее дело слутIилось. Ему
lIод одеялом еще много недель.* О сеньор, неужели ов болен?

- Не в себе?
-- Вот именЕо, Он болтает так! как

не удастся.
особенно та,
если нельзя.

сейrIас он

недостаточЕо ясно

ниqеГо не..;
К несчастью, случи-
придется пролежать

бываст, когlIа че-
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- Вот это-то ,самое я вам и сказал.
* Зна,Iит, он болен. о сэр, ска}ките, чем oli болеt,л и

lI()rleMy он заболел?
---Хорошо, но .8 могу ответить только на один ваш

l{r)Ilpoc --на первый. Его болезнь лроизоuIла от дурног0
,,бllащения, но кто в этом ви}Iоват, бог его зrrает, У нег,tl

t,, ,.l1ц1 1161.2. д кожа его выглядит так, Tolli1o oll посидел
lt }reIIIKe с двумя десятками злых кошек. Ах, если бы вы

l(),l]I)Ko виделиi Ведь там не пайдется живого места_все
rlt,tцilрдпзIIо! Даже такого клоrIка здоровой кожи, как_ ва-

lllil рvЧКа, и то не найдется, Хуже Toio - он не в себе,

l



ловек выпьет лишнее. Капля винriа, кажется мне, была бы

для него лучшим лекарством, Ео что поделаешь, когда его
пет! И фляжка и бутiIль - все пусто. Нет ли у вас qего

с собой? Немножко агвардиенте - так, кажется, по-ваше,
му? Мне приходилоСь питЬ и хуцшуЮ дрянь. Я уверн, что
глоточек эiой жидкости очень бы помог хозяину. Lly, ска,
жите же мне правдУ, сударыня: естЬ ли с BaM}I Хоть К0,
пелька?

- 
Нет, сеЕьор, к сожалению, У меня нетt ни капли

вина.

- Жаль, обидно за мистера Мориса. Это было бы для
него очень кстати.

- Но, сеньор, неужели правда, что мне нельзя его ВЕ,

деть?

- БезуслОвко правда. Да К чему это? Он ведь все рав,
ilo не отлич}Iт вас Ът своей бабушки. f повторяю, что с

ним плохо обошлись, и он не в себе,

- Тем более я должна его видеть, Может быть, я мо-

гу помочь ему. Я в долгу у него.,." _ о, вы ЪплУ должнЫ и хотите заплатить? Ну, это со-
всем дру.ое дело. Но тогда вам незачем его видеть. Я_его
ловеренный, и все его дела иДУт через мои руки..Я не

умею lrисать, но я могу поставить кресты на вашей рас"
писке, а этого впол}Iе достаточно для документа. Смело
платите эти деньги мне, и я даю вам слово, ,{т,о ллой хо,
зяин никогда не потребует их второй раз. Сейчас эю будет
кстати - 

мы скоро уезйаем, и нам деfiьги нужны. Так вот,
если деЕьги с вами, то остальное достанем - бумагу, перо
и чернила найдем в хижине. Скажите т,олько, что вы со,
гласi{ы, и я Ba}l дам расписку.

- Нет, нет, нет! Я не о деЕьгах говорила. Это долг
благодарностtl.

Ах, только благодарности! Ну, этот долг нетрудно
заплатить. И расписки не требуется. I]o сейчас платIIть
такие долги не вреNiя. Хозяин все равно н[Iчего не поiiллет,
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l
t(огда он придет в себя, я_ ему скажу, что вы тут были,

Больше ничЪго и не -потребуется от вас.
- - 

- Спа*ите, мне можно видеть его?

- Говорю вам, что сейчас Еельзя,

-- Но я- должна его видеть!

- Вот еще и должны! Меня поставили на карауле и

строго приказали никого не впускать,'- ЭiО не моглО касатьсЯ йеня, Я его друг, Друг дона
IЦорисио.'- цак этс может знать Фелим о'Нил? Хоть вы и

очень *Ьро*" собоЙ, а можете оказаться его злейшим вра,

гсм.* FIо я должна его видеть. Я этого хочу, и я увижУ
его!

при этих словах Иьилора соскочила с седла и напра"

вилась к дверям.
увидев на лице своей собеседницы выражеЕие реши"

Ilости. иDландец поIIял, что наступило время выполнить

,,р.дписаilия Зеба Стумпа. Поспешно войдя в хижину, (Ре,

лим вышел оттуда, вооруженный томагавком, н реши,
тельным шагом двинулся вперед, но вдруг остаIIовился:
жснская ручка IIоднесла револьвер IIрямо к его виску, ___'_-__ - дЬilо 1а 

-tracha!'1 
- зiкрйчала Исилора' _ Не"

счастный т!ус, попробуй только на меня поднять руку -
и ты умрешь!-- --- 

hjпадаrо на вас, сударыня? - прлоборlлотал Фе;мм,
llемного оправившись 'от пер_е_гtуга, - Uвятая деtsаl 9то
()ружие совсем не против вас.^Кл-янусь вам всеми святыми!

- Для чего же вы его взяли? .- спросила мексиlк?нкдl
,,nn"" Ъ"оо ошибку и опуская рево,цьвер, - Почему же вы

r;rlt tsООР!ЖИЛИСЬ?

- (ri"nycb вам, только ДЛя того, чтобы срезать как,
,l 

),с - 
вот oFI там растет: мне надо его подсунуть под хвост

rilшади. Ведь вы йе не станете возражать против этого?

l
l Щолой оружиеl
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Сеньорита замолчала. Она IIе знала, как г(онять такое
страfiное намерение.

Нелепая фигура, которая стояла перед ней, вряд .ltи
Могла свидетельствовать об опасности. Весь вид, наруж-
ность ирлаflдца, его движения, жесты были скорее коми-
ческими, Еежели угрожающими.

- Молчание - знак согласия, -Фелим.
Он перебежал полянку и в точности выполнил все на-

ставления старика Зеба.
.Щикий рев кобылы смешался с топотом ее копыт. Им

вторило завывание собаки.
Исидора стояла в молчаливом недоумении. До тех поР,

пока продолжался этот адский шум, нечего было пытаться
получить объяснения.

Фелим вернулся к дверям хакале и с видом полЕого
удовлетворения сIIова занял свой сторожевой псст, точно
артист, хорошо сыгравший свою роль.'

ГЛАВА LVIII
Отравлепный поцелуй

В течение десятI.I минут длЕлся этот дикий ковцерт.
Кобыла визжала, как недорезанный поросенок, а собака
вторила отрывистыI\{ заунывIlым лаем. 3вуки были слышны
на расстоянии мили. А поскольку Зеб Стумп вряд ли за-
шел дальше, OHI,I, конечно, достигли его слуха.

У Мориса оказался еще одиЕ защитник, рьяЕо охра-
нявший вход в хижину. Это была Тара. Она тоже почув-
ствовала Еедоверие к незваной гостье. Движения MeKcIl-
каIIки показались собаке враждебными, и 'Гара вызывающе
загородила вход в хижину, встав прямо перед Фелимом. ;

исидора не хотела итти наlIролом.
Она стояла, словно прикованная к месту, и выжи.щ,iлд;

Несомненно, что после такой бурчой прелюдии долщец был
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сказал успокоенный

&
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последовать соOтветствуlощиЙ фипал. Си.rьпо заllltтригО,
ва}Iная, оfiа терпеливо ждала конца этого слектакля. С вы-

ражением беспомощного недоумеЕIlя стояла она до тех
пор, пока нак,онец между деревьями не показался огром,
ньiй человек в выцветшем кафтане и с длинным ружьем за
гIлечами.

Заметив Исидору, он что-то процедил сквозь зубы, но
lITo именно 

- рассльiшать среди все еще продолжавшего-
c,I шума было невозможЕо. Стумп быстро направился к
Jl()шади, поднял хвост и освободил ее от мучЕтельноI1
lIытки. Восстановилась тишина. Исидора все еще ничего
]Ie пOнимала.

Самодоволбglg9 Фелима исчезло, как только CTyMll с
1,1)озным видом круто поверIrулся к хижиIlе. Даже присут,
(:l,вие красавицы Ее могло остановить tIоток его руга,
I сльств.

- 
Ах ты, дурак! Идиот ир.llандский! Для чOго, сtrрд,

IIIивается, ты меня вызвал сюда? Я только что прицелился
t] огромЕого индюка, фунтов в тридцать, не меньше. Про,
ri,,tятьiй вой кобылы спугнул его, прежде чем я успел спу,
l:,l,ить курок. Теперь пропал Еаш завтрак.

- 
Но, д{истер Стумп, вы же сами сказали, qто если

кто-нибудь подойдет к хижине...

- Ну и дурень же ты! Неужели же это касДлось жеЕ,
rtцлlньi? Глупая ты голова!

- Но откуда я мог з!Iать, что это женщина? Вы бы
Ilосмотрели, как она сидит на лошади! Совсем как муж,
t l I{ Ila.

- Ну и что же? Все мексиканки так _ездят. А эту я
l}лlдел несколько раз, да и сJIыхал о пей. Не знаю, что 3а,
(:тавило ее сюда приехать. И вряд ли оuа в состоянии это
rlбъяснить-,она говорцт только на свсем мексиканском
llареqии. Я же пи черта в нем IIе смыслю и не желаю его
IltlНИМДТЬ.* Вы ошибаетесь, мистер С,гумп. Она говор_цт и по:
;rrtгли_йgцЕ. Не правда ли, сУдарь_IцЕа
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._ Неtлного, - отвеIfiла мекс-икаtt,ка, которДя до си*
поD слчшала молча.'--'-,b;;i- 

uо.пп"пнул Зеб, слегка стчIущенный, - Изви-
ните ме}Iя, сеньорита. Вы нелrножко болтаете по-англии-

ски? Тем лучше. В таком__слУttае вы мне можете сказать,
зачеМ вы сюда приехали. НадЬrось, что вы не заблудились?

- 
Нет, сеньор... 

- 
ответила она несколько нерешитеjIь,

но,
В таком случае, qто же вам здесь нужно?

- Мне, сеньор,., мне... Это дом дона Морисио Щже,

ральда?
.Щ,а, это так. Хотя эту хижину трудно назвать до,

il,Ioм, Ео тем не меflее это так. Я предполагаIо, вы хотите
видеть хозяина хакале?

О сеньор, да! Я для этого и приехала сюда,

- НУ что 
'х{е, }IHe кажется, возражений не мож9т

быть. НЙдеiось, что в ваших намерениях нет Еичего злост,
ного? Не так ли? Но только, стоит JIи с ним разговари,
вать? он же Ее отлиqит вас от своей подметки,---: б; бБленэ С ним случилось несчастье? Этот воин

сказал мне об этом.-"-:-д;;-"-Ьй 
.*ujuл об этом,-гордо вмешалея Фелим,

которому очень понравилось, что егол IIазвали воином,

сейчас ч "еrо 
небольшой брел, Я думаю, что серьезно_гс

ничего iTeT. Надо надеяться, что он сксро придет в сеоя.

Разрешите мне войiи, и я стану ухаживать за ним, 
'l 

его

преданный лруг.
^ -- Чrо *е, о в этом не вижу ничего дурного, Говорят,

tITo это женское лело - ухажлlвать за больныrlи, 
'l 

же за

последнее вреп{я не и},{ел Во3,L,IоЖности проверить это на

себе с тех самых пор, как похороuил свою старушку на

берaaа* МlлссисипИ. Если вы хот}lте irосидеть у постели

больного - пожалуйста, поQкольку вы называете себя его

другом. Вы можете побыть с Еим, пока мы вернемся,
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'i'олько смотрите, чтобы оЕ не выскоtIил из IiiJoI]aTи, и не
71авайте ему срывать лOвязI{и, котOрыми я его обпrотiл.* .Щоверьfе_сь л{не, сэр. 

'Я 
буду oOepeiiri 

- 
".Ь,только могу. IJo скажите: как все это Ъро"зошлоi

..tейцы? Но вель их нет поблизости, ГIоссорился он с
rirrбудь?

-,_Об этоtr{, сеньорита, вы знаете столько же, сколько
it я. У пего, I]овидимому, бы.lIа схватка с койотаr". но uro
llроIлзошло с его коленом, это никомУ I{e известно. Койо.
J LI тут IIи пDн че.lл. Я нашсл его вчсра в даJьних заDос-
,,rях. оП стоял пО пояс В ручье, а с Ь.ре.О uo n.ao- ir*aсобl,rалсяl прыгнуть пятнисiьiй зьерь, которого вы, мекси-
ltilIIl\ln, называете тигром. Что же, я выручил Мориса изltrlii 111длgllькой опаснЬсти, Но что бы;rо раньш]е_- это для:l.rl11 1,r,16окая т.айttа. Парень lтотеряЛ раЪсудок, и сейчас
1,1 ilcl'o IIичего не узlrаешь. Поэтому нам ничеd.о пе остает.
( ),, Ii:lI( ждать.

., IJo вы уверены, сэр: что у него нет Fiичего серьез.Ili,l,()? Его раны не опаснь]?
1,IeT. Его немного лихорадит. LITo
просто царапины, Надеюсь, через
здоров.

{], n б5,ду lleжllo yxil)KиBalb за ним!
- l]bt очень добры, tto... но...liсб лlпчал колебаiься. Внезаtrная мысJIь осенила его. Заll,,li ,IBиJ]tlcb другие. Вот чт.о он подумал: ,,Ыrо,- пБu"дп*Ъ-|,I\, ,I,1l сдlt{ая особа, которая посылала ему гос].IIIIцы в та.

()\lllcltиri. Это ясно. Влюблена IIо уши. Др)r.uп 
"u"*".ЪБll'lI0сяcIIoитoqтnLfРцт'Aтrrтrr,o..6.'-^;,,ясIIо и то, что мечтает olt tie об этой, а о другой.

---ъr.r4:I

как
LlH-

кем-

же касаетея ран,
I{елеJ]}o он будег

lrr])OlIiO, ес.llи бы м,не удалось уговорить эту черноокуIо
l ,j_саБIlЦу IIе ходить к нему, чтобы она не слыхала его

, , ,lit ltзllого бредаrr.
,-- Но, мисс, -_ обратltлся Jlаконец Стумп к il{eкcllкaнKe,l ,i,ll)ilя СГОРаЛа

], l1,1 jt,\.LIшIe булет
I i l;с,!лllпк беэ Iопо8ц

от I{етерпе1I}Iя, *-- Iic цумаете .ljи вы. что
отllравлlться ломоi'r? Прtiезх;аfl,гё СК)Д.Дl
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когда он поправится. ВеЛь он Даже не Узнает вас_, Алоста,

urrй,* n"oOoi ухаживатЬ за ним, не стоит: он Ее так

".pi..iro 
болен и умирать не собир_ается,--'- 

Нпчaго, что-он'меня не узнает, fl все ра_вн9 до,цжна

".о 
*"дБrо. йо*.r-ii";;;, ему что-либуль нало? Я все до,

стан}'. аля о пq2п\r__Значит,вырешилиосТатЬся'-сКазаЛ3ебвразДУ
п!ье. - HY что 

"r, 
дЬпо 

-,iшеl 
Но только не обижайтесь lla

".о'рrй"фr. 
о" будет говорить об_чбийстве и тому по,

ЙЪ;;. б"6- 
"."..rвЪнно, 

когда человЬк бредит, о999:чо
когда он изранеН. Кроме'того, вы услышите и другое: он,

;;;;р";;, Оуд", мноiо говорить об одной женщине - он

все е,е в,споминает.

- о женщине?

- Да, о женщине. Вы услышите ее имя,

- Ее имя? Сеньор, как ,ее зовут,

- ПЬвидИмому, эЪЬ 
"rО 

его сЬстры, Я даже уверен в

Есм, что это именно сестру он вспоминает,-Y"-^й"Ъ"Ър^ё"уrп, 
вь,'6тО про мистера Мориса расска-

зываете? - сilросил Фелим.
_- Запrсlлчи, дуЬ."оJ'-НЁ вмешивайся, пожалуйста, Это

I{e твое,го y*u л.rо'.-пЪйлед с9 мной, fl хочУ, чтобы Tbj 1е,
;;;"; сЬ- Йпоа прошелся. fl убил гре]\{учку, когда 191чу_i*:
;;;;;; n" Ъ.рчjrу, и_ оставйл ее там, Ты захвати ее дом()и,

если только какои-нибуль паразит уже не чтащил ее,

- Гремучка? Вы iотите сказать * греЙучая змея?

- Ну ла!

1*йТЁIо";r,%й;ешь! там яда уже не осталось, я
отрубил ей голову, а вместе с ней и весь яд,

Фу, о всa puuno ,rе взял бьi и кусочка эт,ой гадости

в рот, хотя бы умирал с голоду. 
___ лйу и пойирай себе на здо_ровье! Кто ,Yl:'лпY,":З:

бя ее bdTb? Я ,.олокО хочу, чтобы ты отнес змею домои,

Ну, идИ же и делай, чтО iебе говорят, А то смотри, как

29Q
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бr,t я нё засfавил тебя fiроглотить гадюку с головой и соl({,(,ми ее потрохами!
-.._ Честноъ слово, мистер Стумп, я вовсе не хотел ос-.lу.IllатьсЯ вас. Уверяю вас, Фелим о'Нил исполнит все, чтоttt,I ск&жете, Я готов даже проглотить змею. Святоri iraT-

i)lIli, пр_ости меЕя, грешникаl

(Dелим
l1,Il,aM охотника в лес.

Патрика! А ну, пойдем!;_Ц__о9рrу TBoeio святOго Патрика! А ну, пойдем
1lirlY Оольше не рассуждал и покорно отправLIлся по

{<*

'.I{сидора вошла в хижину и подошла к постели боль-ll()l,r), СТРаСтными поцелуями покрыла она его горячий лобlI :}i]tlсlкши€ся губы. И вдруa отшатнулась, точно ужален-ll]1,I СкОРпиОНОМ.
'I'cl, .116 заставило ее отскочить, было хуже, чем ядr'lirlРIIйОIIа. Это было всего лишь одно слоtsо - одно коро-lt.IIllкo€ слово.

#

глАвА LIx
Всrреча в хакале

'Гот*депь, 
Цогда Луиза IТойндекстер освободила Ми-r,уэ",tя Диаза, был для нее мрачньiм днем, вероятно самымIlI)ilItIIыM во всей ее жи3ни.

печаль о потеряЕном брате слива.lIась с тревогой о лю-l)ll\,1oM человеке. Горе увеличивалось ревriоЬтью. ПйсомЪIlсrцоры к .Щ,жеральлу было тому фичиной.Lудя по содержанию пись}tа, отноше,ния между Моои-,\l лжераjiьдом и мексиI(анкой оt<азались более йrIтимно-
r ,, хараКТера, чем он говорил. Морис, значит, обмапыва.ц,,' IIrtаче ПочеМУ 0ы эта женЩиIIа cTa.;la так 'откDоВеIIноl1,1.,lTb о лсвоих чувствах? В письме не бы"ilо и найска на,|l,\;.l(oy. UHo все дытцало страстной любовью. И затем это, r1,1 ц;lддg! Правда, в форме просьбы. Но это лишь фопма-l, ,li(j'l'cTвo увереннqй в ýеб9 возд!qбдечlцой. !(онча_лось' пiасьмо
lllr 
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уже fiе просьбой, а уверенным, повёлительfiьiм тOном:

<Приходите жеl Я жду Rас)>. 
_'Прочтя эти строки, Луиза безжалостt,lо СlМЯЛд lrисьм,о,

-j Дu, теrrеры мне все ясно! - воскликнула он1 , ::,
речью.'-- Это нЪ впервьiе он отозвался IIа такую "рs::I,i-l* u п"рuый раЗ оi{и встреЧались Еа этом месте, <<Лолм,

возвыrпаьщийсъ за домом моего Дяди>>' * это место их

IIостоrtнных свltданий!- - -Это 
был самый мрачный день в жизIIи Луизы,

Ilосле долгих часов бурных переживаний крео,лка стала

немного усllокаиваться и рассуждать разумнее, Снова пе-

речитала она письмо и задумалась над ним, Все же_ оста,

валасЬ еще одна надежда: ведь могло быть, что Мориса

lI,жеральла не бы.liо в сеттльменте.*- 
11роверить это при создавшемся положении было для

луизы Пъйндекстер очень трудн,о, uо другого выхода не

было. И, JIишь только стало смеркаться, она отправилась на

своем му,станге к сеттльменту И остано,вилась у дверей
ilаверны.

В поселке в этот вечер было совершенно пусто, Все
жители его разъехзл,Iись. Некоторые поехали п,о следам

преступления, другие - ts поход против команчей, Обер-

. дъфер был единственным свидетелем предосудительного
,поступка Луизы.

У,слыlIlав, LiTo не она первая IIавOдит сгIравки о Мори-

се-мустапгере, что раньше_Еее еще одна }кенщина уже за,

давала те же 
"onfio.r, 

Луиза в отчаянии повернула об,

ратно в Каса-дель-Корво.' Всю Horlb металась она в бессоннице и не могла наити

себе покоя. В короткие минуты забытья ее ilлуqили кош,

марные с}IовидеIIия.'Утро не гlрлIнесло с собой успокоения, но с ним_при"

шла решимость - твердая, смелая, почти отчаянная, Луиза

пойнiекстер не видела для с_ебя другого выхода, как толь,

;; ;;;; n Ъ.р.rr, Аламо. Не б*irо Еикого, кто бы мог

удерх{ать ее, никого, кто бы сказал ей: <<Нет!>_
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Рсзыски по лелу убийства про;:tо"Iжа"пись всIо ночь, ,п
никто еще не вернулся.

Луиза хотела узtIать всю правду. Одно из двух: либо
оIIа успокоит свое сердце, либо оно булет разбито. fiаже
последнее казалось ей лучше тех мучительных сомнений,
в которых она беспомощно },{еталась. Даже воJIя 0тца ед-
Dа ли могла бы улержать ее от этой поездt(It.

Y
Солнечный восход застал Луизу в седJIе. Выехав иэ во-

рот Каса-лель-Корв,о, она направилась в прерию по уже
зttакомой троttе. fl,вадцать миль отделяли Каса-дель-Корво
ttт уединенной хижины мустангера. I{e прошло и двух ча-
сов, как Луиза примчалась на своем быс,гроногом мустанге
к цели своего путешествия. Луиза уже tle испытыЪала
0тчаяния - I]ечаJIь ее сердца озарялась искрами надеждь1.

Но они погасли, как только она переступила порог ха-
кале. Подавленный крик вырвался из ее груди. Казалось,
он был последЕlIм воплеN{ наболевlлего сердца,

В хих<ине была женщина.
Для молодой креолки все стало ясtIо... Оtlа видела пе-

ред собой женщину, автора лiобовного письма. Свидание,
повидимому, все-таки сост,оялось.

Боль, стиснувшая сердце Лулtзы, е,цва ,ци может быть
передана словами.

Не менее ясI{ы и не менее мучительЕы были и вывоllы
Исltдоры. Мексиканка поняла, чт,о для нее уже больше lreT
ьlеста в сердце Мориса. Слишком долго ловила она бес.
связные речи больного, чтобы сомневаться в горЕкой прав-
де. На пороге стояла женшIина, которая заняла ее место.

JIицом к лицу, с горящими глаза[,Iи, стояли они дрyг
перед другом. Обе страстно влтобленные в одного и того
же человека, обе терзаемые ревностью, обе вблизи него, _-
увы, не чувствовавшего присутствия ни той, ни другоit.
Каждая из них считала другую своей счастливой соперни-
цей. Луиза не слыхала тех слов, которые бы усtlокоили
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ее, но оЕи до сих пор звучали в ушах Исидоры, тер3ая ее

"'ОЖЪ была сцена безмолвной вражды, 9::_:::9,y"::*i:"
ни словом. Ни одна из IIих не просила объясненlrй у дрУ,
'r"a-:""liio"--". б;л; необходиЪости, Бывают моМентЫ,

когда слова излиlп"".'Ъ,Ы был взаимный вызов оскорб,J,Iен,

ной любви, выражБнныЙ только огненными взглядами и

прБuр"raпонымй складками в уголках рта,

эта сцена .дuu n" длилаёь.-больше двадцати секунл,

она кончилu.о ,"r, чiо'Луиза Пойндекстер повернулась и

направиласо * uo,"boy,- В '*"ж*пе Мориса ,Д,жеральда нет

места для нее! __ __л .,,_лit,* лопr,
исидора тоже вышла, лоqти наступая на шлейф своей

соперницы. Од,а мыЪло Ьыла в ее 
_ 
голове: в хижине Мо,

рЙБu'Л*.пальда нет места для нее!

казалось, они обе торопились покинуть как мOжно_ско,

р..'iЪ-u"""Ь;;;1 n-ou'o,do стояла ближе, мустанг- дальше,

исидора первая o"nu u седле, Когда она Ероезжала мимо

луизы, та ужелтоже садилась на_ лошадь, готовясь тро,

нуться в путь, 
"пБ}" ";;;;;;л; 

,Бб"поп",ь 
взглядами, ни

один из "r" 
nanoio было'назвать торжествующцм, Ео в

них не видЕо было и прощения,
Взг;,1яД KpeoJiKlL был'полоН грусти, гIrева И_У__Д-Iвп="",

Последний *a 
"arп"д 

I,Iсидорь], сопповождавшийся вуль,

гарным оо.пп"ul'"iЁr'.;а;'уl;i,-ай полоlI бессильной

злобы.

глАвА Lx
'Донос

Под ярким солнцем, си]чщgy ::*"*,,,T:;:},*:.l1:*,

в этом оfiа IIашла какое-то горькое удовлетворение -
это чувстВо спасало ее от отчаяния' 

плf,т.Аlrлl, Няп Hei-rIпасR прпеп кочтым IIодъеМоМ, НаД Ней
Иiилора остановилась перед крУтым тrолt,емuлл, ll4л Irv!,

^фr,баптiпL пгппм}Iые темные BeTBll КИПаРИСа, Э11 МРаЧ'
простирались огр_омпые тещны9 BeTBll

J

IIая тень была ближе ее наболевшему сердцу, чем радо,
стlIые лччи солнца,

..йпri 
"ужно 

было убить ее, на месте,,Не BepHyTbcT_fl,
,I гобы броёить ей смертельный вызов? Но если я и уOью

";, 
;; ;r;;;;;уrъ.до'r"", не вер,нешь его сердца, оно по,

,l сряно, потеряно навсегда. Только ее образ цlр"т,,_ *,л,у,

Д^для меня не осталось даже искры _надежды!" Гlет, э_то

()lI должен y".p"roi-Tor, *оrоро,й frазбил мое Сердце", Но
,.l,i 

" фью'его, что iогда? Во что'превратится_мо_].:"р:?
l} rrестёрпимую пытку! А сейчас, разве это не пытка/ х не

шrогу боЪьше терпеть! И не вижу_другого uo1*9{1:_Tpo#*

пl..,.iи. Не только она, но и оII * оба должны умереть]" гlо
ttt: сейчас, а тогда, когда он сможет ,осознать, от чьей pyKt,t

;;; ;;;;ai'O, nycri чувствует BcIo силу моей мести! Святая

lt,cBa, дай мне си"lы отомстить:)>
ЙсидоРа пришпорила лошадь и быстро поднялась по

крутому откосу.
^ " Выехав на !авнину, она помчалась неистовым галопONI

llo прерии.
предоставленный самому себе, конь направился к Лес,

rre. Въадница, казалось, не обрашала на это никакого вни,

маIIия. Со склоненпЪй' ,опоu,iй, погрузившись в глубокие

лумы, она не замечала пичего вокруг,'' 
НбожидаЕно невдалеке от нее показалась группа всад,

llиков.
<<Индейцы? Нет, белые. Техасцы", решила ol]a,

Не имея никак,ого основаI{ия бояться всадников, мекси,

l(iII{ская девушка не хотела встреrIаться с ними сей,Iас, В

,лругое время оЕа Ее стала бы избегать встреqи, но в ми,

;,fiy ;"р; ей не хотелось попасть под обстрел вопросов и

",lкlбопытЕых взглядов.
Еще есть время скрыться. Повидимому, всад}Iики еще

Ile заметили ее. Круто свернув в чащу леса, можно остать-

,,я tlезамеченной.
н; не успела Исидора этого сделать, как ее конь гром,

ttll ЗаржOл' Двадцать дру,гих лошадей ответили ему' 
l
а9б



Все же еще л,{ожно уйти, Наверняка всадЕики бросятся

в пог,оню за ней, Но догонят ллl ее? особенно по этим из,

вилистым тропинкам леса, так xopoilIo ей знакомым?
---- 

Onu уже .оrова была пришпорить свою лошадь, но по-

чти в ту же Ltинуту заметила отряд, которьiй мчался пря-
| мо Еа нее.
' <<Разбойники? Нет! С;lишколt хорошо одеты для_ броляг,

Это,-должЕо быть, отряД разве,цчиков в,о главе с отцо]\,I

;б;;";; Генри. Д., дп,'это они, о боже! Вот возможность

отомстить, она идет прямо мне в руки, В э,Iом, Haвep}Ioe,

воля божья>>.
Вместо того чтобы свернуть в заро,слII, Исидора вь1'

. еХаЛа 
"U 

o"nP"'"Oe МеСТО И С ВЫЗЫВаiОЩИМ ВИДОМ 
"UЧ_П_1;

лась навстречу всадникам, У flее созрел предательскип
:,'ý план.
i,, Церез минуту мексиканка оказалась в цеЕтре окружив,

шего ее со всех cTopo}I отряда,
, Это обстоятельство ее ниqуть не встревожило, она не

".пуйr.i "rдЪЕ-"i* 
о..ц.рЬмон"о окруживш}iх ее, FIe,

которых из них она знала по виду, Пожилого riеловека,

пБrоРоr*, повидимому, являлся их руководителем, оЕа ни,

когда IIО ВИ,Ц,е;12, tlo инстинктI,Iвно догадывалась, кто оц,

6r{ u.pooTнo, отец_ убитого ю,н,оши и девушки, KoTopylo

oi{a хочет видеть убитой ил.и, во ВсякоItt с,пучае, опозорен,

;;r. б, какой б.пагоприятный случай!----- . 
Ьо, ,о"ор"r" й-6рuпuузски, I\4адеМуазель?_- спросил

ее Вудли Пойндекстер.

- очень *Ып"оrо,'сэр. Лучше говорите по-английски,

- О, по-аlлглийски? teM ,irучше для FIac, Скажите I,IHe,

мисс, вы нI-iкого не встретили по дороге? Я хоч1l ска_зать-

. не встретили ли вы каких-либо всалников или, оыть мо-

жет,-зiмеrили чей-rtибуць лагерь?
исидооа либо колЁбалась, либо обдумывала свой от,

l, ,
вет.

П",lантатор продолжал свои расспросьi с NIаксIIмальнои

вежливостью.
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- Разрешите вас спросить: где вы живе,ге?__ На Рио-Гранде, сеньор.* Ры сейчас прямо оттула?* Нет, с Леоны.

- С Леоны!

- Это племянница старого Мартинеrца, - объяени.п
один из lтрису,rcтвующих. - Его плантации прилегают к
ваши[л,_мистер Пойндекстер.

- Да, я liле},Iянница дона Сilльвио Мартинеца.
_ * 3ттачит, вы едете пряil{о из дому? Простите, tvlожет
быть это вам покажется навязчивостьtо с '.Moeli arОро"",
но уверяю вас, мисст мы расспрашиваем вас не из празд-
пого любопытства. Нас побуждают к этому очень ,серьез-
ные rrрлчины, более чем серьезные.
,, - Да, я еДу прямо из iасиенды МартинеlIД, - оIветила
исидора, делаЯ вид, чтО не обратиЛа вниманI,Iя на послед-
нюrо фразу плант,атора. * Яl вьiехала из дома моего дrlди
ровно два часа Tollly t]азад._ Вы Еикого Ее встретили в этих местах, мисс?* Да, встретила.

- ý9.о же? Будьте добры, опиiI]}Iте нам его.

- ,Щенщину.* Цa"щ"ну? - эхом отозваJIось несколько голосов.* Да, сеньоры.

- Ког,о же имеttно?_- Американку.

- Американку? Злссь? Одrrу?
_ ,ro

лаl

- Кто же это?* Я не знаю.

- ВЫ не знаете ее? А как оца выглядела?* Как она выглядела?

- Да, как оIIа была одета?

- В_ кос,rюме для BepxoBotl езды;

- На JIошади, значит?,

- i{a лошадлI!
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,, Гд0 же вы встретили женщитrУ, о которой вБi го,

вооите?"Уl"i{.дaлеко отсюда, только по дрчгчю сторону леса,

* в каком "u"рii'пЬ* 
она exa,,ia? 

-И 
есть ли таМ Ка,

кое-нибуль жилище?

- Только одЕо xaKaJ,Ie, л

-- Кому прIrнадлежит эт9 l::.1леi
- До"i, Морис_ио - муста_н_гфу,

T"#".:{db",i""t*,yn"i^,**: j"J:"ъ?"*::g;'i?};

ЁТiЩЬl:Н;Чff";i1_*Ф,::л:*:i,"'rхж: в седJlа,t?IiT; ;Ь;^;^;Бшuд,й, вскочили обратuо в

готовые двинуться в путь,

- Мы не хотим бьiть навязчивыми,

приЕуждены просить вас показать нам

,ту_ 
Мне придется сделать Для этого крюк, Ну, хорошо,

поедемте. Я провожу-Ъi,, ",n" 
вы твердо решили ехатЬ

тУд-аj ,-^_^ пбпапрrяёт полосч лесных зарослей, Ее-'Ъсидора 
снова пересекает полосу ,

мисс Мартинец, но

дорогу к этому ме,t,

!l

сопровождают всадники,
Пров,одник оa"uпu"п*uается на западном коЕце зарос,

лей. Между ними 
" 

-Бni"o,}!.::]:p^:],j" 
""#j"l:: iýl1}j' Ё;,*',.i'':': ; ";р; 

- 
йЁ"до р i, -.:i*:::" "н,, ":жJý

точкч на горизонте? Это вjрхушка кипариса, uH раg,lег

на нижнем берегу An;;;, ПЬеiжаt,е :Iff;.]uд,::l"",3;;
iа.:ХТ";},"ЪЪu"";'-;#"Бlпу-"",о,",."_у:}::",;?нн:l,.;
ýih.-ir.ff;""Ъ",ЁЪпi*Б"uо,- riайдете и хакале, о котором я

точку яа го

вам говорила.
РlЗi3ii#i; больше Ее стали рu::iчiy"":::, Ул,;";}J:;

6",JТ";Ё;, ъй;-"* 
-no*uuu",a' 

.дорогу, 
o'tt помчались

йБ-пр.р"", на''равляясь к ки''арису,
Только один из Б,uд""*о" нЪ двинулся с места, он знал

язы,к Исидоры поо,й 
'",* же хорошо, как и свой род,

ной.

- Скажите мне, сень,ор_ита, - обратился он к мекси,
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Он растет

канке почти умоляюЩим тоном:; заметили ли вы лOшадь,
на которой проезжала эта женщиtlа?

-- Конечно! Кто бы мог ее не заметить!

- Ее масть?

- Крапчатьтй мустанг.

- Крапчатый мустанг? О боже! - воскликнул со сто-
ном Кассий Кольхаун и помчался догонять отряд.

исидоре было ясно, что не одна она, но и этот чело-
век горит тем же неугасимыNI пламенем, перед которым
все бессильно, кроме смерти. 

l

глАвА LxI
у постели больноrо

Быстрое и неожиданное бегство согlерницы ошеломило
Луизу Пойндекстер. Она уже готова была пришпорить
cBoro Лl,iну, но задержала это движение и осталась в не-
решительности, вся под впечатлением происшедшей сцены.

Только минуту назад, заглянув в хижину, видела она
там эту женщину, tIовидимо}Iу чувствовавшуIо себя хозяй-
кой домика

как понять ее внезапное бегство? Чем объяснить этот
взгляд злобной нена,висти? Почему в нем не было торже.
ствующей уверенности, сознаI{ия свqей силы?

Взгляд Исидоры не оскорбил к}еолки - наоборот, он
внушил ей тайную радость. И, вшtесто того чтобы умчать-
ся в llрерию, Луиза Пойндекстер еще раз соскользнула с
седла и снова вошла в хижину,

При виде болезненной бледgости любимого лица и ди-
ко блуждающих глаз креолка на время забыла свое оскор-
бленное чувство.

- Боже моЙ! - воскликнула оЕа, стремительно прибJ,Iи.
жаясь к постели. - Оп ранен... умирает... Кт,о это сделал?

Ответа не llоследовало. Послышалось только какое-то
бессвязцое бормотанье.
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-э 
Морис! Морис! ответь мне! Ты не узнаеrпь медя?

ЛуГ.уr"'1Ё.Ъ 
'Л5i,i,уi f" ведь называл меня так! По,

мйий ли ты это имя?*""']ri;;;;:.-,пй;", люблю",;iкаК бы отвеqая на ее

вопр_о,с' простонал-Морис' продолжа,Я 

"хоН1l"r;"яли 
Луизе

Никогдu еще признания в лlоови ]

.rопоЫЁu";;: я;*" тогда, когда_она чсJIыхала их впер,

вые пOд тенью акацип1, тогда, когда ее возлюбленный про,

йзносиЛ их в {IIолнОм сознаниИ и со в,сеМ пылом г,орячей

любви, - даже "ойu 
о"" не произвели на нее такогс силь,

ного впеqатления. 
'О, 

*un опа 
-с,Iастлива!

Снова нежЕые поцелуи покрыли горячий лоб больtлого

й его запекшиеся губы,
Торжеству", .,Ь'пiu"Луиза, прижав_руку * ч:р{lу.,л9:^

' была счастлива " 
,Бпi*о "бояласЪ, чтобы миI{у,tы люOовнсJ-

го упоения не пролетели слишкол,1 быстро,

Увы, ее опасения оправдались,
На пороге хижины тrоявился человек,

Луиза узнала ;;;--;rдака Феллма, В одной руке он

пеDжал тOмагавк, Ъ 
-u 

друiой - огромную гремучую 3мею,

",п:,а;;;оа'"Пi,р"*! _-ъоскликнул он, роняя эти стран,

ные предметы. - li, nuu,p"o", ,ч'у оба"lдел! Так оно и

есть! Ведь "u 
*о*Ё"--й ^бо,"i, что эт,о вы, мисс Пойндек-

.r.рЭ НЬ может этого быть!

- Но ,rо "u,i^й'*"ii, "",",р 
о'Нил, Как ltехорошо с

вашей стороны, u"o uo, меня_так скоро забыли,

Забыть uu,i"ч"Б вы! В э,оlл й,п" невозможно об-

винить. Дu " 
n"o',";;" Ъ;а;ь-ваj? За,{ем далоко ходить!

Вот человек, который все время бредит вами,

,Гальвеец'но.оз"uчительноIIосмоТрелнакровать.Ра.
достная дрожь пробежала tlо телу Лчизы,

- Но uro *JЪй"Ь,пuчu""r 
j прЬдоп*ал Фелим, воз,

вращаясь * =.ruдочпому 
превр_аJце:ilо,- А где же этот

паренек "n" 
*.оЙ"Ь, Й,л'".9^разберет? Разве вы тут ни-

кого не u.rр.r*Й, мЙсс Пойндекстер?

- .Ц,а, да.
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_. 0, вы встретились? А где же она?

- Уехала, я полагаю.
_ yexa"lIa! Значит' она сама не знает, чего хочеТ, Я ос,

тавил ее в хижине всего лишь десять минут тому назад,
она сняла свой головной убор - по,прoсry муж,ску}tl шля-

пY 
- и расIIоложиJIась здеёь, как дома, Так вы сказали,

uio o"u'y.*un;i к;;;. счасiье! Я совсем не жалею об

этомl от'такой женщины лучше быть подальше, Вы не

;;;ф"й; ;;;; ПБйнлекстер, ведь она подставила свой

пистолет IIрямо мне под нос.

- БожЪ мой! Для чего же это?

- Только потому, что я не пускал ее в хиж_ину, Но
orla все равно вош.,iа. Когда верйулся старик Заб, он не

стал ей препят"твовать. опа сказЪла, что мистер Джеральд
ее друг, tTo ей хотелось поухаживать за больным,-- ]'iiрuuда? О, это странно, очень странно, * пробормо,
тала креолка задумавшись.* Правильно вы сказали. Здесь происходит много
странного.

- Дорогой Фелим, рассi{ажите, что случилось,
Ладно, мисс, но для этого вам придется снять ш,пяfl,

ку и остаться здесь подольше. Чтобы рассказать все, что

лроизошло с позавчерашЕего дня, потребуется мЕог,о вре,

мени.
Кто здесь был за это время?

* О, здесь было много кое,кого. Прежде всего при,
езжаJI сюда один шутнIlк. Я не смею рассказывать вам про

него. Это вас может испугать, мисс.

- Расскажите. Я не боюсь.
* Ну, хорошо, только я сам не могу разобраться, что

та*ое этЪ'было: человек верхоМ на лошади, по без головы,

-,i]

]

- Без головы?!

- А что всего
Морис. Если бы вы
в пятки ушла!

удивительнее, oil был вылитый мистер
только знали, как я испутался, * душt

мистер О'Ifил?
301
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'- Воп там, fiал оdрывом. Я вышел встречаiЬ хозяина,

он обещал вер}Iуться в 
"о у,ро, Сначала я думал, что это

мистер Морис едет. И вдру; Ъодъезжает этоi", без голо,

вы. Снимите шляпку и садитесь на суIIдук - там уl9бI:"
сидеть, чем на .rупЪ. Садитесь, прошу вас, Я еще не все

рассказал. :

кроме этого страноЬ.Б 
"auдпика, 

был здесь? Это, наверное,

кiо-нибудь подшутил над вами?-,":,iiЙ*уБпi То же самое сказал мЕе и старик Зеб,

- ЗначиЬ, и он был здесь?

- Дч, но 
"о.оькО 

после того, каК сюда приХоДИЛИ";

- ,Ц,ругие?

- П;:-Йисс. Зеб лришел только вчера утрOу:__9..f".,т,
навестили нас в ночь накануне, И в ()чень позднии час,

Понимаете n", " .riЙ .".д*й* сном, они пришли и разбу,

дили il{еня.

-* Но кто же это <<отlи>>?

- Кто бы вы лумали? Индейцы!
_. Индейцы?

- iij;ЪГ Ц.пое племя! IТредставъте себе, мисс] как я
ч}fiе вам сказал, я спокойно спал, Вдруг слыl]lу lпелест

Ёii"чй' ** Ъfu кто-то раздает Kapfbi", Святой Патрик,

чiо же это?- 
-- Что?

разuе вы ничего не слыхаJIи? Вот и опять! Топот

лошадей!
Фе",rим бросился к двер_и_.

- Святьiе угодники!_-Мы окружепы отрядом лвсадiIи"
ков. Их целая "or&ua. 

Надо датJ знать г,тарику Зебу, ()
^-b.irЙiir l"n.po, может быть, уже поздно!

Схватив ветку кактуса, Фелим выбежал из хижиIlы,

- Боже мой! -_ воскликIlула креолка, -- Это они! Мой

отец... Что сказать? Святая лева, 
-охраi{и меня от позора!

инстинктивно броси.ltась Jlуиза к двери lI заперла ее"

Но, подумав немноiо, ltоняла, что это бесполезно, Те, что

зq2

были снар}жи, вРяfl JtI,i осtаноВяТСя перед подобпым прё,

пятствием. Луиза узнала 
голоса регуляторов' 

г_---л__6

зияющая Ъ cTeie щель попалась ей на глаза, Ьежать/
но было уже поздно. Топот коllыт раздался позади

хижины. Всадники окружили хакале со всех ст,орOп,

да и все равно ее ltрисутствие здесь уже не может
быть тайной. Крапчатый мустанг привязан около хакаJIе,

не узнатЬ его невозМожЕо. Но и еще TITo,To удерживало
;;riйrъi б.r.ruа. Морис был в опасноств, она долж-
на взять больного под свою 3ащиту.

<Пусть я потеряю свое. доброе имя, - подумал1 Kp99l,
кА,-потеряю отца, друзей, все-только не его, Это моя

судьба. Булу Я опозорена или IIет, но ему я останусь верна>,
" 'И 

ЛуЙзi спокойнЪ опустилась у постели больного, ре,
шив рисковать для него всем, хотя бы и жизнью,

ГЛАВА LXII

В напряженном ожидании

никогда еще около хижиЕы мустангера не было таког0
топота копыт, даже тогда, i{огда его кораль был полоЕ
только что пойманными дикими лошадьми.

Фелима, выбежавшего из двери, остановило несколько

десятков голосов.
один голос раздался громче других; ирландец ре,шил,

что это rIредводитель отряда.

- останоВись, пе.одяй! Бежать бесполезно! Еще один

шаг - и ты никогда не двинешься с меета, Остановись,
гсlворят тебе!

ГЪльвейцу ничего I{e оставалось, как покориться,

- Yuapob вас, джентльмены, я совсем fiе собира"пся

бежать, - произЕес Фелим дрожащим голосом, стоя под

ilepeкpecTнbiм огнем свирепых взглядOв и под угрозой под-

нятыХ на негО ружей. 
j У мено не было таких намерений,

Я To;tbKo собрался.,.
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* Нч беги, если тебе удастся, Начало 69rло хороtп*ее,

СоЙ, 't"i" Tp;;;i Даваd сюда людей! Свяжите его!

Чорт'побери! Вряд ли это тот, кого мы ищем,

Нет, нет! Это не он. Это его сJIга, Дтчlл,___л л ,,л

- Эi4, вы там, оrl.епите хижинуl Не спYскайте с нее

глаз. Мы еч_(е не добрались до главного, НиЙму не давай,

;;-ЪЪ;Й". А теперь говори: кто там внутри?

- Вы хотите сказать - кт,о в хижине?

- отвечай, ДУР&К, на вопро.сы, кот,ооые тебе задают!--

сказаЛ Троси, *n..inyu 
-.iпо,i,ацч 

вереiкой, - Кто внутри

хижины?

- Там uрежде всего мой хозяиЕ,
-_ Странно. Что же эт,о такое? - спросил только

подrехав'ший Вулли Пойндекстер,лзаметив крапчатого

"iin.a. - Ведь Ьто лошадь Луизы? __- 
- Дu, это otia, дядя, - ответил Кассий (o,1ibxayH, ехав,

ший рядом с ниI\,1.

- Интере,сно, кто ее привел сюда,
Наверное, сама Луиза.
Что Ьа ерундаl Ты urутишь, Кассий? 

_

Нет, дядя, я говорiо совершенно серьезно,

Ты хочешь этим сказать, что моя дочь была

Она и теперь здесь. Я в этом не coмHeBalocb,

- Невозможно!

- Посмотрите-ка туда!
В широко 

- 
открытой двери хижины была видЕа жен,

щина.

- О боже, моя дочь!
ПоПнЙстер быстро соскOtIил С СёД'-1i и llоспеil]но на,

правился к хака,це. ЗЪ ним последовал и Ko;tbxayH, оба

вошли в хижину.

- Луиза, что это знаqит? Раненый? К,то это? Генри?

Прехiде чем пла}Iтатор успеЛ услышать ответ, его гjIа,

Ва остаitовИЛИСIэ Нз lliляпе и пJ]аще l ешри,*- 
--_ Это он! Он жив! Слава богуl

ýq4

ч,го
му-

здесь?

- fiTo про,водuа гебяР Гы здесь одпа?,



Пойндекстер бросился к постели.
Радо,сть его мгновФн.но исчезJIzt. Плантатор со стонсм

отша,тнулся.
Кольхаун, казалось, был взволЕован не менее его. У

него вырвалось восклицаfiие ужаса. И, весь съежившись,
он поl,ихоньку вышел из хижины.

- Что же это? - прошептал плантатор. - Что же это?
Можешь ли ты мне объяснить, Луиза?

- 
Нет, я не мо,гу, отец. Я здесь толыко Еесколько }Iи-

нут. Я нашла его уже в этом состоянии. Он лежит без
сознания, как ты сам видишь.

- А... а... Генри?

- Они мне ничего Ее сказали. Мистер Джеральд был
один, когда я вошла. Его слуги не было, он только что
вернулся. f не успела еще расспросить его.

- Но... но... как ты N{огла попасть сюда?

- Я не могла оставаться дома. Меня мучила неизве-
стность. Я была совершенно одна. Это было ужасно. Я не
в силах была больше выдержать. А мыслI{ о Еесчастном
браlе... Боже мой! Боже мой!

Пойндекстер посмотрел на дочь растерянfiым и в,ее еще
вопрошающим взглядом.

- Я лумала, что, может быть, найду здееь Генри.

- 3десь... Но откуда ты зIlала, как сюда попасть? Кто
проводил тебя? Ты здесь одна?

- О отец, я знала дорогу. Ты помнишь день охоты,
когда меня понес мустанг? На обратном пути мистер Дже-
ральд показал мне, где он живет. И я запомЕила эти ме-
ста.

Пойндекстер поцрежнему казался озадачеЕным, но о?
слов Луизы лицо его стало мрачным.

- 
Неосмотрительно это с твоей стороны, доtIка. Не.

прилIIIIFIая и весьма рискованIIая выходка. Ты псступила,
как глупая девчонка. Надо тебе сейчас же отсюда уйти.
Пойдем, пойдем! Здесь не м,есто для девушки. Садись-ка
на свою лошадь и возвращайся домой, Тебя кrc-нибу_дь
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проводит. 3десь могут произо*ти всякие неПриятf,Ости. te-
бе нельзя оставаться. Ну, пойдем, пойдем!

Отец вышел из хпжины, дочь последовала за ним с яв-
rIой неохотой.

Всадники все уже спешились и столпились на поляне
перед хижиной.

Кольхаун известил всех о положеЕии дел в хижине.
людч разбились ýа группы. Некоторые с,гояли молча, дру_ :|
гие беседовали между собой. Много народу столпилосы
около Фелима. он лежал связанный на'зейле. Его рас-спрашивали, но, повидимому, пе придавали особого значе-
ния его ответам.

При появлении отца с дочерью все обернулись в их
сторону. Большинство из них знало лЬвушку. Вее
оыли уди_Влены, больше того * поражены, увидя ее здесь.
UecTpa убитого юноши под кровлей убийцы! Все они те-
перь, больше чем когда-либо, 

-были 
убеждены, что винов-

ником преступлеfiия 
_. 
был мустангер. Кольхаун сообщил

о шляпе и плаще, найденных в хакале.
Но почему ;<е Луиза Пойндекстер здесь ,9дна, без про.

вожатого?
Шопот облетел толпу. Но даже эти грубые люди боялись

оскорбить отцовское .IyBcTBo, и все те!пеливо ждали объ-
яснений.

_- Садись на лошадь, Луиза. Мистер Янси проводит
тебя домой.

l

молодой плантатор, к которому обратились с этой
гtросьб,ой, был несказайно рад. ori оьiл одним из тех, кто
особенн_О заБидоваЛ мнимойУ сqастьЮ Кассия Kono"uynr.._ Но лпочему мне не подождать тебя? - .npo.";ii ле-
вушка, - Ведь ты же долго здесь Ее останешiся?

_- Мне хочется, дочка, чтобы ты сделала так, как ятеое говорю.
луиза очень неохотн,о села в седло. Молодой плантатор

поехал впереди, Луиза lледленно сJIедовала за нипл. Янсине NIог скрыть своей радости, она - своего горя.
20: 
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1'io вдруг лицо креолки преобразилось. оно словfiо
рилось какой-то надеждой.

Луиза остаIIовилась. Ее провожатый вынужден
сделать то же самое.

оза-

был

- Мистер fнси, - сказала девушка после некоторого
молчания, - у меня ослабла подпруга седла. Мне очень
неудобно сидеть. Бульте добры, подтяните.

Янси соскочил с лошади и осNIотрел подпругу. Ему ка-
залось, что туже затягивать не следует. Но он не хотел
в эl,ом сознаться и затяjнул ремень изо всей силы.

- Постойте }.{инуточку, - сказала юная всадница. -
,Щайте я сойду, так вам булет удобнее.

Не дожидаясь помощи, Луиза соскочила на землю и
стала около мустанга.

- Теперь, мисс Пойндекстер, мIIе кажется, все в по-
рядке.

- Да, так будет хорошо, - ответила она, положив ру-
ку на седельную луку и попробовав седло. - 

Но зIIаете
что: я только что сюда приехала и мчалась во весь карь-
ер. Моя бедная Лiна не у,спела передохнуть. Давайте по-
будем здесь немIiожко, а оЕа тем временем отдохнет, Ведь
жестоко заставлять ее скакать обратно без передышки!

Но ваш отец... Его желание, что,бы вы...

- Чтобы я сейчас же верЕулась домой? Ну, это Hlt"
чего. Ему просто не хотелось, чтобы я оставалась среди
этой грубой толпы, Вот и все. Поскольку же я отъехала
в сторону, он больше не булет беспокоиться. Как здесь
красиво! И так прохладно под тенью деревьев, А в прерии
со.пнечный зной нестерпим. Ах, мистер Янси, посмотрите,
какие красивые рыбки в реке! Boll там, видите, с серебри-
стой чешуей?

Молодой плантатор п,оlIувствовал сфя поJIьщеЕным, Оп
,не заставил долг,о себя упрашивать.

- Мисс Пойндекстер, я весь в вашем распоряжении и
счастлив исполнить то, что вам хочется. Давайте побудем
здесь.
308
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- Только до тех пор, пбка Лl,iна отДохтrет. .Щолжна
вам сказать, что я едва усIlела сойти с лошади, когда
подъехал ваш отряд. Посмотрите на ЛУ"у, ка,к она, бед-,
fiяжка, измучилась после такой долгой скачки. ]

Янси совершенно не интересовало, в каком состояииЕ
лошадь Луизы. он был счастлив исполнить малейшее же-
лание своей спутницы.

Они ос,тановились на берегу реки,
Молодой плантатор был немного удивлен, заметив, что

Луиза слишком мало внимания уделяет рыбкам, и был
огорчен, что его самого она поtIти не замечала. Ее глаза
блуждали, а слух напряженно ловил каждый звук, доно.
сившийся с полянки tIеред хижиной.

Несмотря на свое увлечение девушкой, Янси тоже стал
IIевольно прислушиваться к голосаil{. Повидимому, окOло
хижины назревали какие-то серьезные события.

Можно было различить несколько мужских голо,сов.
один из них звуча; громче других.

Луиза узнала этоt голос. Это говорил ее двоюродный
брат Кассий; он в чем-то убежлал толпу, доказывал IIто-
то. В его реqи слышалась озлобленность. Но вот он коfi.
чил, Тотчас же разд,,лись бурные возгласы одобрения.

ПРИСЛушпваясь, Яi,си забыл о присутствии сБоей прр-
лес,гной соседки. Оц всполtнлtл о Heii только тогда, когда
она, вскочив с [4еста, бросилась к хакале.

i

глАвА LXIIt
Суд регуляторов

Громкий крик, заставивший NIолодую креолку так стре-
мительно сорваться с места, выдавал одновременно и ре-
шение суда и характер приговора.

Слово <<повесить>> донеслось до ее слуха, и она броси-
лась к хижине мустангера.

Люди теперь уже Ее стояли отдельными группами, они
309 l
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собралиСь-. в круг. ПоСреЕпне круга возвБlШаласъ внушп-
гельпая_ ф_игура ЕачаJьника регуляторов, Еам же бьiл и
Дrудли llойпдекстер, а рядом с ним КассиЙ Кольхаун. По-
следние присутствовали, повидимому, лишь в качестве сви-
детелеЙ развертывающеЙся судебЕоЙ драмы; решающее
слово приЕадлежаJIо другим.

_ Эю было судебное разбирательство по обвиЕеЕию в
убийстве - суд Липча. В качестве обвинителя выступал
глава регуJlяторов. Вся ToJгla, за и,сключением двух аре.
стоваЕ,ных, играла роль судебных заседателей.

Морис Джеральд Е его слуга Фелим находили,сь в
цонтре обступившего их кольца. Оба они леж8ли на тра-
ве, связанные креIIкими веревками по рукам и ногам. Их
лишилЕ возможностЕ говорить. Фелима заставили мол-
чать угрзами, а его хозяин молчал потому, qто в рот ему
вставили деревяЕный кляп. Это сделали для того, чтобы
,ItryСТаНГер своим безумным бредом Ее ме,шал <работать>.
Но даже_. туIо стянутые веревки не могли парализовать
движеЕий больного. Два человека держали Мориса за
[Iлечи, третий придавливал ноти к земле, стоя на его ко-
ленях.

Тяжесть обвинения главным образом ложила,сь на Мо.
риса .Щжеральда; Фелима считали только соуqастником.' Его заставиJIи рассказать все, tITo он зна:ет. Рассказ Фе_
лима об индейцах и ягуаре назвали <<сплошной выдумкой,
сочиненной с целью ввести суд в заблуждение>.

Судебное разбирательство длилось fiе больше десяти
миЕут. Вывод был ясен. У большинства окончательll,о сло-
жилось п{нение, что Генри Пойндекстер убит п Морис
лжеральд ответствен за его смерть.

каждое обстоятельство, уже ранее известЕое, было
вновЬ о,бсуждено и ,взвешеЕо; к ний присоединили,сь Еовые
факты, тольк,о что открытые в хакале. Самое убедитель-
ное из всег0 _ то, что в хакале найдеЕы ,были плаrц и шля-
па убитого.

Некоторые в нете&цqнgц крцчалЦ; lДовqсить убиЙчу!>
alql

\_
,i

,, Должно бытБ, приГовор УЖе заранее был прещрешев;
гrа 9емле уже лежала веревка с петлей на одном кояце.
lrравда, э-то только лассо, но для такой цели оно вполне
гОдится. Горизонтально вытяIIутая ветка смоковницы мо-
жет п,рекраiсIIо замени,ть виселЕтI.у.

Боль,шинство высказалось за смертньтй приговор. Неко-
горые подкрепилir свое решение проклятиями по адресу
oсуждепного. Поуему же ,приговор нЪ приводится в испоJI.
нение?

почему? ,ща просто потому, что нет полного единоду-
шия. Не все присутствующие согласны с пригов,ором. СрЬ-
ди судей имеются и такие, которые против казни МориЪа.
лотя их - меньшинiстВо, но они ска3али свое <нет} clla-
койно и с полной убежденностью.

среди меньшfiнства и Сэм _lvlэнли, начальник регуляторов.
- Граждане!_ громко обратился оп к толЪе."- У 'gас,.

нет достаточных Д9цазатеЛЬСТц\:Iтобы IIринима,ть такое
серьезное решени,е. Надо высл}лшать обвиняемого, 1Io, ко-
нечно, тогда, когда оЕ в с,остоЯнии будеТ говорить. Сейчас,",
как вы сами видите, к Еему беgполезно обращаться. По- ,

этому I_ предлагаю отложить решение суда до... i

- Что за смысл откладьiЬать? - прЪрвал его громкий 
1голос Кассия Кольха}тtа. - В чем дело, Сэм Мэнлиi Еспи -{

бы у ва,с был друг,,нЬвинно убитый, или брат, вы бы тогда
рассуждали иначе. Что вам еще нужЕо, чтобы убедиться в
виновнoсти этого негодяя? 

'Щ,обавочные доказатъльства?
- Р_от имеЕно, капитаЕ (ольхаун.

- Можете ли вы что-нибудь 
-добавить, 

Кассий Коль.
хаун? - спросил сей-то голос,

- Мне кажется, доказательств достаточн,о, даже боль-
ше, sеL1 Еадо. но если хо,тите, я готов добавить.

- ,Щ,авайте, давайтеl - закричало несколько десятков
голосов.

_. .Щ,жентльменыl - сказал Кольхауп, обращаясь к тол.
пе. - Вы 

"aa 
хорЬйо знаете, что прсI,Iзошло между этим

человеком и мноfi. Мне не хотелось, чтобы обо мне поДУ-

all
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мали, qто я мщу ему. Желания мести у меЕя Еет. и еелпбы я не был уверен, что именно он совdршил убийство, так
же.уверен, как В To[,t, что моя голова у меЕя Еа плеЧах..;

l\ольх_ауН стал запиНаться, видя, чтО невоJIьно сорвав., g11.1 фраза произвела странное впечатление на окру-
l жаIощих.

- Если бы, - продолжал ОН, - я не был в этом уве-
l рен, я ничегО не сказаЛ бь] о том, что видел, или, верЕее,J слышал.

, j - Что же вы слышали, ilIистер Кольхаун? - спDосил
i l_{_1ru регуляторов. - Ваша ссора с Ьбвиняемьiм, о котЪрой,

/ мне кажется, все присутствующие 3наю,т, не имеет никако-
,, .j_!lпоrения к вашим показаниям. Никто не собирается
,] 99вчIять вас в лжесвидетельстве. Пожалуйста, продолжай-
Li),. те. что вы слышали, когда и где вы слышали? -

l - .PLo было во вторник ночью, когда пропал моЙ двою"i ролный брат.
' - Во вторник ночью? Дальше|:. - Я уже пошеЛ к себе в ксмнату. Было нестерпимс

жарко, одолевали москиты, спать было невозможно. Явстал, зажег сигару, поку-рил немного в комнате, но потом
решил пойти Еа крышу. Было ли около полуночи, или не.сколько раньше - не знаIо, так как я не следил за време-
нQм. Только я успел выкурить сигарУ и уже хотел достать
|рчlrю, как услыхал доносившиеся со стороны реки голо-са. ЭтО был громкИй, ра.здраЖенный разгоЬор. Ясно было,что происходила с,сора. Прцслушавшись, я узнал один изгслосов' а затем и лругой. Первый был голос моего двсю.
родного брата Генри, второй - вот этого человaпu, уб"йчоr.

- Продолжайте, п,lисiер Кольхаун, мы хотим сЕачала
. вьlGфшать ваши показания, а свои выводы вы выскажете

!. пото}Д.

- Вы понимаете, джентльменьi, ч.то я был немного уди-влен, услышав голос двоюродного брата: я думал, что он
давно уже спит. uднако я (был настолько уверен, что этсi именно он, что даr{е не поIIIел в его комнату провер_итьr

"- '' |'

Не менее ясно бы.,lо для мепя ц то, 1119 вторыr1 Iтз споря.
щих _был мустангер, Мне показалось особеЙно cTpaHHilM,
что Генри, против обыкновения, вышел в таксrй позлпай
Час. Но факт остается фактом, ошлlбки Еут не могло быть.
Я стал прислуuIиваться, чтобы узнать, о чем они спорят.
l олоса лоносились слабо. Единственно, что мне удалось
разобрать, * этО те крепкие выражения, которые ГеЪри гrо.
сылал_по адресу мустангера. Ясно было, что l,той двоюРоД-ный брат чепI-то оскорблен. Потопt отчетливо донесли:ь
угрозы мустангера' Каждый громко назвал Друг друга по
иllеIlи, и тут уже у I\4еня не осталось никаких сопtненtлй. Мне
следовало бы гlойти туда и выясiлить, в чем дело, EIo я был
в но_чныХ тl,флях. Я подождал околО полуqаса, НаДеЯС;,,
что Генри скоро вернется допtой, но он не пришел. Я полу-
мал, qто юноша направился в таверну. Там он ьIог встре.
тить зна_коiчIых из форта и пр,осидеть долго. Я решил .,rёчь
сIIать. Итак, джентльмены, я сказал вам все, что я зIIаю.
Бедный Ге_нри lIос_ле того ужё больше не возвращаJlся в
Каса-дель-Корво, Его постель в ту ночь осталась пустой, он
ночевал где-то в прерии или в лесу, а где имеЕпо, знает
только эtот челове,к.

Движением руки он указал на обвItняемого.
Речь Ko,rbxayнa произвела впечатлеIIие. В trскренности

его слов никто не еоiltllевался.
Последовал гtовыЁл взрьiв негодования.* fIовесить! Повесиiь! - кричали со всех сIорон.
Даже сам судья, казалось, пачал колебаться. I3оiражаlо"

щих стало еще меньше. Напряжение росло, точirо перед
бурей.

Один из пограничных голов_орезов I]аправился к верев.
lie 

- он тольк,о что отошел от Кольхауна, с которым о чем"
тО перешептыВался. ОН взя.цсЯ за лассО и быстрО IIЗДе.п
петлю на шеiо 0сужденЕому, попре)кнему ничего не созна.
I]aBIIIeIvIy.

Никто не пытался остаl]овитЬ палаIiа. Никто не ос.ие-
ливался встать на защрIту пленIlика,
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Петля !iакиЕута на шею МориСа. ДрУгой конеЕ BepeBJ
ки уже заброшен на смоковницу.

<Скоро Морису [жеральлу конец!>- - так думал каж,
дыЙ иs п,рЕсу!ствуюrцих.

ГЛАВА LXIY
Серuя пнтермедпйt

<Сл<оро Морису .Щжеральлу конец!> - так думал каЯ,
дый из jrчастrrйкоi этой Ърагедии, разыгрывавшейся на ло,
пе природы, Еод тенью Еастоящих..деревьев.

Fio'TyT произошел неожидаЕный перерыв в действии:
трагедия вдрУr сменилась фарсом. И героем этого фарса
был Фелим.

После <(вдохновляющей> речи (ольхауна, еще более
чсилившей жажду мести, внимаfiие регуляторов было всеце,
io занято Мориёом. О слуге они забыли. Полные злобы
взгляды были] Еап,равлены только на муста,нгера. Фелиму
представЕлась возможность бежать, и оЕ не премиЕул этим

. воспOльзоваться.
:, Катаясь по траве, он ослабил стягивавшую его веревку,

осв,ободился от нее и потихоньку прополз под ногамп у вOл,
; нующейся тоJпIы. Никто не заметил его маIIевра. Обезу,

мевшие от возбуждающего зрелища люди толкали друг
друга, не отрывая глаз от смоковницы, исполнявшей роль
виселицы.

У Фелима вовсе не было намерения оставить Еа произ,
вол судьбы своего хозяина. Наоборот, он clloвa попытался
помочь Морису ,Щжеральду. Все надежды возлагал он те,
перь на Зеба Стумпа и потоп,Iу решил вызвать его как мож,
но скорее уже известным нам способом.

Выiколiзнув из толпы, Фелим тихоньк,о стал пробирать,
ся к тому месту, где пасла,сь старая кобыла. На опушке

1 Интермедия-здесь-вставrrой 9пизод, затормаживаю,
щий ход событий; буквально*небольшая !омическая пьеска, за,l
полпяющая антракты в спектаклях ХVI-ХYII веков.

а14

лес_а были приriязаны лошади приехавших. они стояли Длйн.ной веренИцей, образУя сплошпУю стену, Под ее защитой
tэ,елиму Удалось добраться до намеченной цели.но здесь он о,бнаружил, что не захватил с собой необ-
ходимых приспособлений. оg выроЕил ветку кактуса Еа
том ме,сте, где его впервые задержали. У него не было но-
жа - срезать кактус было нечем.

В. печальной задумчивости остаIIовился гальвеец, Ее
зная, qто предпр],IЕять. Необходимо было действовать, не
теряя времени. Каждая минута промедления могла стать
роковой для жизни его хозяина. Но не было той жертвы,
на которую пе решился бы верный слуга. Фелим броЬился
к колючему растеIIию и голыми руками оторвал от него
ВOТК};

_ Его руки были изодраЕы в кровь. Но можно ли было
оOращать внимание на такие пустяки, когда решалась судь-ба человека! Ирландец помчался к кобьтле и без 

".Ёiiй*предосторожностей подсуЕул ей под XBoCT орудие пытки.
А ý" временем на пьлiне действие шло своим поряд.

ком. Петля была готова; другой коЕец веревки, nep.bpo.
шенныЙ qерез веткУ смоковiйцЫ, быЛ уже Ъ рукаХ iобilо-
вольных палачей. Они ждали последнего прикаiания. Толпа
замерла. Люди стояли ,молчаливо и неподвижно, как ство-
лы окружающих деревьев. Но никто fiе решался дать
роковой сигнал. ,щаже ,(ольхау,н уклонился оъ обязанности
дать знак палачам.

В этот Еапрях(енный момент старая кобыла, - все зЕа-
ли' что оIIал притrаДлежит ЗебУ Gтумпу, 

- вдр}т сло,вно
взбесилась. она начала плясать по iравъ, высбriо подбра-
сывая задние ноги, и оглашI,ать IIоляну неистоtsым ржанием.стояв,шие рядом лошади стали ей вторить и подражать ее
оешенои пляOке.

настроение толпы резко изменилось. На лицах отрази.
лас1 тревога, раздались испуганflые крикп.

Регуляторы бросились к оружию и к лошадям._ Индейцыt
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Только нашествие коман,Iей мOгл0 вызватБ такое смя,
тение.

Волнение длилось до тех пор, пока хозяева [Ie подошли
к своим лошадям. Лошади успбкоились, и только кобыла
Зеба продолжала иеистовствовать.

тогда только толпа узнала настоящую причину тревоги.
Кстати, тут же обнаружили, что гальвеец исчез.

ФелиМ предусмотРительно спрятался за кустами, и это
его спасло, иначе жйзнь слуги оказалась бы в не меньшей
опасности, чем жизIIь его хозяиЕа.

Человек двадцать схватились за ружья и прицелились в

виновницу скандала. Но, раньше чеIи они успели спустить
курки, кто-то из стоявших вблизи набросил лассо Еа ше}о
лошади и этим заставил ее замолчать.

*;s

Спокойствие восстановItлось. Внимание опять сосредо,
точrIлось на осужденном, Регуляторы ltоitрежнему былl,t
озлоблены. Шумный инцидент не только не развеселил их,
а, наоборот, усилил раздражение. Снова раздались Еозгла"
сы, требующие казни.

Снова толпа жаждущих }Iести людей сомкнуJIась коль,
цо}л вокруг осух(денного.

Снова бандиты схватItлись за веревку, снова у каждогl)
из прIлсутствующих мелькнула мысль: <<Скоро Морису Дже,
ральду конец!>- И снова-перерыв

Из-за деревьев на яркий солне,Iный свет выбежала кра-
савица-девушка,

Как метеор, влетела Луиза в толпу и наклонилась нац
осужденным, безмолвно распростертым на траве. Схватив-
шtись обеими руками за веревку, она рвала ее из рук паJIа,
чей.

- Техасцы! Псдлецы! - закричала она в IIегодова-
нии. - Позор! Позор!

Удивленные цалачи уро}lили веревку.
зlб

- iудl Это называется сул! обвиняемыfi o.y*ou" б}
защитЕика, не получив возможно,сти сказать ни одногс
слова в свое оправдание. И это вы IIазываете справедли-
востью? Техасская справедливость! Стыдитесь! Вы не лю-
ди, а звери! Убийцы!

- Что это означает? - крикнул Пойндекстер, бросаясь
в_iI9ред и хватая дочь за руку,- Ты лишила,сь рассудка,Лу! Ты совсем обезумела! Как ты попала сюда?- Разве я
не сказал тебе, чтобы ты отправилась домоfi? Уходи сию
же минуту и не вмешивайся в то, что тебя не ка,сается!

- Отец, это меня касается!

- Тебя касается? Ах, ,правда, ты - сестра, Этот чело"
век - убийца твоего брата.

- f этому никогда не llоверю. Ни,когда! О люди, если
вы действительно люди, то не поступайте, как звери! Ну.
жeil справедливыЙ суд, а тогда... тогда...

- Над ним был справедливый сул! - крикнул кто-то
из толпы. ._ Никто не сомневается в его виновности. он
убил вашего брата, и никто другой. И это очень Еекраси.
во с вашей стороны, - простите, что я говорю т2к, 

- 
цg-

хорошо, что Bbi стараетесь ифавить мустангера от тог,о,
что он заслужил.

- Правильно! - присоединилось несколько голосо,в.

- Оg долх{ен быть наказан по заслугам! _- крикirулll
из толпы.

- Должен, должен! - эхоlи 1lовторил целый хор.

- Нам очеЕь жаль, что мы не можем удовлетворLiть
ваше требование, но мы лолr(ньi просить вас удалиться JT,
сюда. Мистер Пойндекстер, бы.llо бы хорошо, если бы вы
увели ва,шу дочь._. Пойдем, Лу! Здесь }Ie место д.пя тебя. Надо уйти.,Ты отказываешься? Что эт,о? Ты отказываепIься повиIiо-
ваться мне? Кассий, возьми ее за руки и уведи прочь. Если
ты, Луиза, не уйдешь добровольно, мы силой ýаставим те-
бя это сделать. Ну, буль же уI\rницей. Сделай то, о чвlм Я
тебя прошу. Уйди!

зl3-
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- ileT, отец! Я не уйлу до тех порl пока ты мЕе Ее

пообещаешь, пока все не пообещают...

- Мы ничего не можем обещать вам, мисс, как бы tlaM

этого ЕИ хотело,сь. Да и вообще это - не женокое дело,
совершено преступление, убийство, вы это сами знаете,

Нельiя насилЬватi мнение судей. Убийце нет пощады!

- Нет пощады! - эхом откликнулось несколько десят,
ков озлобленных голосов.

- Повесить егоt Повесить!
Регуляторов больше Ее смущает присутствие очарOва,

тельпой девушки. Кассий Кольхаун грубо, совершенно за,

быв о вежливости, тащит Луизу прочь с поляны, Она вы,

рывается из его рук, заливает,ся слезами и громко проте,
iTyeT против бесчеловечной расправы.'- liзвергиl Убr*йцы! - кричит Луиза.

Но девушка уже за пределами толпы и лишена на,

дежды помочЬ tIOЛоВеКУl за котороtо I,oToBa отдать жизнь,

глАвА Lxy
Еще одна интермедия

в третиft раз около хижины восстанавливается злOве,

щая тиiпина. Зрители и действующие лица жуткой драмы
опять занимают свои места.

Лассо еще раз летит на ветtку_смоковIIицы, Те же два
палача хватают свободный конец. На этот раз они туго его
натягивают.

<<Скоро Морису Джеральду конец!>>

тепеfrь несчастный Морис совсем близок к_ смерти,

.Щаже лЪбовь оказалась бессилъной спасти его. Какая же
еще оила может предотврат}lть роковой конец?

Кажется, Еет уже Возмож|ности llомочь емУ, нет уже
времени для этого. В суровых взглядах регуляторов не

видЕо пощады - одно нетерпение, Палачи тоже торопятся,
боясь новой задер.жки. Они- орудуют вер_евкой с ловкостью

8lE

\
бfiыtных профеоеионалов. Не проЙдет и шестидёсяfи сё,
кунд, как (<операция> булет закончена.

- А ну-ка, Билл, готово там у тебя? - спрашивает
одиrн из палачей у другого, решив больше не дожидаться
команды.

- 
Все в порядкеl 

- 
отвечает Билл. 

- 
Приканчивай это.

го негодяя! Тяни!
Веревку дергают, но Еедостаточно сильно, чтобы под-

нять с земли тело ос,ужденного. Петля приподы,мает толь-
ко его голову.

_*_ Тащи же ты, проклятый! _кричит Билл, удивлен.ны} бездействием своего товарища. - Чего зевiеЙь?
Билл ст,оит спиной к лесу Й не видит появившегося лIз.

за деревьев чедовека.

- Ну, подавай! * кричит главный исполнитеJь. - Давай
вместе дернем! Вверх! Кончай с ним!

- Нет, он этого не сделаетt - раздается громовый го.
лос.

И колоссального роста человек с ружьем за плечами
выскакивает из-за кустов. Еще момент - и Зеб Стумц ужев самой гуще толпы._ Нет, вы этого не сделаете! - повторяет охотник, на-
клоЕяясЬ над расl]ростертым человеком и направляя дуло
своего.длинногь Ружья в сторону палачеft, - Отпустите, не
то я выстрелю! Эй, Билл Грифин, если ты затянешь хоть
чуточку петлю, то получишь пилюлю прямо в живот, и
вряд ли ты ее п,еревариIIIь! Отпу,с,гите веревку, проклятые!

Даже дикий рев кобылы IIg произвел на толпу такого
сильного впечатления, как tIоявление Зеба Стумпа.

Его знали почти все присутствующие. ЕгЬ уважали, и
многие боя.пись. К последним отЕосились Билл- Грифин и
его товарищ. Веревка выскользнула у Еих из рук, когда
раздалось приказание: <Отпустите!>

- Что 
_ за ерунду затоялн эти парни? - продолr{ал

о_хотник, обращаясь к толпе, онемевшей 
- от удиi.,lенья. -Ведь не собираетесь же вы 9ецать больцого?-

зl9
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- МЫ как раЗ и хотиМ это сделатЬ, - ответил суровый

голос.

- ii";;;r-Eoi; *.iЭ Д кто дал вай hpaBo вешать без)

суда техасского граждаttина?-'-_-ПоДумаеrь, 
важнылi гражданипt Да и, кроме тог0,

здесь был суд, справедливый суд..л--'- 
ВоТ KiKi ЧеЪовек, лиlпенный рассулка, приговореfl к

емеоти! отправляют его на тот свет, когда он ничего Ее

i"JfiiЁir r,r ,ЪО вы называете справедJIи,вым сулом?

- 
Что нам до этого, поскодьку м,ы знаеь{, qто оý вино,

ват? Мы все в этом чtsерены."-'- Й".р.""Э ЛадЙо. 
'С то_бой, Дц"" Стордас, я даже

не бчдЧ об эrо' и говоритЬ. Нс ты, Сэм Мэнли, и вы,_ ми,

;Ы'fiъй.,iйрl:-;;i; не r,ожет быть, чтобо_] ::.'_.б"Jl'
согласны с тем зверством, которое здесь _происходлlтi ll0,
,bJ"y, это lie больше не меньш]е, как убийство,

-j'ТЫ ве все знаешь,'Зеб Стумп, - заговорил глава ре,

гуляторов, желая оправдать свое участие в этом деле, -
У нас есть факты _____.лt_ l

- К чор'ту ваши факты! Я "1 хочу ничег? .,.a:,лчu:",
У наС хватйт'временИ в этоМ разобраться, когда будет на,

стояrций суд, riротив которого, конечно, никто возражать

це будет.

- ВЫ слишкоМ многО берете яа себя, 3еб Стумп, -
в".шаrЪ" Кассий Кольхаун. - Убитый не был вам ни сы,

""й, "" 
Opuro*, а то вы, версятно, заговорили бы иначе,

не понимjю, почему вы вмешиваетесь в это дело,"-: iiфrде u.e.6 потомУ, что этот парень мой друг, ле,

смOтря ia то, что он инсстранец,_А во,вторьiх,_потому, ч_то

зчо b"yrn не потерпит нечъетной игры, хотя бы она и ра-

зыгрывалась в прериях Техаса,'-^:,"й;;;;riой'"Ърi,r Вы этс называете не,{естной игрой!
'Гехасцы, 

".у*.r,"'-Ё" робчеr. перед этим болтуном? Пора

пскончить с этим делсЙl Кровь убитсгсl I'еяри Ilойндексте,

ра sзьlвает о мести. Беритесь за BepeBKy_l
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- Отпустпте веревку, проклятые!



- Попробуfiте только! Первый, кто посмеет, свалится
прежде, чем успеет схватиться за нее. Вы повесите Еесчаст-
ного не раньше, чем босчувственвое тело Зеба Стумпа рас-
тяяется на траве lI несколько человек из вас рядом с ниL{.
А ну-ка! Я хочу llосмотреть, кто дотронется до веревки!.

Наступила полнейшая тишина. Люди не двIiгались с ме-
ста, отчасти оIIасаясь приIIять вызов, отlIасти из уважения
к l"lyжecTBy и великодушию охотtIика. Зеб Стумп, trоль-
зуясь благоlrриятным моментом, продолжал настаивать на
своем.

- Назначьте над парнем справедливый сул, - требоваоп
оII. -..Щавайте отвезем его в сеттльмент, и пусть его там
судят. У вас Еет явных доказательств, что оII участвовал в
этом грязном де.пе, и буль я проклят, если я поверю этсму,
не убедившись собственными глазами! Я знаю, как он отно-
сился к юному Пойндекстеру. Он не только не был ему
Врагом, но был близким другом.

- Вы не знаете, мистер Стумп, того, что мы только
что слышали.

- Что такое вы слышалf?

- Показания, которые говорят нам об обратном. У нас
есть доказательства, что между Щжеральдом и юным Пойн-
декстером была ссора, больше того 

- 
оfiа tIроизошла имен-

но в ту ночь.

- Кто это сказал, Сэм Мэнли?

- Я сказал это, - ответил (ольхаун, выступая вперед,
,Iтобы еrо видел Зеб,

- О, это вы, [Iистер Кассий (ольхаун? Вы знаете, что
они оба погорячIlлись? Вы присутствOвали при их ссоре?

- Я этого не говорил, Зе,б Стумп. А кроме того. я со-
всем не собираюсь отвеqать на ваши вопросы. Я дуйаю,
ДЖеIl1'ЛЬ:\,tеНЫ, ВЫ ВСе СОГЛаСНЫ С ВЫНеСеНIlЬ]М РеШеНИеМ. Я
не гlонимаю, почему этот старый дурень должен вмешlI-
ваться в -наши 

дела.

- Старый дурень1 __ закричаJI охотник. - Вы назвали
Idеня старым дурпелt? Клянусь, что вам еще придется эти
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слова взятu обрur"", это вам говорит Зеб ету,мп ", Й.п-
тУкки. Ну, да пока об этом Ее стоит толковать. Всему
свое время. И ваш час придет, мистер Кассий Кольхаун,
и, может быть, раньше, чем вы думаете. Что же касается
ссоры между Гонри Пойндекстерoм и эт}Iм парЕем, - tlpo-
должал 3еб, обращаясь к главе регуляторов, - я в Еее не
верю. И никогда не поверю, пока не булет более фели-
тельных доказательств, че,м его болтовня, Из того, что я
знаю, этих выводов нельзя сделать. Вы говорите, что у вас
,новые факты? У ме,ня они tоже есть. И факты, которые,
мне кажется, могут пролить некоторый свет на это таинст-
венное дело.

- (акие факты? - спросил Се,м Мэнли. - Мы слушаем
тебя, Зеб Стумп.

- Их несколько. П,режде всего, вы сами видите, что
парень раЕен. Я не говорю о царапинах. Я предполаГаю, чТО
его потрепали койотьi. Но посмотрите на колено. Это уже
никак не работа койотов. Что ты думаешь по этому tIов,о-
ду, Сэм Мэнли?

- Тут высказали предположеЕие, что это произошло,в0
время схватки между ним и...

- Межлу ним и кем? - резко спросил Зеб.

- И ч9ловеком, который пропал.

- 
Да, таково наше мнение, 

- 
оказал кто-то из толпы. j;

Мы все знаем, что Генри Пойндекстер пе позволил бы се-
бя убить, как теленка. Между ними была потасовка, и, поJ

видиiltому, мустангер при падении ударился коленом о ка-
мень. Этим следует объяснить опухоль. Кроме того, на го.
лове у него есть рана - похоже, что от пистолета. Что же
касается царапин, то мы не знаем, откуда они - от шипов
ли растений, или же от зубов и когтей койотов, как вы
предполагаете, Тут один чудак сочинил сказку о ягуар,е,
но мы ей не верим.

- О каком чудаке вы говорите? Вы имеете в виду
лlлма? А где же он?

- Удрал, спасая свою голову. Мы поищем его,

Фе-
!

как
s2?



только покоЕчим 
: ".1ч' делом. Дrд"" ему попроdовать tili.селицы, и тогда он заговорит по-пiсrоящему._ Если вам Irужно узнать о ягуаре, то вы ничего но.вого и не чзнаете.8:Ф 

""лБ"-r"уЪ"_п"."о и едва по,спел,чтобы вырЬать паРня из его ,о"тей. й;';; 'i "6rЁ-i'"il'r".
Что erlle рассказывал этот парень?
л_ _ - fiлинную историю про каких-то индейцев, Но ктоэтому поверит!

Что'же, он и_мне рассказал то же самое. Все этопохоже на правдч_._ Он гоЬориr, uro он,и играли в карты.
*:1 :У:'р"те, я ъашел цеriю колоду в хижине на .,олу.9толиспанские карты.

Jео вытащил колоду из кармана и протяЕул ее главерегуJIяторов,
при Ьнимательном осмотре карты оказались мексикан.скогО производсТва * теми, '*r*пё БО",""Ы'у";"р;;;;;."

для игры в mопtё.* Где это слыхано, чтобы команtIи играли в карты? -спроспл один из усомнившихся в прuuдоЪолоо"й-!ч..пu_
за. - Это просто слvешно! - ..I

_ * Сtдешно, вы сказа.ltи? - вмешался оДин из охотЕи.ков, которому пришлось пробыть около двенадцати меся-цев в плену у комапчей. - Может быть, эт,о и смешно, нотем не менее это правда. Не раз мне приходилось аидеть,как _дикари играли в карты Hi шкуре Оуt"",Й-"Ь"ъ;ъъ.ла. Игра",lи онй именно в эту мексйriанскую игру; наверное,о,ни научились у своих пленников. Как бы ,о'"и б;;ъ;_закончил старик, - команчи играют в карты, это истиннаяправда.
Зеб Стумп был рад этому выступлению.
Ilоявление индейцев в окрестностях меняло отношIен,иек делу регуляторов, До Сих пор предполагавших, что ко-манчи р_азбойничали только по ту стърону сеттльмента._ (онечно, это так, -- подiвати; iЪО, ,*.оu""уЪ.д"ru

:l::r:]:Iющихлв необходимости отложить сулебнЪ" ЪчЬ.оирательств,о. - 3десь были индейцы или, во всяком ёлу.
з24

чае, кто-то чертовски на них ,пох,ожий... Иосафат! Откудз
это она скачет?

В этот момент со стороны утеса ясно доЕесся топот
копыт.

над *обрывом покавалась всадница, скатIущая во весь
карьер. Волосы у нее растрепались, шляпа слетела с голо-
вы. Наездница то и дело подгоняла своего коня хлыстом,
шпорами и окриками, хотя лошадь и без того мчала,сь во
весь опор.

В этой неистовой всаднице все сразу узнаJIи ту жен-
Щину, которая полчаса назад указала им путь к хижиЕе.

ГЛАВА LXVI
Гонпмап KoMaHI]aMи

Исидора появилась Ееожиданно. Что заставило ее ве0-
нуться? И почему скакала она таким бешеным галопом?'

Чтобы объяснить это, мы должны верIIуться к моменту
ее мрачЕых размыlшлений после встречи с техасцами.

расставшись с отрядоц, Исzдора некоторое время коле-
балась: ехать ли ей на Леону, или вернуться к хакале и
самой быть свидетельницей событий, которые должны там
разыграться.

она остановилась у лесных зарослей, под тенью деревь-
ев, и невольно посмотрела на темную Верхуlш,ку кипариса,

в,озвышающуюся Еад обрывистым берегом Аламо. Тяже-
лые сомнения овладели ее душой.

Что сделала она, направив отряд к хижине?! Если и бу-
дет унижеЕа женщиЕа, которую она ненавидит, то ведь
одновременно может погибнуть и любимый человеп<!

_ - Матерь божья! - проiпоптДЛз оlНз. - Что я надела-
ла?! Если толы{о эти свиfепые судьи при.знают его винов-
ным, какой будет конец? b,MepTbl"O, я нЬ хочу этогоt ТЬлi-
ко Rе от их рук! Нет, нет! Когда я показала им дорогу,
tiak х<адно бросились оЕи вперед! они уже заранее реши-
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ли, что дон Морисио должен умереть. Он здееь всем чу-
жой, уроженец другой cTpaHbl.. Один, без лрузей, окружоg-
пый только врагами...

Вз,ор девушки с безмолвной тоской блуждал по пре-
рии. Ее лошадь вдруг тихонько заржала и поверIIула го-
лову в сторону зарослей.

<<Нет ли там кого?>
Исидора тоже обернулась и стала всматривать,ся в тро-

пинку, по которой только что проехала. Это дорога на Ле-
oTry. Она видЕа толы{о на небольшом расстоянии - дальше,
за поворотом, она исчезает среди зарослей. На ней IIикого
не видно, кроме двух или трех тощих койотов.

Почему же ее конь проявляет gетерпение, не хочет сто-
ЯТЬ На МеСТе, ХРаПИТ И ГРОIvIКО РЖеТ?

l. В ответ послышалось ржа,ние несколыких лошадей, ко-
Г Top"le, повидимому, скакали по дороге, Ео все еще былl.t
i скрыты среди зарослей. Слышны были только удары копыт.
l, Потом снова все затихло. Лошади либо остановились,

либо продвигались легким, неслышны,м шагом.
Исидора с трудом успокоила своего серого коЕя и вся

1 обратилась в слух. Из зарослей долетел какой-то слабый
гул. Это шопот человеческих голосов.

Потом опять все стихло. Всадники, наверЕое, останови-
лись. 

l {

Это происшествие мало обеспокоило Исидору. l

<<Вероятно, путешественЕики держат путь на Рио-Гран-
де, - подумала она, - или, быть м,ожет, это отставшие
всадни,ки техасского отряда. Индейцы не могут быть
здесь-известно, что о,ни на военной тропе в другом ме-
сте. Но кто бы ни были эти всадЕики, все же надо быть
настороже>>.

С этой мыслью Исидо,ра отъехала в сторону и остано-
вилась под прикрытием акации. 3десь она опять прислуша-
лаЬь. Скоро она обааружила, что неизвестЕые приближа-
лись к ней не по дороге, а через чащу зарослей.

Почем знать, какие у них намер.qнця? Исидору охвати-
а2ý

ло волнение. она до сих пор сOхраЕялаýfiокой"u",, "о l
теперь поведение всадников пъказалось ей крайне гrодозри- i]

i.oii"r, Ьудо это простые путешес_твенники, она ехал!1 
l

бы по дороЪе, а не подкрадывалIlсь чере3 зарос,пи_, 
--^ а,- 

она оЪмо"релась KpyioM, пытаясь найти место, где оы

Nlожно было спрятаться: кружевная листва акации была 
,,

еЙ ПЛОХОЙ ЗаЩИТОЙ' 
tла из зарослей и по, ,

Исидора пришпорила лошадь, выеха

мчд;,Iflсь вперед по долине, в сторону Аламо,- 
она решйла отъехать на расстояние трехсот ярдов, где

ж - i; 
" 
ь,Н: -,,ь ^ ; : ; : ;:, i.x 

", 
То'#; #^ JJ#*ъ JЁ# ff; l

враги.
Но ей не удалось эт0 выцолнить, Таи,нствsнные u,uo" 

']

ники пустились ее пDеследовать, 
t,л\t/\' f,лп,---- 

бОфпучш"со "uriд, 
она увидела бронзовую кожу по,лу,

обнаженных теJI, красную окраску разрисованных лиц и

ОГне'IIIые 
sПiо"Ъl"З,,""j"riЁJruпrrпu в, ужасе мексих1111 

!еще сильнее при,шпорила коlrя, _направ"[яя 
его к кипарису,

'* д;';;;- nop И.",rора уа{9 боялась встречи с красноко,

жими кочевниками прЬрий. Уже в течепие долгих лет oEI

были в мирных оrношеъиях как с техасцаь{и, так и с мек

;;;;;оъй.'б"" ."uповились о,[дсными т.лько тогда, к:о

;;;-ай" пьяны. Исидора уже испытала однажды это tI,

себе.

-fiжж",tж*ц"j*"н"##:*trlfuц{:жi{
"*r3I*XH,i,f,i"J,Ifi ]'"Т;.rо м, щп о рам и г онит И,"лора с"о, 

{

'" 3;|;i"'# .XJi'J;" ее голос. те, кто в погоне за ней, сс,{

зч""" б".r."""rl. , ._ j
1индейцыl 

]1-

}

}



',, Их .четверо, она : одна.
trдинственная надежда _ это попасть под защиту техас.

цев.
исидора мчптся к кипарису.

* Los Indtosl Los Indtos!
_ Тот, кто пробыл хотя ,бы три дня в Южном Техасе, немог ошиби,ться в значении этйх слов, на каком бы язы-ке оЕи ни были произнесены. Это крик тревоги, который
I-те в течение трехсот.. лет раздается Еа протяжении трехтысяч миль пограничной полосы.

.- Техасцы! Спаситеt Спасите! Меня пресJIедуют ин.
ДеЙцы!

.Следом за девуш,кой по краlо утеса мчится вождь ин-
леицев. .Его лассо 

_ 
снова кружится в воздухе. Вдруг раз.дается выстрел. Щгучая боль в руке застЪвляет ЪЪдейца

выр_онить лассо и в недоумении оглянуть,ся вокруг.
внизу, в долине, над iолпой вооруйенных лйдей поды.мается облачко дыма.
точно сговорившись, все четверо поворачивают лошадейи мчатся прочь с такой же быстротоц с kакой прискакали.
- Какая досада! -говорит_Зеб Стумп, вновь заряжая.

ружье. - Если бы не она, я бы заставил их спуститьсявниз. Попадись они в плеЕ, мы могли боi *;ь-;й -;;;;;"
относительно этого загадочного дела. Но теперь их yke не
догнатьt

*rЕ*,
появление индейцев меняът настроение толпы, находя.

щейся оКоло хиЖины мУсТангера. 

"w"'y'' rrчJlvА/ 

\кольхаун и его бан,йиты бrjльше уже не хозяева поло-жения. Глава регуляторов объявляет, что суд отклады-
вается.

тут же составляется новый план действий. обвиняемый
{_:j1:_" быть_перевезен в сеттльмеfiт, где буде; ;;;;;Й;.уч:lо._рu_.бирательство согласно законам страны.9то предложение принимается большинством пDисчт-ствующих. А как же _бьць с индейцам"Э Пресr.дЬ"чТi'i"l
Разу,меется. Но когда? Сейчас, Б"Ый"пуФi ойi;;;;;"
подсказывает, что нет. Видели.только четырех, но они мо.гли быть авангардом нескольких сотен.

- Jlучше llодождатЬ женщину, что скакала над обры-
329

ГЛАВА LXVII
Ипдейцы!

_ Преследуемая в_садница уже на расстояЕий трехсот яр.
доuл^o-l:gр}_,uj, чlд который возвыЙается кипарис.
__ _lч,!чавшИйся первыМ индеец сfiимает лассо с луки содлаи верт,ит им над головой,

Прежде чем оЕа успеет достигнуть спуска в ущельпетлi лассо обовьется ,вокрr. .u ,.rl f"#ffr..: УЩеЛЬе'

_Вдру. счастли,вая мы,сль осеняет и.;;;ir:-"'
Утес, который возвышается над дтамо, ближе от нее,

1!м ущелье, оflускающееся к реке. Она 
"anor"nua", uro

утес виден из хижины.
___ 9.r4nnua быстро меняет направлеЕие и, вме,сто тогочтооы ехать-к кипарису, направляется прямо к обрrву.--' Преследователи этому только_ рады - они хорошо зна-ют это место и по,нимают всю беъвыходность ее положе-
""";II:л:очI'I_"} Что здесь она попадется им в руки.I лаварь снова берется за лассо. он не торопится бросагьего, так как уверен в успехе.

- Сiпgаrо! -восклицает оЕ. - Еще немного - и оЕаочутится в пропасти!
Но он оЙибся. Исидор_а скачет дальше, но не в про.пасть. Е_ще один быстрьй поворот'-- и она уже мчитсявдоль обрыва, HacTo,rbKo близко к самому краю, что этопривлекает внимание техасцев и вызывает восклицаниеошеломленног,о 3е,ба: <Иосафат!>>- Этот возглас вырывается у охотника только в исклю-чительных случаях.
И как бы Ъ ответ ему раЗдается крик всадницы:
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вом, и от нее узнать об илдейцах, - так советует KTQ,To

из техасцев.
Теперь все ждут Исилору.
Тем 'временем 3еб Стумп вынимает кля,п изо рта не,

счастного плен,ника и развязывает туго затянутую веревку,
с лихсрадочным вниманием издали наблюдает за эт,им Jrуи, !

i
l

l
!
]

за Пойндекстер.
Но где же племянница
Ее до сих пор еще нет.

копыт ее лошади.

дона Сильвио Мартинеца?
не слышно больше даже ст}п{а

отсутств,ие Исидоры вызывает удивление, тревогу,

страх. 
-срели 

присутствующих много поклонников мекси,

каЪской lевушки, Возмсжно, что ее захватили в llлеЕ,
самолюбйе техасцев задето. Вель это к ним взывали о

помощи: <<Техасцы, спасите!>
и вот жажда мести, Еаправленная против мустангера,

переключается в другое русло: Еадо отомстить красно,
кожим.

Более юные и пылкие не могут больше терпетъ неиз,

веGтIIости; оЕи вскакивают в седла и громогласно объflв-
ляют о решонии отыскать ДеВУIII]КУ, спа,сти ее или по_

гибнуть.
Никто не останаЁливает юношей. ояи отправляются спа-

са,ть Исидору и преследовать пиратов _.прерии.
На местЪ, остаются немногие; 3еб Сryмп среди них, ,1

Охотник всецело занят теперь охраной больного, ко,
торого вс,е еще стерегут регуляторы. Но не олин только
зеб остается верен мустанIеру в минуту его несчастья,

красавица-креолка попрежЕему не спускает с него глаз,

хбтя и П,ринl,ждена скрывать от других свое горяqее уча,
стие.

А вот показался и Фелим, он тоже спешит на помощь
к своему хозяину. Все это время он просидел тайком на

дереве, наблюдая оттуда за тем, что происходило около
хижины. Перемена обста,нQвки позволила eil{y наконец 0ез

риска спуститься на землю.
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Так законцился 0амосуд над Морисом ,Щ,жеральлом.
Дальнейшие события будут разЁиваться уже далеко от

берегов Аламо.
Через час хижина опустеет, и Морису-мустангеру, быть

МОЖеТ, НИКОГДа УЖе Ее ПРИДеТСЯ ЖИТЬ ПОД 0ё ГОСТеПРIIИМ1
ным кровом.

ГЛАВА LХИII
Неудачный поход t

Поход против команчей длился не больше трех или.че-
тырех дней. 0казалось, что индейцы западной равнины tsо1

все и не собирались серьезIIо воевать. Их набеги на сеттль-
менты были простым озорсdвом юных молодцов, стремив-
шихся заслужить звание храбрых. Они ознаменовали свои
подвиги тем, что сняли Еесколько скальпов, зацватили в
плен десяток лошадей и несколыко голов рогатого скOта.

Подобные нападения - довольно обычное явлеЕие для
Техаса. Они часто происходят по инициативе-отдельных го-
ЛОВоРеЗов, .IacTo без ведома вождя или старейшин племе.
ни. Старики обычно против подобных выходок.

Красllокожих пиратов перехватил эскадрон конных
стрелков в окрестностях Сан-Саба. Они принуждены были
оставить добычу и только бегством спасли свою жизнь.

Поскольку комаЕчи отступили за пределы нейтральной*
полосы, участникам посланного против них отряда Еичего
больше не остевалось, как вернуться к своим частям и
ждать дальней,ших распоряжений из главного штаба,

Для молодых техасцев, жаждущих военных подвигов,
это было большим разочар,ованием. Узнав, что во время их
огсутствия индейцы появились также и на востоке, по т)1
сторо,ну Леоны, оЕй вIIовь было воспрянули духом в на-
дежде на IIовую экспедицию. Но и тут их жл.ала неулача.

Отряд молодежи, отправившийся на выручку Исидоры,
скоро вернулся, не найдя в окрестностях Аламо никаких
и,ндеЙцев. Мало тQгоi можцо б,ыл_о предпqла.гать, что вся
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история с появлением краснокожих около хижины мустаЕ-
гера была сплошной мистификацией. Это были вовсе не
ипдейцы, а белые, замаскированные индейцами.

fti"
{i

В подтверждение своих догадок участники отряда при-
везли несколько предметов, явно свидетельствовавших о
подобном маскараде. Это были парики из конского волоgа,
петушиные перья, выкрашенные в зелеЕый и красный цвета;
штаны из оленьей шкуры, мокассины и несколько коробок
красок. Все это было найдено в дупле старого тополя.

Нечего было и мечтать о новом походе против индей.
цев. Искателям геройских подвигов пришлось iмирить свои
порь]вы и удовлетвориться мирной жизнью.

Несмотря Еа отдалеЕность форта Индж от какого-либо
большого цЕвилиз,ованного цеiтра, нельзя сказать, чтобы
жизнь там протекала_ вяло. Прежде всего, совсем недавн0
там поселилась молоденькая девушка невиданной красоты.
Затем - таинственное исчезновение и предполагаемоЪ убий-
ств,о ее брата. .Щ,алее - еще более таинственное появлен,ие
всадника без головы, история о бледнолицых, разыгрыва-
ющих индейцев, и, Еаконец, последняя по сч,ету, Ео не по
своему значению IloBocTb о том, что заподозренный в убий-
стве Генр,и Пойндекстера человек пойман и находится за
стенами гауптвахты в состоянии буйного помешательства.

Имя Исидоры Коварубио де-Лос-Лано,с, этой эксцен-
т_ричной красавицы, стало излюбленной темой обсуждения,
Ходили также слухи, будто бы и она лiаходится в 

-какой-то

связи с загадочной историей, которая всех так взволновала.
..Все разь]гравшиеся на Аламо события: мустанге,р,

найденный больным в св,оей хижине, решение повесить его,
оттяжка исполнения при,говора в связи с вмешательством
Луизы Пойндекстер, предстоящий пере,смотр дела, отло-
жеЕного благодаря отвджrному заступничеству 3еба Стум-
пi, 

- 
все это вызывало чрезвычайный интерес жителей.

Все эти события давали богатую пищу для всяких пеРе.
судов и сплетен.

Однако наиболее горячие споры сконцентрировались во-
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iiрУг ЁопрОса Ёинов}iОсти или нёвиЕовноСти мустангера, о6,
вЙiляемогЬ в убийстве Генри Пойндекстера.

- Убийство, - сказал 
-философски 

настр,оенпый капи,
тан Сломан,-это прест}пление, на_ЦОТОР^Ое, по моемумне-
нию, Морис-мустангер неспособен. Мне кажется, что я до-
статочно хорошо знъю этого парня, чтобы утверждать
это.

- 
Вы не можете отрицать, - 

возразил Кроссман, - 
tITo

вся обстановка дела говорит против него. В его виновно,
сти почти не может быть сомнений.

kpoccrrlaH никогда не был расположен к молодому ир-

ландцу. Ему однажды tIоказалось, что племянница комис
сара, порвая красавица форта, слишкqм благосклонно по,
смотрела Еа этого искателя приключений.j я a вами яикак IIе могу согласиться, * ответил Слоi
маЕ.

- Но ведь не приходится сомневаться в том, что мOл0,

дой Пойндекстер убит. Это бесспорно. Та,к кто же еще
другоЙ мог это сделать? Кольлаун клянется, что он подСлу,
шал ссору между юношей и .Ц,х<еральдом.

- Эiот драгоцеЕный кузеш будет клясться в чем угод,
но, если только ему это выгодно, - вмешался драгун Геш,
Кок.-Кроме того, сго 11gл?п.ьJ с мустангером ставят под
сомнение его доказательства. Не так лц?

- 
Прелпо.lIожим, qто между юным Пойндекстером 'и

мустангером произошла ссора, - продолжал офицер пехо,
ты. - Что же из этого? Это еще не доказывает, что мы
имеем дело с убийством.

- 3начит, вы предполагаете, что этот парень убил
Пой,ндекстера в честной cxBaTke?

- Весьма вероятно.

- Но на какой почве у них произошла ссора? - спро-
сил Генкок. * f слышал, qто молодой Пойндекстер был
в дружеских отuошениях с мустангером, несмотря на его
нелады с Кольхауном. О чем они могли поспорить?

- Странный вопрос с вашей стороны, лейтенант Ген-
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iioi<, - ответил пехотинец. - Ёu.r. мУЙtины ссоРЯтСЯ иi-
за ,rего-нибудь другого, кроме...

- Кроме как из-за женщины? - вмешался драгун. -по из-за какой женщины\я не могу понять, Не из-за сест-
ры жеJоЕого Пойндекстера!-- Почем знать! - стветил Сломан, многозЕачительно
пожимая плечам,и.

_._ Чуловищно!- воскликнул Кроссман. - Можно ли
себе представить, чтобы охотник за Ъошадьми посмел меч-
тать о мисс Пойндекстер? Совершепно нелеп,о!

- 
Вы, Кроссман, слЙшком ярый аристоlкрат. Разве вы

не зЕаете, qто любовь Ее считается с такI{ми пустяками,
как происхождение? Я пе берусь ничего утверждать. Ссора
могла произойти и не из-за мисс ПойндекстЪр. Ведь есiь
же у нас и другие девицы в сеттльменте, из-3а которых
стоит подраться, не говоря уже о прекрасных созданиях,
осчастлививших наш форт своим...-- (апитан Сломан! -- резко прервал своего собеседни-
ка ,,Iейтенант стрелковых частей. 

- Должен сказать, что
для челOвека ваIJIего уровня вы рассуждаете весьма стран-
но. .Щ,амы нашего гарнизона долkньi быть вам очень при-
знательны за такие намеки.

- (акие намеки, сэр?._ Неужели вы думаете, что между ними найдется хо.
тя бы одна, которая согласилась бы fазговаривать с этим
человекоrt?

- С каким? Я назвал двоих.
- Вы меня достаточно хорошо пoELIMaeTe, Сломан, а я

вас. Наши ламы, конечЕо, очень булут польщены тем, что
их имена упоминаются наря.цу с именем этого подлого
ав_а}I?юриста 

- конокрада и человека, подозреваемог,о в
убийстве.

- Мориса-мустангера трудно заподозрить в убийстве.
И_ не конокрад он и не авантюрист. Мне больше вашего
пришлось встречаться с молодым ирландцем, и я утвер-
ждаIо, что IIq своему культурному уровню он не усТупИТ
334
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Лобому из Еас. iiycTb наши дайы не смущаЁтся знакой-
,ством с ним. И, поскольку мы уже коснулись этой темы,
я должен добавить, что врял ли они, по крайней мере не-
кOторые из них, стали бы избегать возможности познако-
мЕться с ним поближе, если бы только эта возможЕость
им представилась. Морис-мустангер, Еасколько мне при-
шлось его наблюдать, вел себя в присутствии наших дам со
скромностью истинного джецтльмена. Да и, кроме всего,
я сильно coмHeBalocb, чтобы он мо.г заинтерееоваться ка-
кой-нибудь из них.

- В самом деле? Какое счастье для того, кто в против-
ном случае мог бы оказаться его соперником!

- Так оно и есть, - спокойно ответил капитан пехоты.

- Почем знать! - многозначительно сказал Генкок" -Почем знать, из-зз ко,го произошла эта ,ссора, если только
она вообще была. Не замешаЕа ли в ней прекрасная сеньо-
рита, о которой сейчас так много говoрят? То, что я слы-
хал об этой жетrщине, позволяет думать, что из-за нее муж,
qины лдогут перегрызть друг другу глотку.,, Его посади.lIи
на га}лптвахту. С ним его чудак-слуга. Но что интересно,
так это то, что майор отдал распоряжеfiие удвоить охра-
ну. Что это должно означатьl капитан Сломан? Вы, навёр-
ное, это можете объяснить лучше других. Ведь не может
же быть, чтобы ,оЕ сделал попытку убежать из тюрьмы?

- Врод ли, - ответил офиuер пехоты, - особенно при-
Еимая во внимание, что больной мустангер даже не подо-
зревает, где он сидит. Я только что был у него. OIt на-
столько обезумел, что не узнает себя в зеркале.
* - Обезумел? Чт,о вы хотите этим сказать? - спроси,ц
Генкок.

- У него горячка.

- Так вот почему усилеЕа охрана! Чертовски странно!
Наверное, сам ма*lор немного помешался. Может-быть,
это... распоряжение майорши? Ха-ха-ха!

- Но что это означает? Неужели старик-майор опасает-
ся, что мустангер убежит из-под стражи?
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-l- Нет, я думаю, tITo Ее в 5том дело. Здесь, повиДимоJ

му, больше боятся обратltого... Я хочу сказать, что для
Мориса-мустангера безопаснее сидеть в тюрьме, чем Еахо,
диться вIIе ее. Появились какие-то странные титrы и опять
заговорили о суде Линча. Либо регулятрры жалеют, tITo

отложили окоЕчание суда, либо кто-нибудь стал серьезно
обрабатывать общественное мнение в этом направлении.
Счастье для мустангера, что старик,охотник оказался его
верным другом. Хорошо, что и наш отряд во-время р9рнул,
ся' и мохiЙо было усиJlить охраЕу. Еще день - и Мориса
.Щжеральда уже не было бы в живых. Но теперь все в по,
рядке, и бедного парня булут судить по всей справедли,
вости.

* Когда же сул?
_ Как только к нему вернется рассудок.* Ведь это может тянуться неделями.

- А может быть, все кончится через несколько дней и

даже через несколько часов. Физически он, повидимому, не
так fiлоi. Очевидно, ему пришлось пережить какое-то тя,
желое потрясение. Перемена может произойти в теqение
дня. А говорят, qто регуляторы хотят, чтобы его судили
немедленно, как только o}I IIридет в себя.

- Может быть, он сможет оправдать себя? Надеюсь,
что это так и будет, - сказал Генкок.

- Очень сомнительно, - ответил Кроссман. - Посмот,
рим.

- Я в этом уверен, - сказал Сломан. - Поживем, уви,
дим.

ГЛАВА LXIX
Тайна и траур

В гасиенде Каса,дель-Корво - печаль и траур. Между
членами семьи Вуали Пойндекстера какие-то загадочные
отношения. Их осталось только трое. Встречаются оЕи
гораздо реже, чем раньше, и в их отЕошениях чувствуется
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какая-то ttатянутость. Они видятся только за сlолом, Го,
ворят только о самом необходимом.

- 
Понять причину печали Irетрудно; до некоторой степе,

ни понятна и их молчаливость.
Смерть, в которой больше уже пикто не соN{невается,

Ееожиданная и загадочная смерть единственного сына,
един,ственного брата была страшным ударом и для отца и

для дочери. Не эта ли смерть повергла в мрачное уныние
и Кассия- (ольхауна, двоюродного брата убитого?

Каждый из них как-то мучительн0 сдержаi{ с другими,
даже в тех редких случаях, когда им приходится говорить
о семейном горе.

Помимо общего горя, кажется, что у каждоГо из них
есть еще каlкая-то тайна, которой они Ее выдают и IIе могу[
выдать.

Горлый когда-то плантатор не показывается теперь на

улице, О,н целыми часами шагает из ,комнаты в комнату или
по коридору. Тяжесть горя сломила его гордость и надо,

рвала сердце. Однако старика гнетет не одна тоска о по,
iибшем ёыне; невнятные проклятия, срывающиеся пороli с
его губ, выдают и другие чувства.

(ольхаун все время куда-то уезжает и появляется толь,
ко тогда, когда надо садиться за стоJI или же ложиться,
спать.

Луиза больше сидит в своей комIIате. Иногда, правда,
ее можно видеть и на ajoTee, в одII}{очестве, в состоянии
задумчивости. Там, под сводом сиIIего rtеба, ей "цегrlе пере,
носить свои страдания - Tocl(y о trогибшем брате, страх
потерять любимого qеловека и, быть мох(ет, так)ке и не,
приятные мысли о скаЕдале, ух{е связа}IlIом с ее имеflе},{.

Луиза знает, что Л{орис ,Ц,жеральд заключен в тюрьму,;
Он окружен крепкими cienaM,l военной гауптвахты.

Но странно: ее не беспокоит цеприступность этих стен;
наоборот, она боится, что они недостатоlIно крепки.,

У 
-Луизы 

для этого имеются основания. Поговаривают
о суде Линча; на этот раз в качестве старшего судьи
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должен вы,ступить не сэм Мэнли, _судебными заседателя,
ми - не регуляторы, а люди еще более жестокие, просто
Оiпд"rы,'u iu*"*'нет недостатка в окрестностях любого
пограничного форта. Эти разговоры вызывают общее Удив_
ление. Трулно- пънять, почему заключенный должен опять
быть отдаН на произвоЛ толпЫ вместо закопного сула, Фак-
ты, выяснившиеся за последнее время, не изменяют поло-
жения; во всяком случае, нет никаких новьlх доказательств
его виновI{ости.

почему же тогда опять вспыхнула эта вражда против
заключенного? В этом кроется что-то странное.

Только три человека понимаIот или подозревают _причи-
ну этоЙ враждоl: Зеб Стумп, Jlу,rrза Поilндекстер и Кассий
(ольхаув.

старьiй охьтник, зорко следивший за происходящими
событиями, tiнстиIIктивно почувствовал и понял смысл это,
го теп{ного дела. Кассий Кольхаут: дей,ствовал через lrод,
cTaBнbix лиц. Исполнителями его-злой волlл были IVlигуэль

,Ц,иаз И его товарИши в сообщниIiестве с десятком людей,
набранных из местных головорезсв.

3еб Стумп не замедлил сообщить молсlдой креолке о

своих подозренIiях. Луиза оценила всю _справедливссть
этих подозрёний. Это-то и вызвало в ней мучительную
тревогу.- 

Жадно ловит она новые слухи. Напряженttо глядит на

дорогУ, соединяющую Каса-дель-Корво с фор_том, точно
ждет вестНика, который принесет ейлоттуда либо смертный
IIриговор, либо надоI{ду на жизлlь. Uна не смеет показать-
ся около тюрьмы. .Щверь гауптвахты, несмо,гря на присут-
ствие часовьiх, все вре}!я осаждена людьми, жадно I1рислу-

шиваlощимися к бреду безумного. Пройти сквозь толпу
этих зевак и чувствовать на себе их вопрошающI{е взгля-

лы было бы с.ltишком тяжело.
Если бы Луиза была предоставлена самой себе, она бы

все равно это сделала, нс за ней следил отец, у которсго
и так уже проснулись tlодозрения. А кроме того, еще одлlн
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ролственник не менее рьяно охранял ее перед обществен.
IIым мнением. Ей 'невозможно было решиться на этот шаг.
Ничего не оставалось, как сидеть дома.

Как счастлива была Луиза, когда на qетвертый денЬ
утром появился в Каса-дель-Корво Зеб Стумп и принес из-
вестие, что 'стрелки, отправ"тIенные в экспедицию против
индейцев, вернулись в форт! Телерь уже не надо было опа-
саться, что враги мустангера выкрадут его и3-под охраны.

- Можете больше не беспокоиться об этом, - сказал
Зеб с yвepeнHocTblo в го.цосе. - Теперь эта опа,сность ми-
новала, мисс Луиза, я принял соответствующие меры.

- Каким образом, Зеб?

- Прежде всего я повидался с майором сразу х(е по-
СJIе е,го возвращения. Я рассказал ему все, rITo произо-
шло, насколько это мне самому известIIо. ( с,rастью, ott не
BoCCT?HoB;,ieH против молодого ирландца. Потом я рассказал
лро эту грязнуIо банду америкаIIцев, мексиканцев и IIрочLIх.
Не забыл и про негодяя Диаза, пожалуй самого вредIlого
из них._ В результате майор распорядился удвOить охрану.

- Как я рада! Вы думаете, что с этой стсроны болi-
ше не грозит опасность?
_ - Вы, HiiBepнoe, имеете в вилу шайку N{истера Мигуэля
ffиаза? Могу вас уtsерить, чт0 Iix теперь нечего бояiься.
Пусть-ка .Ц,иаз сам сl{ачаJIа выберется !Iз тIорьмы.

- Что? Длtаз в TtopbMe? Как? Когдii? Гле?

- Вы задали мне кучу Bollpocoв, мисс Луltза. iiy что
Для удобства давайте начIlем с lrос.llедriсго. Зttачит,
спратrIиваете - где? В этих Mecl,ax тоJIькo одIIа тк)рьма
лругой нет, Я хочу сказать, IIто это гауптвахта фоfта.

ж!
вы

он
там.

- Вместе с...

- f знаю, вы хотели назваl.ь N,Iолодого парн.сI. /{а, они
в одIrом помещении, хотя и IIе в одltой камере. Мех<ду ни-
},{и порегородка. tIерез нее все слыtllно, и плЬжно былЪ бы
переговариваться, если бы они только захотеjIи. Тут же, по
соседству с п{ексикаI-IцеN,f. сидят pI его приflтели. Ну, уж
22* $9
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эти-то трое, наверное, найдут о чем поговорить между со,

бою.

- Это хорошая tIoBOcTb, 3еб, Вы мне вчера сказали,
' что Диаз действовал...-.- 

ДлЯ того, чтобЫ самомУ попасться, Это емУ удалось,
Хорошо, что оН сам залеЗ в кутузку, а то все равIIо кто,

нибуль другой его бы туда засадил,

- ох, как вы тороrIитесь! Дайте мне минутку передох-

HvTb. ВаШ второй вопрос - когда? На это нетрудно отве,

"",ri. 
Пр"олизйтелыlо около часа то}rу Ilазал я видел, как

", au 
"", 

Ъu*лопнулась дверь тюрьлlы, После этого я прямо

направился сюда.

t у-rЬ"о еще н9_б:,р.:_-о,з*чх{ности, Это длинная ис-

i тор"я и займет . NIного времени, Хотите вы ее выслушать
i тепеDь иJlи после...

-l После чего, мистер Стумп?
* Как вам сказать... мисс Луиза, я думалл" по.сле того,

: как , оruaлу в конlошню свою старую кобылУ, E_Y-,_.'"o"o,

хочется немножко пожевать чего-нибудь вроде Ку,курузы

и промочить горло водицей, Мы с ней проделали дальнюю

ооо]'irоо.тите 
меня, дорогой M}lcTep Стумп!_Х_ 

_н€л 
поду-

' мала ,об ^этом... Плуто, отвЬди лошадь мистер_а Сr,умпа в ко,

, нIошню и смотри накорми ее хорошенько, Флоринда! Ф,,rо-

Ё ъ;йi Чrо 
"unn 

можно предложить, мисJер Стумп?

- Не беспокойтесь обо мне, мисс Луиза, большое спа-

сибо. Я думал только о кобыле, LITo же касается меЕя, то

я еще часика два могу обойтись без еды, Но если в ва-

шем доilIе есть хоть что-нибупь вроде моЕоIIгахельск,ого

""о*п,'это 
было бы весьма полезно для поддержания

" ДУха,

- 
МононгахеJIьского виски сколько угодно, Но разре,

шите дать вам что-нибудь получше,- ] Лупrе мов,о,Егахельского виски?
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- Да. Шерри-брэнди, lllамIlанского .* что вы предпоtIи-
таете?

- Нет, не надо N{He этих франчузских напиIков. Что
может быть лучtпе чистого кукурузitого сока с птлттсбург-
ских заводов!

- Флоринда! Флоринда!
Служанке м()х(но было и lle I,оворить, зачеNl ее звали.

Присутствие Зсба CTyMIrn достаточно красноречиво говори-
ло о том, чего от }lee хоте,ци. lle ложидаясь распоряжения,
она вышла и через l,tиlIy,Iy верIIулась с графиltом, наполо-
вину fiаполненным тем, что старыii охо,tIItIк называл <<чис-

тыi,{ кукурузны,\{ соком>>, llo что Ila callo\4 /{еле было про-
дук,го},I переработкIt p)(I1.

Зеб не заставил себя упрашивать. Скоро жид,кость в
графине убыла IIa одну треть. Другис лве трети он оста-
вил для того, чтобы промочить себе горло во вре}Iя длик-
ного рассказа, к KoTopoNIy oll был ух{е готов llрl.rстулить.

l,л,\вА LxX
I7апутствие Зебу

Старый охотIiик не лlобил IIичего /{елать второllях. !,а-
же его N,taнe[)a I]ыпивать не составляла I{ск.ц}очеtлия. Ott ttед-
леllно смаковал свое BIlcKll.

Креолка, сгорая от нетерпеIlия, пе стала ложидаться,
пока он сам заговор}iт.

- 
Скажит,е, дорогой Зеб, - 

сказа.ца o}Ia, IIос,це того как
отослала с.цужанкV, 

- 
почему арестова,цIl этого NIексика.н-

Ца - 
МИГУЭЛя ,Ц,tlаза, я xgtly сказать? Мне кажется, что

я кое-что о нем зI]аю.

- 
Не Bbj одна, vtисс Лудзд, 

- 
NIIIогие знаIот продеJIки

этого негодяя. Ваш брат... I{o об этоNl IIо,ка не будепi гсlво-
рить. То, что Зеб Стумп знает и"цtl си,цьtIо подозревает. __
этэ, что Мигуэль fl,иаз ип,Iел какое-то отЕошеJ]ие к... Вы
понлlмаете, о чем я говорю?
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- Продолжайте, мистер Стумп.
* Дъло в следующем. После того как мы вернулись

с Аламо, вскоре явилисЬ и парни, которые ездили в по|о,
ню за индейцiми. Вы это, конечно, слышали, llринадлеж-
ностИ маскарада, найденные в дупле _дерева, ясно доказь1-
вают, что те, кого мы видели над обрывом, были белыми,

Я и саМ об этоМ подумаJI, когда нашел в хижIIне карты,

- Значит, это были те самые, которые Iiочью вторглись

в хакале, те саI\{ые, которых видел Фелим?
*. Без сомнения. Это те же саN{ые мексиканцы,

- Какие у вас ос}Iования предполагать, что они мекси,

канцы?- j- Oue,rb большие. Я сам убеди.пся в этом. Я выследил,
куда скрылся каждый из этой шаiiкll.'' Мольдая креолка больше не задава.ца вопросов, она
стояла} с напряженныI,I внима}Iием l],ожидаясь продолжения
гIовествования,

_- Видите ли, мисс Луиза, карты, а также некоторые их"
слова, которые гальвеец повто_рил мне, дали мне понять,
iTo эти люди - мексиканцы. Убедившись в этол,(, мне не-
трудно бы.по приблизительно догадаться, откуДа они мог-
ли явиться. Я достаточно хорсш,о знаю местных мексикан-
цев, чтобы по'полученньr*t описанияNf ,&Harb каждого из
четверки. Кроме того, одному из них я поставиJl свою
п{етку.

- Rашу пIетку?
_.'Помните пtой выстрел? f пустил в него

ри хижиIIы.
пy"llo из две-

I(ого вы стре-
ляли,

Я видела, как вы спустили курок, Ilo в
я не за\{етиJIа.
Так вот, мисс Луиза, старик Ступtп редко спускает

курок без того, чтобы не проJlить крови. Я знал, что я по-
пал в этоrо прохвоста, Стрелять пришl,Jlось издалека, и пу-
лю немного отпес"цо в сторону, но я был уверен, что o}ta

его зацепила. Я виде.ц, как его передернуло от боли, и по-
думал ilри этом: <Если только в этой шкуре не пр,обитq
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дыры, то я готов помеЕяться с пим iвоей>. После этого
вернулись наши молодцы и рассказали нам о белых, а не
о краснокожих. Я пре,красно знал, кто бьии эти индейцы,
и мог бы изловить их, fiо я этого не сделал.

- Почему же, мистер Стумп? Ведь, может быть, это
те же самые люди, которые убили моего бедного братаt..

- Вот именно поэтому я их пока и не трогал. Была
еще и другая приrIина. Мне не хотелось уходить далеко от
форта - 

я боя.llся, как бы чего не tIроизошло в мое отсут-
ствие. Вы понимаете? Да и помимо всего, я считал, что
еще рано было доволить ле.цо ло коIIца. Мне хотелось сде-
лать это без протплаха. Итак, я дождался вOзвращения
стрелков и тогда мог спокойно оставить мистера Мориса
под надежн,ой охрачой. Только пocJle этого я оседлал
свою cTapyto кобылу, и мы отправились к месту, где эти
молодцы спрятали принадлежности своего маскарада. я
легко нашел это ме_сто по описаниям наш]их парней. Нему-
дрено, что оЕи "" "Ъ.rпп установить и половины того, qто
надо, 

- 
ведь их веJI этот желторотнй Спэнглер. И мgе са-

мому приш;Dсь доискиваться до всего остального. Я Ее
ошибся в расч,етах. "Цюбой дурак, который когда-либо бьi"т
в прерии, мог бы найти обратные следы этих фа.пьшивых
коман,rей. Любой купец смог бы fiроследить их по прерии.
Однако ни мистер Спэнглер, ни остальные этого не сумели
сделать. Я шутя все проверил, I{есмвтря }Ia то, что следы
были сильно затоптаны лошадьми <<опытных)> следопьiтов.

- А после этого?
-_ Псlсле этого я разговаривал с Mal'topoM. Через пол-

часа четыре красавца очутились за решеткой тюрьмы. Гла-
варя схватили первым, иначе бы оЕ мог улизнуть, f не
ошибся относительIIо того, что оставил FIa It{истере Мигуэ-
ле Диазе свою метку.

- Jцдqд1, это он? - невольно сорвалось у Луизы. -Очень странно. Я видела его на по"цяне среди зарослей на-
шего хOлма. А женщина-мексиканка - Исидора? Ах! Здесь
крсется какая-тс тайна! Скажите мне, дорогой 3еб' - ."o;"n;



сила Луиза, подходя поближе к охотнику, - эта женщина-

мексиканка... я х;;у сказать, которая", iоторая была там",

часто ли она бывала у Itегоi

- У кого? [Ipo ксlго вы спр_ашиваете, мисс Луиза?

- Разве uo, i. tIонимаете, Зеб? Я спрашиваю про ми,,

стсра .Ц,жеральда.---l- 
йоПiет бытЬ и qасто, а можеТ быть и [Iет-Еи то,

ни другое мне ',йu""по, Я u"до и саN,I редко там бывал,

Й".;;iу;; Ыо-й,iпо не в тех местах, Только иногда бывало

забредУ 
"удu 

дпо разнообраз"":_Р_-".п" вы спрашиваете мое

мнение, то я лумаЬ, что эта девица IIикогда раньше TaNI

;;-а;i;ъй По itрайriей мере, я об этом ничего не слыхал,

А Фелим уж наверно проболтался бьi, Я слыхал только об

ЪдпЪt Б.оЪе *eu,c*o,o Ъола, которая ''риезжала 
в гости в

-, этy хибарку.
Ь "" ^'Й;;;'-быстро с''росила креолка и сейчас же пожа,
]l n.nu оЪ ,rо*. ЯркЪя Kpacna выступи,па v нее на щеках,

,, когда oнu зам.,йла многозна,tителыtый uЪ,ляд Зеба, - Но

. это Ееважно, - 
ilродолжала ojta, не дожидаясь оl,вета, _

l . ЙтЪк. 3еб, вы дуйа"r", что эти лlоди, эти мексиканць1, за-

мешаноl в убийстве брата?, - : Если'хотите знать ilравду, то я просто не знаю, что

думать. В прериях еще никогда не случалось такого таин-

i Ё,iu"ппого пройсшествия, Иногда мне кажется, что это ра,

| йЬru *uп."пЪнцев. Иногда же _мне кажется, tITo в этом де-

ле действовал кто-то другой, g не булу tIока говорить вам,

кто именfiо.
__ Но не он ведь, Зсб, не он?

- ЁЁr, это не мустангер, LIесмотря IIа то, что очень

],t{ногое говорит против него, я ни м,инуты не сомневаю,сь

в его невиновIIости,
Но как эт0 доказать? Говорят, qто все улики против

вего. И никто не xotleT сказать ни слова в его защиту,
* Это не совсем так. Мше еще не удалось как сл_едует

выясплlть это дело - 
нехватало для этъго времени, Но те,

перь у меня ес,гь эта возмож}Iость, и я ,ею воспользуюсь Ее-
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мед.ценно же. Прерия - это большая книга, мисс Пойндек-
cTen. интеDесная большая книга, надо только уметь читать
по 'ней. ХЬтя Зеб Стумп и не слишком большой ученый в

других отношениях, но эту премудрость он пос,гиг хорошо,
нъм, может быть, удастся найти свидетельства в пользу
мориса, Мой старый учитель yтверждал, что иногда и кам-
ни гоВорят 

,-л",_,, , ?

- 
Вы дуN,Iаете, что сt{ожете найти следы преступления,

- Надо- булет съездить и хорош]енько все обследовать,
особенно Metlrl интересует то место, гле я видел молодого
ирлаЕдца в когтях ягуара. C;leлc-lBa.lto бьl отправиться ryда
еще раньше, но у меня lle бы,пtl этой возможЕости, Uча,
стье, что за это вреNIя не бы"rtо до}кдя, и даже следы
недельной давности IvloжHo булет без труда прочитать.
конечно, без навыка в них не разберешься. Ну, а теперь
IIора ехать, мисс Луиза. Я забежал к Ba},r на Idинуточку,
чrЬбоI ра.iпазurо, что делаетс" в форту. Нельзя терять
времени. Меня пустили сегодня утром на свидание к
заключеннОму. ЕгО состояние зIIачительнО лучше, разум
стал проясняться. Регулят_оры на,стаIlвают, чтобы суд назна,
чили как можно скорее. л&lожет быть, это произойдет в те,
чение каких-нибудь трех дней, Мне необходимо вернуться
к началу суда.

- Идите, Зеб. BqeM сердцем желаю ,чспеха в вашем до_
бром деле. Возвращайтесь с доказательствами его невинов-
нЬсти. Это для йеня дороже Ьамой жизни. I,I я никогда, ни,
когда не забулу. вашей услуги!

ГЛАВА LXXI
Г недой

Воолушев.ltенный горячиМ tIапутствием, охотник поспе_

шил к конюшне, где стояла его лошадь.
кобыла грыз"ч кукурузу - П.lrуто не поскупился хоро-

шенько угостить её 
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И Плуто был здесь же, возле лошади, Несмотря на

своь обьllчную разговорчивость, негр-конюх был на этот

раз очень молчалив. Пъвидимому, он был чем-то сильно

удручен.'"'По""rо его состояние было нетрудно, Потеря горячо

лlобимого молодого хозяина, грусть плолодой хозяйки, кото-

Ьой оН также был o.1eHb предан, и еше, вероятно, удар_са_
i,o.oM капитана КассиЯ (ольхауна - все это удручало оед,

ного негра.
зеб тък занят был собственньiми мыслями, что не заме-

тил унылой физиономии невольника, Второпях on 11:-,ллх"
дал своей кЬбыле как следует подкрепиться кJкурцзо_Y,

Схватив лошадь за морду, Зеб воткнул ей в зуOы удила,
закинул за tliею ремешки уздечки, быстро_ повернул ее и

у*a io"ou был вьiвести из коflюшни, Кобыла очень нео-

хотно подqинялась своему хозяину, тrришлось силой отта,

щить ее от вкусного корма.
* ой-ой, йисrср Сiу-uп, - вмешался Плуто, - почему

вы так торопитесь?-Бедная кобыла еще I,ололна, Ilvcтb оы

наелась досыта.

- У меня нет Еремени, ДРУг мой, я отправляюсь в да-
лекий путь. Мне надо проделать около ста миль, а времени

ч меня остается 11еньше двух часов,, ":"ц;-ui|-*".r.р Стумпt Я еще не слихал о такой

скорости. Вы не шутите?

- 
f{g1, я говорю серьезно.

- Прямо удиыительно, как бьiстро ездят по этим пре_

риям. Вот и та лошадь, HaBeplto, проскакала миль двести
за одну но,{ь.* Какая лошадь?

- А вот гЕедая, крайняя у двереЙ Лошадь мистера
(ольхаугlа,

- Потому что она была вся в мыле. А к_сгла 
1_1t--o1,n

ее поить к речке, она спотыкалась, как новорожденпыи. те-

ленок. ой, Ьсли бы вы видели, как она была измучена!
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- Когда это было, Плуто?

- Когда? Дайте подумать. Ну па, конеqно, это былО
в ту самую ночь, к,(.)гда пропал мастер Генри, - рано утром,
через час пo,cJle того, как солнце показалось на небе. Я не
видел гнедого до этого, потому что вышел на работу толь-
ко на рассвете, И вот, когда я пришел в конюшнIо и уви.
дел эту скотинку f]clo мокрую, точяо она переплыла боль.
шую речку, и l]cl0 в IIеIIе...

- Кто же ездиJI tta lIeii в ту ночь?

- Я не знаIо, M}IcTcp CтyMll. Но то.пько на ней нцкто
не е3дит, Kpo\,Ie l,tl4cTci)a (cl",tbxltyHa. I]икто не смеет даже
сесть на нее.

* Значит, оII и ездил на Heii.

- Я не знаю, мистер Стумп, я IIи.Iего IIе знаю. Я не
видел, чтобы капитан ее выводил, не видел, как она попал:i
обратно.- 

- 
Если ты I,олько говоришь правду, что опа была вся :

взмылепнаr1, зIIачит кто-то должен был на Heli ездиr,ь

- Да, да, кто-то ездил.
-- Послушай, Плуто. Я думаю, что ты говоришь правду

и действите"цьно не знаешь, кто ездил на гнедом в ту ночь.
Но как тебе кажется, кто бы это мог быть? f тебя спра-
шиваю только потому, что, как тебе известно, мистер
I1ойндекстер -- мой друг, и я, естественно, беспокоюсь, ко-
гда так плохо обращаtотся с его имуществом. Это касает-
ся и собственности капитана Кольхауна, Наверное, KTo-HlI.
буль из негров с плантаций увел потихоньк}r бедное жи_
вотное и обскакал на HelI BcIo прерию вдоль и поперек;
Как ты думаешь?

- 
Нет, [,II]стер Стумп, негр не думает, чтобы это было

так. Невольник,ов с плантациii не разрешено сюда пускать.
Они не cмeioT сIода прffтти. FIегр с плантаций не мог уве-
сти гнедого.

- 
LIopT побери, кто же мог увести лошадь? Л{ожет

быть, это был надсмотрчик? Что ты на это скажешь?,._ IJeT, это Ее он,
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-- Кто же это еще может быть, если IIе cald хозяин
коня? Если так, тогда все благополучно. он имеет правс
скакать на своей лошади куда ему вздумается, хотя бы и
до самого ада. Эт,э уж не N{ое де.цо.

- 
И не мое, п,lистер Стумп. Как жаль, что мне это в

голову не пр}lшло сегодня утром,

- Почему ты жалеешь об этом? LITo проl-tзошло ,сегод-
вя утром и поче},,lу ты т,акой сумрачный? L

- О, что произошло сегодня yTpor,r! Бо.тыпое несчас}ье.
очень большое нес,]астье!

- Что же это такое?

- Ах, мистер Стумп, },теIiя иско"цоти.пи сегодня, Это
было час сlrустя пос.це полудня.

- Иско"цотили?

- Да, я бегал от бо.lIи по всей Kolllomнe.
__ О, понил,{аю; ты iочешь сказать, что тебя лягнула

лошадь. (акая х(е это тсбя так обидела?
-- О нет, вы ошибаетесь. Это сделала не лошадь, а ее

хозяин. л{еня бил сапогом ý{истер Кольхауll. Негр не сде-
лал ничего плохого. fi то,пько спроси,ц каIlитана, что слу-
чилось с его лоша/lыо в ту ночь, почеr'Iу она пришла TaKotl
измученной. Он мне сказал, что это не мое дело, и тогда
начал меня тузить своим сапогом, потом стегать плетьIо.
ГIотошt он мне угрOжал. Сказал, что если я еще когда-ни-
буль об этом заговорю, то получу сотIIю ударов плетьми.
Он ругался. Ох, как он браrtи,тI шtеня! Плуто еще никогда не
видел мистера Ко,пьхаlrцд TaKllM сердитым - никогда в
жизни!

- Где же оFI сейчас? Его нигд.е IIе вIIдIIо сегодня. !,у-
мзю, q16 оII никуда не уеха"ц, так как гнедоli-то его здесь.

- Нет, мистер Стумп, его сейчас здесь нет. Он уехал.
Последние лни он все время уезжает куда-то и долго не
вO3вращается.

- Bepxoir.r?

- Да! Он ездит теперь на сером. Гнедого больпiе не
берет. С той самой Ilочи, о которой Iчiы только что с вами
348
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говорили, он только оцин раз ездил Еа нем. Может бытЬ,он хочет, чтобы гнедой отдохнул.
- Послуrrlай-ка, Плуто, -- сйазал Зеб после нескольких

минут раздумья, - пожалуй, действительн.о булет лучше,
::g" J_o" старая кобыла eule немного поцкрепится кукуру-
зои, tsй еще мllого прилется побегать, и она мо}кет не вы-
держать. fIоэтому пускаli наестся в свое удовольствие, А
пока она жует, и я могу заiIяться тем же. Сбегай-ка на
кухнЮ И ПОСlrtОТРИ, не найлется лИ чего закусить. Кусок
холодного мяса и ломоl,ь кукурузного хлеба 

- 
больше ни-чего и не надо, Твоя хозltiiка Преллагала тrtке пообедать,

но я боялся опоздать и отказ:1.1tiя. Д теперь tsот переду-
мал _ пожалел свою cKoTl.IHKy. Придется обождать. А ia
едоЙ и мне будет веселее.

- Я сейчас сбегаю, мистер Стумп, в ОДIiу секYнду.

^ 
Сказав это, Плуто побежаi через 

'двор 
Iia nyxHIo. Зеб

Lту}Iп остался одIlн в конIошIIе.
Как только негр удалился, Зеб направился t( Tolvly ме-

сту, где стоял гнедой. Животное испугаJIосЬ и, дрожа всем
телом, прижалось к стеЕке.

- Стой! Спокойно, глупое ты жltBoTrtoe! - заворчал
9"б.- Я не сде,цаю тебе ничего дурного. а n"pou-ro у',е"
бя.. не лУчше, чем у твоего хозяина. Тихо, я ieOe .ЪJоркr,
дай осмотреть лолковы.

сказав это, Зеб наклOнился и попробовал взять лошадьза ногу.
это еr,tу не удалось, Лотllадь вдруг нirчала бить когlы-тамИ и фыр,катЬ, точнО наД ней 'iотеЛи 

сыграть зJIую
шутку.

л _- QYoo ты пРоклята, уродина! - со злобой закричdл
Зеб. -- Не п,тожешь _гIостоять лIинуткiI спокоtilло! Кто' тебя
сqбир:ется обtажать? А нч-ка, поди ко мне, гл\,пое живот-
ное. Я только хочу посмотреть, подковаtIа ть] иJlи [IeT.

LHoBa хотел он подняl.ь копыто, но живоIIlое упоргlосопротивлялось.
_ Вот препятствие, которого я tIикак не х(дал, - про-
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бормотал Зе6, оглядываясь кругом в надежде найти что,
нибуль, что помоглсl бы ему преодолеть эту трудность,

<Что делать? Привлечь на помощь негра нельзя. UH ни-
qего не должен об этом знать>>.

несколько минуг охотник простоял в раздумье.

- БулЬ она проклЯта, эта ЕегоднаЯ тварь! 
-снова 

вос,
кликfiул'он. - Хочется просто убить ее на месте!.. А, есть!
Придiмал! Только бы негр мне не помешал. Будем наде-
яться, что Флоринда его задержит. Ну, подожди ты Y ме-

шя, я тебя заставлю стоять спокойно или же задушу.на-
сЙерть! С э:,им ошейником ты не очеFIь-то повертишься!

3еб снял со своего седла лассо, набросил tIетлIо на шею
гнедого и потянул веревку за лругой коЕец. Лошадь захра-
пела и стала метаться по конюшне. Но ckc-lpo храп пере,
шел в какие-то свистящие звуки, с трудом вы",Iетавшие из
ее ноздрей.

зеб iеперь мог спокойно подойти. Туго привязав ко,
нец веревки, он внимательно стал осматривать ка}кдое ко,
пыто.

когда оqередь дошла до левой задней ноги, оказалось,
что подкова па ней была поломана.

Охотник вытащил свой огромный охотничий нож, подсу-
Еул его под подкову, снял обломок с когIыта и вместе со
всеми гвоздями положиJ-i в один из бездонных кармаIIов
св,оего кафтана. Затем Зеб ловким движением развязаJI ве,

ревку и вернул гнедому возможность свободно дышать.' Минуту- сЪустя появился Плуто с обильным обедом.
На подносе красоваJIся и графинчик с мононгахельским ви,
ски. 3еб немедленно принялся за еду.

однако конюх сразу заметил, что с животным творит-
ся что-то неладное: гнедой стоял, дрожа всем телом, и ис,
пуганно оглядывался кругом.' 

- Что же это такое с конем? - воскликнул негр. --
точно он вас боится.

- Ах, Дз, - прстянул Зеб с показным равнодушием. -
Возможно, что он немIIого побаивается меня, он полез к
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я за это хлестitуJI епо разок-лру

-\
гоff :моей старой кобыле, а

веревкой.
Плуто был вполне удовлетворен этим объяснеttием, и

разговор закончился.

- Скажи-ка, ГLлуто, 
- 

снова загOворил Зе6, - кто п(чl.,
к,овывает ваших .lrошадей? Наверное, у вас есть свои куз,
нецы?

- 
Да, да. Желтый Джек подковывает их. А гtоIIему I]lrI

это спрашиваете, мистер Стумп?

- Да мне надо подкова,Iь Molo старую кобылу. Навер,
ное, .Щ,жек не откажется это слеJlать лля меня?

- Конечно, конечно, он сделает это с большим удо,
вольствием.

- Сколько времени, ты думаешь, пойдет на то, чтобы
прибить две подковы?- 

- Это совсем Еедолго, мистер Стумп. Джек хорошиit
мастер, это все говорят.

*_ Может быть, у него есть в заtlа,се готовые подко-
вы? А давно ли o]J подковывал ваших лошадей?

- Прош,lIо бо.пьrrте недели с тех пор. Последней он под-
ковал лошадь мисс Луизы - крапчатого мус,танга. Я уве,
рен, что у него есть готовые подковы. Я знаю 9то, пото,
му что он собирался подковать гнедого, у которого одна
подкова поломана, Это случилось десять дней тому назад.
Мистер Кольхаун расгtорядился, чтобы ее сняли. (ак раз
сегодня утром он говорил об этом .Ц,жеку,

- 
Знаешь, я все-таки боlось, tITo у IчIеня маловато вре,

мени, -- сказал Зеб, как бы внезапно меняя свое намере,
ние. - Лучше отложим это дело с подковами до моего
возвращения. ,Ц,умаю, что моя старуха и так обойдется.
.Ц,орога по прерии IчIягкая, и ей хорошо булет бежать..."

Зеб вышел из конlошtlи во двор и посмотрел на небо.

- Да, пора двигаться, Ну, теперь, голубушка, довольЕо
жевать. Придется взять эту железку в зубы вместо куку-
рузы. Вот молодчинаГ

Зеб надел уздечку, вскочил в седло и тронул поводья.
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- 
ВоВСе И пе IIапо,,rтобы вы шли против з;lкоllп. Hlt,

чего подобllого, Maiiop. Нужllо только, чтобы вы поluJlI{
против тех, кто xoTieT забрать закон в свои руки и исIiа-
зить его в cl]olo поJIьзу. А у нас есть такие люди в сеттль-
менте, и ecJll] им }Ie помешать, они наверняка это с.целаlот.
Особенно опасен один tIеловек...

- Кто?
*. Будьте лобры тоJIько сохранить это в тайне, майор.

Я-знак-l, что вы мIIе это пообещаете.* Мистер Стумп, все, что происходит здесь, сохраняет-
ся в полной тайне. Говорите соtsершенно с,покойпо все, 1ITo
вы думаете.

- Так вот, я думаю, что человек; которыii совершил
это убийство, - не Морис-мустангер.

- 
Это и мое мFIение. А еще что вь1 можете I\,IHc со-

общить?

- Я мог бы и еще кое-что добавить. Но это всего
лишь мои предположения. Они могут оказаться неверI{ыми.
И лучrпе будет, если я промолчу о них до св,оего возвl}а-
щения с берегов Нуэсес. После этог,о я с ралосты0 llоде-
люсь с вами теми сведенияiйи, которые у меня имеются
теперь, и теми, I(оторые, быть MoxreT, мЕе удастся собрать
в прерии. Можете .ци вы обещать мне три дня?

- Три дня?

- До начала суда.

-- Я обещаю вам, мистер Стумп. Несмотря IIа то, ч1,{],
быть может, мне придется рисковать овоим п,оложсIIllеу,
я даю вам слово, что в теIIеI{ие трех дней Морис-мустангср
не выйдет с гауптвахтьт. FIевинен oll или BlllloBeH, ]l() э,It)
время он булет под моей защитой.

- Вы верный друг, Maflop! I,{ я когда-нибудь еще лс)ка-
)ку вам, насколько я это цеflю. Мне больше нечего сказать
вам, тслько я прошу сохрапить все в тайне. 3десь есть
люди, которые, KaI( тоJIько узнают, чего я добиваtось, го-
товы булут tlepeBepн}rTb небо и землю, чтобы воспрепя,г-
твовать моим Еамерениям.

\

ГЛАВА LXXII

Зеб Стумп нападает на след

Выехав из ворот Каса-дель-Корво, стаDый охотник на,

правился вверх Ilo берегу роки : :]_lp""i Флорта, Н_' 
лПР,:-

шло и четверти часа, как он уже был та'м, Соскочив с ко-

й, з.о вошбл в квартирУ _койенданта, Кобыла,ост2лась на

пiuцу. СтаромУ o"ori,"ny было нетрУдно добиться евидапи!I

с главным начальником' форта Индж, В среде военных,_ii

i"6у-Сrу"пу установилоiь 
-осоýое 

благосклонное oTнolxc_

ние, и вход д"{я йо был отфыт в любоiл час, Часовые

проllустилИ его, как своегО. ,П,ежурнЫй офиuер радушнс)

его приветствовал; адъютант же немедленно долож!tл о

н", мifrору, который, повидимомУ, ждал его прихода,
""jТ",i;.;;р"ё;умп, рад вас видеть! Что нового? Суля

по тому, что вы так ckolio вернулисrь сюда, я догадываюсь,
что естЬ IIовости. НадеЙсь, что-нибудь благоприятное для

этБго бедного парня? Что же вы узнали?

- Должен чu*".*uЪЪiь, майор, - произнес З,9: I!lрI;
нужденно снимая шляrrу, - что никаких особых новостеи

v меня пока еще нет, но все же я счел }IчжЕым вернуться,

1цне необхолимо поговорить с ва.ми,

--: Я слушаIо ва,с. Рассказывайте, в чем дел0,

Я "оЪу 
просить вас, чтoбы_вы оттян_ули, Еаск,олько

это бчдет 
"оrrоr*"Б, 

"пu-,йо 
сулебного разблiрательства_ Я

iii,n,' ur:o туТ булеТ давление извне, но я также знаiо,

ur-o ""i облЪдаеiе'достатоTной властью, чтобы противо_

с,тоять ему, и соБершенно уверен, что вы -охотно это сде,

лаете.""": Вы правы. Я непрочь помочь э;ому несчастному,, }1о

ведь вы знаете, что В наLuей республике воеIIные властI1

всегда подчиЕЯются гражданским, за исключением тех сл,]l-

tlaeв, когда страна объ"",п""тся на, воеIIном положен,ита, ,1

могу сделать все, что в моих силах, чтобы воспрепятство,

ва,гь нарушению устаI1овлеIIных законов, gо я Ее мог} ит,,

ти против самого закона.
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- От меЕя они не .rTбМДУтdя поIДеijйfrи, миТтер Стfмп.
вы можете спокойно положиться на мое слово.

- fl знаlо, майор, я знаю это. Спасибо вам за доброе
Уtlастие.

Распростившись с майором, охотник направился к пло-
щади, где ждала его старая кобыла.

Не доехав до границы плантаций Пойндекстеров, 3еб
стал подыматься по крутому склону на равнину. Там охот-
IIИК ОСТаНОВИЛСЯ В РаЗДУIчIЬе П,ОД ТеНЬЮ аКаЦИИ.

- Чорт побери! -_ пробормотал Зеб. - Лошадь Коль-
хаупа отсутствовала в ту же ночь и вернулась домой вся
взмыле}tная. Что это может означать? Буль я проклят,
ес.пи его руки }Ie заNIараIIы в этоI,I грязном деле! Я все вре-
Irrя так и думал. Только слишriом нелепо предполагать, tlTo
(o",tbxaylI убил двоюродного брата, KoHe.lHo, он способеlt
на любую подлость. Но я TIe поIiимаю, для чего это ему
поlтадобилось. Если бы otr мог рассчитывать llосле смерти
старика стать наследн}Iком B},IecTo Генри, это можпо было
бы полlятl,. Но это не так. Старопtу Пойндекстеру не при-
IIад.пежит больше ни одного акра, так же как и fiи одного
IIегра. Все захв:rтi{"l этот мерзавеL\. I,1 по,чему ему нужно
было отле"rаться от двоIородного брата? Они никогда не
.jыли в дурIIых отноu]еЕиях. I-Io тут заil{ешался мустангер,
затем эта ссора, фа",lьtuивые индейцr.l, trIексиканская девица,
всадII}lк без голtlвы и чорт только зIIает еще что! Иосафат!
Это пtо;кет заIIутать I\{озги caмo]vly лучшему стряпчему, Од-
I{aKo I{сльзя терять дорогого времеIIи. С этим кусочком же-
леза в руках M}Ie, может быть, удасr,ся добиться хотя бьт
часr,ичtтоt? разгадки крtlвавой историLI, а N{ожет быть - lt
по"лнtlii. Но ку*да ехать?

Зс:5 посмотре.Il кругом, как будто ища ответа.

- Нет с[,tысла I]ачиIlать поискI] в окрестIIостях форта
или сеттльмента. Там вся земля 1lспещреIIа следами ло-
ш:адей. Лучшtе сразу же выехать в прерию и взять напра-
вление, пересекаIощее дорогу на Рио I'ранде, 

"Щ,а, 
так бу-,

дет праFLIльнее. ,

354
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Проехав около il{или в направлёЕтии роки Нуэсес, Зеб
повернул на запад. Наклонившrись вперед, старыЁt охотник
сосред,оточенно разглядывал траву по обе стороны от
тропы. )

Около мили проехал он в одIIом направлепир1, но тут
что-то заставило его встреrIенуться и быстрло натянуть по,
водья.

кобыла остаIlовилась. Зеб соскочил с седла, слелал два-
три шага вцеред и оrIустился на колени; потоl\{, выIIув под,
кову из кармана, оII прLIложил ее к отпечатку копыта, от,
четливо выделявIIIемуся на траве.

- То,]ь-в-точь! 
- 

воск.iйкнуJI охотtII4к. ._ Так вот оI]и,
слелы прсдателя, а может быть и убийцы!

ГЛАВА LXXIII
Остров в прери|I

Всадника без головы не только IlIногие виделI{, EIo BI,I,

дели неоднократно и в разIlое время,
Это стало предметом горячих об,суждениl"t не только в

сеттль]\,Iенте на Леоне, но и в более отдilл€нных местах.
Одни tlазыва"ци это хитроуNIIIы},I фокусом индсйцев; другие
полагали, что это просто ]\IaIIeKeI{; бы.пи и такие, которые
считали, qто это настояшtий всадник, тGлько голова у него
спрятана под серапэ, а в серапэ проделаi{ы две дырочки
для глаз. Многие упорно уверяJIи, что всадIlик без го"цовы
был самим льяволом. Существовали ешlе и другие теории,

уже IIе столько от,носящиеся к ca\Ioмy вса/lнику, сколько к
связи, которая, казалось, была между ним и убийством
молодого Пойндекстера.

Большинство предполагало, что свrlзь }Jех{цу этими дву,
мя таинственныNIи фактамlл безус,повllо суtцествова"ца. Од-
нако никто не мог понять, в чем LIMеHHO o}Ia заIiлючаJIась.
Тот, кто мог бы пролить некоторый свет на эту тайгtу, все
еще метался в кошмарном брелу горячки.
23* з55
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Уже целая неделя прошла в этих пересудах. И все это
время всалflик без головы продолжал появляться в прерии.
То он скакал быстрым галопом, то ехал тихиL,I шагом, т0
его лошадь останавливалась и растерr{нньlм взглядом смот,

рела кругоN{, то она усердно жевала сочную траву бсгатых
пастбищ Техаса.

Этот загадочцый всадник вызывал I\{ного самых фанта,
стических }I FIелеirых рассказов. Перечислить их все нет
возможности, да и нет сI!1ысла. Но один правдивый рассказ
следует рассказать, так как он зilнимает важное N,IecTo в

этоfl странilой истории, 
*:i.,*

срели простора открытой прерии есть забротпенный
островок леса. Эта группа деревьев занимает три-LIетыре
акра в окружности.- 

Недалеко от леска, на расстоriIIиIi каких-tlибуль двухсот
ярдов, спокойно пасется лошадь - 

та самая JIоtпадь, котс,
рая возит всадника без головы. Странный седок все сц,е
сидит верхом на ней, Ни в KocTloмe его, ни в позе как буl,
то бы не произоlIIло пикаких перемеII с тех пор, как его
видели впервые. Полосатое серапэ ltопрежнему спускается
с его плеч, закутывая верхIlюю часть корпуса, сапоги из
шкуры ягуара попрежпему у него на ногах.-Оя 

сидит, неNII{ого наклонившись вперед, будто
того, чтобы лошади удобнее было щипать траву.
тоже нэ мешают ей -- оtlи настолько длиIIны и так
но сiiущеj]ы, что х(ивотное их даже не чувствует.

Те, которые у,веряли, tITo видеJ-III его голову,
правду.- 

Голова, покрытая tIерным сомбреро с золотым поз)/меII,
том, покоит]ся около левого бедра всадIIика, но ее ]\Iожет
Еидеть только тот, кто cмoTpllT на всаil(tlика c"lteBa. Под-
бородком oI{a касается его колетIа. tr,ItroI,лlt \to)KIIo ви/lсть
и лицо. LIерты его красl{вы, но выражеIlио уж:lсrrо. Ппс:п,
невIIIие губы полуоткрытого рта замерли в х(уткой улыб-
ке, обнажив два ряда белых зубов"
356

до сих пор загадочный всадник ездил один, теперь у

него .и.меЮтся спутники. !,есятоК стеIIных волков сопро,

вожда'ет всадника п,о пятам, прыгая около него,

I-IeT сомнения, что они надоедаIот лошадй: она фырка,
ет и бьет копытом, когда какой-нибудь из них слишком
бесцеремонно путается у нее под Еогами, Всадник относит,
;;-;;;; аезра.л",rпо, faK же точно, как и к стае больших

черных птиц, кружащих над его плечами,'На коне, то спокойно пощипывающем сочную траву

прерии, то нетерпеливо отбl,tваiощем наI]адения вOлкоч и

кьрiлунов, спокойfiо странствует вокруг лесi{ого острова

всадник без головы.

ГЛАВА LXXIV

Ilезада,!лпвый ловец

видел ли кто-нибудь всадника без головьi в его новом

окl]ужен}lи- в ссlпровождении волков и коршунов?

Да' виДел' , lo всем техасе началВидел один человек, и он первыи
понимать эту не разгаданную еще Еикем lаину,

но и для него не все еще бы.ltо ясно, Он уже знал, что
всадник без головы не был ни Irучело,м, ни дьяволом, но

это не освободило его от общего всем ощущени_я ужаса
перед жутким зрелищем. Он смотрел на всадника без годо,
Bbi с опушки лесно[о острова, стоя под прикрытием' де_

ревьев, й, повидимому, не собирался выходить из этой за,

сады.
несмотря на испытываемый жуткий страх и желаfiие ос-

таТЬсянеЗаМеЧенныМ'эТоТчеЛоВекВсеВремясЛеДоВалза
Ь.iд""*оr. При этом он заметил, что всадник без головы,
вместо того чтобы приблизиться к лесу, неизменпо продол,
жал держаться одпого и того же расстояния от

ОllУшКи.- ' ,,Ах ть], чортова тварь! 'Буль я к IIему поближе хотя бы
357
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на двадцать ярдов, я бы мог в него попасть. Высi,рели,гь
сейчас 

- 
значит уllустить его, быть может, Ilавсегда>.

Как будто желая еще ра] проверить свой расчет, чело-
век стал измерять глазами расстояIIие, отдеJIявшее его о,I
всад[Iика без гоurовы. Свое кOротенькое ружье он держал
наготове.

- tiет сNiысла, - пробормотал он. - Пуля булет на из,
лете и To,Ilbкo испугает лошадь. Мпе падо набраться тер,
пения LI подождать, пока лошадь подойдет ближе. ГIро,
клятые волки! !,о тех пор, пока оtIи ходят по лятам, лс,
шадь будет дерх(аться вдалеке от леса - это повадка в,сех
техасских мустангов, чорт бы их побрал! Интересно, lre,
.цьзя ли ее как-ttибудь приманить? Если она увидI,Iт мою ло,
шадь, то это, быrь лtожет, привлечет ее, как эго и быч,lо в
тот ра3. ГIравда, тогда это было при луяноNI свете, кроме
того, за ней с воем бех<ала собака. Немудрено, что лошадь
одиtIала, таская на себе чорт знает кого. Ведь это же tle
мо}кет...

При этих словах rIеловек, разговаривавшиii сам с со,
бой, резко остаIIовиJi сl]оего колtя. НаклоIiившись впеpед,
чтобы JIучше видеть сквозь листву деревьев, он продол,
жал всr.{атриваться в страIl1Iого всадIIика, NIедленно объез,
жавшего лес.

<<Это его лошадь, в этоNt не может быть сомнения. Его
седло, серапэ, все его. Какая же неtIистая cl.Ijta могла все
это передать лругому? Фокус это ил[l нет, но это гряз-
н{)е дело, кто бы его tllt подсгр,оил. 1,1 этот человек должеfi
знать все, что проI{зошiло Totl ночью. KaKoii я дурак! Как
мо}кно было хвастаться такимtл вещами!.. Вот уж лействи-
тельно везет, I(aK гIовешенпоrtу! Он упорно не приближает,
ся. Лошадь боится леса. Что >ке де"цать? Можст быть, ло-
шади приятгlо будет ус"lыц.Iать че"цовеческrаii го"цос? Eclrп
это только приблизит ее на двадцать ярлов. я буду вtlолце

удовлетворен, Ilало itопробовать>>.
Подъехав немного бли;ке к. опушке лесIIых зарослей,

чеJlовек стал подзывать лошадь:
35Е

_: f|9ди-ка сIода, умнИrца! ПодоflДи, хорошаЯ ЛОШДДКа;

Напра,сно oEI звал - лошадь не подошла, ,она испуга,
ла.ь. O,ru выроIIила траву изо рта, затрясла головоii и дl,IJ

ко захрапе.lла. Казалось, койоты Z коршуI{ы ь{еньше пугаJIи
ее, чей звук, коl,орый olla услыхала.

Почуяв близос,гь Че.,1ОВ€К?, она бешеным галопом по-
мчалась l]австречу широкому раздолью пpepиll.

разочарованныti охотник выехал па открытOе место,
осыпая ругат,еJIьствами ускоJIьзгIувшуIо добычу.

ГIущёпнаЯ в порыве бессильной з.lIобы пуля не достигла
своей u.ели: всOдllик без головы был уже далеко.

ГЛАВА LХХЧ
Ilо сJlедаlt

Зеб Стумп недолго оставаJIся на том lvlecTe, г,це он о6,
наружил отпечатки IIолковы. он сейцас же fiолнялся на

ноги и направиJIся по следу. он шел пешком. Старая ко,
была послушilо сJIедOваJIа за ним lla почтлlтельfiом расстоя,
нии,

Больше мили прошел Зеб, то за\{ед.[яя шаг в IuecTax,
гдс отпечатки были N{ало отчетл}lвы, то опять ускоряя его,
когда следы стаIIовиJlLlсь яснее. Целиком поглоrценныii
своими изысканиями, охотник, ка3алось, не 3аlчIечал н}lLIсго

вокруг себя. он не лlобовался безграllичной caBaHнotl,
изулrрулным ковром расстилавlттейся вокlэуг flего, не смо-
трёл Ь бездоннуЮ сиIlевУ неба, распростертого над ниr,I.

Только в травУ под ногами вгляды8ался он напряж,енIIо ,i
сосредоточеIIно.

Внезапно раздавш:ийся звуi{ заставиJI Зеба оглянуться.
Это был выстрел, псслышавшиtiся издалека.

Зеб остановился, lr0днr]л глаза, но не trриIIоднялся па нос,
ки. Быстрым взглядом старый охотнl{к окиriул горизо}лт.
I-олубоваiый дымок, все еще сOхраняя свою шарообраз-
Hyro qoprurY, медлен}iО IIоднIiмался к сине}lу небу как раз
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над лесным островком. И пятно леса, и дымок выстрела, и
самый зRук его бы.тtи настолько неясЕы, что только опыт-
ный г.паз и острый слух ох,отника могли воспринять эти
вIIечатления.

Но Зеб вIлдеJl лымок и слышал выстрел.
* Чертовски странно! - пробормотал он, продолжая

стоять I] позе огородника, сажаlощего капустную расса.ду.- Чертовски страннс), чтобы не сказать больше. И ко-
Цу это могJIо притти в гоJlову охотиться в таком месте?
Ведь там же нлtка,кой дичи не водлlтся. FIе оправдаешь по-
роху и IIа один выстрел. Кроме койотов, там ни черта нет.
А-а! -- прололжал он после некоторого молчания. - Кто-
----z ' '

нцоудь }lз торгашей в <<экскурсии>>, как они выражаIотся,
атакует этих паразитов, а потOм будет хвастать, rITo охо-
тился за волками. Что ж, пусть, - это меня не касается.
Стой! Сюда кто-то едет! Гонит JIошадь, точно спасаясь
от цеJIого полчища черт,ей, вооружеIrных раскаленными
вилами. КляtIусь, да tsедь это безголовый! Это он!

Старый oxoTtli{K был прав. Навстречу ему N{чался всад-,
ник без головы.

В пределах Техаса едва ли можно бы,ltо найти более от-
важI{ого человека, чем стари.к-охотник. J]юбого кугуара,
ягуара, NIеllведя, буйвола, стадо манад и лаже стаю волков
он Естрёчпл без малейшего содрогания. !,аже целое полqи-
ще команчей не вызва.цо бы в 3ебе такOго страха и Tpelleтa,
которые исIIытал он при виде этого всадника.

Зака.пенrrый в обстаttовке дикой природы, верный уче-
Iлик этого мудрOго у,чителя, 3еб Стумп, как ни странно, не
был лишен некоторых суеверных гrредрассудков.

он не только ислугался 
- 

он весь дрOжал от ух(аса ,i
искал убежища, чтобы скрытьсяi.

Заросли куст,арника, расIIоложенIIые tIевда.IIеке, дали
ему при]от среди своей зелени. Оседланttая кобыла, стояв-
rпая поблизости? могла выдать ег0. Ilo Зеб прелусмотрел и
это.
300

- Ложисьt - крикнул он, обращаясь к своему четверо-
ногому товарищу, прекрасЕо пснимавшему его. - На зем.
лю,_живо, а то, смотри, провалишься в преисподнюю!

Испуганная тревожным голосоNI своегЬ хозяина, кобыла
сразу же опустиласЬ на rlередние коJIени, а затем, подобрав
залние ноги, улеглась на траве, как бы расlrоложившись
на отдых.

Едва только Зеб и его лошадь успели спрятаться, как
мимо tIих проскакал галопом таи]тственЕый наездник.

. он мча,,tся во весь опор и, поВидимому, не собира"tся
останавлиi]аться, чему Зеб был очень рад.

3еб, стоя на коленях, напряженно следил за IJим из сво.
ей засады.

Когда лошадь поровIiялась с кустами, где спрятаJIся
laб, у всадникд ветром отнесло в сторону полу серапэ.
Под ним охотI]ик увидел хорошо знакоi,rый ему 

" 
косЪ;ом.

Это бы.llа блуза иi голубой 
' 
хлопчатобумажной " 

",,u"", 
-со

скJIадками на груди. На ярком фоне ее резко выделя;lось
темное пятно запекшейся крови.

3еб Стумп задумался. Лошадь, седло, полосатое сеDа-
пэ, небесно-голубая блуза и такие же брюки, даже ш,l,iпа
на голове - все это было знакомо ему.

старик-охотник не сделал никакой попытки останоtsить
словом или движением удалявшегося всадника: он понял
теперь, кем был этот жуткий наездник.

- Иосафатl Так это правда.,. Бедный юноша! Убитt

ГЛАВА LXXVI
. Затерян в меловой прерии

долго следил 9еб Стумп из своей засады за удаляв.шимся всадником. И лишь тогда, когда всадник исчез из
глаз, скрывшись за рощицей акацилi, старый охотник лOд-
нялся па ноги и выпрямился во весь свой рост.

Этот эпизод, страцный и неождданный, спутад 0го $!olc.
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ли. Надо ли итти дальше fiо следу сломанной подковы, или
же оставить его, с тем чтобы прOследить путь I]ромчавше-
I,ося п,r!lмо коня?

Повернувшись лицом к тому N,Iесту, откуда поднялось
обла.lко дыма, охотfiик заметил [Iечто Talioe, что вновь за-
ставиJIо его 'сtrрятаться под зелеЕь акаций.

Ila этот раз Зеб увидел человека верхом па лошади, I{a,

стоящего всаднLIка, с головои на плечах.
Всадник сидел, пеlрегнувшись вIlеред, и жадно всмат,

ривался в тропу, по KoTopoit направ.цял своего коня.
Нетрулно было определить, чем он был занят: неизвест,

ный искал след всадника без головы.

- Ах, вот оно что! - прошептал Зеб. - Не мне одно-
му хочется разгадать эту тайпу. (ому х<е еще?

зебу недолго llришлось теряться в догадках, Всадник
двигался рысью и вскоре подъехал HacToJlbKo близко, что
охотник без трула мог его разглядеть.

._ Иосафат! _проборIшотал Зеб, - Я должен _был бы
догадаться 

-сб этой ра}Iьше. И. если я il,e ошибаюсь, то
здесь наrIинается IIовая глава тоЙ же кн,tги, еш\е одно зве,
но, которое поможет мне восстановить всю цепь доказа-
тельств. 

-Лежи 
смир}Iо, скотинка! Если ты только зашеве,

лишься, я перережу тебе г,потку!
после этьгь обращения к кобыле Зеб затих, сltрятав

голову среди зелени акаций, и вI,Iимательно стал следить
за приблttх<авшимся Rсад}lиком.

Это был Кассий (ольхаун.
Старого охотника не пугала встреча с капитано,мt хотя

тот и был вооружен. Зеб остава;,lся в теI,Iи леревьев только
,цля того, ,Jтобы лучше видеть, что происходило перед ним
на открытой поляне.

Ко.пьхаун проехал мимоt внимательно асматриваясь в

след всалникit без головы.
Зеб Стулtп tIровожал его взглядом до тех пор, пока та

же рощица, кOт,орая укрыла первого всадtlI,Iка, не укрыла
и капи,гана.
за2

3еб Стумп и раньше соб,,1iuлс" ехать по следу Rсаfника
без головы. Теперь это влвоiiне стоило слелать.

После короткого раздумья решение былс принято.
Приготовления были нёсложные: Зеб взял в pyKlr по-

водья и толкнул в бсlк свою старую кобылу, что и засl,а-
вило ее сейчас же подняться.

Охотник вышtел из зарослей акаций и двинулся по трс-
пе, по которой только что проехал Кассий Кольхауtl.

т
Обогнув рощу акациIt, за которой скрылись оба всадплi-

ка, охотник обнаружил, что дальше простирается меловая
прерия, по которой поехал только одиЕ всадник - Tol,, у l
которого не было головы.

На некотором расстоянии перед собой Зеб увидел капt,
тана. Кольхаун растерянно ездил взад и вIIеред по одному
и тому )i{e NIecTy, Капитаtl llотерял след и старался iiайти
его.

Под прикрытием акациft охотник укралкой следи,т за
движениями Кольхауна.

Объездив вдоль и поперек этот уча,сток, капитаLl, поЕи-
димому, решиJi отказаться от сtsоего налIерения. В гневе'
Ijришпорив колIя, он направился в сторону Леоны.

Как только Кольхаун скрыJIся, 3еб решил испробовать
свое искусство. Однако, несмотря I]a весь свой опыт, и oit
до.цжен был сдаться.

Знойное сол}iце не},{илосердно палиJlо, раскаленная ме-
.,lов&я прерия слепила глаза. Вряд ли кто-нибудь, кроме са-
ламаIlдры, мог видеть при этом освещении.

!,елать было не.Iего, и старый охотник решил поверIIуть
обратно и снова заняться тем следом, которыl'l он только
что начал изучать,

Теперь у него была уже полная увереннссть, что
его не пропадут дарOм и IJTO его ждут интересные
тиrI.

труды
откры-
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Скоро Зеб снова был на старом месте.
Не теряя времени, он быстрым шагом с ал продвигать,

ся по следу. Кобыла попрежнему следовала за ним.
Только один раз Зеб остановился - на месте, где след

двух других лошадей присоединился к тому следу, по ко,
торому он шел. Все три следа переплетались. Местами они

расходились и шлц в tIараллельном направлеЕии на рас-
,стоянии около двадцати ярдов, пOтOм оIIять пересекалл
друг друга.

Все лошади были подкованы. OxoT}l}IK остановился, что-
бы присмотреться к отпечаткам копыт. Ему стало ясно, что
из трех лошадей одна была американской породы, другая -крупный мустанг; его коtIыта были почти такого же раз-
мера, как и у американской лошади.

Американская лошадь следовала за мустангом. И, нако,
Еец, конь с поломанной подковой шел последним.

Все три лошадIл скакали по одной и Toti же дороге,
только в разнсе время и поодиноllке. 3еб Стумп определил
это с такой лOгкоlстью и увёренностью, точно человек, ко-

торыЙ читает показаЕия'на шкале термометра.

- 
Хорошо, 

- 
сказал Зеб и с д,овольным видоNI стал

продвигаться дальше.
Старая кобыла не торопясь следовала за ним.

- 
Здесь о}lи разошлись, __ сказал охотник, опять оста-

новившись и рассматрIiвая место, на котором стоял. - Му-
стаIiг и американская лошадь пошли вместе _ я хочу ска-
зать, что они поскаltа,ли по тоЙ х<е Tpolle. Поломанная под-
кова поверп)iла в другом направ"lении. Интереснс знать:
для чего? Никогда в жизни I1e приходилось мне встречать
таких запутанных следов. Какой из них я должен просле-
дить первым? Если я пойду за теми двумя, то мне уже за-
ранее известно, куда они приведут. Они должны привести
Й луже крови. !,авай-ка попробуем третий и посмотрим,
куда оfl идет. Направ,о, старушка, 

_ 
и держись близко от

iliеня, а то ты потеряешься и коиоты по}кивятся твоим
салом!
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после атого обращёния к етарой кобыле otотfiик ilO"

верЕул по следу третьей лошади.
^ След шел пЬ опушке лесных зарослей, к которой сго

только что привели все три переплетающих,ся след:,
впереди была уже хорошо знак,омая читателю широкая

просека в виде аллеи. След поломанной подковы отходил
в сторону и заворачивал в чащу. Здесь, на расстоянии ка-
*их-нйбчдо пятидЪсяти шагоВ от края леса, Зеб ЕашеJI ме,
сто, где лошадь была привязана к дереву, Зеб увидел, что

животное не продвигалось дальше; отсюда же шел и Lо,
оатный след в прерию, хотя и не по той же тропе,
^ Седок лошадi,t 

^ с поломанной подковой отправился в

глубь зарослей пеIIком. Следы qеловеqеских ног были
отilетливО виднЫ на вязкой поqве около о,бмелевшегс ру,
чья, у которого и была привязана лошадь. l

оЬтавив свою старую кобылу в этой же <<конюllIIIе>>,

охотник пошел по следам человека.
СкорО он обнаружил, что былолдва таких следа: одI,Ifl

IIIел впереД, другой вел обратно. Зеб последовал за пер,

вым. оп'нискоiLко не был удивлен, когда обнаружил, что

этот след вывел его fiа аллею, неподалеку от места, где
была лужа крови. Теперь-то ее уже не было - кровь /1ав,

но вылизали койоты.
на пути своих Пои;сков Зебу удалось сделать очень ин,

тересное открытие. В чаще густых кустарпиков он злме,
тил место, ГД€, повидимому, довольно долг,q простоял
(Iеловек. ТравЫ там не было, и рьlхлая земля была сове_р,

шенно yTotITaHa, судя по всему, подоillваlми сапог и;Ilr бо-

тиIIок.
отпе.tатки этих же подошIв ве"ци отсюда к луже кр0-

ви; один след l1IеЛ туда, другой, такой же, обратно, А tla

ветке Дерева между этими двумя з_наменательныйи места_

ми Зеб нашtел то, чего не удалось обнаружить ни многоIiис,
леlIlIым развелчикам, ни самому во}каку следопытов 

-(iпэлrг.,rерУ. Это был клочок бумаги, почерI]евший и наполо-
ви,,у uб,,t.rревulиii, повидимому использованный как пы)к
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для гrатрона. Он повис на ветке ,цок},стояого дерева, за-
цеплIвшись за один из пIипов.

Старый охотник сIlял клочок с колючки 
- 

повидI{мому,
ветег, занес его туда 

- 
и расправил на своей огропtной гру,

бой ладони. На измятой и обгоревшей бумаге красовалось
хорошо знакомое имя, инициалами которого, включая и чиfi,
были три буквы: <К. К, К.>.

ГЛАВА LXXVII
/]руrое звено

Не столько удивление, сколько удовлетворение отража-
лось на лице Зеба, когда он изучал этот иIrтересный до,
кумент.

- Это клочOк KoTIBepTa, *- пробормотал Зеб Стумп. -Он говорит о NIпогом. Врял ли больше можно было узнать
из самого письI,1а. I,IспользоваII в качестве IIыжа. Ну что
же, пусть теперь знает, как употреблять всякий хлам вме-
сто полобаIощего для этой цели кусочка промасленной
о"ценьей кожи. Надпись сделана женсt<ой рукой, - продол,
жал он, снова всматривая,сь в буплажку. - Это ничего tle
значит. Адресовано-то 0му, зIIачит ему и принадлежит.
Следует приберечь!

При этих словах старик-охотIlик вынул кожаный кисет,
где хранилась его зажигалка, и бережно спрятал туда кло-
gок найденной бумажки.

- Ну I{To ж, старина Зебулон Стушtп, -_ сF]ова загов,о-

рил сам с собою Зеб, ._ похох(е нп то, .lTo тебе удастся
довольно хорошо разобрать,ся в этоii TapIHcTBeIlHoй путани-
це. Кое-что остается еще неrIсным, кое-где обрываются_ни-
ти, но это ничег0. Человек, которого убили, Kтo бы он
ни был, ,находился на месте, где лух{а крови. tlеловек же;
который убил, т,о,же безразличнс, о Ko}l бы ни шла речь,
стоял за локустовым деревом. Если бы lte напортIлла ком-
,пания этих молокососов, мне бы удалось еще к,ое-что до-
366

бавиtь. Теперь я{е fiичего ilе подёлаешь - слёдь1 безх<а-
лостно затоптаны. Дальше итти в это.м направленLirl не
имеет сI\,Iы,сла. Лучrrrе всего будет теперь поiiти п.о, обрат-
НОМУ СЛеДУ, еСЛИ ЭТО ТОJIЬКО ВОЗI!tОЖНО, И УЗ}IаТЬ, ,КУДа ЭТО
лошадь с полоN{анной подков,ой отвезла своего седока
после охоты. [Iоэтому, старина Стумп, вам придется на-
правиться по обратному следу сап,ог.

И старый охотIIик пошел отыскивать обратный путь
преступIIика. Только в одном или двух местах можно бы-
ло кое-как различить отпечатки человеческой ноги. Но Зеб
уже успел раIIьше заметить, что человек, которому при-
надлежал этот след, в конrце KoHI(oB вернулся I( местY, где
была привязана ло,Iхадь.

Зеб реrrIил на время оставить след пешехода. Он по-
вернул обратно и вышел Ita большуtо поляIIi{у. Там ему х,о-
телось слелать Koe-KaKple доllолflитеJIыtые наблtодения.

Вскоре Jgý Qтумп заметил ясные следы, но уже совсем
лругого характера. Это была хорошо протоптаIIIIая троп!Iн-
ка, которая подходила к одrтоli стороне поляI{ки и выходи-
ла с /iругой ее стороны. Зебу бы.tlо ясtIо, что это * звери-
IIаfl,гр()II:l.

l}сб уже поверI{улся, чтобы уйти с поляны, но потом
сII()ва остаIlовился.

* tlертовсltи обидно оставлять этот слел, но' у ,меня
MilJIo t}реI\,Iени. Чорт возьми, все же надо поtrробовать прой-
1,1l x(),I,b ttеллrtогоl [IycTb старая кобыла подождет, пока я
I}cpIlycb.

I4 lJсб отправился по тропе диких зверей, по коr,орой
llI)()схаJIи и лошади отряда, который вел Спэнглер.

I} rl;1rtomt п,lесте Зсб Стумп остаIIовился. Это был участо,к
11рg,1;11lrlй IIо.Iвы, усеянtrыlt KaMIIяIviIl и совершенно лпшенный
,1,1);lIrln.

I l;t,,1 ttllM вOзвышалось логромIлое дерево с горизонталь.
lI(} I}ln1,,Illy,l,LlN{и BeTBлMIt. Олна из IIих простйралась чере3
,1,1)()lIlllII(y II р()сJIа IIастоль]tо низко, ч]iо всадЕику неJIьзя
бt,l.,tо бы lll)()cxlll,b, Ite I{aKJloIlиBшLIcb. Зеб Стумп стал всмат.
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Ривяться. он заметиЛ, чтб на ветке повРеждёЕа кора. Хотя
ссад1,Iна была и небольшая, все же она, повидимому, прои,
зошла от столкновения с каким-то твердым телом.

-- Это сделано головой qеловека, 
- 

заметил охотник,-
человgка, который сидеЛ верхом Еа лошади. По,сле такого

Удара о,н должен был упасть... _Ура! - торжествующе вос,
i<лиi<нул он. - Я так и думал. Вот отпечаток сброшенЕого
всалнйка, А вот здесь он полз. Теперь я понимаю, откуда
эта 3агадоЧЕая опухоЛь, Я 3нал, что она не от когтей!

С просиявшиN,I от радости лицом оставил Зеб место,
где росло дерево. Легкой походкой направился он, но уже
не по тропе )(ивотных, а по следу человека, потерпевшего
такое жестокое крушение.-- 

Зеб следовал укЪзани"м, может быть непояятным обы,I,

номч глазу, но для него столь же я,сным, как IIутевые Еад,
писti на iтолбах. Ветка, отогЕутая в сторону, сN{еtцеI{ньiе

усики по,цзучих растеtlий, примятая поверхпость земли -
все это говорило о том, что здесь прошел человек,

и Зеб Стумп продолжа.п итти до тех пор, пока не про-

слелил пути несчастного до берега ручья.
Iirце бдин кусочек оборвантлой нити был восстаIIовлеfl,

Еще немного - и тай,на будет разгадана.

ГЛАВА LXXVIII
Мена лошадъмп

с проклятиями па устах п,овернул Кольхаун коня, чтобы

о,ставить меловую прерию, где затерялись следы tsсадника

без головы.
<нет смысла ехать дальше! Никому не известно, кула

ок чскакал. Если я отправлIось к pellкe, может быть встре-
чу Ъго опять. Но жеребец мустангера не хочет меня под-
пускать, как будто бы эта бестия знает, что мне нужно,
од"п удrч'lый Ъыстре л - и его странствия прекратились бы,

, Где Miie достать быстрого коня, который мог бы догнать
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.]tlустанга, _ пусть эт0 стоит двести, пусть триста дол.
ларов?t>

[Iосле_ этих размышлений (ольхаун trокинул меловую
прерию. Он ехал быстро, не щадя своего измученного коня.

Не. прошло и часа, как Кольхаун уже въезжал в рощу
акаций, прилегающую к плантациям Каса-дель-КОРВО.

Вдру_l по,слыlIIался топот копыт. (ольхаун увидел всад-
ницу * Исидору Коварубио де-Ло,с-Лано,с.

исидора знала, что Кольхаун влюблен в женщину, ко-
торую она Еенавидела. КольхауlI знал, что Исидора влюб-
леаа в чеJIовека, которого он не только ненавидеJI, но ре-
iлил погубить. Оба они, вероятно, были бы непрочь избе-
жать этой встречи. Исидора ограничилась бы кивком гол0-
вы, проезжая миN{о, - меньше внимания трудно было бы
проявить. И он, вероятно, сделал бы то же. Однако вне-
запно Кольхауна о,се:нила мысль, совершенно изменивIIlая
его намерения. Он натянул поводья своей лошади, загоро-
Дил путь молодой мексиканке, снял фуражку и, вежливо
IlокJIоlIивцIись, вступил с пей в разговор.

,Ц,е.llать было нечего 
- 

Исидоре пришлось покориться.

- I'Iростите меня, сеньорита, - сказал Кольiаун. - Я
зпаю, что o,Ietlb бестактно остаI]авливать вас таким спосо-
бом и о,собеttно MIle, к сожалению совершенЕо чужому
дJlя вас человску.

_ - [Iожалуйста, без извинений, сеньор. Если я не оши.
бак;сь, мы ведь с вами уже встреча.пись - в прерии около
Llуэсес.

- Да, ла, вы правы, * сказал Кольхаун запиЕаясь: он
всвсе не желаJI, чтобы об этом вспоминали. 

- Мне с вами
хотелось поговорить не о,б этом, а о ТО,м, чт,о было после
того, как вы галопиpовали по краю обрыва. Мы все были
llораже}iы ваlпим внезапным исчезновением.

-- Чсму же было удив.гlяться, кавальеро? Пуля, пущеЕ.
ная кем-то из вас, освободила меня от преследователей.
Я увилеlrа, что они поверIrули обратно, и решила продол.
жать свой путь.
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,,-,,: Я тrе говорю, сеньорита, что я был одни}"{ из тех, ктоудивился вашему внезалнбму исчезновен".. Н ;р;;;;;;;",
::9 J вас, верOятно, были'."о" .ЬЪЪражения, вследствиекоторых вы не спустились к Еам. Нас всех поразило вашеизумительное иск*,

ф;;;i к;;ff :",i;j,;;, 
.;Ё: 

;i"' ElliT;"?. 
-: -i: 

I#;" ffi :вала. Если я не ошибrБ.ii й'"";ffi;;';;-"# 'й'#;#r.
IlIеня, что спрашив,: Д i,i i Ё "J#li,ХЬЦ : 

"" 
Jff; "J r#;X#i. 

д,, 
" ".' 

*u *-u,.ся, чт,о имеЕно на этой я была" ;;;;'ле"i.J!,.'д|;;;;р-шеtlнО правильно. Я ,вспоминай, *un 
^onu 

предала меfiя._- Преда,rа вас? Какиl,.л;;;;;? '
- она сделала это дважды. В первый раз, когда пDи-ближался ваш отDяд. Ц;;;Бй p"rr,'"lo.ou индейцы, - Ьо-

firХ;'tЁ;Jr'JrЪ:H, как потом nnне с*азапиt_ подкрадыва_
-- Цо чеЙ же она вас предала?

*л : _Опu заржала. 4ороrо'rfr'.пфованная "1ошадь н}Iког-да этого Ее сде"цает. r]i, нпче.о. К* 
"rоrькс 

я верпусь на

ffiпанле, 
я ее "r, ОЁЬЙУ.,пi;;;";"звращается -на 

паст-

. - Что вы, сеньорита!
оь! вам этого говорить,
справедливо.

Может быть, мне не сJIедовалотолько, по-моему, это очень не.

- }1rо несправедливо? 
l_ Из-за пчстяка отказаться от такого прекрдсЕ,ого ко-ня. Я бы дал многое, чтооы-Ъ6;й;'"".

_, _] Во, шутите, кавальеро! й ;;;.о особенного собой непредставляет. Может быть,_ r.ori*o- n"r"o.o красивее и бы-стрее заурядной лэшади. У ,ou.o oiuu n""o тысяч подоб-IIых ему, и многие 
, 
из них красивее 

",'Ъ.r,;ъ;;;;;;",;i:;-р::л:i9. Он, правда, вынослЪв n 1ороrп для больцrих пе-реездов, псэтоМv !Ё;;-i;;;";:н;i,у 
{: :+J, ;ъ.iт,;:i:i:;*"Ёfl :ц:";его ваМ и.ltп любо:,lу, кто гIрояв}lл 

-бii 
такое же горячееа{е"lIание владеть Mo}IM Ko}IeM.
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- Простите меняi, сеньорита, - _сказал Кольхаун, пРй,
нимая дЪловой вид, но с Еекоторой нерешительностьIо в
голосе. - Е,сли вы так расцениваете вашего серого мустан-
га, то я Рад обменяться с вами. Моя ,цошадь Ее столь кра,
сива, как ваша, но я могу вам смело обещать, что она
благополучЕо доставит вас до дому и хорошо будет вам
служить и дальше.- 

- Что вы, сеньор! - воекликнула Исидора, не скрывая
своего изумления. - Обменять вашего trрекрасного амери,
канского коня на мексика,fiского мустанга? Это слишком ве,
ликодушное предложеЕие и звучит прост0 шуткой. З,наете
ли вы, что на Рио-Гранде за одну вашу лошадь дадут три,
а то и шесть мустангов?

Кольхаун знал это очено хорошо. Но в то же время оЕ
сознавал и то, что мустанг Исидоры е"му нужнее несколь,
ких десятков таких битюгов, как его. Он сам был свидете,
лем быстроты этого питомца прерий. И не только своего
неповоротливого коня - лrобую сумму денег Епридачу го,
тов был отдать за му,станга Исидоры капитан.

- Если вы говорите серьезно, сеньор, - продолжала
Исидора, - т,о пожалуйста, я ничего не имею против та,
кой мены.

- ff говорю совершеЕно серьезЕо, сеньорита.

- Тогла берите его, - сказала она, соскакивая с седла
и начиная расстегивать подаругу.- Седлами нельзя нам
обменяться: ва[пе булет слишком велико для меяя.

Кольхаун был так сtIастлив, что Ее шаходил слов для
благодарности. Он пос,llешил tlомочь девушке снять седло.
после этого он снял и св,ое.

Не прошло и'пяти мrнут, как мена лошадьми была за-
кончена. Седла и уздечки остались за старыми хOзяевами.

Исидоре все это показалось очеIIь забавным. Она с тру-
до}.r удерживаJIась от смеха.

У Кольхауна же к этому делу бьi;ло совсем друтое от-
ношение. Перед ним была серьезнейшая цель. Без особых
разповоров, сказав лишь о,бычное <lпрощайте>>, они расста,
,l, . 37l
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друг с другом. Исидора поехала на американской ло-

шади, а капитаН Продолжал свой путь к гасиенде Каса-
дель-корво на сером мустанге.

ГЛАВА LXX IX
Неутампмый следопыт

_Зеб быстро вернулся к месту, где была привязана его
кобыла. Топография лесных зарослей была Ъ"у хорошо
зIlак_ома, и он выбрал короIкую дорогу.

Снова он отправился по следу рЬзбЙтой подковы, в пол-
н_ой уверенности, что след этот приведет его к Каса-дель-
Корво.

Местами зеI,Iля в прерии была настолько твердая, что
следы совершенно не отпечатывались на ней. Обычный пу-
тешественник мог бы подумать, что он первый проезжаЬп
по этому пу,ти. 3еб Стумп знал, что следы оllять станут за.
метными на более влажной и мягкой почве прерии.
_. Охотник уже подъезжал к плантациям Пойндекстера.
Цад верхушками акаций виднелись зубчатые перила азотеи]
Вдруг 3еб остановился, заметив что-то на дороге. оп со-
скочил, забросил поводья на шею своей старой кобыле и
IIродолжал путь пешком.

Неискушенному глазу трудно было бы определить, по-
чему это понадобилось Зебу так неожиданно сойти с ло-
шади.

- Его след на обратном пути домой, - произнес Зеб
тихим голосом.

И после этого спешившийся охотник медленно пошел
по следу.

Зеб не пытался держать Кольхауна в"поле своего зре"
fiия 

- Itезачем было. Охотник шел спокойно и думал, что
т_еперь уже_Ее придется останавливаться до самой границы
Каса-дель-Корво.

Но старый охотник ошибся на этот раз. Разве мог он
з72
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предвидеть, что на пути ему попадется такое препятствие,
как встреча Кассия Кольхауна с Исидорой Коварубио де-
Лос-Ланос?

Этого 3еб никак не ожидал.
Повернув тихоiнько Еазад, Зеб прошептал что-то на ухо

своей кобыле и направился к зарослям акаций.
Кйыла последовала за ни[,I тихо и покорно.
Скоро Зеб остановился.
Густая стена зелени отделяла охотника от оживлешнс

беседовавшей пары.
3еб все слышал, о чеI\,l говорили (ольхаун и Исидора.
и только когда те распрщались и разъехались ка-

ждый в свою сторону, 3еб вышел из своей засады. Оста,
новившись на месте, где только что происходила сделка по
обмену лошадей, охотник воскликнул:

- Иосафат! Заключен союз между двушlя дьяволами!

ГЛАВА LXXX
Хорошо охраняемый вход

3ачем понадобилось Кольхауну меняться лошадьми?
3еб знал, что NIексиканка говорила правду. !,ействитель.

но, американская лошадь расценивалась на рынке гораздэ
выше мустанга. он также зпал, что Кассий Кольхаун не из
тех людей, которые позволят себя одурачить в такой сдел-
ке. П,очему же он пошел на нее?

Старый охотник сfiял свою поярковую шляпу, лважды
пров,ел рукой по взъерошенным волосам, потоil,I погладил
боролу.

- 3десь может быть только сдЕо объяснение, - trро-
борпtотал он наконец. - Серый D{уста!{г быстрее американ- 

]

ского коня, в этом не может быть сомненпя. LI мистер Капr 
11хочет догнать на нем безголового. Это так же верно, как \

то, чтр меня зову,г Зебулоном Стумпом. А ну-ка, пойдем,
ск,отиIlка, - продолжал он, повернувшись к своей кобыле. - ]а7а 

i

]
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Тебе приДется попастись зДесь eTiie Qаlок-другой, если Е

не всю'Еочь. Ну, ничего, ,л,Iоя старушка. Трава здесь нопло,
хая, а у тебя хватит времеЕи пощипать ее как следует, ла
у тебя и так еще брюхо полно,

3еб вынул удила изо рта лошади, привязал ее поводьями
к дереву в чаще зарослей, а 9ам отправился по следам
(ольхауна.

ВыйдЯ из зарослей, охотниК попал на открытую равJ{и,
ну. На противоположяом ее конце виднелась гасиенда I\а,
са-дель-Корво.

На фотiе выбеленного фасада выделялась фигура всал,
пика. Но вот он уже скрылся за воротами.

- Отсюда, --пробормотал 
3еб про себя, _ я увижу,

как он выедет. Я дождусь его, если бы даже пришлось
ждать до самого утра. Итак, Н8До на,браться терпения. .

Зеб Стумп уселся на землю, при,слонившI,Iсь спинои к
стволу локустового дерева. он вытащил из своего бездоtl,
нOго кармаЕа мешочек, в котором находился,ломоть ку{у-
руз}IоrЮ хлеба, большоЙ к)лсоК жареноЙ свиlIины и фляжка
с мононгахельским виски.

съев половину хлеба и мяса, охотник положил остат-
ки обратно в мешочек и подвесил его на дерево. I-Irэтом

глотнул как ,следует из фляги, закурил трубку, прислонил-
ся снова спиной к стволу локуста и, скрестив на груди ру-
ки, стал смотреть вперед, не спуокая глаз с ворот Каса,
дqль-Корв,о.

Так просидел o}I два часа.
FIичто не ускользнул0 от него. Из ворот гасиендь] вы,

ход}tли люди - мужчины и женщины. Но лаже на расстоя-
нии Зеб видел, что это были только невольники. Они все
бdли пOшие. А тот, кого ждал Зеб, должен был появиться
Bepxoil{ на лошади.

Но вот уже солнце стало прятаться за горизопт. На
землю спустились лиловые теIIи сумерек. Зеб не торопя,сь
поднялся на ноги и прислонился к дереву, как булто в этом
tIоложении было сцокQйнее думагь.
374

<Очень возможно, qто эта лиса улизнет почью, _ рассу,
ждал он про себя, - или же леред рас,светсм. А мне не,
обходимО знать, в какоМ ЕаправленИи оЕ поедеТ В ПРеРIIЮ;
Нет смысла тащить ко,былу за соб,ой. Она булет мне тоJь-
ко мешать. Кроме того, Еоч,и теперь луuные, и ее могут 3а,
метить>>.

Старик-охотник направился к своей. лошIади, снял с нее
седло, привязал животное на длинной веревке к дереву,
ilотом снял с седла свое старое байковое одеяло и, цабро,
сив его на руку, п,ошел по наllравлению к Каса,дель,Корво;

Нужно было выбрать более близкий наблюдательный
пост. Зеб продвигался с большой осторожностью. Место
было совершенно открытое. Охотник шел крадучись, т,о

быстро, тЪ совсем медленно, временами пригибаясь к
земле.

Солнце уже совсем закатилось, когда Зеб достиг цели
своего ltутешествия. Он остаЕовился приблизительЕо на

расстоянии двухсот ярдов от гасиеЕды. Здесь рос неболь,
шой куст. Растянувшись tIод ним, 3еб стал слелить за вэ,
ротами Каса-дель-Корво. 

d(*

в те,lение всей ночи .rupJ,i охотник ни разу не закрыл
двух глаз сразу. Один из них был все.'_время настороще.

Чуть слышное пение и время от времеfIд.взрывы,сIIеха
долетали из помещения невольников. Uднако эти звуRii
были бо.пее сдержанными, чем обычво, и не сопровожда-
лись ни мелодиqными напевами скрипки, ни ЕгриБым акком_
панементом банджо, столь характерными для вечерних
сборищ негр,ов. Мрачная тишина большого дома не могла
не подей,ствовать на настроение невольников.

Около по,цуночи голоса замолкли, и полная тишиIIа во,
дворилась вокруг. И т,олько время от времени раздавался
лай бродячей собаки, откликавшейся на заунывный вэй
койотов.

Зеб провел очень утомительный день !i те_перь с боль-
Iцил,1 трудом удерживался, чтобы не заснуть. Одиiт раз, ко-



гда его стало сильно клонить ко СЕу, оЕ вскочил на поги.
Раза два прошелся. по траве. 3атем снова лег и, спрятав
голову под куст, принялся курить.

бсю ночЬ он не сводил глаз с больших ворот гасиеЁды;
Солнечный во,сход, как раЕьше солкечный'закат, за.iu-

вил охотника снова переменить наблюдательный пункт.
лишь только нежные краски зари показались над гсри-

gонтом, 3еб тихонько всiал, набросЙл на себя одеяло и, i,o.
влернувIItисЬ спипой,.к Каса-деЛь-Корво, медленЕ0 удалился.Он продвИгался той же тро,пой, KdKo* пришrел с,ода 

"anu.нуне вечером.
на своем пути Зеб нЕгде не останавливался, пока не

пришел к локустовому дереву, где ВёЧеРОlм поужинаJl.
Jдесь, расположиВшись в той же llозе, он llрипялся за зав.
0рак.

вторая половина кукурузного хлеба и остатки мяса бы-
стро исчезли. За ними последовалrt и остатки ви,ски из
фляги.

зеб_набил трубку и уже собирался было зажечь ее, как
вдруг быстро положил зажигалку в кисет.

ворота_ Каса-дель-корво открылись. В них показался
всадник. он был на небольшой iерой лошади. Как только
он выехал, ворота сейчас же закрылись за ним.

3еб Стумл поспешил к своей- кобыле, быстро о,седлал
ее и повел в такое место зарослей, откуда можно было бы
наблюдать, оставаясь везамеченным. Сделав эти пOиготов-
ления, старый охотниК стал ждать приближепия вЬадника.
Он знал, что это был капитан КаосиЙ (ольхаун. Зеб ждал
до тех пор, пока капитан Ее пересек полосы лесlIых зарос-
лей_и Ее скрылся в прерии.

Только тогда 3еб Сiумп ,сел в седло и погнал кобылу.
он ехал за (ассием Кольхауном.
покрытая росой трава была для старого следопыта чи-

lстым листком, а следы серого мустанга 
- 

шрифтQм, та-
ким же ясЕым, как строки напечатанной книгй.

1
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ГЛАВА LXXXI

паническое беrство

кассий Кольхаун выехал в прерию, не подозревая, что
его видел кто-нибудь, кроме Плуто, который оседлал ему
серого мустанга. Выбравшись из зарослей, Кольхаун быст,
рой рысыо направился к берегам Нуэсес.

Несм,отря на то, что его конь бежал е быстротой техас,
ского оленя, Кольхаун далеко не был уверен в успехе.
Очень возможно, что всадник без головы не попадется
ему сегодня на глаза. Было одно место, где он уже дваж,
ды встретил его. Может быть, ему по,везет еще раз.

Эт,о бы",tо }Ia открьiтой поляне, недалеко от места, где,
как предполагали, произошлло убийство. Тут х<е вблизи бы-
JIа и широкая прOсека. ]

<<Как странно, что он всегда возвращается туда, - ду,
MaJl про себя Кольхаун.- Точно и вправду он выбирает
пу,гь. Впрочем, эти места выбирает лоu]адь, ,потому что тра,
ва здесь вкуснее, LIy что же, будем ,надеяться, что и сегод-
ня я встречу его. Если нет, мне остается заехать в заpосли
и повеситься. А чего мне, собственно, бояться, rrоскольку
мустангер благополучно сидит в тюрьме? Какие улики?
один только кусочек свинца, Но его я должен достать,
если бы мне и пришлось загнать коня досл4ерти>>.

- Силы небесные! Что же это там такое?
Последние ,слова (ольхаун произнес вслух и в ужасе

натянул поводья, так что его мустанг чуть не встал на
дыбы.

Солнце показалось над горизонтом прерии, оно стояло
за спиной всадника. Перед ним по краю неба распростер-
ла,сь полоса сиреневого тумана - это были испарения, по-
дымавшие,ся от лесньiх зарослей, расположенныхЕевдалеке.
.Ц,еревья не были видны, они были все скрыты под легкой
пеленой, словно за занавесью из сIIреневого газа,

На фоне этой завесы или же за ней llоявилась /{вижу-
цIаяся фигура, наст,ольк0 странная, что могла показаться
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совершеннО неправдопОдобной тому, кт,0 шЕкогда Ее видел
ее раньше. Это был всадник без головы.

'Н,о в такоМ виде еще никогда п никто его Ее видел, Ее

исключая и Кольхауна. HeTt Сейqас всадник выглядел со_

всом инаqе. По своим очертаниям он был тем же, но по

рвмеру он был в десять раз больше.' эiО был уже не селовек, а великан. И не лошадь, а жи-
вотное с очертаниями лошади, но вышиной с башвю,

И это ещЪ не все. В его облике произошла еще ббль-
шая перемена. Перемена еще более необъяснимая, если тут
вообще было возiлох{но что-Еибуль tIонять. Он ехал уже
не по з€мле, а по небу. Причем и лошадь и человек бы"ци

перевернуты вверх ногами. Копыта коня были отчетливо
видIIы IIа верхнем краю пелены, а плечи всадЕика ,ПоЧти

касали,сь линии гориiопта. Сера,пэ, наброшеяное на плечи
: ВС8,Ц,ЕИК?, не спадало с них, вопреки 3ак,ону тяготения, Так,
1 же непонятшым образом держались в воздухе и поводья и

длинный хвост лошади.
Этот чудовищный призрак двигался медленЕым, неторо-

, пливым шагом. Кольхауя глядел Еа нег,о, оцепенеВ от,

ужаса.,но в,от послышался легкий удар копыт по траве прерии.
' Кольхауtt понял, rITo перед ним - цастоящий всадЕик, ес-

ли только м,ожно назвать настоящим всадника, от кот,о-

ро{,о упала такая чудовиlllная тень.

l ' *" Это мираж! - во,скликнул капитаЕ. - Каким 1цg ду,
, DaKoM я был, что поддался такому обману! Вот он, винов,

, irи* *оеrо испуга! А ведь я только его и ищу. И так близ-
ко! Ну, э теперь - вдогонку! И пусть мне придется скакать

, хоть на край Техаса, Ео я догоню его.

по широкoму раздолью пр,ерии во весь опор мчатся

два всаднiака. Iiод каждым из них быстроногий муста,нг,

[Iод одним гнедой, под другим - серый. Один всадни1{ пре,

."йУЪi другог0. foT, кого преследуют, без годовьi. А тот,
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кто преследует, __ с головой; в этой голове созрело бе3,

умное решение. *l

Погоня длилась ЕедолFо. (ольхауп уже предвкушал по-
беду. Ясно было, что серый мустаfiг выигрывает расстоя-
+ие у гЕедого. (ольхаун уже вскинул ружье - он хотел
застрелить лошадь и этим положить конец преследованию,

Если бы он не боялся промахнуться, оЕ бы тут же и вы,
стрелил. Но, пока он колёбался, гнедой с всадником без
головы круто повернул в заросли.

этог,о-йапитан йе ожидал. Пришлось снова возобновить
погOню.

Еще раз (ольхаlлну удалось догнать страшного всад!IIt,
ка, и Еастолько близко, что раздувавшиеся ноздри серого
мустанга 1почти касались вытянутого хвоста гнедого. Ружье

уже было Еаготове в лев_ой руке капитана, палец правэй

руки лежал Еа спуске. Он только выбирал место, куда
луqше прицелиться.- Еще момент - и пуля вонзилась бы в мчавшуюся tsпе,

реди лошадь, fi.о посJIедняя, точно почуяв опасность, сде-
лала быстрый прыж,ок в сторону и, тут же лягнув в морду"
преследовавшего ее мустанга, помчалась в сторону.

Серый мустанг остановился, и только острая шпора за-
ставила его покориться и вновь помчаться галопом.

Кольхаун терял последние остатки терпения. Он зiме-
тил, что гirедой- направлялся в самую чащу зарослей. Охо-
та оJIять ,могла окончиться ничем. В отчаянии Кольхаун
снова схватился за ружье.

Всадник без головы у,х(е на,половину скрылся в густой
зелени. Капита,н прицелился вслед у,бегавшему гнедому.
,Ц,ым заклуби.пся из дула ружья. Раздался выстрел, и ка-
кой-то темшый пред,мет глухо упал на землю, llодпрыгнул
и покатился прямо под ноги лошади (ольхауна

Серый мусiанг захрапел и лопятился назад. Всадник ди,
КО ВСКРItКНУЛ: ВНИЗУ, На ТРаВе, ЛOЖДл'Ifl ГОЛОВа ЧеЛОВеКа.
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На ней все еще крепко деРжалась шляllа с твердыми крУГ.
лыми полями.

JIицо было обращено пря,мо на Кольхауна, мертвенно-
бледное, запачканное кровью, сморщенное. Глаза были от-
КРЫТЫ, ЕО ОНИ СМОТРеЛИ, КДlК .Щ,ВД СТеКЛЯННЫХ ШаРа: ХОЛОД-

ные, безжизнеIIные, жуткие. Белые зфы сверкали между
посиневшими губалли.
, Кассий (ольхаун смотрел Еа нее с ужасом.
' Недолго продоJIжалась эта очflая ставка. Прожде чем
голова, поддерживаемая п,олями шляпы, fiерестала пока-
чиваться в мягкой траве, (ольхаун повернул лошадь, глу-
боко вонзив ей в бока шIIоры, и умчался бешеным галопом.

Больше оЕ не преследовал всадника без головы, все
еще пробивавшего себе. путь среди зарослей. (ольхаун'
мчался назад в tr(аса-дель-(орво.

ГЛАВА LXXXII
Сrрашный сверток

Старый охотник, выбравшись из зарослей, Ее торопясь
,продвигался по следу каllитана. На лице его можно было
проче,сть нетерпение и тревогу.

Продвигаясь медленно и настороженно, 3еб на,коllец
цриехал на то место, где капитан встретился с всадником
без головы.

- Значит, этому негодяю все-таки удалось отыскать
его, - сказал Зеб, всматриваясь в следы. - Но это еще Ее
значит, что капитану удалось поймать всадника. Но чего
же я стою здесь, как дурак? Можно ли сейчас терять вре-
мя! Если только Кольхаун догнал всадника без головьi и
достал от него то, что ему надо, т,огда ищи ветра в поле -мне уже }Iиqего не удастся сделать. Надо спешить! По-
ехали, моя старушка! Постарайся догнать ту серую лошадь,
которая пробежала здесь полчаса тому назад. Покажи же
теперь, что ты умеешь бегать не хуже их. Ну, пошлаl

38l



*
t

l

.

i;

н
Е
!
1

ётарыЙ охотник ударил в doK коdылу своей едивствен,
ной шпороri, и лошадь побежала ilысью. Большей скорости
от нее пока и не требовалось. 3еб ехал попрежнему осто,
рожЕо ll зорко смотрел вперед.

- Суд" по тому, как направляется его след, - расЬуж,
дал старый охотник, - я могу определить довольно точно,
куда он выйдет. Все пути как будто там сходятся. Этим
х(е IIутем ехал и бедняга, которому не суждено было вер,
нуться назад. Ну что ж поделаешьl Если нельзя ему 

"ер.,IryTb }кизнь, то надо отплатить тому негодяю, котоРыИ
отнял ее. Стой! Вот и он! А вон и всадник без головыt
Иосафатl Мчат во весь карьер! (лянусь, что серый мустанг
может догнать гнедЬго. Они не сюда едут, нам с тобой не
нужно прятаться. Стой спокойно! Бежать сеftчас не,
льзя, инач,е нас заметят. Не бойся! Он слишком занят своей
игрой и ничего не видит, кроме тог,о, что прямо перед ним...
Так. Я 9того и ожидал 

- 
прямо в просеку. Ну, моя кобыл,

ка, поехали дальшеt
3еб Стумп, не спуская глаз с просеки, подъехал к за,

рос",Iям.- 
Выстрел не слишком удивил Зеба. Наоборот, он ждал

его с того самого момента, как заметил погоню.
Удивился старый охоткик позже, когда увидел,, что

Кольхаун в ужасе мчится Еазад.

- Чорт побериl - пробормотал Зе6. -._ Как все _э_то чуд,
н6! Там iTo-To Йежду Еими произошло. Xa-xa-xat Удирает,
точно за ним гонит,ся нечистая силаl Может быть, они пе,

ремеЕились pолями, и теперь безголовый гонится за капита,
iом? Похохiе на то. Я поЙертвовал бы серебряный доллар,
чтобы полюбоваться на такое зрелище. Xa,xa-xal

Охотник слез с седла и вместе с кобылой спрятался
среди зарослей, чтобы их не заметил опасавшийся богством
всадник.

}Io Кольхаун мчался так быстро и с таким растерянным
видо}I, что врял ли заметил бы Зеба, даже если-бы тот сто,
ял перед Еиh{ Еа открытом м9сте.
382

<Иосафат! - мысленно воскликЕул охотник, кДк только
увилел искаженное ужасом лиц,о капитана. - Если нечистая
сила и ,не гонится за IIим, то, IlaBeplloe, она у него внутри.
Я еще в жизни не видел такой страшной фЙзиономии. За,
ранее жалею женщину, которая достанется ему в жены.
Бедняжка мисс Пойндекстер!-Надеюсь, что ей удастся от-
вертеться и она не получит в мужья такого батлдита. В чем
же все-таки дело? Что-то никого не 3аметно, а оЕ Все еще
продолжает улепетывать. (уда это он теперь направляется?
надо будет проследить>.

- А, обратно домой! - воскликнул Зе6, вьтйдя uа
опушку зароЪлей и увидев, что Кольхiун продолжает ехать
галопом в направлвнии к гасиенде Каса-дель-Корво. - Об-
ратЕо до-\,Iо|, это уж наверняка! Теперь, старушка, - про--
должал Зеб, когда серая лошадь скрылась из виду, 

- 
Nlы

с тбой поедем и узнаем, чего ради там стреляли.
/{есять минут спустя Зеб слез с кобылы и подЕял С зем,

ли предмет, до которого без содрогания ужаса вряд ли
мог бы дотро:нуться даже самый жестокий чел,овък. Но
у старого охотника не было этого чувства. Он бережнс
подtIял голову мертвеца. Несмотря на то, что лицо было
искажено смертью, запачкаЕо кровью, сморщилось, он узнал
в Еем дорогие ему черты погибшего юноши.

Зеб попробовал снять шляпу с Dоловы мертвеца, по, не.
смотря на все усилия, ему это Ее уда"тIось сдеJ,Iать: голо-
ва так распухла, что лента, повязанная по ободку пUIяпы,
готова была лопнуть.

* Боже мой! Боже мойl - произнес наконец oxoTHиK.J
что за подар,ок отчуl Не надо Ъе брать отсюда. надо по-
хоронить здесь и Еикому ни слова не говорить. Нет, этого
нельзя делать: оЕа lIужна булет суду как свидетель.

Сказав это, Зеб развернул свое старое байковое одеяло
и спрятал в него голову; потом, повесив этот страшный
сверток IIа луку седла, сел на свою кобылу и поехал об-
ратIIо в сеттльмент.
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глАвА Lxxxlll
Блюстатели закона

На третий день после того, ка,к Морис .Цжеральд по,
пал в воеЕную тюрьму, у него спал жар, и он _перестал
бредить. На четверiый-оr был уже почти здоров. На пятыЙ
депь было назнаqено судебное разбирательство.

В Техасе, где человека могли осудить и пове,сить в те,
чение двадцати четырех часов, такая спешка Ее м,огла по-
ка3аться чем-то необыкновеЕным. Многочисленные ВРаги
3аключенного, по каким-то своим соображениям, всяческh
форсировали события, а его друзья, KoTopbix было знач!I-
тельно меньше, не имели достаточноЙ силы, чтобы им про,
т иводействовать.

Большинство населения было на стороне первой группы
и тРебовало немедленного разбирательства и накriзания пре,
ступника.

Эти настроения получили неожиданfiую поддержку сс
стороны. Вышло так, что окружноfл суд делал в _это врел{я
свой объезд, и дни, зафиксироваЕные за фортом Индж, ка;
раз совпадали с эти}t сроком.

Таким образом, стало как булто неизбежным, что делс
Мориса .Ц,жеральда, вместе с другими уго"rlо_вными делами,
доЛжно разбираться именно в эти дни, тем более что никто
и не просил об отсрочке. Суд был 11дзцдчен на пятi{адца-
{г,ое tIисло текущего йесяца.

Могло случиться, что обвлtняемому поflадобится помсщь
защиТниКа, но в сеттльменте не было лиц, сПециаЛизировав,
шихся в этой профессии. Защитники обыqно разъезжают с
,судебными властяЙи, а они были еще далеко от Инджа.
И, несмотря на это, в сеттльменте появиЛся юрист, Чело,
век с большItм именешл, который прибыл сIода из Сан-Анто,
нио, чтобы защищать дело мустангера. Ходили слухи, что
крупная сумма денег, запJlаченная какой-то женщиноЙ, за.
ставила юриста проделать это путешествие. Появился и
еще одиЕ адвокат.
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Он приехал в форт Индж из далекой Ирландпи спёцй"
ально для того, .{тобы повидаться с Морисом !,жеральдuм.
он был немало уливле,II, когда узнал в гостинице'оберло-
фера, где оII остановился, что Морис fiжера.rьд сидит в
тюрьме. Ирландскиtl адвокат потребЬвал свидания с заклю-
Ченным. Техасским властям неудобно было отказать ему в
этом, и ов получиJl про]пуск. Приезд ирландского адвоката
вызвал ма,ссу разговоров в форту и сеттльменте. Ходили
слухи, что Морис !,жеральд tIоведал ему какую-то чудо-
Вищную историIо. Однако содержание ее осталось неизвест-
ным, и обывате;lи сеттльмента сгорали от любопытства.

Один человек ToJibKo Йог знаfь об этом - Зеб Стумп,
tlo старый охотник не появлялся в обществе. Только один
раз видели el,o, занятого беседой с ирлаЕдским юристом.
После этого охотник исчез. Все думали, IIто Зеб 

-Стумп,

как обычно, отправился на охоту за оленями, медведеN{ или
дикиI\{и иЕдюками.

Но все ошибались. Зеб на этот раз бролил по лесам не
в поисках дичи - он отправился на охоту за всадником без
головы.

ГЛАВА LXXXIV
нежный племянник

<<Его судят завтра, завтра, слава тебе, боже! Невероят-
rto, чтобы кто-нибудь успел до этого времени изловить эту
проклятуIо тварь! Булем надеяться, что это совершенно не-
возможIIо. А больше мне опасаться нечего. Пусть lrопро-
буют дс_lказать без этого! CTpaHllo, зачем появился здесь
э1,()т ирландский крюqкотвор? И этот второй юрист? Инте-
рссIIо, кто это его прислал и за,{ем? Наверное, ему хорошс
зllllJIатили... Буль они прокляты! Я все равно не боrось! Что
()lIи могут прилумать, кроме тог,о, что ,Щ,жеральд совершил
эт() lIрсступ.ltеlIие? Все улики против него.., Только Зеб
Cтyгrlll бестttlкоит .меня. Подозрительная змея! Его нигде не
,M()l,yT llайr,и. ИlIтересно, где он пропадает? Говорят, на охо-
25 Всддtlнк бсз голошш
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фе. Что-то не похоже. А что, если он отl,tравилёя за ним?

i'i ,ору' поймает его?.. Я бьi сам еще раз попробовал,_ нло

сейчас уже позднrl. Завтра кл вечеру все бчдет кончено,

А что, е,сли выясн""J"-пЪ"оЙ? Чорт с ним, не бупем об

Ъ"отnt дУйiть. Надо только, чтобы все было в порядке те,

".pi. 
То.да повесят одного, вряд ли кому-нИбУДЬ ПРУ4:]

"*bru 
обвинять другого. Мне кажется, что _с регуляторами

;'-;;;-;;;'оО.rЬй, благо,получно, .Ц,аже Сэм Мэнли как

будrо достатоqно убежден, Его ,сомнения рассеялись, ко,

гда я рассказал, чiо-..iоiЙuл той ночью, Проклятье!" Но
атп пе.по пDошлого. она была на свидании, и с этим надо

пр"й"iо.Ъ. Но больше оЕа никогда его не встретит, это

тоже верно, разве т,олько Еа том свете, Что же, это будет

зависеть от Еее же самой... f не думаю, чтобы между ними

biino чrо-"ибуль серьезное, она не из таких, несмотря на

ее дикие выходки. Ъозможно, что эт_о бьiла лишь призi{а,

тельность " е. .rофны. Нет, нет! Из-за простой призна,

тельности не встаюЪ с постели 9реди ночи, ,Iтобы 
"lln],Tu

свидание в глушЬ .uдur б"u любйТ его, она любит его! Ну

; 
";у;;;;б;;], Ъ" 

";;;Ь,до -", буд"" принаrле*а,о 9i : _O_"u

никогда не увидит его, если булет продолжатl у_:?р':::,
uuro. одно Ье слово, и петля затянется на его шее, trще

одиЕ отказ, и тогда я покажу им свою власть, Не только

кончится эта авацтюра с ирландцем, но она сама же бу,

дЪ, u"по"пицей его 'гибели, Она потеряет его, а также

плантации, дом, негров _ все",>>

Так рассуждuп (ono*ayн в уединении своей комнаты,

- А пяпя Вчлли! Я хотел вас видеть

йй;ifi;i,"ffi;;йrй, брол"п плантатор по корило,

pu* fr.Ъi,u-лель-Корво. он вошел в комнату своего тIле}IяII,

irика спучuйно, без всякого оп!едел"енного намерения,

- Ты хотел вIIдеть меня, t\ассии,
в ,оне убитого 

горем старика звучала какая-то унижеЕj

вu"-по*орПЪсть. ГорлЬй Пойвдекстер,, перед которым тре,
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петали ДЬеiiи iiеволЬdиков, тепёрь сiоял перед свойм со6-
ственным повелителем. Правда, эта власть принадле}кала
его племяннику, сыну его сестры, но от этого Ъму было не
легче.

- Я хотел с вами поговорить относительно Лу, - от-
ветил Кольхачн.
_ Э]о была'как раз та тема, которой Вулли Пойндекстер
всячески избегал. он боял,ся даже думать о ней, а тем бо-
лее ее обсуждать.

тон, которым Кольхаук начал этот разговор, не пред-
вещал ничего х,оро,шего. В нем скорее зЬучало ЪребоваЪие,
чем просьба.

- относительЕ,о Лу? Что же имеЕно? - спросил Пойн-
декстер с притв,орным спокойствием.

_ Так вот... - сказал Кольхаун с Еекоторытчt колебани-
ем, ка,к _буд"о не решаясь начать разговор. -'я... я х,отел...

- Мне бы хотелось, - Ее дожидаясь пРоДолжения, ска-
заллплантатор, - пока не говорить о ней.

Он сказал это почти умоляюще.- Yр почему же, дядя?-спросил уже решительнымтоном {ольхаун, недовольныЙ возражением.

- Ты сам знаешь, почему!

- Я понимаю, что момент тяжелый. Бедный Генри про-
пал. Предполагают, что он... В конце к,онцов, он можЪ, еiцЪ
вернуться, и все будет хорошо._ Никогдаl Мь1 никогда больше не увидим его ни жи_
вым, пи мертвьтм. У меня больше нет сЙна!

- Но у вас есть дочь, а она...

- Она опозорила ,меня!

- Я в это не верю, нёт,.;

- Как же иначе можно объя,снить то, что я сам видели слышал? Что могло заставить ее отправиться за двадцатьмиль в хижину простого торговца лошадьми? о божеi Ипочему это. она взялась защищать мустангера, убийцч мое.
го сына, убийцу своего брата? О боiке! 

l ' J ------/ "'vY

- \аждая женщина сделала бы то же самое.
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гда У

О, ёiли бы я только мог поверить тому, qfо ты говd,
Моя бедная дочь! Она мне еще дор,оже теперь, ко,
меня нет сыЕа.
только от нее зависит привести к вам сына... чело,

ла Вулли Пойндекстера опять поправилИсь. На своей родиfiе
Пойндекстер все еще продолжал пользоваться уважением
соседей. Денежная зависимость от племянtнийа мало кому

там была извесц{а. Только после переезда в Техас эта за-
висимость стала тяготить плантатора. Его отношения с пле-
мянНиком обострились еще сильЕее после нескольких Ее,

удачных попыток капитана завладеть сердцем непристуII,
ной Луизы.

Теперь плантатор имел возможность ближе узнать ха-
рактер племянника. С каждым днем со времени пр_иезда в

Каса-дель-Корво его разотIарование росло. Ссора Кольхау-
rra с мустаЕгером и ее развязка не усилили уважения ста_

рика Пойндекстера к племяЕнику, х,отя ему как родствен-
нику и прищлось стать па сторону последнего.

- Есjlи я тебя правильЕо понимаю, Кассий, ты гово-
ришь о свадьбе. Не время думать об этом, когдs в доме
траур. Ведь если об этом узнают в сеттльменте, там поды,
мется скандал.

_ Вы ошибаетесь, дядя. Я не думаю о женитьбе. Я
хочу сказать: о женитыбе в ближайшее время... Мне только
хотелось бы получить какую-то уверенЕость, и я соглаOен
ждать более подходящето момента.

- 
Я не ll,онимаю тебя, Каш.

- Я вам все объясню. Выслушайте меня.

- Говори.
* f хотел сказать следующее. Я решил жениться. Вы

знаете, что мне уже скоро тридцать лет. В эти годы чело-
веку надоедает слоняться по свету. Я чертовски устал от
этого и не намереЕ дольше оставаться бобылем. Я хочу,
чтобы Луиза была моей женой. Торопиться с этим не надо.
Мне только хочется заручиться ее обещанием. И это обе-
щание должно быть ею подписано и завереЕо печаiью,
чтобы Ее оставалось никаких неясностей, Когда уляжется
горе о потерянном брате, тогда еще хватит времеЕи пого-
ворить о свадьбе и обо всяких таких вещах.

Слово <брат> в сочетании с этой <<деловой>> речью

века, уже близкото вам, который всеми силами постарается
замеЕить погибшего. Я не хочу говорить загадками, дядя
Вулли. Вы знаете, о чем я лумЪю. Я хочу, чтобы Лу была
моеfi.

плантатор IIе выказал ни малейшего удив,
ждал. И Ъместе с тем он стал еще более

Услышав это,
ления: он этого
мрачЕым.

Это могло показаться странным.
ни П,ойндекстер был сторонником
кратно, ,правда очень осторожно,
свою дочь.

,Щ,о переезда в Техас Пойндекстер плохо знал своег0
племяЕника. С того момента, когда (ольхаун достиг совер-
шеннолети,я и стал гражданином штата Миссисипи, о,н ббль,
шую часть времени проводил в Н,овом Орлеане * городе
необузданного веселья. Вулли Пойндекстер встречался со
своим племянник,ом только во время его случайных пос€,
щений плантации в Луизиане. Но пот,ом, коIда Луиза из

ребенка превратилась в красавицу-девушку, Кольхаун стал
tIаще наезжать и дольше гостить у них.

Затем Кассий участвовал в мексиканском походе, про,
был там около десяти месяцев и получил капитаЕский чин.
После военных подвигов племянник вернулся Еа родиЕу с
твердым намерением одержать победу над сердцем
креолки.

С этих пор Кольхаун почти не покидал дома своег0 дя,
ди. Если он iд rнe полLзовался особым успехом у молодой
девушки, то, во всяком случае, стал желанным гостем для
ее отца.

(огда-то богатый человек, {Iлантатор за последние годы
быстро шел под гору. Его разорял расточительный образ
жизни, который он вел. Благодаря деньгам племянника де.
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До последнего време,
этого брака и неодно,
пробовал уговаривать
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приятно поразило старика-отца. Гордость Вулли Пойндек-
стера вновь просну7Iа,сь; он был глубоко возмущеЕ:

Однако это чувство тут х{е улеглось. С одной стороны,
ему представились плантации, рабы, богатство, положение
в обществе, с другой - бедность, которая казалась гибе.
лью. Но все же о,Е не сдавался.

С нерешительностью в голосе плантатор ответил:

- Что же, Кассий, нддо отдать тебе справедливость,
ты д,остаточЕо ясн,о объяснил, что тебе нужно. Но я не за-
мечал, чт,обы моя дочь была особенно расположена к тебе.
Ты хочешь, чтобы она стала твоей женой. Ну, а каковы ее
намерения? Мне кажется, что с этим следовало бы посчи-
таться.* Я лумаю, дядя, что это в большей мере будет зави-
ееть от вас. Вы - отец и можете уговорить ее.

- Я в этом не уверен. Она не из тех, кого можно за-
cTaBlITb что-нибудь сделать против воли. И ты, Кассий,
знаешь это так же хорошо, как и я.* Ну что же, я знаю т,олько одно: что я твердо р9-
шил жениться и сделать Лу хозяйкой Каса-дель-Корво.

Вудли Пойндекстера всего передернуло от этой дерз-
к,ой речи. В первый раз ему сказали, что о,Е больше не хо-
зяин Каса-дель-Корво.

Снова представились ему во всей реальности плантации,
рабы, богатство, положение в обществе и, с другой сторо-
ны, бедность с ее [IевзгодамЕ...

И Вудп" Пойндекстер решил пожертвовать счаGтьем
сво,ей д,очери: он дал обещание Кольхауну помочь ему по-
лучить от Луизы согласие на*брак.

l+

- Лу!

- Отец?

- У меня к тебе просьба.

- Что такое, отец?

- Ты знаешь, что твой двоюродный брат Кассшй лю.
бит тебя и хочет на тебе жениться?
390
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- Но я не хочу выходить за нег,о замуж, Нет, отеч! :

лучше умереть! Самонадеянный негодяй! Я знаю, что это
3начит. он послал тебя,'чтобы ты сделал это предложение,
TiK скажИ же емУ в ответ, что я готоВа бежать в прериrо и 1

зарабатывать свой хлеб охотой за дикими лошадьми, толь,
ко' бы не стать его жен,ой! Пожалуйста, передай ем]|

это.

- Послушай, дочка, ты, Itaвepнoe., не знаешь",

- Что Йой двоюродный брат-твой крелитор? Я вlе это
знаю, дорогой отец, Но я также знаю, что ты - Еудли
Пойндекстер и что я-твоя дочь.

чувство собственного достоинства и гордости востор,
жествовало у плантат,ора, и он ответил:

А я сомнев"ался в тебе. Прости меня, моя хорошая ДеВочКз; 
]

3абупем прошлое. Посту,пай так, как тебе подскажет серд' 
l

це. Я болБше не скажу ни слова!

l , глАвА Lxxxv 1

'Добрый кузен 
]

' 
лffu п pKl.Tpn по.пнос1 , сВсбоп ]r Луиза Пойндекстер полностью воспользоваласIt дой, 'предоставленной Ъй отцом. Не прошло и часа, как она

наотрез отказала Кольхауну.-- о" уже в третий раЬ irелал ей предложение. Правда,
два первых раза он говорил намеками и це решался [рямо
СТаВИТЬ ВОПРОС. ., ]

в третий раз он получил о-тказ, простой, но совершенно
ясный, bHu nfrocTo сказала: <<Нет>>, и выразительно прибави,

fi ла: <<Никогда>.П 
Кольхаун выслушал ее как булто _без уливления, Ни

одиЕ мускул не дрогнул Еа его лице. Вероятнее всего, он

ь ожидал этого.

=- СовершеЕно серьезЕо, сэр" Разве этим шутят?
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* Ты ответиJIа так, точно совсе[4 не потрудилась заду.
[tаться.

- Над чем?

- Над многим.

- А именно?
*- Прежде всего, над тем, как я тебя люблю.
Луиза промолчала

- Я люблю тебя, - продолжал (ольхаун, 
- лрýпо ,a.

бя так, Лу, как никто !t никогда еще не любилt И это чув-
ство сильнее меЕя. Оно может умереть только вместе со
мн.ой. Оно не угаснет и с твоей смертью.

Ответа i{e последовало.

- Что толку рассказывать историю моей любви! Она
вспыхнула в тот же день, даже в тот же час, когда я впер.
вые увидел тебя. Когда я приехал в дом твоего отца, шесть
лет Еазад, ты попросила меня, как только я соскочил с ло-
шади, прогуляться с тобой по саду, пока готовили к стоJIу.
Ты т,огда была девочкой, подростком, но уже так же пре-
красна, кдк тепOрь! Ты взяла меня за руку и llовела по до-
рожке, усыпанной гравием, не подозревая, конечно, сколь-
ко волнения вызвало во мне прикосновение твоей ручки.
Это ощущение останется у меЕя в памяти на всю жизнь.
Его не могли стереть ни время, ни расстояние, ни, нако.
нец, рассеянный образ жизни, который я вел...

- Твоя любовь ко мне напрасЕа, Кассий, - прервала
его Луиза. - Я должна сказать тебе это oTKpoBeпTIo. 8 "елюблю тебя... f не могу тебя любить.

- 3начит, ты не выйдешь за меня замуж?

- В,от эт0 уж по меньшей мере бесполезный вопрос.
Я тебе сказала, что не люблю тебя. И этого, мне кажется,
дOстаточно.

- А я сказал, что лкэблю тебя, И это лишь одна из
причин, почему я хочу, чтобы ты стала моей жепой. Но
есть еще и другие. Хочешь ли ты выслушать все?

- Ты сказал, что есть и другие причины? Назови их,
я не боюсь выс"цушать тебя До конца.
agz

-- Вот как? - усмехнулся он. - Ты не боишься?

- Нет, не боюсь. Чего мне бояться?

- Правда, не тебе надо бояtться, а твоему отц}.

- То, что касается отца, не может быть мне безраз.
лично. Я - его дочь. Теперь, увы, единствен,ное дитя...
Продолжай, Кассий. Что за несчастье Ilависло над ним?

- Не несчастье, Лу, но очень серьезные неприятности.
Трудности, с котdрыми он не в силах справиться. Ты за.
ставляешь меня говорить о вещах, которые тебе вовсе ве
нужно знать.

-: О, неужели? Ты ошибаешься, Кассий. Я все уже
знаю. Мне известFIо, что мой отец в долгах и IlTo деЕьги
ему давал ты. Как я м,огла Ее заметить этого? Та надмен-
ность, с которой ты держишься в нашем доме, та занос-
чивость, которую ты все время проявляешь, не стесняясь
присутствием слуг, были достаточным доказательством да.
же для яих, что у нас в доме неблагополучно. Ты - хозя.
ин Каса-дель-Корво. f знаю это. Но надо мной ты не вла-
стен.

(ольхаун увидел, что прием его неудачеш, и решил уда,
рить по другим струнам.

- Да, это так! - ответил оЕ с усмешкой. - Ну, что
же, если я не властен над твоим сердц,ем, то все же твое
счастье в моих руках. Я знаю этого ничтожного негодяя,
который заставItл тебя отказать...

- О ком ты говоришь?

- Ты не догадываешься?

- Нет. Быть может, ты себя называешь ничтожным не.
годяем? Тогда я вполне с тобой согласна.

- Пусть так, - ответил катtитан, побагровев от ярости,
но все же еще сдерживая себя. - И поскольку ты счита.
ешь меня таким ничтожеством, то вряд ли я пострадаю в
твоих глазах, если расскажу, что я хочу с тобой сделать.

- Сделать со мной? Ты слишком самоуверен, Кассий.
Ты разговариваешь так, точно я твоя раба. Щ ёчастью, это
,не гак.
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(ольхаун, струсив под ее негодующим взглядом, ПР0'

молчал.---- Интересно услышать, - продолжала оЕа, - что это

гы с,обираеrося сделать со мной,

- Я тебе скажу.

- 
Ты меня х,очешь пустить на вс_е qетыре стороны _в

прериЮ или же заперетЬ в монастыРь? Быть может, в тюрь,

Mv?""'- Поaпеднее, наверное, тебе бы пришлось больше все,

го по душе - u ,ой c.iyua6, конечно, если бы ты была за,

ключена в приятной компаЕии с",
'__-_ _ нУ, г,i"ори х(е, пожаЛУйста' Какая меня ждет сУдЬ'

ба. Я сгора, о" пеi"рпепия, ] сказала Луиза с rrасмешкой

в голосе.

- Tu* 
-сЙро? А гдЬ, можЕо ли узнать?

- В счдо. 
-

- КакЪм образом?

- о,rе"О прбсто: ты будешЬ стоять пред лицом' судьи

и двенадцати присяжных,_ Вы довольнь] своим остроумием, капитан Кольхаун?

но " дБпriпu тебе сказать, что мне Ее нравятся твои

*rYku*"e 
шутки? На завтра Еазначен. судебнсе разби-

Dательство. Мисте|' йор," Джеральд, или же_Мак-Свини,

';;;;'oYi";;Ъ;;,l;ui. ooi его' ни звали, - булет стоять

;;..;;;";Ъудu', обвиняемьй в убийотве твоего брата, :

. - Это ложьl Мор", .Ц,жер"альд не мог",

- Не мог совершiить это преступление? Это Еадо про,

,.р"rо. Ё.о виновнЬс,ь булет док11Та, я в этом не сомне,

"ub.o. 
И самые веские уъики против него мы услышим из

ТВОИХ Же УСТ' а креолка на собесед,Точно испугаЕная газель, смотрелi

ника широко раскрытыми, полЕымп недоумения и тревоги

глазами.
прошло }rесколько секунд, прежде чем Луиза была в

а94

состоянии говорить. она молчала от внезапно нахлынув"
ших сомнений, подозрений, страхов.

- Я не поЕимаю, что тЫ хочешЬ сказать, - наконец
произнесла она. _ Ты говорипIь, что меня вызовут в суд.
Для чего? Хотя я и сестра убитого, но я Еичего не знаю
и Ее могу ничего прибавить к тому, о чем все говорят.

- Так ли? Ты ведь можешь сказать гораздо Ьолоше
других. Никто, напри_мер, не знает о том свидании в саду,
которое было у тебя с fiжеральдом именно в ту ноqь.и никто не знает лучше тебя, что произошло во время это-го тайного свидания: как Генри вмешался в это дело, какон был вне себя от возмущения прв мысли о позоре, ко-торый ложится тенью Ее только на сестру, но и [la BcIo
семью, как, наконец, он грозил убить этого человека и какв этом ему помешало заступничеýтво женщины, так бес-стыдно обманутой. Никому та,кже не известно, что пDоизо-
шло дальше: как Генри, точно дурак, побежал за эrим не-годяем и с какими намерениями. Кроме этих двyх, былоеще толы{о два человека, которым пришлось быть'свидете.
лями их расставания.

- flBa? Кто же?

_ - один был Кассий Кольхауп, ДРУгая - Луиза Пойн-
декстер.

она не вздрогЕула,непоказала ни капли удивления,ОнатOлько_вызывающе бросила односложное:

- Ну?

- Ну, - подхватил Кольхаун, расстроенный тем, что
его слова не прOизвели никакого впечатления, - мне ка-
жется, теперь ты уже должЕа понять...

- Не больше, чем раньше.
- Io, хочешь, чтобы я говорил дальше?
- Как тебе булет угодно.
- Тогда я объясй тебе. Я говорю тебе, Луиза, что

есть только один слособ спасти твоего отца от ПОrrНОГО Ра-зорения_и тебя от позора. Ты понимаешь, о чем я говорЬ?
- 

(ажется, понимаю!
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- Теперь ты не откажешь мне?

- Теперь скорее, чем_прежде.
_ Пустъ булёт так. 3нъчит, завтра ты займешь место

свидетеля в суле?] Подльrй шпион! Прочь с моих глаз! Сию же минуту,
или я позову отца!

- Не уiруждай себя. Я не булу больше навязывать
своегО обшiеЁiва, еслИ онО так неприятно тебе. Облу,май
все хорошенько. Может быть, до того, как настанет час
суда, ты еще изменишь свое решение. Если так, то, на,

деюсь, ты дашЬ мне знать во-вpемя, что,бьт отменить вызов
i' .уд.'Спокойной ночи, Лу. Я цlч спать с мы,слью о тебе,

с горькой усмешкой на. губах Кольцаун отправился в

свою койнату. Вид у него был далеко пе торжествующии,
Луиза прислушивалась, пока его шапи не затихли в коЕ-

це коридора. Крепко прижав рукц к груди, она опусти,
лась в кресло, терзаемая страхом больше, чем когда-лиOо.,

ГЛАВА LXXXVI
Техасскпй суд

Вот уже Еаступило утро аледующего дЕя.
Заря, заалевшая Еад саванной Техаса, осветила__своими

нежными лучами а]Мер,иКансlкий флаг над фортом Индж.

вместе с рассветом со всех стороfi появились всадники,
направлявшиеся к военному пункту. они приближались
вдвоем, втроем, а иногда и групrlами в шесть человек, Со,
браuш"ес"' люди - разных типоВ и национаЛьностей, но

бЬльшинство из них - колонисты южпых штатов, По про,

фессии это главным образом плантаторы, хотя здесь же
вы вайдете и скотоводов, и ох,отIIиков, и торговцев ско,
том, и всяких других коммерсаЕтов, вплоть до торговцев
невольниками.-- 

Здесь же и юристы, землемеры, спекулянты _землей и

всякие прочие дельцы, готQвые пуститься в любую авап,
тюРУ.
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Их костюмы так же разнообразны, ,tiaK и йх занятйС.
Мы уже описывали их оjцежду. Это та самая толпа, кото.
рая собиралась несколько дней назад во дворе Каса-дель-
Корво, с той только разницей,, что сейчас она многочис-
леннее.

Правда, надо добавить, tITo настоящее собрание отли-
чается от предыдущего и еще в одЕом отношеЕии: Еа этот
раз приехали и жеtнщины 

- 
жены, сестры и дочери. Неко-

торые из них верхом; мягкие, с опущенными полями шля-
пы защищаIот их глаза от ярких лучей солнца. ,Щругие же
расположились под белыми навесами фургсlнов или за
тюлевыми занавесками карет,

На сегодня назначен сул. Все с IIетерпением ждут его
начала.

_ Пожалуй, излишне говорить, чт,о судить будут Мориса
l{жеральда, извест}Iого в сеттльменте под именем Мориса.
мустангера. Не стоит также добавлять, что его обвиiяют
в убийстве Генри Пойндекстера.

Все заинтригованы теми таинственЕыми обстоятельства.
ми, кот,орые связаны с этим делом. В сеттльменте послед.
нее время только и говорили об этом.

Все при,сутствующие в форту Индж пришли к заключе.
пию, что предстоящее судебное разбирательство прольет
свет на никем еще не разгаданную тайну.

t-}

.Щесять ча,сов. Сессия суда начала,сь.
Военные, закончив утренпий llарад, решили провести

свободное время среди штатских. Драгуны, стрелки, пехо-
тинцы, артиллеристы появились рядOм с плантаторами,
охотниками, торговцами и авантюристами.

,*
Сул илет.
Перед вашими глазами, навер,ное, встает картина суле6-

ного процесса в строгой обстановке обычного суда.
Но в пограничном местечке Техаса обстановка судеб.
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Ного разбиратёльсiЁi нёсКоЛько другая, tIeM та, которая .уС.таItоЕлепа традицией в других уголках мира.

Lпециального здаIIия суда здесь нет, хотя, правда, есть
комната, в котороЙ о,бычпО происходяТ всяkог,о рЪла собра-
ния; тац же устр_аиваются и заседания суда.

Лень обещал быть очень жарким, и поЪому решено было
!|!Rыть сессию сJда Ее_ в здании, а в тени старого дуба.3лесь поставили бол_ьшой стол, десяток складных стульев,
обтянутых кожей. На стол положили буЙ;.r; iyЁ""iiu
перья, огllомный том судебного зак,онодательстЬа. Гiринес-
лп_чернильничу, графин ,с коньяком и несколько рюмок, к,о-
рооку гаванских сигар и коробку спичек.

3а столом появился судiя, Ёа нем не было ни горно.
стаевой мантии, как это при,нято в Англии, пи даже пид.
жака: и3-3а жары он решил приступить к делч просто в
руоашке. На голове у него надета набекрень -панЪма, 

воpTv сигара}
остальYые стулья заняли адвокаты, командир форта, ка-

пеллан, доктор, офицевы и несколько человек неопрЪделен-
ных занятий.

в стороне расположились двенадцать присяж,ных. Из
ll]1a Ееlоторые сидят нз грубо сколочеЕной скамье, дру-
гие _ просто на траве. Вокруг судьи и прися;кных теснiлi.
ся пестраЯ толпа. Поодаль' в фу-ргонаХ и эки,пажаХ, разме.стились дамы, разодетые в нарядЕые платья.
* Первоначально лредполага.iи сулить не только Мориса
Дж9рзgrьла,лно и МЙгуэля .Щиаза с" его товарищами и ФЪли-
ма о'нил. Однако в -процесс,е 

предварительного следствия
мексикаЕцу-мустаЕгеру удалось оправдать себя, так же
как и своих товарищей.
_ они признались, что перерядились индейцами. Этот
факт был уже И раЕьше доказан, так что ндчего другого им
и пе оставалось делать. Но они выдали всё это Ьi шутку.
А тш< как было установлено, qто все четверо Оыли доЙав ночь исчезновения Генри П,ойндекстерд, il .щиаз к томуже был мертвецки цьянl то дальше Iц и не допрашивалй.
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t
Что же касается ФелиМа, tо его нё соqли fiужныМ rioea.

дить gа скамью подсудимых, та* как считали, что его при-
сутствие булет более полезным в качестве свидетеля.

Итак, ia скамье подсудимых был только один Морис-
мустангер.

ГЛАВА LXXXYII
Лжесвидетелъ

только немногие из присутствующих лично зrтали обви.
няемого. они с,читали Мориса-муЪi,ангера прекрасны,N,I пар.
нем, красивым, отважным, хорошим знатоком лошадей и
покорителем женских сердец. 3нали, что его поведение в,се-
гда было уравIIовешенным, отвага никогда не доходила до
безрассудства, а разговоры были сдержанными и не пре-
враlJилисЬ ,ни в_ пустУю б,олтовню, ни в вульгарнуIо ругань.никому не былэ известно, откуда он приехал,.почему он
поселилсЯ в Техасе и почему, подобно а,вантIориста,м, за.
нялся таким странным делом, как охота за лошадьми.

,итак, Морис .щжеральд стоит перед многочисленнь:м
собранием, заклеймепный позором, обвиняемый в убийстве.

некот,орые глядят на подсудимого с lтростым любопыт-
ством, Другие вопросительно, но большинство - со злобой
и ненавистью.

но вот еще одна пара глаз. В них вы прочтете и тре.
в,огу, и нежшосТь, и вместе с тем-непоколебимую твер-
досТЬ' 

!Ё *

Сулебноелразбиратело.r"о*наqинается без особых ф.ор.мальностей. Сулья снимает свою панаму и зажигает потуi-
шую сигару. 3атянувшись. раз шесть, oll вынимает сигiру
изо рта, кладет ее на краЙ стола и произносит следующее:

- .Щжентльмены и присяжные! Мы здесь собрались,
чтобы рассмотреть преступление, подробности которого, на-
до полагать, вам всем извес.тны. Убит сын одного из lla-
ших наиболее уважаемых граждан. Арестованный, которо-
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rо вt видите перед собоЙ, обвиняется в этом лреступле.
,нии. После того как вы выслушаете показания, вы долж]lы
решr,tть, справедливо ли он обвиняется

Затем обвиняемому задают традиционный вопрос:

- Признаете ли вы себя виЙовным?

- Нет, - слышится тихий, но твердый отв,ет.
Кассий (ольхаун и не,сколько местных жителей,,стоящих

рядо_м с ним, недоверчиво усмехаются.
Сулья вызьlвает свидетелей для дачи показаний.
|Iервым вызывают Франца Обердофера.
Оберлофер повторяет то, что уже говорил и раньше.uн повествует о том, как Морис [жеральд выехал из его

гостиницы в ту ночь, когда пропал юный Пойндекстер, за-
платил по всем счетам и, повидимому, не чувствовал Еедо-
статка в деньгах.

В своих показаниях хозяин таверны подчеркивает, что
как Морис !,жера.пьд, так и ['енри Пойндексте! бьтли в со-
вершенЕо трезвом виде, но как тот, так и другой казались
очень возбужденными. В поведении Мориса !жеральда яв.
но скв,озила озло,бленнOсть. Свидетеля крайне удивило то,
что мустангер так торопцлся выехать из гостиницы. Вместо
того чтобы уехать утром, как раньше rrредполагало,сь, он
отправился в путь глубокой ночью.

}Ia этом допрос Обердофера заканчивается.
Его по,казания говорили не в пользу обвиняем,о,го. Осо-

бенно подозрительным казалось то, что fl,жеральд переме-
нил час своего отъезда.

Но почему же Генри Пойндекстер тоже был возбужден?
llочему он так торопился дOгЕать [жеральда и отправился
за ним, невзирая на поздний час, вопрекк своим скромным
привычкам?

Вызывают неско.цьких свидетелей. Олнако их показа,ния
еще больше запутьlвают обстановку. они утверждают, что
между подсудимым и Генри Пойндекстером существовали
дружеские отн,ошеЕия.

Наконец выступает капитан Кассий (ольхаун.
400

,'ъго рассказ совершенно меняет картину. Он не только
раскрывает мотивы убийства, но выставляет преступлеЕие
в чрезвыIIайно мрачных красках.

(ольхауtl рассказывает обо всем: и о свидании мустан,
гера с Луизой и о ссоре Генри Пойндекстера с мустанге,
ром. По его cJloBaM, мустангер удалился с угрозой. Коль,
хаун упомиIIает о том, что Генри поехал догонять мустан,
гера; почему вздуNIалось юноше догонять е{,о 

- 
о,б этом

капитан умаJllIивает. Не раскрывает он и своей роли во
всей этой истории.

Эти разоблачеllия вызывают общее удивление. Пораже,
ны все - судья, присяжные и толпа зрителей. Проносится
ропот. Раздаются возгласы возмущения против мустангера.
Тяжесть престуIIления увеличивается вдвое: он не только

уби;l сына Пойндекстера, но и оп,озорил дочь.
Во вреtия этой речи (ольхауна среди слушателей раз,

дается стон. Он вьlрывается из груди несчастного старика,
пJIантат,ора.

Однако глаза зрителей недолго задерживаются на Пойн,
декстере. Взоры скользят дальше, к карете, где уже виде-
ли девушку, поразившую всех своей красот,ой.

- Луиза Пойндекстер! - раздается голос глашатая, вы-
зываIоIцсго свидетелей.

Ko.1IbxayH сдержал свое слово.

ГЛАI]А LХХХИII
IIевольttый свидетель

[I1lt,лt;lс llcм Rызов был монотонЕо произнесен три ра-
за, Jlyll:r;r l Irlйtlлекстер уже спустилась на подножку
Kal)(],I,1,1.

(]Mt,.rttl, бt,:l ,l,(,llи страха предстала она пРед лицом
cy/\1,1l.

-.- I';lt, ltt,t бtл,ttl.t, nll,tcc Пойндекстер, в ночь исчезнOве-
lIlti| l};llll(,|,(l б1llr r,;r? --- сlIрашиr]ает девуlшку обвlrнитель.
2U l|t лдrlltк rlt.; t rl.Lolltl 40l
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_ ,[ioMa, в rасиенде моего оiца.
-- А в сад вы спускались?* Да, я была в саду.* Будьте добры, огласите час.

- Р по,rночь, я это хорошо помЕю.

- Одна?* Ц.r, не ,все время.

- ЗначЕт, часть времени кто-то был с вал,tи?* Да,_- KTt, х<е это был?
_- Со MHori был мой брат.* Но до прихода вашЬго брата был ли еIце кто-нибудьс ваi,iи в саду?
__ Да,
-* },t_l,r хотим усJIышать его имя. Надею,сь, вы не скрое-те это;,о?
-- Это бы.п ллистер Морис !,жеральд.этот ответ вызвал в толпе не To.1tbko уливление, но пре.зреlrие и дах(е возмущение.
в глазах же обвиняемого засветиJIась торжествующая

радость.

.,л_-: jo:|:*]1. вас сдросить: была ли эта встреча случай-
1IОИ j1,1И Же 3аРаНее УСЛОВЛеННОЙ?

-- Olta была yслов,,tена.
,*- Mtie ПРидется .заДать вам нескромный вопрос. Про.с:ите меня, мисс П,ойндекстер, дело iребует эrоi.о. Каiйбьi;t_хаllактер или, лучше сказать, цель вiшей 

"orpaoria 
-'

JIуиза заколебалась, Ео только на одлн ьlоr"rrri Выпря-
lt{иRшисЬ и непринужденно взглянув на окружающих, онаответила:

_- XlpuкTep 
_LUiИ цель *- это, В конце коfiцов, одно и

::лjL.. T__"l сtlбираюсь нIlчего скрывать. Я вьiшла i .uд,чтсOы встретиться с лlо,билtым l{еловеком, которого я лIо-б"lю дс clix lit]l), несмо-тря на то, что он стоит здесь перед
L,]l,i].i KaTt rтреступнрIК. Теперь, сэр, Я надеюсь, вы улов.,iет-i,l,:):'lеilы?
ло,)

- Нет, это еще нё все, - продолжал допрос обвинй-
1:rо, ч9 обращая внимания на ропот, проле"ев.ий по тол-
пе. 

- 
лIне надо задать вам еще один Ьопрос, мисс Пойн-

декстер. Вы слыша.riи, чт,о говорил свидетель, выстуtIав-*!й оО вас? Правда ли, чт,о uurl.бра, расстался в ссоре еобвиняемым?

- Совершен;tо правильно.

лл..,]_опJ1 
негод},юч9 _бушует, Ответ лодтверждает пока-

7З:.1:_лlОПОХаУна. Побуждения к убийству 
'телерь 

яснь].Lлышатся возгласы: <<Повесить! Повесить его!>
- fl цри9ываю к поряд,ку! - кричит судья.

.-'л_* Мой брат прос:ил мйстера "fiжеральд&, _ С раЗДра_>l(ением продолжала Луиза Пойндеlкстер, не д,ожидаясь во-просов. - Он поеха;l его д.гонять, uioOoi ;;й;;Й ;;-виIlиться.

- Я должен кое-что добавить' - ВМ€iIIИВД€ТСЯ Коль-хаун, нарушая..установленный порядок суда. _- ой й;;;_
рились_дорбгой, Стоя на азотее, я все слышIа"л.

- Мистер Кольхаун, - останавливает его судья, - ко-гда суд даст вам слово, тогда вы будете говорйть, а llокапрошу вас не мешать.
_ Еще несколько дололнительных вопросов, и ЛчизаПойндекстер освобождена от оо".u""о.iЁ;".";;;,.;;r;:""'

uнa возвраrцается на св,ое место; тяжелый гнет лежитgi_:: сердце. ffевушка поняла, что, рассказав правду, онатолько повредила то},{у, кому хоте.па помочь. Ёроойраясьсквозь толпу, она чувствует на себе преэр"rе",iir,ьiев3гЛяды' 
**

КольхауЕа выgывают еЩе pJr. B*u раз выступает он вкачестве свидетеля. Каждое его слово 
- 

лоN(ь, но нена-висть к обвиняемому разжигается в толпе еще оопоше. -
Снова взрыв нег,одЬвания. Снова кричат: <<[Товесить!> -еЩ9,настойчивее, с еще бо.тlьшей злобой,
1,Iолох(ение судьи Робертса становится шаткирL Безза-

коцие Лиli,iа грOзит IJступить в свои лрава.
l

]
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И что тогда? Тогда с судебным разбирательством будет
поI(ончено, а так как приговор уже ясен, то остаfiется
только привести его в исtrолнение. В руках опытных пала-
чей это займет немного времени. Несколько минут-и
Мориса-мустангера повесят на ветке дуба, которая и сей-
час простирается над ег,о головой.

Так думают почти все прис}.тствующие ,в ожидании сиг-
нала к началу самосуда.

Но, к счастью для обвиняемого, среди присутствующих
есть люди, Еастроенные иначе.

Группа воеItных о}кивленно совещается. Это офицеры
форта во главе с командиром. Через Еесколько секунд они
выносят свое решение. По распоряжению майора, трубит
рожок. И почти в тот же м,омент отряд из сорока драгун
и такоIо же количества стрелков показывается и3-3а ча-
стокола. Вытянувши,сь гуськом, они с трех стороII, цепью
окружают членов суда.

Толпа перестает буйствовать и скоро успокаивается.
О суле Линча теперь нечего и дуNIать. Государ,ственньiй

закон снова встуllает в свои права. Сулья Робертс возвра-
щается к свои,м обязанностям.

- Граждане! - кричит он, обращаясь к толпе. - Нуж.
но подчиняться требованиям закона! Нельзя же вешать
человека, даже не дав ему сказать ни одtIого cJlo3a в свое
оправдание! Это будет простое убийство,* Но разве не было совершено убийство? - кричит
один из головорезов, стоящих вблизи (ольхауна. - Надо и
ему отплатить тем же!
. - Это еще не доказано. Вы еще не слышали всех по.
казаний. Надо выслушать, что говорят свидетели другой
стороны.

Сулья отдает распоряжение, и глашатай вызывает Фе-
лима о'Нил.

Сбивчl.tвый рассказ слуги мустангера, местами совершеЕ-
FIo неправдоподобный, мало говорит в пользу его хозяина.

Вызывают и второго свидетеля:
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- Зебулон Стум,п!
0громпая фигура старика показываетсЯ из толпы; его

все хорошо знают как лучшего охотника сеттлыiента.
3рители, зата,ив дыхание, приготовляют,ся .слушать,

Установилось о,бщее м]нение, что у 3еба Стумпа -- клtоч к
разгадке тайны.

- Ну что же, господин судья, - начинает старый охот-
IIик, глядя прямо в лицо председателя, - 

я готов расска-
вать все, что знаю об этих делах. Н,о если вы и присяж,
ные не возражаете, то я предпочел бы, что,бы сначала мо,
лодой парень дал свои объяснения. После этого я дам
свои, и это, вероятно, будет подтверждением его п,оказа-
ний, подтвержде,нием его слов.

- О каком молодом парне вы говорите? - спрашивает
судья.- 

- 
О мустангере, KoEe.IIIo. О том самом, кого вы обви,

пяете в убийстве молодого Пойндекстера.

- Это несколько Irарушит установленный порядок, -отвечает судья, - 
хотя, вкоIIце концов, основное для нас 

-
узI,{ать iIравду. Что касается N{еня, то я не придаю боль-
шого значения формальной стороне делаt и если присяж,

ные не возражают, то пусть булет по-вашему.
Двенадцать llрисяжных выражают свое согласие.

#
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ГЛАВА LXXXIX
речъ обваняемого

Обвиняемый выходит в.перел, охрана следует за ним на

расстояgии двух шагов. Водворяется гробовое молчание.
i3ce с,мотрят на мустангера, не отрывая глаз. Затаив дыха,
ние, напрягают слух, чтобы не пропустить ни одного слова
LIз речи, которая должна быть исповедью.-- 

ГосподЪ судья и присяжные! - говорит ,Ц,жеральд,
начиная свою речь согласно принятой в Техасе форме. -:ть 

|
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fl чрезвычаftно признателен, что вы мне дали возможнос
I
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Новый взрыв возгласов. Слышатся перешептывания Е
цухие восклицания. одновременно разд4lэтся стон старика
пойндекстера, который теперБ уже Ьольше не сOмневается
в том, что У Еег,о неТ сына. fl,o этого в сердце отца все
еще теплилась Еадежда, что Генри, быть может, еще жив.
До этого момента еще не было явных доказательств смер-
ти его сына, были ли,шь отдельные слччайные и не слиш-
ком убедителIэные догадки. Теперь же Ътой надожде не за
что больше уцепиться - сам обвиняемый rrодтверждает
факт убийс,гва.

- Вы, значит, уверены, что Генрп Пойндекстер умер?-
спрашивает арестованного мустангера обвинитель.
_ - CoBepшeнIto уверен, -,отвечает обвиняемый. ._ Если
оы вы видели то, что видел я, вы поIIяли бы, пасколько
беспо,llезен ваш Botlpoc.

- 3начит, вы видели труп? - cl{oвa спрашивает обвини-
тель.

- 
Я должен возразить против такого метода дотlро.

са, - вмешивается защитник. - Это прямое нарушение ус-
тава.

- Суд нашей страны этого не допустил бы, - добавля-
ет ирландский адвокат. - У нас обвинитель ,не имеет пра-
ва говорить до тех пор, пока не }IacTylimт ,момент пере-
кростног0 допроса.

_ Таковы же законы и наruей cTpallbi, - говорит судья,
сделав угрожающий жест по адресу нарушителя судебного
порядка. - Обвиняемый, вы можете продолжать ваш рас-
сказ. Ваш защитник может задавать вам в,спросы, какие
он найдет нуЖным, но никто больше, до тех пор, пока вы
не кончите говорить. Продолжайте, Мы хотим слыш]ать
все, что вы можете нам ска,3ать.

- 
Я говорил о приN{иреЕии, -- продолжает обвиняе-

мый, - и сказал вам, где это произошло, Я должен Teliepb
объяснить все остальное. Вы чже зЕаете, ка,к мы расета-
ЛиlсЬ 

- 
мисс Пойндекстер' ее брат и я. Оставив их, Т бро-

СИЛСЯ ВtIЛаВЬ ЧеРеЗ РеКУ, ПОТОМУ ЧТО МНе Ёе ХQТеЛOСЬl ЧТО.

Ф7

'\

l:""l|]i.-!Рех<де всего я должен сказать, что, несмотряЕа таи,нственные обстоятельства, I(оторые упоrиналиЬьздесь, мой рассказ булет очень прост i объiснит 
--пiЁru

загадки..Не все, что вы здесь слышали,- правда. Часть
пок.азаний -_ ложь, та,к же как лжив и тот qеловек, кото.
рый их давал.

обвиняемый пристально смотрит на Кассия Кольхауна.
l от весь съежился от этого взгляда, как будто на него на-
правили дуло револьвера.
_ _- Совершенно правильн,о, что я встретился с мисс
llойндекстер. Эта благородная девушка своим откровен-
цым признанием дала и мне возможность говорить здесь
совершенно искренне, иначе я не решился бы сказать всю
правду. [Rошr вас верить всему, что я сУду 

" дйfi.;.ворить. Правильно также и то, что нашъ Ъвидание было
тайrIым и что оно было прервано Генри По;i,r-дЪ*.".J.й.
Правильно и то, _что мы с ним noc.opiun".;,- ;;,-';;ЪЪ;;,
он бра,н_иЛ меня. НО то, чтО наша ccoila возобновилаiо, *
ложь. И тот, кто клялся в этом, не посйел бы того о*iйrо,
если б я имеЛ возможноСть вызватЬ его I{a дуэль.Снова глаза обвиRяемого устремJIяютс""ъа (onu"ay"u,
который трусливо прячется в толпе,

- Наоборот, - продолжает ,Щ,жеральд, - Генри Пойн-
декстер выразил мне свои сожаления о случившёмся. Чтоже касается меня, то я был счастлив,_ что мы помирились.

- Значит, вы все-таки помирилисj?-спрашивает счдья
воспользовавшись гtаузой в рассказе. - Где,r;; ;p;;.;fi;;* Примерно в четырехстах ярдах от места, где произо-
шло убийство.

Судья встает. В толпе зрIлтелей раздаются возгласы
удивления: обвиняемьiй первый упоплинает о месте преступ-
ления.

- 
Вы имеете в виду то мссто, где была tlролита

кровь?- нерешитель}lо сllрашивает судья.

- Я имею в виду то место, где ЬьJл убит Генри Пой;r-
цекстер,
4rJ0
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бы Генри узнал, как я попал в сад. У меня были свои ос-
новаЕия для этоцо. Переплыв реку, я направился к сеттль-
менту. Ночь была очень тепЛая, как, наверное, мЕогие из вас
помня.т, и, пока я дошел до гостиницы, моя одежда почти
совсем вь)сохла. Таверна была все еще открыта, и хозяин
,стоял за своим IIрилавком. Мне не хотелось оставаться под
этим кровом, который, надо сказать, не был для меЕя осо-
бенно Ьостеприимriым, Я решил верЕуться на Аламо, вос,
пользовавшись ночной прохлалой. В сеттльменте мне вооб-
ще незачем было больше оставаться. Я отослал своего слу-
гу вперед, а сам предполагал оJIIравиться на следующее
ц,Ьро. Но то, что произошло в Каса-дель-(орвrэ, заставиJIО
i,леня поторопиться с отъездом. РасплатItвшись с Оберло-

фером, я уехал.^ '- А деньги, которыми вы расплатились? _- спросил об,
винитель. - Откуда вы их.,.

- Я проте,стую! - прервал его защитник.

- Вот так порядки! - воскликнул ирландский адвокат,
вьЁывающе посмотрев на обвинителя. - Если бы это про,
исходидо в Ирландии, с вами, пожалуй, поговорили бы
иначе.

_ Спокойствие, джентльмены! - распорядился ,судья

повелительным тоном. - Пусть обвиняемый продолжает
свою речь.

- 
-Я 

exa;l медленно, спешить мне было незачем. 3а-
снуть я не смог бы в ту ночь, и не все ли равно мне было,
где ее провести - в прерии или lrод крышей своего хака-
ле? Я знал, что к рассвету доберусь до Аламо, и этого
для меня было вполне достаточно. Я не 0глядывался на-
зад. У меня не было ни малейшего подозрения, что кто,
пибуль может ехать за мной. И только когда я уже про,
ехал около полумили по лесным зарослям и очутился в ме:
сте, где tlроходит дорога на Рио-Гранде, я услышал топот
копыт, который доносился сз8.ц,и. Я толь,ко что повернул -
дорога там круто зав,орачивает - и видеть всадника не
моЪ. I{o я слышал, что он приближается рысью. Меня это
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мало бесп,оц<оило. Только по привычке, выраб,оташной
жизнью в прерии, я ,свернул в qащу и оставался там, пока
всадник не подъехал ближе. Можете представить мое уди-
вление, кOгда я увидеЛ lIеловека, с коl,орыМ МЫ .Н€З?ДО1-IГО
перед этим расстались с чувством раздражения! Когда я

чtlоминаю о раздражении, я не говорю о себе, это ка,сает,
Ё" rоr,о*о..Ь. Я'не знал, в каком он был состоянии, Мо,
жет быть, он хочет потребовать от меJIя_удовлетвореflия,
lrодозрева,я, что я опозорил его сестру? Я не стану отри,

цать перед судом, что э:га мысль м,елькItула в моом со,3на,

нии, когда я увидел Генри. Я не хотел укрываться от не,
го, так как не чувствовъл себя виновным. _правла, мы
ucip"uar,"co ,гаiiком с его сестрой, _но в этом были винова-
ть] другие, а ile я и не она. Я любил ее всем сердцем, са,
мой чистой и пежной любовью. Это же чувство горит во

мне и ccii,tac.
Луиза I-Iойндекстер, хотя и сидит за приспущеннымi,I

занаtsесками l(ареты, слышлIт каждое слово обвиняемого,
на ее блелных щеках всtIыхнул яркий руп{яflец, но это не

был румяttец стыда - ее лицо загореJlось ,lrикуюш,ей радо,
cTbIo.

t
)
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глАвА хс
Внезапный перерыв заседания суда

последние слова обвиняемого, наполнившие радостью
сердце Луизы Пойндекстер, на других произвели совер,
ше[lно обратное впечатление.

снова pопот в толпе. Снова шумят сообщники Кольха,
уна, Снова майор бросает мFIогозначительный взгляд свое,
му отряду. Сулья авторитет}Iым голосом заявляет:

- Спокойствие!
волнение подавлено. обвиняемый снова получил воз,

можность говорить. 
I

Он продолжает свой рассказ:-- Узнав Генри Пойндекстера, я выехал из чащй и ос,
4Q9



тапови,I свою лошадь, Было достаточно светло, и он сразу
узIrал меня. Он лружееки протянул мне руку и с первь]х
же слов попр,осил у меня прощения за свою несдержан,
ность. Нужно ли говорить, чт,о я горяqо пожал эту руку,
руку этого обаятельного юноши... Господа присяжные!
Я не cTatly отнимать у вас времени пересказом разговора,
которьiй произошел между нами, - он не имеет никакого
отношения к этому судебному разбирательству. Мы про,
ехали немного вместе, потом о,становились под тенью
дерева. Обменялись сигарамЕt и выкурили их. L\, чтсбвl
закрепить наши дружеские ilтношения, мы обменяли,сь
своими шляпами и плащами. С этим обыqаем я познако-
мился у команчей. Я отдал Генри Пойндекстеру свое ме-
ксиканское сомбреро и п,олосатое серапэ и взял взамен егtl
плащ и шляпу. Потом мы расстались. он отъехал, я же
остался. Я пе могу хорошенько дать себе отчет, почему я
остался Еа этом месте. Мне уже не хотелось lrродолжать
св,ой путь на Аламо. Я решил переночевать тут же, под
деревом, где flроизошло llримирение, Я сошел с лопIади,
привязал ее, сам же завернулся в плащ и, не снимая шля-
пы, улегся на траве. Через три секунды я заснул. Это с,о
мной редко случается. Могу приписать это только чувству
приятного успокоения после всех пережитых за день вол-
нений. Мой сон длился недолго. I{e прошло и нескольких
минут, как [Iеня разбулил резкий звук, как мне показало,сь,
выстрела. М,оя лошадь насторожила уши и захрапела. Я
вскочил на ноги и стал прислушиваться, Ео больше ничего
,не услыхал. Мустанг успокоился. f решIлл, что мы оба
ошиблись. f irодумал, что лошадь почуяJIа близость бро-
дившего по лес,у зверя, а звук, донесшийся до моего слу-
ха, мог быть хрустнувшей под его ног,ой веткой. Я сно-
ва улегся Еа траву и снова заснул. На этот раз просllа,r
до самого утра и llросIлуJIся лишь от холоднолi сырости,
пронизывавlшей меня ло костей. оставаться дольше под де-
ревсм было уже н,еприятно,. Я стал собирать,ся в путь. Од-
нако выстрел все еще звучал у меня в ушах. Мне казалось,
4iQ.

sто он донесся с той сторотIы, куда поехал Гекри Пойн-
a:I:r.p_ Меня неуДержимО ,влеклО 

-пойти 
и выясIIить, в чеммогло быть дело. Итти при,шлось недалеко. НебеснiБ Б"riilЧто я увидел! Я увидел...

_ - ВсадНик беЗ головы! - крич}Iт кто-то из толпы, и всеоборачиваются назад.

-, Всадник без гол,овы! - эхом отвечают пятьдесят го-лос,ов.

- Вон он едет. Туда! Туда!
- Нет, он едет съда! iмотрите! он скачет пряlмо к

форту!
, flействительно, всадник без головы скакал в эт,оi\{ }Ia-правлении. Но вдруг он останавл[lвается посреди прерив,напротив толпы, собравшейся вокруг дерева.

лошади, повидимому, не понравилась картина, которуюона увидела. она громко захрапела, а затем еще громчезаржала; вот уже она NIчит обратно в прерию.
напряженный интерес, вызвънныйпоказъниями о,6випяе-мого, сразу упал.
Большиltствс бросилось к лошадям. fl,аже присяжныене с,оста.вили иск.пюqе,ния, и по крайней мере шЪетеро из

двенадцати прксоединились к погоне за таинственлlым Ъ,сад-
uиком.

1 глАвА xcl
Погоня по зарослям леса

_ 
Погоня напраБляется через прериюl к лесныil{ зарослям,

раслоложенным на расстоянии десяти миль.
Однако ряды всадников по пути постепенно редеют. Их

лоIтIади не выдсрживают длительной и неистовой сгкачки.
Llемногие приближаются к лесу. И только двое въез-

жают в заросли на более или менее близком рас,стоянии от
бешено мчаIцGгося впереди в,садника без головы.

Всадник на cepoI\,I мустаIIге всец ближе к нему1 В азар-
4ll
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те погони он не щадит своего быстроногого коня 
-,HeNIlI,

лосердно гонит его хлыстом, шпорами, IIонуканиями,
СЪедоМ за ниМ - но все же Еа довольн,о большом рас-

стояниИ позади - скачет высокий человек в поярковой
шляllе. Он верхом на старой кляче. Непонятным кажется,
как подобная лошадь может развивать такую скорость,

ни хлыстом, ни шпорой, ни понуканием не гонит ее

седок. Но он прибегает к еще болеё жесто,кому способу:
время от времени он вонзает ей в круп около самого спи}l-

ного хребта лезвие своего острого ножа.
Двi всадника во главе погони * это Кассий Кольхачи

и Зеб Стумп.
т

вперед llо гу,стым зарослям леса мчатся три всадника,

-- БУоо о,на проклята, несча,стная тварь! - восклицает

Кольхаун с жестом отчаяния. - опять уйдет от меня! Ес-
ли бы, кроме меня, никого тут не было! Но на этот раз я

не одйн.'этот старый чорт лезет туда же, Я видел его,

когда въgзжал в Чащу. На,с отделяет не больше т,рех-

сот ярдов. (ля,нусь богом, сейча,с м,ожно убрать его с

дороги!
при этl,лх словах капита,н натягивает поводья и де,Iает

,олуобороr, вни,мательно оглядываясь Еа_ тропУ, по которой
он только что проехал. Одновременно Кольхауп хватаегся
3а рУЖЬе, Но он еще колеблется,1 Нет, так не годится, - бормочет он. -_ Слишком
мног,о народу следует за мной, и немало из них умеет раз,
бираться-в с"тедах. Они 1аверняка найдут труtl, да и вь1,

стрел услышат. Нет, нет. Так нельзя.
Еще некоторое время капитан остается на месте и при-

слушквается."..Дu, он, повидимому, прiлближается. Чертовски не по,
везло, что старый дурень ввязался в это дело, Если я бу-

ду медлить, сiарый iрь;ч догоЕит ме,ня, и тогда все будет
поrеряно. Чорт Ъобери, этог0 нельзя допустить!>>

4l2

Снова пришпорив своего мустанга, (ольхаун бросаетсЯ
вперед по извили,стой тропе в зарослях.

Через несколько секунд он снова останавливается с до-
вольным, но несколько удивленным видом.

Всадник без головы совсом недалеко.
Голова лошади спокойно опущепа; повидимому, живот-

пое llощипывает стручки акаций.
Кольхау:r бьiстро подымает ружье, но сейчас же его

опускает. Лошадь, в которую он было прицелидся, ужебольше не стоит спокойно- и не щиплет акации; ее голова
уже наполовину в кустах.

(ольхаун видит, что tIоводья запуталIIсь в ветках и ло.
шадь пытается освободиться.

<<Наконец-то поймана! Слава богу, ,сл2gд богу!>>
Кольхаун бросается вперед, с трудом сдерживая вос-

клицание радо,сти. Через секунду он уже около всадника
без головы - момент, лоторого он так долго и тщетно
добивалсяt

ГЛАВА ХСII

В ыну ж денное возвращение

Кольхаlrн хватает лошадь под уздцы. На этот р,аз она в
плену и через сек)rпду - крепко привязана.

Восклицание радости невольно вырывается у победи-
т_еля. Оглянувшись вокруг и прислушавшись на секунду,
Ко"пьхаун приступает к делу.

Он вынимает нож, приподымает полу серапэ и накло-
Iляется к всаднику, словн,о fiамереваясь вонзить нож в его
сердце. Но вдруг Кассий Кольхаун отдергивает руку.

Пос.ltышался окрик Зеба Стумпа, внезаiIно появившегося
из-за зарослей._ Прекратите эту игру! - кричит Зе6, быстро прибли-
жаясь IIа JIошади. 

- 
Прекратите, я говорю!_. (акую игру? - спрашивает капитан в замошатель-

стве, тихоlIько llряча свой нож. 
- 

(акого чорта вы тут
4lз



кричите? Эта скотиНа запуtалаеЬ В Кустах, Я боялся, что
:1:__ 9lo"u у.дерет, и хотел ей перерезать глотку, чтобы по-ложить_ конец эт,ому делу.* Ах, ,вот он,о ,iTo! Ну,_ а я все же предполагаю, что ре-
11ть ей глотку не_зачем. 

'Можно, oo*unyfr-ooii;;;"'; Ё..пр9{IиlиЯ крови. Но о как,ой глотке вы iоворите? ЛоЙади-ной? Так, что ли, я вас понял?

- Конечно, я имел в виду лошадь.
_ - Так. НУ, u что вЫ скажете насчет человека? Кто же9то проделал над ним подобную же операцию? q";,;; ;оэт,омУ 

I9u_о_ду ду,маете, мистер 
- (аш К ольiаун?_ чоРI его знает! Я ничего не могу поЕять. У меня

:ч.л __*_: 
б?]rо времени как следует взглrнуть IIа него.л только сиIо минуту подъехал. Небесrтые силы!-пРодол-жает он, притворно удивляясь.-я полагаю, что это телотIеловека и... притом мертвого.* ПоследНее замечаНие достаточно справедливо. Врядли оН мог быть живыМ без головы на плёчах.' под ,iБtтряпкой как,будr.о ничего не спрятано, не так ли?* лет. дIЕе кажется, там Еет ничего.-- П_рипоДымите-ка ее нем,Еожко и посмотрите._- Мне не хочетсЯ прикасатьСя к нему. do ,u* жутковыглядит.

- Странно! Минуту IIазад вы этого не боялись. ЧтоЭто вдруг стало с вами?

л-___ А"! - произIrес' з.аПинаясЬ' КольхаУн. _ Я былсильно возбужден погоней. Был оченi зол и решил поло-жить конец его фокусам.* ýv, лад]{о, - ёказал Зеб, - тогда я ,сам этим заfi]
YI!_o-'_ Т1*, Так, - продоЛжаJI охотник, подъезжая ближе и
расс14атривая страцную фигуру.- Да, это действителiнЬ1,ело человска. Мептвеч и совЪ!шенно олеревянелый! Стой-те! -_ всlскликнул Зеб. припод;iй;";;rу серапэ. - fl,a ведьэто же труп того слмого человека, lIз-Ъа уЪийсr"r?ЪrЪfr-гL) и полltят счдебllьй процесс! Ваш двоЬродноlй брат.-ГеtrрlI ГIоiiндексrер Это'""]-".Ь""riиJ си,rыl
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* Мне кажется, вы правы.

-лQ боц_е, этО действительно он! Иосафат! -продол-жал Зеб. - Нам нечего терять здесь время в размышле-ниях. Лучше всего будет, ёсли мы привезем труп Еа местотак, каК .он е,сть, в седле. Он, повидимому, сидит достаточ-но устойчиво. Коня этого я знаю. Дiйаю,' оrы оо беu
упрямства пойдеТ за моей кобылой. Ну-ка, Ътарушка, по-здоровайся с ним. Разве ты не видиць, sто это'твой ста-
рый приятель? Правда, ему туговато пришлось за послед-нее_время, и он порядком одичал,

пока охотник гьворил, гнедой и старая кобыла косну.лись мордами друг друга и фыркнули в знак приветствия.
- и так и думалl - воскликJIул _Зеб, освобоkдая запу-тавшиеся в акации поводья, - В обществе моей кобыльжеребец пойдет спокойно за нами, Во всяком случае, нет

+.л19::*:,-".l1-t::1i"_ емУ глотку. Ну, а теперь, мистер
\ольхауЕ, - оOратилСя охотниК к капитану, йспытуюrцЪпосмотрев на него, - не Думаете ли вы, что нам пора двй-Еуться в путь? Сул, наверное, _продолйаеrс". А ;;;; ;;,то, конечЕо, и Еа,ше участие булет желательно. Мне ка-жется, что с нами теперь свидетель, который может пDо-лить свет на это дело, и мустангера либо повесят, пriбооправдают. Ну как, вы готовы exaTi обратно?_ U, конечно! Вы правы, нам IIет смысла оставаться
здесь,

р
lI

l
l

*}

r,t

,li

$,
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З_еб трогается в путь
Кольхаун едет сзади

охотно.

первым, ведя за собой плеЕни.ка.
медленно и, повидимому, не.

_,л__IJ:_1руrом JIовороте тропинки он натягивает поводья и,кажется, колеблется, exaib ему вперед или поскакать об-
ратy9. На его лице заметно сильfiое волнение.гlе с"цыша за собой топота копыт, Зеб Стумп в своюочередь натягивает поводья, 

'оворачивает кобЪлу ; ъ-;;-трит на капитана вопроlпаtощим взглядом. Сн о"д""-".Ъкрайне в3волнованное лицо и сразу догадывается, в че[I
де.ltо. Не говоря ни слова, старьiй Ь*оrпик Ь"р.r'ру*""-"

clý



[lаправляет дуло на капитана. l'IослелниЙ, как будто пиqегсr
не заметив, снова продолжает свой путь.

Однако теперь уже Зеб Стумп едет сзади.
так кавалькада медленно продвигается по лесЕым за-

рослям. Выезжают в открытуIо прерию. Здесь Кольхаун
еще раз останавливается. Его обуревает панический страх.
Что же делать? Помчаться ли ему обратно в прерию и
скрыться с глаз .ltюдеIl, или же рискнуть пойти навстречу
страшной буре?

Оg отдал бы все, чем владел, и даже то, чем он рас,
считывал владеть в булуще,м, не исключая и Луизы Пойн-
декстер, лишь бы ему избавиться хоть на лесять минут
0т несЕосного Зеба Стумпа, лишь бы ему остаться одному
с всадником без головы. Но это, повидимому, неосущест-
вимо. Хитрый охотник б,ольше чем когда-либо настороже.
K,o.ilbxayH у него в положеЕии настоящего пленника, и по-
пробуй он только бежать, как живо получит пулю в сtIину.
Но, в конце концов, что мож,ет Зеб Стумlп ,сказать иJIи сде-
лать? Может быть, все еще обойдется благополучно? Зеб,
прав,ца, обнаруживает явную подозритеJIьность, но стоит лLi
ему, (ассию Кольхауну, опасаться этого? Ведь друзей у
Еего достаточно. Если только эта маJIенькая история FIe

выплывет наружу, то все булет в порядке. Вернее всег0,
что тrуля не застряла там, куда была пущена, а уrrала где-
uибудь в чаще зарослеiл.

Ободренньiй этой надеждой, (ольхаун c,}Ioвa двигается
вперед. За ним следу,ет Зеб Стумп на своей кобы;lе в со-
провождении гнедого с трупом Генр,и Поl:iпдекстера.

Сулье ЕItчего
PbiB заседания.

Проходит час.
'I, выпил изряднсе
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ГЛАВА XCIII

Обезглавленный rруп
не оставалось /lелать, как объявить пере"

Сулья за это время выкурил две сигары
кOличество рlсмOк I(сньяку. Присугствуrо-

Щие быот,Ся нал разгадкой TaиrItCTBe'IiHOГo прOи,сшествия и
с IIетерIlеIIием ждуТ возврirцlе}lIIя ).чlстникоз погоtlи. CtrиналеIотся, что всаднИl< без голОвы будет захвачен в п"rIен,верят, что В связи с этим не только булет наl.iден к.ltюч к
разгадке таинственного явления, но будет прол}lт свет на
cal,tbiй факт убийства.

Все смотрят напряжеIIIIо в сторону lIрерl,и. Все ж:ут ._
когла же I{aKcHeI{ появятся I]a горизоIIте лва недостаюIдих
участника погоllи? Ждут, что с собоii oHtt прив1,..tут всад-
ника без головьl.,/

11ро_чодит час, но никого не в:iдно. Следует ли дальшсотклацывать судебное разбирательство?
обвинlIтель настаивает на нспIедлснно\I его зозобtlов-

Jlении. Защитник не ме,нее горячо отстаивает oOpu,,iu.. 
-iiБ-

следнtlй считает lтеобходил,tый отложIrтrJ слушан}Iе дсJlа /IoсjIедуIощего дня, I4отивIIруя это отсутствием вах(Iiого сви-
детеля, Зеба Стуlr,rпа, который errle не лаваJl cBoiix I]oKa-
занriI{.

Раздаtотся го.цоса, требующие продслжеIlия разбира-те.цьства.
По ttастояниtо 1.олпьi, агитируеNlоr1 пЪдкупленньjr{и .ци-Ilами, pelпelto возобн,овить заседание суда. В"конце KoHt{oB,

1,IожIIо пока проло.ltжать без этого свилете.IIя. Возшtirжно,
что oll еiце успеет вернуться во-время. Ес.ци же пет, то Fiе
поздно буае,г отлсжить оконqание судебного npcrr...r. 

- -

Так предлагает сулья. ГIрисяжпtIе его ]лоддерживают.
Прилсутствук_lшая lIуб)Iика lIe возрll)каст.

UltoBa вызываIо,г обвиняеrtого. Oit I;рJдо.,lжасl, с].:с}и по-
ка:]аIlия, так lteo)KиllaIlнo прерваI]лIые.

ъ*
* IJы собиралiлсь рассказать НДil, t116 oTlipl,I"rlocb перед.

паUIII}!и гJlазамлI, -_ говорит защитнi{к, обрашаяlсь к Л{орису
ffжеральдУ.-- Продоrжhiiте' мы ваС 

'СЛ)/шаем.

- ! Увилел IteJloвe,Ka, распростертого lia граве.

- Спящего?
27 Всалt,uli без олоllн 417



- Да, спящего вечным сноМ.

- Мертвого?

- 
Больше того, есJlи это возможно. НаклонивШись наД

ним, я увидел, что у него отрублена голова.

- Отрублена голова?

- Совершенно верно. Я этого не заметил, пока не на.
клонился близко. Он лежал ничком, и его голова находи-
лась в самом естественном положении. лаже шляпа все
еще была на ней. Мне хотелось думать, что он спит, хотя
я и qувствовал, что тут что-то неладно. Руки и ноги были
безжизненно вытяIIуты. Кроме того, на земле было что-то
темное; при слабом утреннем свете я не сразу разглялел
это. (огда я поближе наклонился, я почувствовал запах
крови. Тут я уже перестал сомневаться, что передо мной
лежал труп. Я заметил глубокую рану поперек ш]еи с за-
пекшейся в ней кровью. При ближайшем рассмотреIIии ока-
зало.сь, что голова бы,тtа совсем отрублена.

Аудитория поражена ужасом.
- Вы этого человека узнали?
- Увы, да.
-- Узнали, даже не посмотрев ему в лицо?

- Мне этогО не ЕужIrо было делать. Его одежда до.
статочно ясно все сбъяснила,

- Какая одежда?

- Поло,сатое серапэ Еа плечах и сомбреро на голове.
Они принадлежали MIie. Если бы не обмен, коЪорый только
:то прqизоIшел, я подумал бы, что это лежу я, Это был
Генри Пойнде,кстер.

снова раздался душераздираlощий стон вмеете с взвол.
нованным шопотом толпы.

- Продо",rN<айте, сэр, - говорит защитник. - Скажите,
что еще вам удалось обнаружить?

- Когда я пр}Iкоснулся к телу, то tIочувствовал, что
оно холодное и совершенно закоченевшее. Я понял, что
смертЬ наступила уже несколько часоВ назад. Кровь за.
пеклась и в слабом утреннем свете казалась черной. отсе-
4l8

qенная голова могла легко ввести меня в заблуждение 0f,
посительно причи,шы смерти. Но у меня в ушах все еще

звччал выстрел, и я решил, что еще где-нибудь на теле

оЪi,,*"u bi"J oin..rpenb"ao paIra, Я не ошибся, Когда я псl,

вернул труп на спицу, мне бросилась в глаза дырочка в се,

pui,i] тпiiь вокруг ЪЪе оо,лЪ протlитана KpoBbIo, Отбро9яв

полу серапэ в расстегнув рубашку на покойнике, я заметил

.й"Ъ"й-оurроЁое IIятно iа его груди, Нетрудно было

опоеделить. uro .rдu l1опала пуля. 
'Но соответствующей

райы на спине не было, Повидимому, пуля осталась в теле,, 
- Думаете ли вы' что одногО выстрела былО дос]а,

точно, чтобы убить этого человека, или же смерть насту,

пила уже после того, как отсекли голову?

-" Я не сомневаюсь, что выстрел был смертельньlм,
Если смерть и не была мгновенной, то, во всяком слгIае,
она должна была tIаступить через несколько минут, а мо_

rKeT быть даже и через нссколько секун,ц,

- Вы сказали, что голова была отрублена, Что же, она

была coBcelvl отделена от те.па?-- -- 
со"aршенЕо, хотя и лежала вплотную к нему, Со-

здавалось впечатление, что H}l 0дин мускул,тела, ни голова

не пошевелились после того, как нанесено было увечье,

- Каким оружием, предполагаете вы, был сделаtl этот

удар?

либо охотничьим пожом.

- Не возникло ли у вас каких-нибудь подозрений?

- Я быЛ настолькО [оражен, что не мог ни о чем ду,
мать. Я с трудом верил, qто это могло быть реальностью,
(огда же я ,FIемного усtIокоиJlся, елинственно, что I\,1пе_при,

шло в голову, _ tiTo это было делом рук команчеft, Но в

то же время его скальп не был снят, и да}ке шляпа оста,
лась на голове.

- 3начит, вы Ее Думаете, что это еделали *лндейцы?
_ Нет.

- Вы кого-нибудь заltодозрили?
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* В тот момеfiт я ни на кого не N4ог поДумаТь. Я r.lfi.
I(огда Ее слых?л, чтобы у ГеIлри ПоЙндексr,ера были враги,
ни здесь, tIи вообще где-либо. Но поI,ом у \,1еt]я яtsилItсь
подозрения. Они у меня остались и д.о сих пор.* Вы выскажете I]x?

- f возражаю против этого метода допроса, - в]\{е-

шался обвинитель. - Нам вовсе неинтересно з}lакомитьсrl с
подозрениями обвиняеrtого. Mlte кажется, ч,го с нас хва,
lит, еслI,1 мы вьiслушаем его <<flравлоI]одобilу}с>> историю.

- Пусть он продолжает свой рассказ, - расtlсряли"rlся
сулья, зажигая HoByIo сигару.

-_ Расскажите, как вы сами дейсr,вовали, - попросил за-
щитник. 

- 
Что вы предllриi]яли гlосле того, как сделали

эти открытия?

- 
Некоторое время я сам ,lte знал, LITO LIпе делать, -Itастолько я был потрясен всем, q19 N{He приш"цось вtlдеть.

f был убежден, чтtl юноша убит именно Teid высгре.цоlчI,
который , я слышал. Но кто же это стрелял? Конечно, не
индеЙцы. В этом я не сомневался, Я подумал о бандитах,
но это казалось столь же неправдоподобны,tt. Дlексикан-
ское серапэ стоит EIe меI]ьше ста доJI,/Iаров. Они бьi, ко-
нечgо, взяли его. Да и вообще ни одI{а вещь не. бы.па тро-
,нута, даже 3о.rIотые часы. Явно, что это бы;Iа месть. Стал
вспоминать, не слыхал ли я.о какой-нибудь ссоре, связан-
ной с именем юного Пойн.деt<стера. Но Nlне ничего не при-
ш.;lо в голову. /{а и, кроме того, заlIем IIух{но было отру-
бать голову? Это больше Бсего порази,цо меня и прi{вело
в ужас. Но, не будучи в состоянии разрешить эту труд-
[Iую загадку, я стал думать, что же делать дальше. Оста-
ваться с трупоill не имело с}Iысла. Похоронriть его IIа l!e-
сте тоже казаJIось недопустимылt. Тогда я решил поехать
обратно в форт и просить кого-нибудь помочь },{не переЕез-
ти труп в Каса-дель-Itорво. Но если бы я остави,ц его в
лесу, койоты It коршуны могли бы его обirаружигь и, к,о-
fiечно, растерзали бы прежде, чем я успел бы вернуться.
Как ни бы;lо изувечено тело iоноши, ,I не мог допустить,
420

чтобы его изуродовали еще больпrе, fl псдумал о его
близких, для которых эт.о, горе и так буде,г сJlишком тя.
гOстным.

ГЛАВА XCIV

Тайна аткрывается

Обврttrясrлl,tii заrlолчал. fiикто не торопит его и
дает tsоl]росов.

Все чувствуtот, что наступI{л [,IoMeпT, когда тайна

не за-

булет
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открыта.
Сулья, присr{жные, зрите.ци - все слушают, затаив ды-

хание и не сводя гJIаз с обвиttяеr,tого.
В тиlпине олять раздается голOс }1ориса !,жеральда:
-- Потом I,IHе llриш.ца в голову другая мысль 

- 
при-

крыть труп свOиiчI плащом и завернуть его в сеDаtIэ, ко,го-
рое все еще остава.IIось на Helnl. Этиlл я хотел уберечь его
от хиIц.iIItков до ]\{oMeI{Ta своего возвращеllllя. fI сня;t уже
i: себя ll"lаlц, IIо тут же у IIеIIя созрел t,tовыfi план, как мi{е
tiоказа"пось, бо"псе разуьiный. Вместо того .Iтобы возвра.
udаться одllому в форт, я решил, что надо захI]ат!Iть с со-
бrэli и Te"Tlo troKoiiIIoгo l0}IоuIц. !1 хотел tIоложI.1ть его IIа
своlо "цоtIIадь и привязать при по\,Iощи JIассо, С этим ItaMe-

рением я привел своего коЕя и у>ке собра,лся поднять на
него труп, но в этот момент я за}{етиJl непода.rIеку лошадь
['енри Пойндекстера. ЖtlBoTtloe спокойно паслось, точно
III,Iчегс не проi4зошlло. [lоводь,] волочились по земле, и мне
нетрудно бы.цо его поймать. Трулнее было заставить ло-
шtадь стоять сllокэjjно, особенiIо когда я ее псдвел к тру-
пу хозяина, Дlне удалось подtIять тело tоноши на лошадь,
rто удержать его в устойчивол,t положении я никак не мог.
Труп был одеревянетjший и все время с,сскальзывал, После

}Iескольких тцlет,ных попыток я увидал, что это ни к чему
не приведет. Ту, \,{не пр}IIIIла в голову еще одна мысль.
Мне Kair-To пришлось tlliTaTb, LITo в стеIIях IОжной Амери-

q2|

ll



ки индейцы перевозят трупы своих товарищей, усадив по-
коЙника верхом на лошадь и привязав его тело к седлу.
Почему же мне не tlоступить так же с трупом Генри Пойн-
лекстера? fl сделал снаqала поtlытку усадить покойного
па его собственную лошадь, но еедло оказалось Еедоста-
точно глубоким. У меня опять ничего не выш,цо. Остава-
лась еще одна возможность: надо было обменяться ло,
шадьми. Я знал, что мой конь не будет сопротивляться.
Кроме того, мексиканское седло с его глубоким сиденьем
должно прекрасно подойти для этой цели. Скоро мне уда-
лось усадить покойника. Вставив его ноги в стремена, я
отрезал кусок лассо и привязал труп к седJIу. Теперь он
уже никак не мог упасть. Оставалось придумать, как
поступить с головой. f поднял ее с земли и попробовал
снять шJ,lяпу. Это оказалось совершенно невозможЕым. Го-
лова очень сильно распухла, и сомбреро туго силело на
ней, Убедившись, что шляпа не может соскочить, я про-
дернул кусок веревки сквозь ее пряжку и таким образом
привеси.ц го"цову к луке седла. На этом коIlIlились мои при-
готовления. Не теряя времени, я вскочил на лошадь Ген-
ри Пойндекстера, гнедой же покорно последовал за мной.
Так мы отправились по направлению к сеттльменту. Не
прошло и пяти минут, как я был выбит из седла и тут же
лишился сознания. Если бы не это обстояте"rIьство, я бы не
стоял здесь перед вами в положении обвиняемого.

- Выбиты из седла? - воскликнул судья. - Как это
случилось?

-_ Это была простая случайность, или, вернее, это прси,
зошло благодаря моей же неосторожности. Вскочив на чу-
жую лошадь, я не взял в руки поводьев. Я привык управ-
лять моей лошадью только голсiсом и коленями. Не успели
мы отъехать, как лошадь, огляt{увшись, вдруг в испуге
бросилась в сторону и пустилась бешеным галопом: она
увидела за собой страIrного в,садника. Я хотел схватить по,
водья, но это было теперь не так просто, Лошадь неисто-
во мчалась, поводья соскользнули, и мне трудно бьiло
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ДОТЯIIУТьСя до Еих. Пробуя исправить своrо ошибку и пы-
таясь поймать ремешок уздечки, l не следил за направле-
Ние}I, куда мчала меня лошадь, Только тогда, когда я по.
чувствовал, как меня больно хлестнула ветка по лицу, я
сообразил, что мы уже cKatIeM не по открь]той дорог,е, а по-
пали в лесные заросли. После этого все мое внимание б1,1-
лс сосредоточено только на том, чтобы отстранять со сво-
его пути, колючие ветки акаций, которые легко могли вь]-
бить меня из седла. Я довольно успешно боролся с этим
препятствием, хотя, надо сказать, мои руки были все ис-
царапаны шипами. Но дальше на пути попалась толстая го-
ризонтально вытянутая ве,гка огромного дерева. Она про-
стиралась настолько низко tlад землей, что была на уровне
шлоей грули. Моя испуганная лошадь стремглав бросилась
прямо под нее. Кула она ускакала дальше, я не имею поня_
тия. Вы, наверное, знаете это лучше меня. Могу вам толь-
ко сказать, qто я остался на земле под этиN{ деревом с
большой ссадиной на голове и огромной опухолью на
колене. Но это я обнаружил только два часа сtrустя. Когда
ко мне вернулось сознание, я увидел, что солнце уже
высоко на небе, а надо мной кружат коршуны. -Ме-

ня мучила жажда, и я решил отправиться в lIоиски за во-
дой. Но, поднявrтIись на ноги, я обнаружил, что не моги
сделать ни шагу. Больше то,го - я едва мог стоять. Оста-
ваться же на месте \{Ее казалось равносильным гибели. И
вот, сделав над собой Еевероятное усилие, я двинулся в
путь. Я знал, что где-то, не очень далеко, должен быть ру-
чей. Я передвигался отчасти ползком на четвереньках, от-
части на костыле, который я себе тут же смастерил. По-
сле мучительного путешествия я IIаконец добрался до во-
ды и, утолив свою жажду, заснул... Когда я проснулся, то
увидел, что меня со всех сторон окружили койоты. Эти
трусливые хищники, повидимому, избрали меня своей жерт.
вой, Действительно, скоро они набросились Еа меня. ( сча-
стью, со мной быlr охотничий нож, и между нами завяза-
лась отчаянная борьба. Однако я скоро почувствовал, что
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меня остаВляют силЫ. Конечно, я стал бы жертвэli этих
отвратительных хиtцнI,lков, если бы меня не слас счастли,
вый случай; ,ко N{He на выручку прибежал верный друг -
моя собака Тара. ВерояIно, она бродила по лесу, разыски-
вая Nrеня. Как бы там ни было, но она пришла ко мIIе как

раз во-вреI/tя, чтобы выручить меня из когтеЙ неNtинуемой

Ьrерr". t)na живо распрЪвилlсь с несколькими койотами, и

ско!о все они разбежались. Я еще раз зrснул, или, Bj]pнe_e,

впал lJ забытье в резуJlьтате lrолного изнелlожения, (,)ЧНУВ-

tu"io, " уже был'в iосrоянии облумrть положение, Я ре,
шил послаТь прИ liоIIощИ собакИ весточкУ доrtой, Я черк_

нул неско.Цько cJloB на своей визитноii карточке, tl знал,

чiо мой ,сJIуга неграмотен, Ео был уверен, что он узцает
N,IоЮ nuprou"Y и о^браrпlr,ся к кому-нибуДь за далльнейшишt

разъяснением, тем Ъ,олее что я писал кровью, Завернув
3апискУ в KycoIteK кожИ из подкладкИ шЛяlll)l, чтобЫ

обесttечитЬ со"ранносТь, я заткнУл ее за ошейttик собакt-t,

который ,не у:rалось тут же сr,lастерить из peмeIIIKa,-Y,o-

"Бр"iо 
ссбаку уйти от 

"меня было довольно 1'ру/iп,], Н0 в

конце KoHIloB [,IHe удалось это сделать. Мос tlttcbrto бы"rо

доставленО по назначениlо. об этом, правДа, Я УЗНаЛ ТОЛi,,

ко вчера. Когда плоя собака ушла, ко мне яви"Ilс,l СЩе OOlIe€

страшriьii,r враг -- злейшцй хищник здешних MecJ, яIуар,
t{eM кончиJIась эта встреча, я не могу сказать. Я заболел
горячкой и лишилсr! рассудка. Пусть_об этr;й схватке вам

pub.n.",.' мой отвах;tlый спаситёль Зеб CTyпtrt, Надсtось,

что он успеет во-время притти сюда, чтобы лать сч,uи тоlх_-
зания. .Ц,ля меня этот слV,{ай остался неразгала}lllои таинои,

С этого N{oMeHTa я помню только тяжелые кOш},tары, пере,

MeIJ.IaHHb]e со счастливыI\{и снов!Iдениями, Только вчера у

меня lrрояснился разум. f очнулся в cTe}Iax тIоrь},lы в по,

ложении преступIrиКа, обвиняемого в убийстве, Больше мне

IIечего добавить.

не сомневалось в его невиновности. Но все же это тольк0
слова. !,ля тогО ,I,rобЫ спять обвlzнение, нух{Llы еще под,,

тверждающие показания свидете"l9й. Где же тот свидетель,
от которого так много зависит? ['де Зеб Стумп?

все смотрят вопроlllающе на линию горизоIIта" где сап,

фировая синева неба переходи,I в изу}iр}дtIую з01-10нь сд,

ванны.

гл\вА хсч
Последнпii свидетель

,Напрях<сtlIIос ожидание среди торжествеllной тиIпины

проДолжаJl()сI) lIс"цых десять \,{инут,- 
В течеtltЛс э,t()гО вре[iенИ трих(ды разлавались восклица,

ния. То тому, ],() liр}rгомУ чуциJIось, ItTo каIiая-то TOtIKa по,

казалась Ila ,.,,1.'изоitте. 
'I]o это был .rttлtль обмаrr зрения.

J'омительноС'1.1, OЖtlДанiiя ух(е достлlгла своего предела, кс,
гда вдруг pilзjlil.llcя ,IетвеЁтый возг"час, },же более ,роу,l1й
и болеЪ'уirclltlrrrlый. На этот раз наде;*ды ,голilы lte оылI.

о,бматлуты: tti l.t,рriзс-,tлте действиl,е"rlыlо ilоявились три всад-

ника. Ъ T()jlIIc, ёобравшейся пол Дубоп,t, грян},лс торже,
СТВУIОшСс <) i)J)).'Дrуi n,i 'u,u* нетрудно было узнать - это Зеб Стумп
и (аЪiи;i (cl.,tbxaytt. д Ъ 

'.p.ro.nn 
Kio бы Moi ошибить.яl?

Это - 
сам всалIlик без го.llовы!

Бурrrыс IlозГлДСIll скоро у},Iо.цкJlи. Снова на.с,I,угIиJlа ти-

шина.
А когда всадники приблизt;.itись, lrосjlыLuался лишь роб-

кий шоrlот.
Три всадника остаIlовиЛисI) оI(оло то,]lпы, которая _тут

*a обarуп"ла их с() всех стоl]оl]. Двое из вновь прItбыв-

. ших соскочили со своих .ltошrалей. Третий остался в седле.

]

]

ф

*.*
*;

(ольхаун отвел cBolo "цошадь R сторону и Llсчез в толпе,

Его присуЬствие никого уже больше не интерессвало,
- Зеб СiУмп, осТаВиВ cвolo cTapylo л<сlбы'пУ, ВЗ'lЛ поД УЗД'

цы лошалi всалника без го.цовы и Ijодвел ее вместе с ееИсповедь обвиняемого, простая и искрен[Iяя, произвела

сильЕое вIIечат.IIеfiие на присутствующих. Большинство уже
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безжизненным седOком к дубу, в тени которого заседал
суд.

-- Ну, госllоди,н судья и двенадцать присяжных, - 
g6n,

зал старый охотIiик, - 
вот свидетель, который поможет вам

разобраться в этом трудном деле.

- Боже мой, это он! - раздается восклицание ужаса, и

высокий старик проходит вперед и становится около всад,
ника без головы.

Это - отец. Издали доносится женский крик и подав,
ленный стоЕ. Это - 

возгласы сестры. Через некотороG
время Вупли Пойндекстера отводят в сторону. Ок не со-
лротивляется, повидимому даже нс созЕает, что присходит
вокруг него. Его подводят к карете и усаживают рядом с
дочерью,

Но карета не трогается с места. Луиза Пойндекстер не

уедет отсюда до самого окончания суда.
Зебу Стумпу предлагают занять место свидетеJIя.
Он-говорит, как всегда, свободно и непринужденно:

- f впервые услышал й этом некрасивом деле на вто-

рой день поЪле исчезновения Генри Пойндекстера. До это-
iо я был на охоте. Мне сказали, что мустангера обвиняют
в убийстве. Я знал, что Морис flжеральд не мог этого сде-
лать, и поехал повидаться с ним. Его. ше было дома, Там
я fiаiпел только олнOго Фелима, его слугу. Парень был на-
столько напуган всякими происшествиями, что я почти Ilи_

чего lie мог понять из того, что он мне рассказывал. Так
вот, lrока он рассужда.п, прибежала собака, у нее на шее
IlTo-To было привязано. Я посмотрел и обнаружил, что это
была карточка. На ней оказались слова, написанньrc крас,
]Iыми чернилами, попросту кровью. Эти слова указывали
место, г,це Mo}i(Ho найти парня. Я отправился туда, взяв с
собоii Фе;tима и собаку. Мы тrриrпли как раз во-время, что-
бы спасти мустангера из когтей ягуара. f пустил пулю в

эту пятнрlстуlо кошi(у. Тут ей и был конец. Ну что_же, по,
сJIе этого Mtl доставлtли мустангера в еголхижину. Halt при,
Iшлось нести его вроде как lia носиJIках. Сам,то он не мог и
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Третчй всадник остался в седле.



шагу сделать. Да и с мозI,ами у него было неладно ** IIа-

рень, соображал не лучше и}IдIока в весеннюIо пору. Так
во,г, мы доставил!1 больного в хижиIIу. Там он и ле}I(ал, по-
ка не приIлел отряд регуляторов и не }Iаше"ц его.

Свидетель на минуту заý{о.rIчал, соображая, стоит лй
ему рассказывать обо всех пр,орiсшествиях, разыгравшихся
в хи,жине i\,Iустангера. Не лучше .пи будет уп,Iолчать о них?

Однако обвинитель перекрестным допросом заставил его
рассказать все, что произ,ошло до того момента, когда

-- Так в,от что. То, о .IeM я буду гов,орить, не CTo1,IbKо
касается llодсудLIмого, cKo.ilbKo того человека, KoToi;bTii до"l-
жен зднять его место. Я сейчас }Ie стану называть его ил{rI.

ff только скажу о ToN,I, что lvlнe удалось узнать. Вы же,
присях<ные, сами логд;,(&€тесь об ocTa,.llb!]oM.

Старый охотник на ми]]уту останав"цивается и переводит
дыхание, как бы готовясь к пространilой речи.

Толпа папря}кенно )I(дет.
.- Что N{е, господа, 

- 
продолжает Зеб, 

- 
пOс"це того,

что },Ifie прIlшлось с"цыш]ать, а г,,Iавное 
- 

вIiдеть, я понял,
что Iоtrый, I-енри ltогиб. Так же твердо я знал, что не Niy-
стаi{гер, не Лtорис !,жеральд соверIIJил это грязFIое дело,.
Кто х<е тогда? Вот вопрос, который ]\{учил меfiя так же,
как и мFIогих из вас... Не coMHeBarlcb, что ирлаflдец неви-
нен, я реши.ц выяснить вс}о правду. .Nlногое был,о против
него. И все }ке это ,не I,Iогло убедить меня. Я pemllJ{ сам
изучить с,цеды в прерии. Меня особенно иптерес,овал след
одной лошади. Это был с"цед l]од,коваIлных копыт амери-
канской лошадtr. Одна из четырех rrодков ее была сло-
Irlatla. Вот она.

Свидете,ць запускает руку в глубокий кармаII св,оего
каý{зOjIа и вытасКивает оттуда поломапнуlо подкову.
42в

- я хочу

зi,I1l1итIjIи.

.- lI оdнарух{ил, ч],о эта лошадь cкaкa,ila гlс lipt,.pl{и Ё

ту ctr !lylrэ tlоць, когда бы;lо совершеtrо убиiiстi](). Она rii.ria
tlo сJlедаlvl лошади убитого юIIоши, а также и J]Oiлaiди того
человOка, которого здесь обвиняIот в убlлйgтsе. [Io недале,
ко от места преступления эти слелы оборвалиr:ь. Однако
чеjIоI]ек, Itоторыii ехал на JIошад}I, пошел дальu]е пешко}.{,
И он шел до тех пор, пока не достиг кровавой ;Iужи. ГIро-
литая кровь - это деJlо его р},л<. Убиrlцу везла на себ0
лошадь с пO,ц,оltаЕIlой подковой.

- Продолrкаiiте, }1истер С,гумп, 
- 

говорит судья, -Сбъясните, ч,rо вы хотите этим сказать.

- fl хочу сказать следующее; челоi]ек, о котором я го,
ворю, спрята.цся в чаще зарослеii и оттуда шустIl,ц пулю, от
которой погиб мо"цолой [Iоtitrдекстеil.

-_ KaKor1 человек? Кто oIt? I{азовите Llго иttirl Иl"tя
его! - од}Iовре}lен}Iо закричal.цо liескольi(о гоJ]осов.

- }1не кажетсrI, что вы паiiдете el,o и}trl там.

- ['де?

- 
В теле Iого, кто силliт здесь без гоа,IовiэI. Пcci1,Io,

трите сюда, - 
продолжал свI{детеJIь, указыi]ая Еа неrIо-

дви}кное тело. 
- 

Вы увидите кровавое пятI]о на сераllэ,
а посреди пятl]а llростреленнуlс дыроljку. i-{o так I(aK на
спине пе вI]дпо соответствуIоцlего отверстия, то я IIредло-
лагаю, что пуля застряла в теле. Давайте-ка разденем его
и пос}Iотрим,

Никто не возражает. Двое или трое из присутствующ}lх
выстуtIают вперел, средI1 них и Сэi,ц Л4эrl.чIl, Осторtlжно
оlIи сниN{ают с трупа сераiпэ.

Кругом мертRая T}{IIJI{Ha, не слышно дах(е шоiIота. Все
смотрят, не отрывая глаз.

Tpyn прострелен в двух местах - в области серлца и
не,сколько I{иже. Кровь запек.rl:]сь то.цько в,скруг ниlкнеii ра-
ны, Верхняя - это даже пе pal{a, а trpocTo rrеболrьшое о,г,
всрстие, пробитое пулей и соtsсем не окровав"цеIIное.

- Это, - говорит Зеб Стумп, указываri на верхнее от,
верстие, -_JIе имеет зЕачения. Вы видите, что крови .^ъ:



яет, а это локазывает, qfо пуля попала уже в труп. Это япу,стиЛ ее ноqьЮ возле хижины мустангера, А Boi "вторая 
-?,:"л..У]:: дрУгое лело" Это и бы"'lа смертельная рана'. И я

уоежден, что пуля сидит здесь. Следо,вiло бы сдёлать над-
рез и посмотреть.

Тру-п отвязьi]]ают и снимают с седла.

-_ _-9 -боru.ой остороХ<ностьЮ тело покойного IоЕоши укла-дывают на траву. Сэм Мэнли исполняет роль главного хи-
рурга.

_ 
Наконец пуля извлечена. Ее

неи отчетливо видны инициаль]:
Те, кто участвовал в охоте на

ваIотся| чья это пуJя.

- Что вы на это скажете,
вает защитник.

.__ ; Дaпо прпстое, всякому молокососу должно быть яс-но, Jта_ llуля убила юношу.

- Но кто выстрелил, как вы думаете?
- Что же, это не менее попятно. (ь;;, человек подпи-сывает свое и}Iя на лисьме, никто не ошибает"о, na, 

'Ь"о
послаI{о. У нас подобный же случай. прu"дr, .д.Ъ;^;;п;;"три буквы, но, мне кажется, доiадаться нетрудно, чтб ониобсlзlлачают.

- Пуля меченая, это правда, - спеIтrит вмешаться об-BиHLlTeJIb, *- [Jоз,можн,о, чт.о она и принадлежит хорошо из-вестному в сеттльменте джентльмёну. Предполо>ir"r,- uioэто так. И все-таки этим еще ничегь не доказано. Убий-
ство, совершенное Краденым оружием, 

- 
доволыlо обыч-Ilая история. Кроме того, скажите мне, пожалуйста, чемможiIо }{oTi{BIIpoBaTb такое убийство, почему можно предпо-ложить, что оно совершено человеком, котOрого вы позо-p}iTe подOзрением? Не называя именIl, мы все знаем, комуэти иниIIиальi принадлежат. Я }rBepeн, что этот д*."iriй."

:.1м не булет отрицать, что это eio инициапо,. одпu*Б- эrо0tце ничего не означает. .Ц,ругих доказательств, гIозволяю-шlлIх связать его имя с этим преступлением, нет.
430

,_л . 
--- [}ы 1.лк /ty.]\1a0I,c? -- гоtзорит l]сб (Jr.улtгl. *- д lt,rK пtJназ()!}сtе во,t.это?
IIри э,tих c,ll()j}aX Зсб вt,lllимае],!iз сI]о.го I,(исс1,1l liJl()-ЧОк бушlаt,и, об()),l()i((,ItllrlЙ tto лрпri, 

" 
по.,aр"a,rшlсii oT ltt_l-роха.

-_ Это я IiaIIIoJI в заросJlях около }1еста убlrriсгва, -гоl]ори] ста;lt,lй охотIlик, перелавля бумах<ку l,|рlIс,IжнLIм. 
-Uttl зltцеtlИJIась за шип акациИ, а по,iа.,tа туда из дула,гоl,осамогс ружьrl, из которого выJIетела и ilу,,rя. Ha.*bnin",l Ilolllr]\,IatO, это клоЧок коIIверта, использоваrlttый в Kaqe-сгве IIыit(а. JIюбопытIIо, что па нем стоит [lMrI, кOтоDсеtJilr)лHe соответствует инициалам пули. I]po,rr"iu,'""*ulЙra-

с l il,лгоспода присяжные.

_. L).lиil из присяжных берет бумажку р.1, pactlpaвliв ее, чи-1,i] е t:
* <<Капитан Кассиfi Кольхаун>>!

ГЛАВА ХСVI

Бехсал!

R::,^,:ч:.:g_:,1зводит сенсацию среди Iiлeilil' суда.t/дIlовI)еr.rеIIно _разлаюtся крики в TojlIIe. Э г,1 
'нс 

воз-l,.цiIсы удивления. Нет! Это оtlравдание об";l;;.;;;.r_,; 
";;;-liCIIHe топ{у, кто был самым ярым из всех обвиtт"rЬrБr,.---"

IIоказаllия Зеба Стizзlпп uiu"rn"uo доказi-l.1и по.I!ljчlо не-IIlll1частнссть Mopl;ca [х<е.рr.rьда к убIrЛсiЪу i-."p,i'ri,,iiu_
/({)I(cTepa.

'l'ertepb ts этом уrке }iик,го fiе со}Iневался.

,,.,,'r,.:,,l :,"Y_: 
u_Ч1"" YcTaIIoBиJiacb не меньш:tя 1lвgрзlr"о.rо,lt |() t\oJlbxayH является убийцей. (лочок обожжеrrной бr-l\IilлiKI.1 IlocJly)IiиJI последllиМ звеноМ в цепи этих доказа.,l,c"rll,cl,B_

l}t,6y clloвa прелоставЛяется с,цово. он гов()Dи.г tl To]\r,liilli у llc1,o I]0зllикли fiолозрения против (o.,lbxllyir,r, i.,.,i nii
{зl

передаrот присяжным, На
<.К. к. к.>.'
ягуара, без трула догадьi-

мистер Стумп? - спраци-
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Искал следы пIjесI,уIlJlениrI в lrpepII}I, как оя дважды бь]Л
свилет,с"l]е},r погонLI капитана за вt]адникоr{ бе:] головь]. Рас-
сказьiваrl все подробности, он упоминает также о мене ло-
i]JадьDIи.

Но толпе уже больпlе неинтерасны его показания, Раз-
даются .iрики:

- 
Освободите иl]ланлца, оп не BиTloBeIl! Нам больше lle

ну}кно доI(азательств! Все ясно! Отпустите его!
Раздаtотся и другIrе, не менее настойчлlвые тре6,овз-

ния:

л ._. Задержите Кассия (ольхауна! 11редайте его суду!
Это он совершил Преступление! Оттого-то oll и стар,ался за-
клейrцить мустангера. Ec;lii он не виItовен, он с},Iожет это
доказать. Под суд его! [Iод сул!.. Сулья, мы жделt Barrteй
санкции: распорядитесь, ,.iтобы Кольхауttа посади,lи на
скамью подсудli}лых, [lевLtlllIылi человек зан1.Iмал это х,{есто
достаточFIо долго!

Сулья не смеег протI,iвиться воле полавляюшегс боль.
шиI{ства, и (ассия Кольхаутlа вьiзL]взют в суд.

Г;lашатаii трижды выкликает его имя. Ответа нет. Все
ищут глазами каIIитана.

Влруг Зеб С,гумп тtокидает }iecTo, где оil только что да-
вал показания, и ]IодходLiт к свr.rей cTapoii ttобыле. С лов-
костыо, поразизшеii всех присуl,сIвуIощих, 0н вскакивает
на спину лошади и отъеi-rжзет от луба.

Одtrовремеrtно видят, как кто"го лругой пробирается
между ло.шадL,ми, llривязаннь1I,I}l в стороне. !,вижения
этого человека тороплI{вы, хотя чilезвьiчалiно Hacr.opo-
женны.

-_ Это он! Это (ольхаун! Собiлрается улрать! .-qали со всех c],opoн.

- Перехватиrе его! * раздается голос судьи. -

закрIr-

Пере-
хватите и прLiвед1.Iте сюла!

Распорях<еt{,.1е Hr] пр}lш,цось повтсрять -одIiовремеliно бросl.iл}.tсь к свои}I лоrilадяд,{.
(ольхаун оtjутился первых,I около cBoel.o

|_"

десrlтки jltодей

мустанга и бы-

, ý,rY l
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ГЛАВА XCVIII

Еще жив

Убийца лежиТ вытянувшись-на земле, Его руки связаны

веревкой. Кажется, что он умер,
но человек, который захватил его в плен, fiредпол_агаел

дрйе. Он думает, оiс "о либо обмороqное состояние, ли,

а5';;;;й;;;. й опасения, qто это может быть послед,

"ее, 
'йор"Ъ остается в седле, держа лассо в натянутом по-

ложении.
Конь, послушныЙ воле хозяИна, стоиТ неподвижНО, КД,

)л(дуЮ минутУ .оrоu"Й йбо отстУпить назад, либо ринуть-

ся вперед.-'- 
- Ъедь страшно подумать, какое преступлеJII_, ::л::-

".p**nlIOopioo,1ei 
про" себя мустангер, -_ Убил своего

двоюродного ората lt Ътрезал ему голову! Нет сомнения,

и то и другое - дело jй pyn, Но ,lTo заставило его это

"делаrьа 
йо MorneT объяспить только он сам,

- Вы ошибаетесь, молодой человек, _- раздаетс]__::п:'
.о .rфБ"оi. 

jЁ"ru человек, клоторьiй может ответить на

:i;iiх'""rll""".r'i,,*1*i"ffi "*,"iнi#"Ji?;#;,1iз
..Б n дуОу, и там прест}тник получит должное,

_НоКакмыэiо.iепаем?ЕгоЛошаДЬУжеУскакала.* бч."о прсто, мистер fiжеральд, Ведь это всего

лишь обморок, а может быiь молодец просто разыгрывает
;ъ;;"й: Ё.пи ou Ее может дойти пешко^!, то пусть едет

BeixoM - моя кобыла отвезет его, Мне IIертэвска_н:дo^e1"

..n.nn. Кажется. и я тоже достаточно опротивел своеи ста,

руiБ- B.n" он не брсит валять дурl_ка и пе захочет еидеть,

как полагаеrся, ,о мы его взвалим попеDек лошади, как

йi,;;;;,-cio;ii ou,*n* булто прихол"ъ в себя... вста_

вайте-ка, дружище! - прололkает 3еб, схватив Кольхауна
за ворот и тряхнув его как сJIедует, - 

Вставайте, вам го,

ворят, и поедем. Вас ждут. Кое-кто хочет поговорить с

вами.
436

_ Кто? !де? - спраIпивает плеЕник, приходя в себя и
озирая,сь. - Кто хочет говорить со длной?

- Прежде всего я.* А! Это вы, 3еб Стумп?* А это мистер Морис !,жеральд, мустаfiгер. Вы как
булто встречали его раньше. Он- тох<е х,очет потолковать
с вами. Кроме того, еще много всякого народу там, о,коло
форта, и все ждут вас, Так что вы лучшъ вътавайте по-
скорее, и поедемте вместе.

Кольхаун медлен}Iо встает на ноги. Его руки креп,ко пе-
ретянуты лассо.

- Моя лошадь? - озираясь кругом, кричит он. - Где
пrоя лошадь?

- Чорт ее знает, куда оЕа удрала. Возможно, что вер-
нулась к себе домой, на Рио-гранде. Вы ее так загоняли,
что бедная скотина, видно, прокляла ваш обмеп и побежа-
ла к род,ным пастбищам, чтобы малость стдохнуть.
л Кольхаун с изуп{лением смотрит на старого " оlотltика.
ОбмеlI? Даже это он знает?

- Ну-с, * продолжает Зеб с нетерпением, - tlеудобно
заставлять суд ждать. Готовы ли вы?_- ( чему?

- Во-первцх, к тому, чтобы вернуться вместе со мтлой
И С r\4И,СТеРом fiжеральдом. Во-вторых,- что особенно важi{о,
чтобы предстать перед судом.

- 9удЭ Я должен цредстать перед сулом}
- Да, вы, мистер (ольхауп.
* По какому обвиItению?

- Вы обвиняетесь в убийстве Генри Пойндекстера, ва-
шего двоюродного брата.

- Это ложь! Подлая "цожь, кто бы это ни говопи.лI :

-- Молчать! - повелительно кричит Зеб. - Не уiомляй-
те себя разговорами. Ес,lIи только Зеб Стумп н,е ойибся, то
вам придется еще мI{ого говорить. Ну, а теперь поедем.
Сулья ждет, ждут присяжIIые, а такйе и шестЪдесят"ре-гуляторов. 

_
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_ _ - Я не верfiуСь, -: заносqиво отвеsает Кольхаун. - Ктодал вам право приказывать мне? Вас пикто не уполноплачи-вал на это...

- Неужели? - прерывает его Зеб. - Мне дано это пра.во самоЙ спр_аведлиВоётью,л-,пРодоJIжаеТ охотник, берiсьза ружье._ Вы этс видите? И'я воспользуIось своим пра-
l9r: Tu* что лучше всего перестаньте разговаривать. Я неиз тех, кто развешиваел уши, слушая въс. Садъте.о луошепа мою кобылу, и даваfлте спокойlо двигаться u пуrо.-Ъ-rо,пожалуй, придется привязать вас к лошади, как простоiiгюк. Вы должны вернуться, вот и все,

кольхачн не отвечает. он безнадежно смотрит то наСтумпа., то на ffжеральда, т_о вокруг сеОо, пБiБпi i,-pri-hга свой револьвер, 
-торчащий 

"з 
*ipronu; он пытается до-сгать его. Ему мёшает лассо, а Kpoi,e лассо - старый Зеб,IIаправивший на него дуло своего ружья.

- Скорее! 
- 

кр.шчит охотник. 
- Влезайте на лоilIilль,мистер .кольхаун! iзас ждет crapin пБоо,пu.-Ё .;д";;";";;;l,оворю!

С механической покор,llостьiо подчи}Iяется калитан Dac-поряжениIо oxoTH}IKa и садится на лошадь. On д.пiе, ЪrЪпсд_ угрозой немиllуемой смеDти.
зеб Стчмп бепет кобылу псд Уздцы и ведет за собlй,

_ Ml,cTaHiep о зhдумчивостI] .дчi с.rй.-о;';;;r*J"i;;-шине, котOрая caмoclBep)Keliнo его лlобит и *оrорая цсr,и-ком завладела его сердцем.

ГЛАВА XCIX

,Щва выстрела
После втLrрогО нео}riидаi]Ilого перерыВа, Ivlellee длитель-ного, чем п_ервый, суд снова возо'бнъвил свое заседаниеItод дуболI Настчпил Ъечер. Косо,е луч" заходящего солнцаосвещают участок, защиu:,еitный густоij зе;i.по,о-;;рй.
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Эти лучи уже не золотые, как днеМ, а зловещс красные -J

они предвещаIот грозу,
На скамье подсудимь]х сидит уже ше Морис .Щ,жеральд,

а Кассий Кольхаун.
Это, пожа.llуй, едиllствеIlная перемена в картине суда.
Сулья тот же, те же присяжньlе, та же толтrа. Разница

лишь в их отношении к обвиняемому. В его виновности
же больше не сомIIеваIотся. Она очевидна. Все доказа,

ва налицо.
iff Недостает толtt(о одного звена, если так можно выра,

!'|) ' Судебrrое разбирате.пьство закончилось быстро. Приго"
вор - <<виновен>> -- вынесеЕ. И судья, сняв панаму, уже со-
бирается надеть черную шаltочку, il,IрачнуIо эмблему cMepTiI,
чтобы огласить приговор,

Соблrодая формальности, обвиняемому предлагаtот ска,
зать последнее слово.

он вздрагивает. Это тlредлох{ение, как похоронный
звон, звуqит в его ушах. Он дико озирается вокруг, смот,
рит .с безнадежностыо, lle встречая ни у кого ни малейше-
го участия.

- Можете ли вы что-нибудь сI(азать в свое oпpaв,Lta.
ние, чтобы отклонить смертный приговор? - ilровозгJiашает
судья.- 

- Нет, -_ отвечает он, - мне Еечего сказать. Пригово1l
справедлив. Я засJIужиRаю crtepTHoli казI{[1. Соверlшенно

iilý верно, - продолжает Кольхаун,- я убил Генри ПоЙндек-
]:ir
'iilffpтepa, ЗаСТРеЛИЛ еГО В ЧаЩе Ле,Са.

Из толпы доносится чей-то невсльный крик. Это скорее

,етву. Почему Кассий Кольхаун убил своего двоюродноI,о
ýрата? Почему отрубил ему голову? Никто не мо}кег отве,
.tйть на этот вопрос, кроме самого убийцы.

крик ужаса, че,м Еегодования, "fак же irепрсизвольIiо выры"
вается и стоя у отца убитого.

- После моего признашия cтpaflHo быrlо бы, ес.llи бы я

рассчитывал на поми,Iтова}Iие. Я вполiiе засJ-IужиJI суровое

{3:l l
1*1
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tiаказание. Но все-таки я Ее хочу уходить из х{изни с по-
зорным клейморl злостного убийцы, Вы спрашиваете, поqе-
му я убил и ,rTo было побуждением к этому престуrrленаtо}
У меня не было накаких побуждений к эгому убийству.

В толпе заметн) новое волнение; оно выдает удI{влсн}tе,
"пюб,опытство и негодование. Но все молчат i{ не дsлаIот
llикакоft tIопытки прервать речь.

- Вы удивлены этим? Объяснеflие очень простое: ft

убил его по ошибке.
В толпе раздаются возгласы удивлеIIия.
Обвиняемый продолжает:

- Да, по оrrтибке. Трулно передать, что мне пришлось
пережить,, когда я обйаружил это. Я узнал обо всем многq
времени спустя.

Осух<денныil поднимает глаза, словно ts IIадеждеl что-t

ei,Iy удалось вызвать сочувствие. Но па суровых лицах оII,

не видит снисхо}кдения.

- Я не отрицаю, - говорит Кольхаун, - я не шrогу o,i-
рицать, что был человек, которого я хотел убить. Не cKporo
также его имен}t. Вот он, этот негодяй, которыIi стоит здесь
передо мной.
l С ненавистью смотрит Кольхаун на Мориса Щжеральда.

,Тот отвечает ему совершенно спокоIiным, полным безраз-
личия взглядом.
i - Да, его я хотел убить. Для этоголу.. меня были свои
основания, о них я не булу говорить. Сейчас не стоит. Я
я)/мал, что убил его, но по роковой ошибке оказалось, что
я убил двоюродного брата. Как tчtог я предпоJ]ожить,*что
этi ирландская собака обменялась плащом и ш,ilяпой с Ген,
ри ПЪйндекстером? Остальное Ba}I известно. Я метил во
Ърага, а rrопаЛ в друга. Выстрел, повидимомУ, был роковым,
и всадник уlrал с лошади, Но, чтобы не оставалось сомне-
utlй, я вынул нож - проклятое серапэ все еще обпtанывало
ме}Iя - fi отсек HectIacTHoMy голову.' Раздаtотся крики, требующие возмездия.

- А теперь, - закр.ичал !(o;lbxay_H, кOгда волнени9 ц9,

'' 4+Q

)

мЕого стихло, - вь] знаете обо всем, что произошло, Ео

вам ещt неизвестно, чем это кончится! Вы видите, что я
с,i,ою Еа краю могилы, яо я не спущусь в нее, пока и его
нс отtIравЛю туда же.'Я не могу ина,tе, клянусь б,огом!

'I'yT же раздаIотся два выстрела, одиН вслеД За ДРУГИМ;
I{Ъчком падают два человека. они лех{ат неподвIl)ttilо,

поLIти I{асаясь головаNIи друг друга.
Один иЗ них 

- 
МориС [жеральД, мустаIIгер, друг0!1 _

Кассий Кольхаун, каi]итан кавалерии.-' 
Torrnu'o*pyrnae" их кольцом. Повидимому, они оба мерт,

вы. Среди напря)I(енноii тлtшиtlы раздается душераздира_
tощиfl KpиI( )irенщины.

глАвА с
Радостъ

РЪдостьl
Да, именно это чувство было переж!Iто

тенью огромного дуба, когда оказаJIось, что
тоJIькО самоубийсТво, убийстВо же не удалось.

все еще щемившая сердце тоска, tsызванная рядом тра,
гических происшествий, нЪ I,1огла заглушить бурю счастли,
вых гrереживаний,

И кто осудит за это молодую девушку?
Только rie я. И не вы, ес.чи будете искренни.-l
Пуля (ассия Кольхауна, направлеF}Iая в сердце Мориса

/{жеfа.,lьда, отск,оч}iла, ударившись й амулет, подарок ;1уи,
зы. Малеtлький знак любви, хранимый на сердце, спас жIiзi{ь
gго обладателю.
, Все же выстрел не прошел бесследно.
: ошслоМляющий удар вызвал новсе потрясенlIе Уже coj
верш]еriно истощенноiл нервной системы молодого ирланлца,

JIуизой rrод
I]роизOrхло

новую болезнь рассудка.
i-Io больной лежал теперь

ный кровожадными койотами
хи}I(иtIеl не в тюрьме, где за

IIе в зарсслях леса, oKpy;i:e]I,
lI черными коршупами, }le в

лищ поч,tи не было у_хода,
д4\*пý



Когда он очЕулся, он увиде.ц
девушку - Луизу Пойндекстер.

l еперь уже Iiикто не мешал
Никто, даже отец.

л _ 
Пережитое горе сломило _гордость старика-плантатора.

UH уже не возражал протиВ брака д,очери с Морисом ДЙе-
р9льдом, хотя, по правде сказать, и возражать было неqего.
д{олодой ирландец 

-был 
образованный тOноша из культур-

нсй семьи, а не просто охотник за лошадьми. он не nbir"
FIадлежаЛ к этой среде, за которой в Техасе ycrano""ni.o
сголь дурная репутация.

ьыло и еще одно обстоятельство, которое вряд ли ока.
залось не по душе Вудли Поliндекстеру. П}ибыiший из Ир-
лаI{диiI юрист ввел Мориса ,Ц,жералоiri u npaBa наследства
после скончавшегося беэдетньтм богатого дядюшки.

Имушцество (ассия Кольхауна отошл0 к его побочIIому
cbiily, проживавшеIiу в Новом Ор.пеане.

После свадьбы JТуиза и _Морис flжеральд отправи.YIись
ilVTelJ]ecTBoBaTb по Европе. они побывалй и на РодЪне Мо-
риса.

голубоглазая красавица, тоскующая о молодом ирланд-
це, оказалась _п_росто плодом фантазии Фелима. Во'время
IlребываниЯ в l4рландиlt у молодОй женЫ Мориса Дж"rjrпо-
да ни разу lre проснуло,сь чувство ревности. 14 To.1lbKo п,о
возвращении в Каса-дель-(орво она пережила еще одну
BtilL,IItlKy этого мучительного чувства. однажды ее муй
tsернулся домой, держа на руllд1 красивую женш{ину. Кр,5вь
струилась из раны на ее грули. Она была еIце йива', но
минчты ее были сочтены.,

у 0воеЙ постели любимую

ей ухаживать за больным.

На вопрос: <<Кто сделал это?> *- жеfiщина только могла
ответить: <<fi,иаз, ff,иаз!>
_ Это бы,,lи пос;lедние слOва I.1еилоры Ковар;,био де-ло,с-,
Лаitr,с.

_Вместелсо сМертью i,lсилорьi у\Iерло il ч},вство ревности
у jIуизы. ошо большrе Е1lкогда не во"цtIовало ее сердца,

Ревнссть смени/iась жалостьiо к несчастной еЪньорите"
44,1,

_молодая креолка сама помогала своему мужу оседлатьгнедого мустанга, когда Морис решил нагнЬтЫ убийцу иотомстить ему.
луиза поilувствовдлд л}щовл€творение, увидев flиаза впетле лаесо мустангера. она не стала защищать мексикан-

ца и тогда, когда кучка регуляторов pelxиjla вогIрос 0 на.казании и тут же, на дереве, повесила Диаза.

т
Прошло десять лет. Большие перемены произошли за

9т0.. время в Техасе и особенно в сеттльментах окрестно-
cTefl Леоны и Нуэсес.

Появились плантаrц{и там., где раньше были непроходи-
мые лесlIь]е заросли. В дикой прериLl, где паслись ксгда.то
табуны мус,t,ангов, выросJIи больйе iорола. ]

..Вы ус.llышiи,I,е теIIерь новые имена ;iкlдей, ]\{ест и селе-
ний.

Но старая tасиенда Каса-де.ть-Корво
прежнес лtмя, Там вы найлете и прежнее
3}lакомых BaIt людей.

Хозяин гасие}I,цы 
- один tIз самых красивых il,Iужчин втехасе, его жена 

- одна из самых красивых жеlIщин этого
края_. Это Морис !,х<еральд и Луиза'.

Bьl встретИтq таМ приветллItsОго, жизнеРадостЁIогс старц.ка. Это Вулли Полiндекстер- Он повед., irЁ';;u;"-л,";;;;-
Jlям, покажет свой скот и 9.Уд.т с гордостью рассказывлiтьо сотнях и 1.ысячах лоша;lей II рогатого скота, которые па.
cyTcrl на пастбища.t плантаций.

В стенах старой гасиенды вы услышIi,t,е звонкрIе го.цосашестерых малышей. Это внучата 
- 
ГIойндекстера, утешеlиеего старости.

Если вы загляi{етелв коIII0шнIо, то увидите там стар,эго
знакомого -- Фелил,tа о'I{и,л, Oti занlt_rl:tе1, lio,lжi{OcTb коtIю-
,]1л.1.5з:лr:деь-(орвg. Здесь же вы може]е встретигь ичерноко>riего l Iлуто, который теперь исполiIяе,| толЬко обя-
3аltjIосIи кучера 

' Рaдко l(оr,да соO,ц;rгOвс,l,,iит llOcbIoT.ljeTb }ia

,1t.]

сохраIIиJIа свое
го,степриимс Iв.э и



лошадь, раньше чем взберется IIa козлы кареты п вO3ьмет
в руки вожжи.'У Ппуrо есть жена, известная читателю Флори,нда, За
обеденным столом в Каса-дель-Корво вы услышите еще_9д-
uо знакомое имя *- имя старого охотника Зеба Стумпа, Как
только на обеденном столе появляется жареный индюк или
оленI,.,на, сейчас же начинается разговор о Зебе Сгуrrtпе,
и особенно усиленно его вспоминают, когда на столе по,
является вино.

Правда, самого
из гасиенды, когда
вращается, когда
трофеи его охоты
татель этого дома.

3еба вы редко там встретите, Он уходит
все ее обитатели еще в постели, и во3,
они спят иди ложатся спать. Однако
ясЕо говорят, что старик Стумп - оби,

Во времЯ пребывания в Каса-дель-(орво вы, наверное,

ус",lышите обрьiвки загадочной истории, ставшей почти ле,
гендой.

Слуги не откажутся рассказаJь вам ее всю - с начала

до коI{ца, но только шопотом. Это 
- 

запрещенная тема в

доме: она вызывает грустные восIIоминания у хозяев гаси,
енды.

Это - повесть о вса.днике без головы. -,

---т]
\
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